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VOORBERICHT 


Met de uitgave van dit woordenboekje wil ondergeteekende gaarne de 
hoop uitspreken, dat dit werkje van nut nioge zijn voor al degenen, die zich 
de Sasaksche taal eigen widen maken. Zooals de lezer in dit werk zal zien, is 
het gebruik van verseheidene woorden met voorbeelden toegelicht, terwijl met 
diverse teekens getraeht is zoo duidelijk mogelijk aan te geven hoe de woor- 
den moeten worden uitgesproken. 

Ten slotte nog de mededeeling dat achter enkele woorden de letters 
h. g. p. geplaatst zijn, wat zeggen wil dat deze woorden alleen gebezigd worden, 
indien men spreekt tot — of van hooggeplaatste personen. 


G. K. B. Aseebkek. 




A. 


aal (priem) 

djaroem beli c . 

aal (visck) 

lindoeng. 

aalmoes 

d^danan. 

aambeeld 

paron. 

aambeien 

3 ) tombong balik (naar buiten gekeerde aars). 
s ) soegoel bol (uitgezakte endeldarm). 

aan 

le £ . 

aanaarden 

ngerombo £ (rombo £ ) tana c ; terombo 51 (passief). 

aanbidden 

ng&bakti, nj 6 mb ah (bakti, sembak) ; tebakti, te- 
sfimbali (passief). 

aanbieden 

ngatoerang; (atoer); aanbod — atoeran; katoer 
(passief). 

aanblazen (v. vuur) 

nioep barak (tioep). 

aanbranden 

kotong eken; silo £ (aangebrand). 

aanbreken 

b/h aanbreken v/d dag — roetap 3 , kelema' lema c ; 
bgroene soegoel djSlo; bSroenS tioe £ djelo. 

aanbrengen 

kapitaal — ng&eka’ang kbmboelan ; geluk — lang- 
anng ag6t ; ongeluk — langanng latjoer. 

aandeel 

bagian, pijakan. 

aandenken 

tanda £ peringgtan. 

aandikken (v/e letter) 

n£b§lang (tgbSl) satrg; t&t8belang (passief), 

aandoen 

een jas — ngSngadoe kSlambi, ngeang kSlambi; 
een haven — njSIalo® Ie £ pglaboewan. 

aaneen (binden) 

tSpSsopo 5 (aaneengebonden ; sopo ” een). 

aaugaan 

bij iemand aangaan, aanloopen — njelalo E le £ balene 
(volgt naam); dat gaat mij niet aan — £nde~ 
koeroengoeang ; dat gaat jou niet aan --- tfnda* 
dS roengoeang. 

aangapen 

benga £ . 

aangenaam (prettig) 

bagoei, onja s . 

aangenomen 

aangenomen dat bij bekent, wat moeten wij 
dan doen V — ketima dengan sino polos, gSn 
t£ koembe £ ? 
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aangeziclit 

aanhalen 


rnoewS. 

iemand — ugadjoem ; goederen — ngerampas ba- 
rang (adjoem, rampas); tadjoem, terampas — aan- 
geliaald. 


aanhitsen (een hond) 

aanhooren 
aanhouden (iemand) 

aaukijken 

aanklagen (iemand wegens 
diefstal) 
aankomen . 
aankoopen 

aanleggen (een weg) 


aauleugen (verdunnen) 
aanmaken 


mesoetang (basong) (pgsoet) ; tepSsoet — aange- 
hitst. 

danger, dengab; gedeng (y. h. p.) 
ngandSkang, ngolowang (andSk, ngolo); teandgk, 
ngolo (passief). 
gita s , njerminang. 

ngatoerang (dengan sala s ne memaling). 
dateng, raoeli. 

meli (beli) ; tebeli — gekoclit. 
mija s , pija ff (langan); deze weg is niet goed 
aangelegd — langan sine endd ne bagoes ising 
tepija c . 

nolo s ang ai c (er water bij doen). 

iets vervaardigen — mija c ofmina®, (pija c ), gawe; 

vuur — mija c api, belPang api ; t&pija s — aan- 


aannemen 


aanplant 


aanpnnten (een potlood) 
aanraden 


gemaakt. 

nampi, nerima 51 (tampi, t8rima~) ; tStampi, tgteri- 
ma £ — (aangenomen). 

tetalStan ; de padi aanplant o/d sawahs ziet er 
goed nit — tgtalStan pade le c bangket selapoe 
bagoes. 

nadjgpang (tadjgp); tetadjep (passief). 
m&ringet, (ingSt), njade pering&tan ; ik raad je 
aan de zaak voor den Controleur te brengen — 
tijang meringSt side perkara sine atoerang le £ 
datoe. 
ne!6djoet c . 

„ „ (personen of dieren) godet. 

aanranden megal (begal) ; tebegal — aangerand. 

aanroepen ngelek, nanggor, ngSmpoli ; (kelek, tanggor, 

gmpoh) ; t&kglek, tgtanggor, tg’empoh [verkort: 

• tgmpoh] (passief). 

ni^rangang. 


aanraken (van zaken) 


aanscberpen 
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aauschieten njesep. 

aansckrijven noelis, njoerat, (toelis, soerat); tetoelis, tdsoerat, 

(passief). 

aanslag kouden (v/d belasting) ngenain padjek. 

aanspannen masting, (pasang); span de paarden in — pasang 

djaran sino ; tdpasang — aangespannen. 

aanspoelen ngamporang, (ampor); er zijn te Laboean Hadji 

twee lijken aangespoeld — le s L. H. ara majit 
doewa wall te ampor(ang) isP oembak. 

aansprakelijk (de scliuld krijgen) tanggoeng kesala’an; doet bet volk niet wat ik 

zeg, dan zijt gij desalioofd daarvoor aansprake- 
lijk — lamoen batoerdd endend noeroet prentah- 
koe, sidd kepala desu tanggoeng kdsala’an. 
verloofde — ondong; aanstaande week — kari sddjoe- 
ma’at; a. s. maand — boelan pengandang; a. s. 
Maandag — senen si gen datdng. 
noetoeng, njddoet (toetoeng, sedoet) ; in brand 
steken — njedoet; tetoetoeng, tdsedoet (passief). 
kekdmbo c an. 
sendkajan. 

kdloewe'nd, tjatjakne. 

misoene, (pisoend) ; aantijging— pisoene, pitenali ; 
je bent bescbuldigd te hebben gestolen, is dat 
zoo ? — side wall te paran mdmaling, tdtoeke ? 
ndrangang, (terang); teterangang — aangetoond; 
kunt ge aantoonen, dat ge geen sekuld liebt? — 
apa baoe sidd ndrangang angkoende dnde sala c ? 
nddoen, tddoen, datdng, njoegoel, (soegoel); laat 
alle H. P. aantreden — pengajah. sino selapoe adind 
datdng; tddoen, dateng, soegoel (passief). 
nembe’in ; een betrekking aanvaarden — nenibe’in 
pdgawejan. 

aanvallen (zie: aanranden). 

aanvragen ngendeng, noenas (endeng, toenas); td’endeng, td- 

toenas (passief). 

arand; lioeveel hoofden waren o/d sangkdpan 
aanwezig V — pird arand kepala desk ie £ sang- 
kdpan? 


aanstaande 

aansteken 

aanstellen (zicb) 
aanstonds 
aantal 
aantijgen 

aantoonen 

aantreden 

aanvaarden 


aanwezig 
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aanwijzen nidjo 2 (tidjo 2 ); tetidjo 2 — aangewezen. 

aanzeggen bebada 2 , ngatoerin (bada 2 , atoer) ; — tebada 2 , te’- 

afcoer(ang); ugatoerin (v. h. p.). 

aanzetten (een mes) zie : aan- 
scherpen. 


aap 

godek. 


aard (inborst) 

tabeat. 


aarde 

bol — goemi ; grond - 

— tana 2 ; eetbare aarde — 


tuna 2 kaken. 


aardknol 

oebi, amboiL 


aardnoot 

katjang. 


aars 

tombong ; aarsopening - 

— lowang tombong. 

Q/JIS 

ini pan 2 , baren. 


adit 

baloe 2 ; met z’n achten 

— tangkfit baloe 2 , kanfje 


baloe 2 ; 18 — baloe 2 olas ; 28 — baloe 2 likoer ; 38 
— tSloeng dasa baloe 2 ; 48 — pbtang dasa baloe 2 ; 
petang poeloe baloe 2 ; 58 — s&kgt baloe 2 ; 68 — 
nemdasa baloe 2 ; ngmpoeloe baloe 2 ; 78 — pi- 
toengdasa baloe 2 , pitoe 2 poeloe baloe 2 ; 88 — 
baloe 2 poeloe baloe 2 ; 98. — siwa poeloe baloe 2 ; 
80 — baloe 2 poeloe ; 800 — dornas; 8000 — 
baloe 2 tali, baloe 2 ijoe; 80000 — baloe 2 laksa. 


aclit geven (op iets letten) 

mSlenga 2 , (pglenga 2 ); tSpglenga 2 (passief)). 

acliter 

moedi, moeri. 

aehteraan 

si moedian. 

aelitereen 

betoeroet-toeroet : bSloetoen-loetoen. 

aehterhalen (inhalen) 

meniali* - , neroetoeg (pali 2 , tSroetoeg); tbpali 2 , 
tgteroetoeg (passief). 

aebterin (de kast) 

le' 2 moedi (Igmari). 

achterlaten' 

ngade 2 ang, ngentengang (ade, enteng); te’ade, 
te’enteng(ang), (passief). 

achternazetfcen 

memali 2 (pali 2 ); tepali 2 — achternagezet. 

aeliterover vallen 

Sngkelak bSmoedi. 

achteratand, rest 

kekaren. 

acliter uitgaan 

soeroet, bemoedi. 

adel 

perwangsa. 

adem 

embok; adem balen — berembok; den adem in- 
houden — ngandSg 8mbok; bijgen — ngenggeli. 
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ad res 

afbakenen 

afbiuden 

afbreken 

afdak 

afdalen 

afdanmien 

afdoen 

afdrijven (i/d stroom) 

afgeloopen jaar 

afgemat 

afgerieht 

afgesloten 


afglijden 

afgod 

afgraveu 

afgrond 

afgimsfcig 

!) afbalen van personen 

2 ) afbalen „ goederen 

afhooren 

afkomst 

afkoopeu (heerendienst-en) 
aiieggen 

afmeten 

afuemen 

afplukken 

aframmelen (afrauselen) 

afriebten 

afroepen 

afsluiten 

afspoelen 


alamafc. 

mija c watesau (pija*). 

nali* (talP); tetali* — gebonden. 

gagar, gglagat; tegagar, tegelagat — afgebroken. 

amben, ainpilc. 

noeroen {toeroen); toeroen (passief). 
ngempSl (emptd); te’empel’ — afgedamd. 
djari; dit werk meet gauw worden afgedaan — 
pegawejan sine adine njgrek djari. 
eler, eleb. 
takoen cljoeloe. 
l£lah, kSntaIo £ , loeloeb. 
teoeroek(ang). 

tepager; was bet erf afgesloten? — pakarangan 
si no tfepagerke? 
bSkederos. 
dewa. 

ngalif (kali*); tekali* — afgegraven. 

djoeraug, iding 2 . 

tampe. 

*) mendakin (pendakin) (v. booggepl. personen); 

tfipendakin (passief). 

2 ) bait; tebait (passief). 
dengeran, ngintip. 

asal. 

m§li, beli, (pengajab). 

een afstand — lbka; een Li.jk — bfilangar It?* dSngau 
si matP. 

ngoekoer, njikoet (oekoer, sikoet); tgoekoer, t&si- 
koet (passief). 

ngerainpas (rampas) ; teranipas — afgenomen. 

baoe; tebaoe (passief). 

nieribasap 

ngoeroekang (oeroek) : teoeroek(ang). 
njeboet (subnet) : t&seboet (passief). 
njimpPt (simpefc) ; tCsimpet afgesloten. 
popo' (v/ kleedingstukken), biso* (van amlere 
zaken) ; tepopo*, tSbiso* (passief). 
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afstammeling 

afstand 

afstappen 

afval 

afzetten (bedriegen) 

afzonderen 

al 

alaug 3 

albino 

allioewel 

alleen 


allem aal 

allerlmnde, allerlei 

all'es 

als 

also! 

alvorens 

ahveer 

amfioen 

ander 

anderbalf 

anders 

angst, angstig 
anker 

antwoorden 

aquaduct 

arak 

arbeid 

aren (palm) 
arm (lieli. deel) 
arm (beboeftig) 
armband 

armoede (ellende) 

arresteeren 

asch 

auto 


oeroesan. 

kerenggang(ne). 

toeroen. 

salo. 

ugapoes (apoes); teapoes (passief). 
ngelin, (kelin) ; tekelin — afgezonderd. 
wall, 
re'. 

bodak. 

tinia 2 . 

inesa 2 mesa 2 ; alleen maar — sa kewale, entail ; ik 
lieb dat paard alleen maar beredeu, doeli niet 
gekoebt — djaran sino entail kadji toenggang, 
6nde £ kadji b£li. 
sSlapoe. 
endah roewe. 
selapoe. 
lagoe. 
mara 2 . 

sa’Snde 2 man, sSnde 2 man. 
ainpo 2 (zie ook: meer). 
tjandoe. 
lainan. 

sopo sgtenga 2 . 
lamoen &nde £ . 
kStakoetan. 
manggar. 

nimbal, bddjawab (timbal, djawab); antwoord — 
penimbal; tStimbal, tSdjawab (passief). 
abangan. 
arak. 

pggawejan. 

nao; arensuiker — goelfi abang. 

betek ; gading si atas (v. h. p.). 

rare, dere, miskin. 

teke'n ima ; enkelring — teken nae. 

sangsara. 

*akan, baoe. 
aoe 2 . 

motor (uit het Nederlandscli). 



avond 

kel£m; ’s avonds — kekelftm ; middemarht — ieiiga* 
kelem. 

avondselieuier 

kenjekeni* sauiar moewa. 

B. 

baadje 

tangkong, kglambi. 

baai (zeebocht) 

teloek. 

baar 

staaf — gitikan; een staaf goud — mas gitikau 
lijkbaar — kbrbng batang. 

baard 

rerek ; sik — baok. 

baarmoeder 

tao c anak. 

babbelen 

wSwaran, bSwarau, dedongeng.- 

bacil 

koemau (klein beestje). 

baggereu (d/d modder) 

ketgroeng (le s raoek). 

bak (etensbak) 

taka £ impaii. 

bakken (koek) 

mija (djadja). 

baksteen 

bata. 

balang saugit 

kenaugd. 

balk 

ramowau. 

bamboe 

t£reng, am pel. 

bang 

takoet. 

bankbiljet 

wang kertas. 

barsten 

tj grab, dan. 

bed 

patindoan, ptfrtlndjgpan. 

bedaard 

ngalSs. 

bedekken 

ngroengkoep, ngroeroep. 

bedelaar 

dgngan ngendeng. 

bederven 

sedg; bais - — bedorven; van viseh — badPk. 

bedotten 

ngapoes (zie: afzetten). 

bedrag 

adji. 

bedreigeu 

ngadjat (adjat); teadjat (passief). 

bedwelmd (dronkeii) 

bowos, pinSng. 

beeedigen 

njoempab (soempah); tgsoempah — beeedigd. 

beeld 

telato. 

beeldhouwer 

toekang tgtato. 

been (bot, knook) 

tolang. 

been (lich. dee!) 

nae, gading si bawa £ (v. h. p.). 

beest. 

sSsato. 
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begaanbaur 

langani; deze.weg is niet begaanbaai* — roeroeng 
sine ibide'nSmaii baoe langani. 

begiimen 

nipa 2 ang, nembe’in (tipa, tembe); van af bet 
begin — lekau pbnembe’ue ; tetSmbe, tetipa(aug) 
— (passief). 

beglureii 

ngintip (intip); tS ? intip (passief). 

begraafplaats 

tao pSkoeboeran. 

begraven 

nalet (talSt) ; tetalet — begraven. 

begrint 

te’oloang anak batoe, k&atang anak batoe. 

begroeid (in/ oukruid) 

bSnes. 

begroeten 

ngatoerang tabe. 

behooren (toebehooren) 

ngepe ; wie is de eigen aar van dit paard V — sai 
ngepen djaran sine? 

belioorlijk 

patoefc. 

beiden 

dSdoewane. 

beitel 

pa’at, tatS. 

bek 

biw, todok ; suave! v/e vogel — tjoetjoek. 

bekeiid 

n8nao c , tbtao 2 . 

bekemieu 

polos. 

bekijken 

gita 2 , njSrminang (sermin) — tegita 2 , tesennin(ang) 
(passief). 

beklimmen 

taek, belete. * 

beknopt (korfc en boudig) 

konte 2 , konta 2 . 

belasting 

padjeg, wang pSnfcjarian, oepeti. 

beleedigen 

mija 2 kail a’ an, njSnjela 2 (tjela 2 ) ; tepija 2 ang kaila- 
’an, tetjSla 2 (passief). 

belofte 

perdjandjian 

beloonen 

ngoepa 2 (oepa 2 ) ; teoepa 2 — beloond. 

bemesten 

ngSmokohang (mokoh) ; tSmokohang — (bemest). 

beminnen 

dSmSn, soekS, 

bemoeien 

miloe. 

benadeelen 

mot j Slang (potjol);- tSpotjolang — benadeeld. 

benauwd 

soesali bSrembok. 

beneden 

bawa 2 . 

benoemen 

ngangkat (angkat) ; tSangkat (passief). 

benoorden 

sedajanS. 

beoosten 

satiuioenS. 

bepalen 

nentoewang (tentoe); ietentoewang (passief). 

beplanten 

nalSt (zie ook : begraven). 
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beploegen 

beproeveu 

bereids 

berg 

bericlit 

beroemd 

berouw 

beruikeu 

beschuafd 

bescliainen 

beschieten 

besehimmeld 

beseliuldigen 

beslissen 

besmettelijk 

besnijden 

bespotten 

besproeien 

bestellen 

bestijgen 

bestrijken 

bestrooien 

bestureii (v/e schip) 
betalen 

betasten 
beteekenis 
beter (geuezen) 
betrappen 
betronwbaar 

beu 
be urs 


nenggale (tenggalS); tetenggal# (passief). 

njoba £ (tjoba c ); tSfjoba c — beproe'fd. 

wall, was. 

goenoeng. 

kabar, ortb. 

kasoeb. 

nj£sel. 

ngamboe £ , ligadoek (amboe c , adoek) ; t£amboe, 
tSadoek (passief). 
wall nao £ ba’asa. 
mija £ kaila’an. 

bSbedil (b£dil) ; tSbgdil (passief). 
boelat. 

maran (paran) ; tgparan — beschuldigd. 
inoepoetang (poepoet); tepoepoet (passief). 
belonto £ . 

njoenat (soenat); t£soenat — besneden. 
ngewadS (wadg); tgwadS (passief). 
ngirin (irin) ; tSirin — besproeid. 
mSsgn (p£s£n) ; tgp6s6n — - besteld. 
taek, noenggang. 

m^moles (poles); tepdles — bestreken. 
(’m)boeboekin (boeboek); teboeboekin (passief). 
(gug)gisi kStnoedi. 

bajar, bajah ; schulden betalen — njaoer (saoer) 
tgsaoer — betaald. 
bSgasap, bgdoxia, begarap. 
ma’nP. 

dj8ra s , s6lah, sPgPr. 
daifc ; tgdait — betrapt. 

die persoon is niet betronwbaar — dgngan sino 
endeniS baoe t6 sadoe £ ; (sadoe £ — vertrouwen). 
bosan, pgnda £ . 

tj^tjbpok, taka oewang; doos — tjfetjopok; siga- 
renkoker — taka rbko £ . 


beurt, om de beurt, beurte- 

lings bfigilir. 

bevallen nganak (anak); tP’anakang, tfcpSranakang — geboren. 
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bevel 

dSdawoelian, prentali. 

bevelen 

(’^dawoebin. 

beven 

gerger. 

bevoclitigen 

(’m)basa £! ang (basa £ ) — tSbasa £, ang (bevoelitigd). 

bevorderen 

naekang (taek) ; t&taekang — bevorderd. 

bevriend 

bBbraje, bekasiban. 

bewaken 

djaga c , njanggrS (sanggre) — t8djaga £ , tesang- 
gr6 (passief). 

bewaren, leggen 

olo £ . 

bewegen 

ngoewii 

bewerken 

ngaro (v/ gronden), gawe. 

bewijs 

tandS, tando £ . 

bewijzen 

nSrangang (tgrang) — ; tStgrangang (passief). 

bewonen 

b^bale. 

bezem 

sampat, tgnggerang, penjapoe. 

bezitten 

bgdoevre, ngepe. 

bezuiden 

bSdaja. 

bibberen 

ngleget. 

bidden 

sembajang. 

bij (voorzetsel) 

le £ . 

bij (insekt) 

groote bij — taboean ; kleine bij — geggti. 

bieden 

bSrSga, 

bijaldien 

lamoen. 

bijgelegd (i/d miime gesehikt) 

t&bagoesang ; hun gesebil is reeds bijgelegd — 
perkara dengan sino wab tgbagoesang. 

bij n a 

kari sekSdi £ . 

bijnaam 

djedjoeloek, djSdjalr. 

bij ten 

ngeke £ , ngako £ . 

billen 

tongk&l. 

binden 

nali £ (tali*); t8tali £ — gebonden. 

binnen 

dalem ; binnenkomen — tam8. 

blaasbalg 

pgmoeroeng, boeroengan; kempes (v/e goudsmid). 

blaaspijp 

toeloep. 

blad 

gedeng, daoen. 

blaffen 

ngogo c ; djaloeng (huilen v/e bond). 

blaten 

moeni, ng&mbe £ . 

blauw 

kglaoe. 

blazen 

nioep. 
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bleek 

blij 

blijven 

bliksem 

blind 

blinken 

bloed 

bloem 

bloot (naakt) 

bluffen 

bochel 

b° e g 

boek 

boeren laten 

boete (beboeten) 

bok 

boom 

boon 

boor 

boos 

boot 

bord 

boren 

borg 

borst 

borstel 

bos (bundel) 

boscb 

bot 

botsen 

bouwen (een huis) 

boven 

bovendien 

brak 

braken 

brand 


kStjoet. 

girang, tjemoh. 

(’n)dot; laat ’t maar zoo — aloerang ngknoe. 
kisap, genter, teker; getroffen d/d bliksem — telaep 
isi genter. 

boeta ; a/e oog — pgkek, din^jeng ; scheel — sero. 

njeleng. 

dara & , getih. 

kekgmbang. 

bgkelombas, b§s£ngkaro. 

ngangkgrang. 

pokon. 

tjotjor. 

boekoe c . 

kfimboei, kenterap. 

dosS, dSnda ; tedos£, tiklenda (passief). 

bembe c , domb6. 

lolo. 

katjang, antap ; katjang idjo — antap idjo E . 
poesoet. 

sili, gedBk; doekan (v/ liooggepl. pers.) 

kapal. 

piring. 

m&moesoet (poesoet); tSpoesoet — geboord. 
tanggoeng. 

dad& ; borsten — soesoe. 
sikat. 

v/ padi — fjSk&l; v/ bout — bantfil. 
gawah. 

kongol, toempoel. 
bSlamperan. 

mija c bale, naugoen of boetdngau bale. 

le^atas. 

ampo c . 

dare E . 

ngoeta c . 

djoelat. 
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bramlen 

njalS ; in brand steken — njedoet. Zie ook: aan- 
branden, aansteken. 

brandijzer 

tjap b^si. 

brandmerkeu 

ngetjap. 

breed 

galoeh, goewar. 

breken 

mlfekes (pl&kes); tepl^kes — passief. 

brief 

toelis, soerat. 

bril 

tasma c . 

broeden 

ugarem (arein); teargm — passief. 

broeder 

sengake (oudere broer); sSngari. tradi (jongere 


broer). 

broek 

selowar, selane. 

brok 

polong, peleng. 

brokkelen 

sebak. 

brommen 

nggrSng. 

bron 

engger (kleine); ai s ngemboel, keleboetan, pengem- 
poekan (groote); oorsprong v/e rivier — otak ai c . 

brons 

tembagS. 

brood 

roeti. 

broos 

bela E . 

brug 

djgmbatan; een plank over een slootje — fete'. 

bruiloft 

gawe ngawinang; slametan bij gelegenheid v/e 
bruiloft — roah ngawinang. 

bruisen 

merimis. 

brullen v/e tijger 

nggrSng. 

brutaal 

kasowan, sSroro. 

buff el 

kao ; hoeden v/ buifels — ngarat. 

buigen 

ml^koe (ISkoe); tSlekoe — passief. 

bulk 

tijan, bosang (v. b. p.); zwanger — betijan. 

buil 

bongol (tengevolge v/e stoot); getnok (v/e slag). 

buit 

bebaoean. 

bukken 

noendoek. 

bun del 

goeloengan, paisan, kapoet, bongkos. 

c. 

cholera 

molang, berot. 

Citroen 

djeroeti (groote djeroek); djeroek oesoek (kleine 
djeroek). 


IS 


copra 

u.jioer, keramb?. 

clitoris 

t?le, pepe. 

eo'ire 

besawe, begalo ; (v/ dieren) — b?karong. 

eijfer 

angle?. 

D. 

daar (aldaar) 

le c ito; vandaar af komstig — lekan ito; daarheen 
— b?k?to, bd.jok ito. 

daar (omdat) 

isi, sebab, senga £ , mekraua^. 

dadelijk 

lijgrek, betjat 3 , gSlis 3 , gae 2 . 

da g 

djelo ; overdag — k?ndjelo ; namiddag — galeng 3 , 
cle 2 ; dagelijks — bilang dj?lo. 

dak 

atep. 

dakrib 

Iglidi. 

dakspar 

oesoek, waras. 

dal 

lebah, lekok. 

daleu 

toeroen. 

dam 

p?ng?mp?l, ?mp?lan. 

damp 

koekoes. 

defect 

sed?. 

deining 

audjoen. 

deken 

siemboet. 

dekken 

ngroengkoep (roengkoep), t?roengkoep (passief). 

dekhengst 

djaran pram?. 

dekstier 

sampi pram?. 

denken 

mikir. 

derde 

k?t?loe. 

desa 

desa. 

destijds 

piranan. 

deugd 

k?bagoesan. 

deugniet 

kanak t?le. 

deuk 

p?sok. • 

dear 

lawang ; poort v/e desa — dj?bag. 

dezelfde 

sine ij?. 

dicbt (doen) 

n,jimp?t ; een stopfleseli diebtdoen — ngoedoeng ; 
een flesch afsluiten m/e kurk — njoempSl. 

dielitbij 

rapSt, bSdfeket. 
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die, deze 

dief 

diep 

dier 

dij 

dijk 

dik 

f 

dikwijls 

djimat 

dobbelen 

dobber 

doehter 

doek 

doekoen 

dof (geluid) 

dof (van kleur) 

dogear 

dol 

dom 

donder 

dood 

doodkisfc 

doof 

door 

dooreen 

doom 

doos 

dop v/e ei 
dor (kaal) 
dorst, dorstig 
draaien 
dragen 


draven 

drentelen 


sino, ' sine, 
maling. 

dal£m ; diepte — dal£m(n£). 

sesato. 

impoeng. 

poendoekan. 

rnokoh (v/ menschen of dieren ; tebel (V/ voor- 
werpen). 
pgpSs, sering. 
simat. 
bebofcok. 
oebal 3 . 
anak nin£. 

kereng ; wit katoen — salampoeri. 

belijan. 

k£pa £ . 

poerla c . 

dokar (nit ket Nederlandsch). 
gil£, djogang, mandor. 
beiok, bodo, bongok. 
goentoer. 

matd c ; sed£ of lengit (v/ liooggepl. pers.) 
tabl6. 

kedok ; doofstora — pako^, dako c , djako c . 

isi £ . • • 

endak roewS. 

doeri. 

tjetjopok. 

l&ndong telo c . 

reges ; verlept — lajoe. 

ngSlak. 

melisSt, mSlinit. 

o/d schouder — bglembak ; o/h hoofd — b&rson ; 
o/d lieup (een kind) — beroemba*; o/d rug — 
soengki 5 ; o/d beide armen — ngopong; o/d 
hals — njinggi s . 
njandja. 
bSgSlidoeng, 
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drie 


driehoekig 

driftig 

drijven 

drinkbak 

driuken 

droes 

dronken 

droog 

droogoven 

droomen 

drukken 

druppel 

duif 

duiken 

duiker (v/ cement) 

duim 

duister 

duivel 

duizelig 

duizend 

duizend poot 

dun 

durven 

dutten 

dour 

duwen 

dwars 



teloe; 13 — teloe olas; 23 — tSloe likoer; 33 — 
tgloeng dassl teloe; 43 — petang dasa (poeloe) 
teloe; 53 sek^t teloe; 63 — ngmda^l, (poeloe) 
teloe; 73 — pitoeng dasa (poeloe) tfiloe; 83 — 
baloe E poeloe teloe; 93 — siwa E poeloe teloe; 
30 — teloeng dasa; 300 — teloeng atoes; 3000 — 
teloeng tali, teloe ijoe; 30000 --t&loe laksiL 
mesagi teloe. 
biugis. 

ngompal (ompal); teoinpal(ang) — (passief). 
taka ai E in£m ; v/e paard — kbbokkan. 
nginSm, nadS (v. h. p.) (ingm, tadS); tg’ingm, 
tgtade (passief). 
sakit idoesau, sakit iroesau. 
bbwbs, poenjali. 

goro ; v/e rivier — gering, tais. 
keren. 

ngimpi; droom — impi (stam == impi); tgimpiang 
(passief). 

nggndjSk (SndjSk), tg’endjSk (passief). 

empet, itik. 

darg. 

njSletn (sglgm) ; kgs£l8m (passief). 

goemblSng. 

ina img. 

pgtgng. 

setan, bglis. 

pingng. 

sijoe. 

limpan. 

ramping, nipis. 
bani. 
kSlSlSp. 
mahal. 

m/ opzet — djglgk ; langzaam duwen — sorong. 
bSntas. 

mSmaksft (pak&&); tgpaksft — * gedwongenu 
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eb 

echt 

ecbtgenoot 

eed (afleggen) 

eelt 

een 


eend 

eenoogig 

eensklaps 

eer (bewijs) 

eergisteren 

eerst 

e gel 

ei 

eigen 

eigenaar 

einde 

eindelijk 

eindigen 

eiwit 

elf 

elk 

elkeen 

ellende 

en 

engel 

enkel 

erf 

erfenis 

erfgenaam 


E. 

mada 5 . 

toelen. 

s8mam&; eehtgenoote — sening; echtgenooten — 
epenbale, sawa. 
besoempah. 
betor, blStong. 

sai 5 , sopo 5 , s§; 11 — solas; 21 — sSlikoer ; 31 — 
teloeng dasft sopo 5 ; 41 — pfcfcang dasa (poeloe) 
sopo 5 ; 51 — seket sopo 5 ; 61 — nemdasa (poeloe) 
sopo 5 ; 71 — pitoeng dasa (poeloe) sopo 5 ; 81 — 
baloe 5 poeloe sopo 5 ’; 91 — siwa 5 poeloe sopo 5 ; 
100 — satoes. 

btibek ; eendenkooi — bara(n) bbbek. 

pgkek, dintjeng. 

seloen sSloen. 

kgbormatan, kebaktian. 

djoeloe(n) roebin. 

djoeloe. 

landak. 

tSlo 5 . 

mesa 5 . 

si ngepeang. 

penoetoe; v/d maand — * pgnoetoe boelan; v/e 
verbaal — penoetoe dSdongeng. 
b8roe nSngk6. 

noetoe’ang (toetoe); t£toe 5 ang — beeindigd. 

poeti 5 tglo 5 . 

sblas. 

bilang. 

sopo 5 . 

nista. 

dait, baring. 

bidSdari, 

mate nae. 

pSkarangan. 

t^tSmoean. 

waris, pSkadangan. 
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erg 

etteren 

label 

fakkel 

familie 

fatsoenlrjk 

fees! 

flauw (vallen) 

flikkeren 

fluimen 

fluisteren 

fluit 

flniten (m/d mond) 

fluweel 

fokken 

fonkelen — zie: blinken 

foppen 

fraai 

fruit 

fuik 

fiju 

gaan 


gaar 

gal 

galg 

galoppeeren 

gambir 

gang (v/ menscli of dier) 
gans 


gati, lalo'. 
nana'. 


F. 

dedongeng, wSwarau. 
bobok. 

semgton djari, pgkadangan. 

patoet, pantes. 

slametan, roalian. 

palgng ; flauw v/ eten — tawar. 

djrendjeui, njglong njgleng, ngentep — gntep. 

bekowek. 

bgpese (peso) ; t&pese (passief). 

soeling. 

memi’jok. 

loedroe. 

ngaujam. 


adja c -. 

bagoes. 

oewoli oewolian. 

tilik (kl. soort), kodong (gr. soort). 
aloes; fijn v/e stof gesproken — ISmboet. 

Q. 

lalo, leka c , lampa'; weggaan — njSdi, boedal; naar 
huis gaan — oeli z ; vergaan van een schip — 
kefcelfip; meegaan — miloe, ngiring(v/ booggepl. 
pers.); n/ binnengaan - tame; n/ buitengaan — 
soegoel; iemand voorgaan — bedjoeloe; achter- 
uitgaan — bSmoedi. 
niasak. 
pSdoe. 
gantoengan. 

bMangkroe*, ii,jangkroe z . 
gambir. 

Meka £ . 

angsa. 


Verh.andelingen Bat Gen. Dl. LXI. le stale, 
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gapen 

ngoam. 

garen 

bgnaug. 

garnaa! 

oedang. 

gast 

temoee. 

gat 

lowang. 

gauw 

njerSk, bStjatan, gelis. 

gebaar 

bedjeloah (m/ gebaren spreken). 

gebed 

dowa. 

gebied 

goeretan. 

geboren 

tS’anakang, tepgranakang. 

gebroken 

pdlak; v/glas — belali ; in 1000 stukken — remoek. 

gebruiken 

ngadoe, ngeang (kadoe, keang) ; tekadoe, tekeang 
ook : tekawih — (passief). 

gedrag 

tetingkalian, kSlakoean. 

gedresseerd 

tSoeroek. 

geduld 

sabar. 

gedurende 

kengonenS, kesoewen£. 

geel 

koening. 

geen 

8nde c . 

geest (booze) 

sela, medol. 

gebeel 

s&lapoe. 

gelieim 

roesift. 

gelioorzaam 

noeroet. 

gehuclit 

r&poek. 

gehuwd 

bfikawin, mSrari. 

geit 

bembe' c . 

g ek 

djogang, mandor, gile. 

gekko 

tSke. 

gekleed 

bSpSkakas. 

gelaat 

moewS. 

geld 

oewang. 

geleideu 

denden; tedenden (passief). 

gelijk 

liebben — kena £ ; gelijk loopen — leka c baring 2 ; 
gelijk maken — ngl6nd6kang, ngasahang. 

gelofte 

sgsangi. 

geloven 

sadoe ; geloofwaardig — baoe tS sadoe. 

geluid 

soeara, ongkat. 

geluk(kig) 

aget. 


gemakkelijk 

gember 

gemeen (slecht) 
gemeugd 

gemoet (te gemoet komen) 

genaamd 

gendie 

genezen 

genoeg 

geraamte 

geraspt 

gereebt 

gereed 

gerimpeld 

gesclienk 

geslagon 

gesneden 

gestalte 

getakt (gewei v/e bert) 

getnige 

geur 

gevallen 

gevangenis 

gevat (scherpzinnig) 

geven 


gevoel(en) 

gevolg 

gewas 

geweer 

gewei 

geweld 

gewend 

gewicht 

gewild 

gewoon 

gezag 


rnoeda 5 '. 

djae. 

lenge'. 

tegaorang. 

bSdait, bStempoer, t8p8ndakin (v. h. p.) 

aran(ne). 

semen, tjeretan. 

djera c , segSr, selab, kdnjang. 

tjoekoep, semai £ . 

t^nggorong. 

tSparoet. 

pSngadilan. 

wab djari, sadia (om te vertrekken). 

kisoet ; ger. buid — lendong kisoet. 

pfisade, pengebeng, paitjg (v/ liooggepl. pers). 

tepantok, t&mpoek (verkorting van ttt’empoek). 

tepeleng, tepblong. 

adgg. 

b6s8rempang. 

saksi. 

amboe. 

t£ri. 

boei, 

tj&k£t. 

ngebeng, ngatoerang, njade; raadgeven — ng8- 
beng nasehat, njade pgringStan; tSbeng, katoer, 
tSsade (passief*). 
idap, rasS. 
pSngiring. 

tStaletau ; tweede gewassen — g&gadon. 
bSdil. 

tanggi 2 ' majoeng (v/e bert). 

kSkoewatan. 

kasob, biasa. 

brat. 

lais. 

kasoh, biasa. 
koewasg. 
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gezamenlijk 

gezicht 

gezonten 

gezwollen 

gierig 

gieten 

giftig 

ginrts — zie : daar 

gissen 

gist 

gisteren 

glad 

glas 

O 

glanzen-zie: glimmen, blinken 

glas (spiegelglas) 

gliralachen 

God 

goed 

goedkoop 

golf 

goockelen 

gooien 


go°t 

gordel 

gordijn 

gorgelen 

goud 

goudvisch 

graan 

graat 

gras 

graven 

grens 

gry pen 

grijs (v/ liaren) 

grint 

groeien 


baring 3 . 

moewB; in ziclit — p&gitau. 

tgsija". 

bara £ . 

kikip, pSlit. 

njiram, njampre ; gieter — kotjor. 
tjetik, mandi. 

bgbadean. 

tape. 

siroebin. 

lolat. 

loemoer. 

mBkB. 

ng&mos, njSmor. 

Allah, Nenek. ' 
bagoes. 

moerali, nioeda £ . 
oembak. 

lijembali inata. # 

mlewas, nilentong, ngengapgk (plewas, plentong, 
kapSk); tgplewas, tgplenfcong, tgkapek — (passief). 
erat, oloh. 
saboek. 

ldamboe, lelangse. 

bekSrSk. 

mas. 

empa £ mas. 
pade, pare, 
tolang. 
r8boe. 

ngali 2, (kali £ ) ; t£kali £ — gegraven. 

bat£s, wat&san, gowet. 

baoe. 

rambok. 

anak batoe. 

tio £ . 
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groen 

idjo. 

groenten 

pedjangauan. 

grof 

kasar. 

grond 

tana^. 

groot 

beleA 

grootspreken. 

bele^ ongkat. 

grootte 

b8le s (n8). 

grot 

goewa. 

gulden 

roepiit. 

gulzig 

nielak, bsok. 

gunst 

paitja. 


H. 


haak 

pmiggabt. 

baan 

nianoek maiue. 

lmar 

boeloe; djatfi (v. li. p.); liaanvervel — 
baarwrong — poendjoeng. 

baas (dier) 

arnap (v/h Arabisch). 

haastig 

entjong, goepoeli-. 

baat, 

ged6k, mbri c . 

hagedis 

belintjek. 

bagel 

pgnaboer (nit bet Maleiseh), pantjaroete, 

bakblok 

landesan. 

liaken (aanbakeu) 

bi*rento. 

bakken 

gStjok; fijn bakken — ebat. 

hakmes 

berang, bate c awis. 

halen 

bait. 

half 

setgnga. 

halfbroeder, halfzuster 

s8m6ton tore'. 

balm 

djami, roman. 

lials 

belong. 

lialster 

boengkeman. 

halsketting 

tondang, kalong. 

balveeren 

to we doewit. 

bamer 

v/ ijzer — paloe; v/ bout — geganden. 

band 

imS, gading (v. b. p.). 

handelaar 

soedagar (uit bet Mai.). 


peliser ; 



liandgeld 

handpalm 

handteekening 

kandvat 

handvol 

handwerksman 

kandzaag 

liangeu 

lianglamp 

Iiangslot 

happen 

hard 

liardlioorig 

hardvoehtig 

hart 

hartkloppiug 

kartstccht 

hark 

haven 

lieden 

heerendienst 

heerlijk 

heet 

heide 

heien 

lieilig 

heining 

liek 

hel 

helder 

heldliaftig 

helpen 

hem 

hemel 

hen (kip) 

hen (voornw.) 


oo 


w 


pantjSr. 
lampak ime. 

tekenan (nifc het Nederl,). 

eland e. 

sgrggSm. 

toekang. 

ggrggadji. 

gantoeng. 

di!8 gantoeng. 

sgsgr&k, 

njaplok. 

kgras; v/ stof ■— tdgel. 
kgdok. 

biugis, SndtP ara priak (letterl. vertaald: er is 
geen medelijden; zonder medelijden). 
djantoeiig, kekosong. 
ngSntSk-6nt8k. 
hawa napsoe (uit het Mai.), 
gareng, tjakar. 
pelaboewan. 
djelo sine, 

ajahan; heerendienstplichtige — pengajah; heeren- 
dienst verrichten — ngajah. 
map. 

pauas ; v/ water — anggt, b6n Sng. 
lendang. 

uimpak (timpak); tetimpak (passief). 

keramat. 

pagSr, 

tjerantjang. 

neraka. 

v/ liclit — bgnar, tSrang ; v/ voedit — mgneug. 
wanen. 

noeloeng; helper — penoeloeng. 
id ; de sidS, (v. h. p.). 
sorge (uit het Mai.), 
manoek nind. 
id pad&. 
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hengelen 

liiantjing (pantjing); tepantjing (passief). 

herder (lioeder) 

pengarat. 

lierhaaldelijk 

spring, rinip^s. 

herinneren 

inget. 

herkennen 

nanda c (taiida £ ) ; tfitanda £ — herkend. 

herkenningsteeken 

tando £ . 

hersenen 

lolor. 

hersteld 

dj3ra £ (zie ook: beter). 

hert 

majoeng. 

hier 

le £ ite. 

hierheen 

b&k£te £ . 

hik(ken) 

kSs&koe £ . 

liinderen 

ngalang alang. 

hinken 

dempaug; op een been ■ — bSdengkleng. 

hinneken 

ngerengeh. 

O O 

hoe 

koembe, sekoembe, bSrembe, ligoembe. 

hoe laug 

s&koembe laen£, s&koembe soewend, s&koewbe 
ngone c ne. 

hoe langer hoe 

sere sere, sfileke' sfeleke. 

hoe ook 

pirS pir£; hoe ge ook spreekt, ik geloof je 
tocli niet — pire pire ongkat me c Snde £ koe 
sadoe £ . 

hoed 

sdugko 6 , ketjapil. 

hoeden (van vee) 

ngarat. 

hoek 

hoetjoe. 

hoef 

koepak. 

hoepel 

silong. 

hoer 

pendajang, soendSl. 

hoesten 

batoek. 

hoeveel 

pire. 

hoeveelheid 

k&loewe £ (n8). 

hoeveelste 

si kiSpirg. 

hof 

poeri, dalem. 

hoilen 

mSroeug. 

bond 

basong; beberes (als de bond toebelioort aan een 
k. g. P-)- 

honger 

lapar, lapah. 

hongersnood 

kSlapahan, kglaparan. 
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bonig 

boofd 

lioofddoek 

hoog 

hoonen 

hoop 

bopeloos 

bouden 

liout 

houtskool 

buid 

huig 

huilen 

litiis 

buisboudgeld 

hniszoeking doen 

hnren 

hnrken 

buwen 

liifgen 

ik 

in 

iuboedel 

inborst 

indieu 

iudigo 

in doen (vullen) 

iuenten 

ingnan 

ingewanden • 
inhoud 
inboudsmaat 
inkomen 


matoen, lani. 

dtak, oeloe; tendes (v. li. p.). 
sapoe 5 . 

v/ levende wezens — ganggas ; v/ voorwerpen -r- 
atas, 

mija c kaila s, an. 
pSngarepan. 

6nde c ne baoe te’argp. 

negel, ngentp (tegel, enti £ ) ; tStegel, tS’enti 
(passief.). 
kajoe. 
langas. 
lendong. 

anak ela E . ■ : 

nangis, ngarob. 

bale; ggdeng (v. li. p.) 

beland.jb, bekel. 

natap. 

n.jewtb. 

njongkok, njengkeng. 
bekawiu, liikab. 
ngenggeh. 

I. 

akoe, kadji (mindere tot meerdere), tijaug (raeer- 
dere tot mindere). 
le’ s dalem. 
doewe bande. . 
boedi. 
lamoen. 
taroeni. 

ngiriP (isr); te’isP — gevuld. 

bdsoentik (soentik); teaoentik — iugeent. 

tame. 

bad ok. 

isi(nG). 

koelak. 

gadji. 
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mkrimpen 

inkt 

iuktkoker 
in orde maken 
inpakken 
inruilen 

inslikken 

instrument 

ivoor 

I 

jaar 

jaargetij 

jagen 

jaloersch 

jammer 

jauken 

jeugd, jeugdig 
jeuken. 
jokken 
jong 

jougen (zoon) 

jullie 

jnist 

iij 

kaaiman 

kaak 

kaal (v/ hoof'd) 

kaars 

kaart 

kakelen 

kakatoe 


k8l8s, kes8t. 
mangsi. 
taka c mangsi. 
ngrisa. 

mais (pais) ; tgpais — ingepakt. 
uoeker, njiloer (toeker, siloer); tetoeker, tesiloer, 
(passief ). 

neien, bebelot (t8len, bSlot) ; t&telen, t$b8lot 
(passief). 
pSkakas. 
dante. 


J. 

ao c , meran, enggih. 

tahoen. 

moesim, mase. 

njeran (s8ran); tes8ran (passief). 
tarap8. 

sajang, toena*. 
engkaeng. 
badjang. 
genii 

noengkoelang, l8kak, beroegoeng. 
v/ levende wezens — badjang, troene; v/ plan- 
ten — bda c . 
kanak mam 8. 

ante pade, kamoe (v/ vrouwen). 
kena c . 

ante, side, kamoe (v/ vrouwen), dekadji (U). 

K. 

b8bakr. 

mangkein. 

digol (volkomen kaal); boetak — gedeeltelijk kaal. 

lilin. 

gambar. 

engketok. 

pekat. 
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kalf 

anak sarapi. 

kalk' 

apoer, apoeli. 

kalken 

ugapoeh. 

kalm 

ngalSs. 

kam 

serang, sisir, djoengke, soengkar (voor paarden). 
v/e baan — djanggar. 

karneel 

onte. 

kamer 

rong. 

kameraad 

kantjS. 

kammeii 

njisir (sisir); tesisir (passief.). 

kan (water) 

taka £ aP. 

kaneel 

kajoe nianis. 

kan on 

marejSm; lelS (kl. soort). 

kant (zijde) 

s8di. 

kantelen 

kebalik. 

kapel (vlinder) 

kebSkol, klewok. 

kapitaal 

keruboelan. 

kapitein 

kapitan. 

kappen 

badoeng; tgbadoeug — gekapt. 

kar 

fejikar. 

karakter 

tingkah. 

karbouw 

kao £ . 

karwats 

pgngpes, tjemeti. 

kast 

l£mari. 

kat 

meong. 

katoen 

boenge. 

katoenboom 

lolo(n) randoe. 

katrol 

k&kerek. 

kauwen 

nganget. 

kazerne 

tangsi. 

keel 

batvjot. 

keeren (terug) 

uigtoelak. 

klei 

taua c ' malit. 

kelen 

liekek, mekok (tekek, p8kok) tet&kek, t&p8kok, 
(passief.). 

kerairi 

18kong, 

kenmerk 

tando c . 

kennen 

nao £ , bSkStao 2, (tao c ); tetao 2, — bekend. 
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kermis 

kennisgeving 

kermen 

ketel 

kettingganger 

kenken 

kous 

kibbelen 

kiemen 

kies 

kieuw 

kiezen 

kikvorseb 

kin 

kind 

kinderaclitig 

kindermeid 

kip 

kist 

kittelen 

kittelacbtig 

klaar 

klam 

klank 

klap 

klaplooper 


klappen (i/d band) 

klapper 

klauteren 

klauw 

klein 

kleinkind 

klenmien 

kletsen 


brajg. 

pgmbada 2 . 

ngriugih. 

kotjor. 

(p6)pongoran. 

pawon. 

pgpilen. 

bgsoewal, bSk&itjan. 
tio 2 . 
dj angel, 
angsang. 

memile 2 (pile 2 ); tSpile 2 (passief). 

lepaug. 

sangkok. 

kanak. 

mar a 2 kanak 3 . 
in a 2 oemba 2 . 
inanoek nin£, 
p6ti. 
gSIegek. 
gerepan. 

boewe 2 , wab djari. 
oil jet. 
ongkat. 
t8mpelek. 

dSngan kali omang (dSngan = meiisch, kali omang, 
is de naam van een kreeftsoorfc, welke steeds 
in holen van andere dieren kruipt dock er 
zelf geen bol op na boudt) ; dengan kali omang, 
is dus ieruand die steeds op anderen teert. 
ngopok. 

njioer; jonge klapper — kSujamgu. 

taek, belete. 

koengkoe 2 . 

kode 2 , bSri 2 . 

bai. 

djgpit. 

bSk&rantd gombas (Mai. ngomong kosong). 
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kleven 

klewaug 

kleverig 

kloppen 

knabbelen, kuagen 

knap 

knevel 

knie 

knielen 

knikken 

knikkebollen 

knipoogen 

knippen m/ een scliaar 
9 9 de oogen 

knoop 
knijpen 
koe 

koekjes 

koel 

koevoet 

koffie 

koffiedik 

kogel 

koken 

koker 

kokosblad 

kokosbloeui 

kokosmelk 

kokosnoot (jonge) 

kokosnootbolster 

kokosnotedop 

kokosolie 

kokospit 

kom 

konieet 

konien 

komkommer 


(’n)deket. 

klewaug. 

begbta £ . 

notok (totok); tStotok (passief). 
ngarot. 

tjeket, pinter. 

semet. 

djtkfjengkoe. 

njSngkoeng. 

nganggoe^. 

ngautok. 

ngindjgp. 

goenting. 

kedjdp. 

boewa £ tangkong. 

miles (pilSs); tepiles (passief). 

sampi. 

djadja. 

bao. 

linggis. 

kahwe. 

peringsang kopi. 
miuiis. 

water — ngela £ ai £ ; rrjst — mongka*, ngSme. 

tj£tjbpok. 

gedeng njioer. 

kembang njioer. 

sau ten. 

kr6to £ , kenjamen; halfrijpe — njioer kosok; rijpe 
njioer gord. 
kamboet. 
tan gk el. 
minjak njioer. 
bosok njioer. 
djemboeng. 
bintang koekoes. 

datSng; parelc, raoeli (v/ hooggepl. pers.). 
timoen. 
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kommetje 

tjangkir. 

komplot 

goendem (vergadering). 

koning 

datoe (control eur wordt zoo aangesproken). 

koningin 

datoe bini. 

koopen 

niSli (beli); tebeli (passief). 

koopman 

dfSngan bedjoewal. 

koopwaren 

dddagangan, lelemasan (kains, etc.) 

koorts 

telir, panas. 

kop 

otak. 

koper 

tSmbagiL 

kopje 

tjangkir. 

kop pig 

bekeh, pagah. 

koraalsteen 

karang. 

koraal 

merdjan. 

kort 

konte 6 , konta c . 

kraai 

gagak. 

kraaien 

ngoengkoeng, ngongkbwak. 

krabben 

ngengard*. 

kracbt 

k&r£ng. 

krankzinnig — zie: gek. 


krekel 

djangkrik. 

kreng 

bangke. 

kreupel 

tempang. 

krokodil 

b&balo £ . 

krom 

bengkok. 

kropgezwel 

b6dok. 

kruipen 

ngampang, (’n)dolo. 

kruit 

oebat. 

krul 

krullend baar — boeloe polak. 

krijgen 

maoe*. 

kuif 

sandab. 

kuil 

lowang. 

kuit 

bStis. 

kuit (viscb) 

t616 fi empa ft . 

kuimen 

tao s , baoe. 

kunut 

pSnao £ . 

kurk 

soempSl. 
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kussen 


kust 

kwaad (boos) 

kwaadspreken 

kwaadstoken 

kwaken 

kwartgulden 

kwartier 

kwellen 

bwispelen 

kwijtraken 

kijken 


kijven 


njidoek (sidoek) ; tSsidoek — gekust. 

hoofdkussen — galgng; rolkussen — galang 
goeling. 

pesisi; strand — tamparan. 

sili, menggali, doekan (v/ hooggepl. pers.). 

njela c , ngewadg. 

ngantjoek (antjoek); tS’antjoek(in) (passief). 
moeni; ongkat lepang (geluid van den kikvorscli). 
stali. 

seprapat djain. 
mija s kasoesalian. 
ngomp&h, ngonteb. 
telang, bilang, 

gita c ; Jav. nonton = moje, manto; kelem sine ggn 
koe lalo manto gandroeng le c aloen- — van 
avond ga ik naar de gandroeng (tandak-partij) 
kijken op de aloenS. 
bgkgntjan, besoewal, bSkreok. 


L. 


laadstok 

laag 

laag (laags gewjjze) 

laat 

laatste 

lachen 

ladder 

laden 

laf 

lam (jong van een sehaap) 

lamp 

land 

landgenoot 
landrente 
lang (maat) 
langzaam 
Ians 


pelantek bSdil. 

bSlgkap (lgkap) laag v/e huis — dende E . 
tald. 

sep, kasep. 
pgnoetoe c . 
rere s . 
andjar. 

v/e geweer — ngisi c bSdil; v/e scbip of kar — 
moewat. 
pbrot. 

anak bembe c . 

dilg. 

darat. 

bangse. 

padjSk. 

belo ; al lang — ngone*, soewe, lad. 
adeng 2 , enak 2 . 

toembak (m/ lange stok); tjandgkan, djoengkat 
(m / korte steel). 
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lasschen 

lastig 

later 

leenen 

leerling 

leermeester 

leeuw 

leggen 

leghen 

legnaan 

lei 

leiden 

lekken 

lekker 

leksteen 

lei (oorlel) 

lende 

lengte 

lepel 

letfcen (op iets). 
letter 
leogen 
leunen 

leuning 

leven 

levenslang 

lever 

lezen 

lichaam 

licbt (niet zwaar) 

lidteeken 

lied 

lief 

liefde 

liefhebben 

liefhebberp 

liegen 


samboeng. 

remes, rewel. 

moedian. 

njingga-. 

moerip. 

goeroe. 

sizigg, 

nolo c (tolo c ); tetolo p (passief). 

manoek prina 2 . 

djawak. 

batoe toelis. 

denden. 

boros, bos. 

mai s . 

saringan ai~. 
pbto(n) kSntok. 
keng, kaeng. 
belo(ng). 

sidoet, sSndoek (v/ klapperdop gemaakt). 

inget, ingStang. 

satre, 

l£kak, litjik. 

njandar, bSsglanggah (sandar, sSlanggah.) ; tttaan- 
dar, tesSlanggah (passief). 
penjandaran. 
idoep. 

sBoemoer idoep(nS). 
ate. 

ragmatjg, maos (v/ hooggepl, pers.). 

awak, ragS (v/ hooggepl. pers.). 

deaiig, ringan; licbt (niet duister) — t£nan g. 

kelap, kelet. 

tembang. 

manis, bagoes. 

tr8snS. 

d6mSn, soek&. 
kSdSmSnan. 

Igkak, litjik, b&oegoeng, noengkoelan, 
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lies 

kSmoemoe, kawo £ . 

beveling 

sajang, toenaug. 

liever 

sarijan. 

liggen 

begela £ ; o/d rug liggen — ngala £ ; o/d buik - 
kalSp; o/d zijde — n.jelili. 

ligmatje 

tipali, tipSr. 

likken 

delat. 

linker, links 

kiri. 

link sell 

ngebot. 

lip 

djedjimer. 

list 

akal. 

loeien 

ngowe £ (v/e karbouw); ngerak (v/e koe). 

loenseh 

sero £ malingan. 

loeren 

ngintip. 

logeeren 

mondok. 

lombok 

sebijS. 

lontar 

doental. 

long ‘ 

peparoe. 

lonken (knipoogen) 

ngindjep. 

lont 

sigi c . 

lood 

timah. 

looden, peilen 

bgroendjoeng (roendjoeng); teroendjoeng (passief). 

loodreckt 

pandjSng. 

loods, sckuur 

goedang; padischuur — loemboeng, pantSk. 

loon 

oepa £ . 

loop (gang) 

peleka*. 

loopen 

leka £ , lampa £ , loembar (v/h. g. p.); hard — bdrari. 

los 

3 Spas. 

losdraaien 

mSlinit (pelinit); tSpelinit (passief). 

loshangen 

bSmpar Smpar. 

loslaten 

ngSlSpas. 

losmaken 

gagah (tali). 

losprps 

p&nSboes. 

lossen (v/e schip) 

bongkar. 

loven (bieden) 

bSrega fi . 

lubben 

bantot, ngSbiri. 

lueht 

awang 8 . 

lucifers 

tjolok. 
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lui 

majoes, abot. 

luieren 

nidniot. 

luis 

goetoe; luizen zoeken — bggoetoe. 

luisteren 

danger, dengali. 

lusten 

demen. 

lijk 

majit, lajon (v/h g. p.), bangke (v/ dieren 

lijkkleed 

bokos. 

lijmen 

ngraket. 


M. 

niaag 

tSmpoelS, temboeloeug. 

maagd 

dedare. 

maakloon 

oepalutn. 

maaksel 

pepija’an. 

maal, keer 

kali. 

maaltijd 

mas£(n) d£ngan uiangau. 

maan 

boelan. 

maand 

bo el an. 

Maan dag 

djelo senen. 

maandelijks 

bilang boelan. 

maandstonden 

tjampoer. 

maanlickt 

menali boelan. 

maar 

lagoe'. 

maat 

sikoetan. 

maatregel 

atoeran. 

macht 

koewasg. 

machtig 

bekoewasS. 

maclitigeu 

ngewakilang (wakil); tSwakil(ang) (passiefj. 

made 

oelet. 

mager 

koeroes. 

mais 

djagoeng. 

mak 

isah. 

maken 

mija £ (pija £ ); tepija c (passief ». 

makker 

kantjS. 

malen 

tSgili 5 . 

malseli 

emboek. 

man 

dCugan mamg; eclitgenoot — s&tnamS; eehtg< 


to — sSniuS, sawau. 


Verhandelingen Bat. Gen. Dl. LX.I. le stuk. 
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mand 

krandjang; v/ klapperblaren — kekisg. 

manen (v / paard of leeow) 

boeloe gendang. (GBndang is de naam van bet 
alom bekende muziekinstrument). 

maneschijn 

bgnar boelan, galang boelan, tenang boelan. 

mangga 

pao 21 . 

mank 

tempang, kendjo®. 

markt 

peken. 

martelen 

njenjiksa s \ 

masker 

topeng, tapSl. 

masseeren 

oeroet. 

mast 

tijang. 

mat 

tipgr, tip ah. 

materialen 

ramowan. 

matras 

lamak, kasoer. 

rnoaw 

iman klambi, iman tangkong. 

mazelen 

rebo £ ai = , tjangkrim. 

medebrengen 

djao £ , enti 5 . 

mededeeleri 

bdbada c , ngatoeraug (v/ hooggepl. pers.) 

mededoen 

miloe. 

medelijden 

priak, masa s ak8n (ait bet Jav.) 

medepliebtig 

sijom (dait). 

medieijn 

owat. 

meet 

t&poeng. 

meenen 

mikir. 

meening 

pikiran. 

meer 

t8lag&, kolabaw. 

meer (bijv. nw. en bijw.) 

lebib, ampo c , malik ; je moet bet met meer doen — 
gnda 2, me gawe ia malik. 

meerderheid 

si loewe s an. 

meest(e), meestal 

kSloewe^an ; kSloewe £ an d&ngan ite c pad& giraug 
mama £ — de meeste menscben Louden van sirib 
kauwen. 

melaatscb 

bSrong. 

meid 

ina £ oemba £ . 

meineed 

soempah plSsoe (plSsoe is bet Portug. falso; door 
bet Mai.) 

meisje 

anak ninS. 

melk 

v/e menseh — ai c soesoe ; v/e dier — pBrah. 

melken 

raSmSrab. 
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mengeit 

mengsel 

menig, zeer veel 

menigtnaal 

meiinen 

tuensch 

merg 

metis 

merrie 

mes 


met 

nliauwen 

middel 

middelvinger 

midden 

middernaelit 

mier 

miereneter 

mij 

mijn (lmis) 

mikken 

millioeu 

milt 

min 

mindering 


minst 

mis 

misbruik maken 
misbandelen 
miskraam 
misschien 
mist (damp) 


gaor, gantjoeh. 

gaorang. 

loewe E . 

pepes, rimpes, sering, 
neggl les. 
manoese, dgng an. 
lolor. 
tjap. 

djaran nin?. 

ladik; grassnijtnes — awis; kapnies — bati d ; id. 
voorzien v/e selieede — berang; mes om o/e 
lmi tar blad te sclirijven — pemadja. 
dait, bareng, beke E (komt overeen m/h Mai. adjak). 
meong. 
akal, ichtiar. 
ima tengsr. 
tenga E . 
tdnga' kelem. 

tedes, teres; roode mier — sgmangah ; witte mief 
— tem£rene; Id. mier — teres boenge. 
koelsih. 

akoe, tijang, kadji. 

(baleng) koe, (baleng) kadji, (baleng) tijang. 
mgtitis, mipijang. 
mSlijoen (nit het Ned.) 
limpS. 

iu;i E soesoean. 

penjitil; m / dozen brief zend ik U f 5. — in 
mindering v/ mijn scbuld — bSs?rta soerat sine 
tijang ligirimang oewang f 5.— djari penjitil 
oetaug tijang. 
paling, s8kedi E . 
pelih. 
njg»jeda E . 
njiksa E , meribasS. 
njelao E , nganak 6da E . 
sang, bade E . 
awoen 3 . 



in its 

lagoe. 

mitsdien. daarom 

sebab sino. 

mod der 

raok. 

model, yoorbeeld 

tjonto. 

moeder 

ina s . 

moedervlek 

telad&ng. 

moeilijk 

soesab. 

moeras 

menangS. 

moeten 

misti 

mogelijk 

ini’ £ angne (Mai. — boleb djadi). 

m ond 

biwih, biwir, todok; soengap (v. b. p.), 

uiooi 

rnanis, bagoes. 

moorden 

njematP. 

moordenaar 

si njSmatP; je bent een moordenaar — ante sala c 
njSm'atP dengan, of: antb si njematP. (ante 
sala 51 njSmatP dengan — letterl. vert : je bent 
sebuldig wegens bet moorden van een menscli). 

morgen 

oebtend — djema c kglema & ; m. middag — dj8ma c 
tengari ngari ; m. avond — dj&rna^ lap, 

rnorgenster 

bintang parek bSnar. 

morsen 

ekek. 

mortier, vijzel 

lisoeng ragi. 

mos 

leloemoet. 

moskee 

mesigit. 

moskiet 

brangkak (gr.), rSngit (Id.) 

motregen 

rintis, grlnls. 

moeson 

mase. 

muf 

lengi. 

muil 

tjoetjoek. 

muilband 

boengktim. 

muis 

begang. 

muts 

koepijali. 

mimr 

tembok. 

N. 

na 

sewabne, djera c , inggas(ne); djera c mangan — 
na bet eten. 

naaien 

bedjait. 

naakt 

bSkglombas, bSsengkaro. 

naald 

djaroem. 
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naam 

naapen 

naar 

naarstig 

naast 

nabij 

liacbt 

uachtuil 

nadeel 

naderen 

naderhand 

nagel 

nagemaakt 

uageslaclit 

nalaten — zie : 

nalatenschap 

naloopen 

nat 

nauw 

nauwelijks 

navel 

navelbreuk 

navelstreng 

nazien 

nedervallen 

neef 

neen 

negen 


nek 

nenien 

pest 


aran, pasengan (v/ liooggepl. pers.) 
nSniroe. 

bdjok, aneng, le £ 

genera. 

bSdeket. 

le £ deket. 

kSkSlem. 

ernpok. 

pbtjol. 

n grape tin (rapet); terapet(in) (passief). 
laoen djema £ . 

koengkoe £ ; lioef v/e paard — koepak. 
tStoelad, tStempa’an. 
toeroeu toeroenan. 

acliterlaten. 

tStSmoean. 
pali £ , tSroektoek. 
basa £ , 

bSkSt, kelet. 
beroe £ gati. 
poesSt. 
kebot. 

aries ; wat overblijft na liet afsnijden van de 
streng — ganto £ poesSt. 
mriksa £ (priksa £ ); tgpriksa £ (passief). 
teri £ . 

pisa £ mamS. 

Slide* 1 . 

siwa c ; 19 — siwa £ olas ; 29 — siwa £ likoer ; 39 — 
teloeng dasa siwa £ ; 49 — pStang class! siwa £ ; 
59 — seket siwa £ ; 69 — nSm das& (poeloe) siwa £ ; 
79 — pitoeng dasft siwa c ; 89 — baloe £ poeloe 
siwa £ ; 99 — siwa £ poeloe siwa £ ; 90 — siwa £ 
poeloe; 900 — sangli; 9000 — siwa £ tali; 
90000 — siwa £ laks£. 
kendSkok ; lials — bSlong. 
bait. 
kSsSboe. 
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uestelen 

bSkSsSboe. 

net 

pentjar, djale; fuik — sorok; sleepnet — ke- 
rakat. 

neus 

idoeng; soemoer (v. h. p.) 

neut 

tjendi. 

niebt 

pisa' nine. 

nier 

balen pene s . 

niet 

Snde 51 . 

uiets 

Snde 11 ara apa 3 . 

niettegenstaaude 

kStima, daka £ . 

nieuw 

baroe. 

nieuwjaar 

talioen baroe. 

niezen 

baksing. 

nimmer 

Snde^ne wab wall. 

noemen 

lijeboet (sSboet); tSseboet (passief). 

nog 

anipo 2 ', malik. 

nogmaals 

kari sSkali. 

nok 

boengoes ; nokbalk — pSrboet. 

noodig (noodzakelijk) 

perloe. 

noodlot 

nooit — zie: nimmer. 

toedoeb. 

Noord, Noordelijk, Noorden 

dajS. 

norscli 

bingis. 

notedop, klapperdop 

tangkel njioer. 

llll 

sinSngkS, nane, sSnSngkajau, sSnanejau. 

mil 

nol (nit liet Nederlandseh). 

nut 

gawe; het lieeft geen nut — Snde 5, ara gawenb. 

nijptang 

patol. 

0. 

ochfcend 

kelema E lema c . 

o ester 

kime. 

oever 

ambing. 

of 

atawa (uit bet Mai.) 

offer 

k orb an („ „ Arab). 

oksel 

kSlelek. 

okseikaren 

boeloe(n) kelelek. 

olie 

minjak. 
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olifant 

gadjab ; smut v/e olifant — toelale; olifants land 
— dantB. 

omgevallen 

reba c . 

omgebakt 

tBrebang, tebadoeng. 

omdafc 

sSbab ; alleen maar (Mai. tjoema) — sakewalB, 

om draaien 

niBlisBt. 

omgaan, verkeeren 

bekoempoel. 

omheinen 

njoetBrin, magBrin. 

omkelzen 

ngengapong (kapong); tekapong — onikelsd. 

omkantelen 

kSbalik. 

omkoopeu 

njoetjoe s , noembok. 

omkijken 

ngengat, likat. 

ommezijde 

lempeng. 

om rin gen 

ngroempoen (kroempoen) ; tekroempoen (passief). 

omroeren 

adoek. 

onisclmdden 

11 jgosak (kbsak); tSkbsak (passief). 

omspifcten 

geboeli; tegeboeh (passief). 

omspoelen 

ngeronas (ronas); tBronas — omgespoeld. 

omstooten 

lamper. 

omstreeks 

kira 3 . 

omtrek 

soetBran. 

omvallen 

rtsba®. 

omwanding 

pagBr. 

oiiaangenaam 

Bnde E onja E . 

onaanzienlijk 

kaoele, pBngajali. 

onbebouwd 

renBiig. 

onbeleefd 

sBroro, kasoan. 

onbepaald 

Bnde E nBnian kBroewan. 

onbescbaafd — zie : 

onbeleefd. 

onbescliaamd 

underlie bBdoewe kaila’au (geen schaamte be- 
zitten). 

onbesnedeii 

Bude E iiBman besoenat. 

onbetrouwbaar 

cnde E nB baoe tB sadoe. 

onbeweeglijk 

ende E n 8 ligoewit. 

o'nbruikbaar 

Bnde E uB baoe tB kadoe ; id. id. tB keang. 

onder 

le E bawa E . 

onderaan 

le E bawa(nB). 

onderbuik 

iijan. 
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ouderdaan 

onderdompelen 

ondereind 

ondergaan 

ondergescbikt 

ondergraven 

onderbouden 

onderrichten 

onderselieid 

onderseheiden 

onderste bo veil 

onderstellen 

miderstemien 

ondertusscben 

ondervindiug 

onderwijzer 

onderzoeken 

ondeugend 

ondiep 

onduidelijk 

onecht 

oneerlijk 

oneffen 

on even 

ongaar 

ongeduldig 

ongelioorzaam 

ongeliuwd 

ongeluk 

ongelukkig 

ongerust 

ongeslepen 

ongeveer — zie: omstreeks. 

ongezond 

onkosteu 

onkwetsbaar 

onmiddelijk 

onmogelijk 


kaoeld bala. 

nelep (tglep) ; tgtgldp (passief). 

poto, toenggak. 

ngleka^ang. 

le^bawa^ prentah. 

mompong, bebedah. 

mSlihara. 

ngadjar, ngoeroek. 

bine. 

binajang. 

kebalik. 

bgbadean. 

noeloeng. 

seloen 2 . 

pSnao £ . 

goeroe (nit liet Mai.) 
mriksa £ . 

tm. 

bawot, dawot. 
koerang pedas. 
endePne toelen. 

8nde c n8 polos. 
lSkok, lengking. 
gasal ; even — gangp. 
kata £ . 

koerang sabar. 
bangge. 

v/e man — troeng ; v/e vrouw — 

sengkalg. 

latjoer. 

was 2 . 

kongol, toempoel. 

endtPne onja (niet goed). 

ongkos, (nit bet Ned). 

tggoeh. 

pgrngke. 

gnde^ng baoe, 


dgdare. 

* 



41 


onrechtvaardig 

Bnde 2 n8 adil. 

onregelmatig 

8nde c nS tdfcdp. 

ourein 

remis. 

onrijp 

kata 2 ’. 

ontbolsteren 

ng&loeke 2 . 

ontdaan (v/ gelaat) 

kBtjoet. 

ontdekken 

dait. 

ontdekt 

kendaitan, tBdait. 

ontevreden 

sedib. 

ontkennen 

nietilas. 

ontmoeten 

bifdait, betBmpoer. 

ontslag 

lgpas. 

ontvangen 

nainpi, nerima 2 . 

ontvlucbten 

berari. 

onverscliillig, onvoorziclitig 

ampab. 

onverwaclits 

s&loen 2 . 

oog 

mate, sennin, penBntgng, 

oogeublik 

sBdek. 

ooghareu 

boeloe(u) uiatil. 

oogst 

bebaoean. 

oogsten 

mata 2 (v/h rijstgewas) ; andere gewassen 

oogvuil 

tai mata. 

ooit 

wall. 

ook 

djoewa 2 . 

oom 

am a 2 sai 2 . 

oor 

kdntok, tSlingB. 

oorhanger 
oorlel — zie : lei. 

aoewBng ; v/ lontarblaren — sengkang. 

oorring 

anting". 

oorsmeer 

tai(n) kentok. 

oorzaak 

s&bub. 

Oost, Oosten 

timoe 2 . 

Oostelijk 

s6timoe 2! (nB). 

op 

le 2 atas. 

opborrelen 

ngemboel. 

opbrengst 

bSbaoean. 

opdat 

ade 2 ’(nS), mangdB (Bal.) 


baoe. 
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openen 

opening 

ophelderen 

oplioogen 

opium 

opjagen (v/ wild) 

opkoopen (zie ook: koopen) 

oplaten (v/e vlieger) 

oplossen 

opriehten 

oprollen 

opsclieppen 

opsporen 

opspringen 

opstaan 

opzet 

opzuigen 

orde brengen (in) 


boeka 2 ; (’ng)gagar — losmaken van gebonden voor- 
werpen. 

Ibwang. 

lierangang. 

ngatasang (at-as); te'atas(ang) (passief). 
fcjandoe. 

begerob (geroh) ; tegerob — opgejaagd. 
mSli. 

belajangan. 

awor. 

boeteug, ngandjeng. 
goeloeng. 

njendoek (sendoek); tesgndoek (passief). 
mete, boja 2 . 
njontlak, ngradjang. 

ngase (ontwaken); oeras (ngandjeng, boeteng). 

sSdijab; goemana. 

njeroet (sbroet); tbseroet (passief). 

ngrisa. 


os 

oud 

ouderdom 

ovaal 

overblijfsel 

overeenstemming 

overkant 

overleden 

overnacliten 

overspel 

oversfcrooHiing (bandjir) 
overfcreden 
overtuigen 
overwinnen 


sampi bantot. 

towa 2 , wajah (v/h gp.) middelm. Ieeftijd — tekes. 

oeinoer. 

lotjong. 

salo. 

sopo 2 moepakat. 
ampih, ambing. 
mate 2 , sede (v/ bgp.) 
mare 2 , nindo 2 . 
b^karoeli. 
belaboer. 

nglSbak (Ibbak); tblebak (passief). 
medasang (pedas); tepgdas(ang) (passief). 
menang. 

P. 


paal 

paar 

paard 


tSkSn, tijang. 
s&pasang. 
djaran ; rijpaard 


pglinggiban (v/ hgp.) 
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paardenstal 

bar 8 (n) d jar an, g^doggan. 

paarl 

moetiara. 

pad (voet) 

elesan. 

padi 

pade, pare. 

pagaaien 

dajoeng. 

pajoug 

pajoeng, padjeug. 

paleis 

poeri. 

paling 

toene. 

palm (area) 

nao. 

palmwijn 

toewak. 

pamor (v/e kris) 

pamor. 

pan 

sigon, soegon. 

paud 

gade; tanggep. 

pandeling 

pandjak, sppangan. 

pap 

boeboer. 

papaja 

gedang. 

papegaai 

pekat. 

papier 

kertas. 

paren 

b&karong. 

parkiet 

paring. 

pas (zoo juist) 

baroe. 

passen (0/ iets) 

djaga. 

passeeren 

livvat. 

patjoel 

turn ball. 

patroon 

pastroom (11/ii Nederl.) 

patrouille 

rondS (idem). 

patrouilleeren 

lijambang. 

pauw 

mSrtik. 

pees 

oerat. 

pen 

kalam. 

pennemes 

ladik. 

pendopo 

sBsangkok ; «— djoeioe — voorgalerij 
aelitergalerij . 

penis 

lese s , boeto c . 

peper 

sang. 

persen (zie 00k: drukken) 

nggndjgk. 

persoon 

dgngan. 

piek 

toembak; korfce piek — djoengkat. 


moedi 
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piekstok 

pikken 

pikoel paard 

pink 

pis 

pisang 

pit (v/e vruclit) 

plaag 

plaats 

plagen 

plan 

plank 

planten 

plas 

plat 

pleegkind 

pliclit 

ploeg 

plooi 

plotseling 

plukken 

poeder 

poep 

poetsen 

pokdalig 

pokken 

pomp 

pompelmoes 

poort 

poos 

poot 

pop 

portemonnaie 
pot (kook) 

praatziek 

praclitig 


daudS toembak. 

njbnjotjok, n&nijok. 

djaran pondong. 

ggrigi £ , kSringki £ . 

pene £ ; pissen — mene £ . 

poenti £ . 

tolang. 

balilg. 

tao c . 

ngSroedo. 

ang&n; v/ plan zijn — bSranggn. 
pap an, 

nalet; rijst planten — nglowong (lowong); tSlo- 
wong — passief. 
ritjak. 
gepeng. 
anak akon. 
kgwadjipan. 
tenggalS, 

Igp&tan. 

sSloen 2 . 

madas (padas), baoe ; tgpadas, tgbaoe (passief). 
boeboek, 

tai ; poepen — nai. 
ngosok. 

bonges, roekik. 

boetib, rebo £ . 

kompa. 

djgroeti. 

djSbag. 

sSmSnda £ . 

nae £ . 

tetato. 

tjgtjopok. 

pemongka s , kgme c ; v/b bewaren v/ rijst of water — 
selao. 

remes, tjetjel. 
bagoes. 



praten 

prauw 

presenteerblad (v/ hout) 

prevelen 

pruimen 

priester 

privaat (W. C.) 
prijs (waarde) 
prijzen (roemen) 
product 
proeven 

profeet 

prop 

propvol 

pruttelen 

puimsteen 

puist 

punt 

p untig 

put 

putemmer 

putten 

pijl v/e boog 
pijn 

quitantie 

raad 

raadplegen 

raadsel 

raam 

rad (v/e wiel) 

radeloos 

raden 


ngraos, bekerante (raos, kerante) ; t6raos(in), tPkS- 
rante (passief). 
p&raoe, djoekoeng. 
bebintangan, taba®. 
njSrimoet. 

njoesoet (soesoet); tgsoesoet (passief). 
pengoeloe, goeroe. 
djamban (n/h Mai.) 
adji. 

ngadjoeui. 

basil. 

njoba®, ngrasa* (tjoba®, rasa®); tgtjoba®, terasa®, 
(passief). 
nabi. 
soempSl. 
sabol. 

ngeroemoen. 
batoe koemboeng. 
boedoen, kSbong. 
poto. 
tadjep. 

lengko®, timbe. 

timba®. 

nimba®. 

pana®; v/e blaaspijp — djSmparing. 
sakit. 

Q. 

pfimotong. 

R. 

naseliat. 

ngendeng tirabangan (advies vragen). 

bebadean, pindjg pandjS. 

dj6ndel4. 

roda. 

simo. 

bade®. 
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raken 

ramen (scbatten) 

ramp 

rand 

rangsc.hikkeii 

tanselen 

rapport 

fapporteereii 

ras 

rasp 

raspen 

rat 

rattenval 

rauw 

ravijn 

recbt (teg. v/ kroni) 

rechtbank 

recbtdoor 

recbter, recbts 

recbtvaardig 

redden 

reden 

reede 

reeds 

reefc 

regeeren 

regeering 

regel 

regelen 

regen 

regen boog 

regentijd 

reiger 

reiklialzen 

rein 

reinigen 

reisgeld 


djedjglA 

kenS. 

naksir (taksir); tgtaksir (passief). 

battle. 

sMi. 

ngapi = . 

mSribasa 2 '* mantok. • 
pgdjati. 

mSdjati (pedjati); tSpedjati(ang) (passief). 

bangsa, 

paroet. 

nieiliaroet. 

begang. 

kedebak begang. 
mata £ . 

djoerang, iding 2 . 

lombcr, binder. 

pengadilan. 

binder, bStSroes. 

kawau. 

adil. 

b^toeloeng. 

sebab, lantaran. 

pelaboewan. 

wall. 

selak. 

mrentab (prentab); teprentab (passief). 

pSmer entah. 

atoeran. 

ngatoer. 

oedjan. 

tedja, djondjo c Ala. 

kgntaoen ; droge tijd (0. Moeson) kembalit. 

kSbango. 

ngangas. 

soetji; onrein — ngedjis, remis. 

b&rsijang. 

bSkfel. 
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reizen 

rekenen 

rennen 

rente 

rest, restant 

renk 

reus 

rib 

rivier 

roclielen 

roeieii mj korte riemen 

* » Ia »g e » 

roepen 

roer 

roest, roesteu 
roet 

rolkussen 

rollen 

rommelen 

rond 

rondzwerveli 

rood 

roofdier 

rook 

rooken 

roos 

roosteren 

rob veil 

roover 

roskam 

roskammen 

rot (sleeht) 

rotan 

rug 

ruggegraat 

ruiken 


lalo, loembar (v/h g. p.) 

berekeng (v/h Nederl.) 

nSnggar. 

auak wang. 

salp. 

amboe. 

raksase. 

tolang daengi 

koko 51 . 

kerek, kerok. 

bebose. 

bgdajoeng. 

nanggor, iig&lek, ngftnpoli; ngffsengiu, nianik, 
(v. h. p.) 
kemoedi. 
bStai. 
koseng. 

galaug goeling. 
begola^galing. 
begroepoek, 
boelet. 
begelauiang. 
abang, bea £ . 
sesato galak. 
pSndet. 

ugoedo&t, ngfiroko 6 , ngglandjar (v/h. g. p.) 
kSnibung aer wawd. 

manggang, noenoe c (panggang, toenoe c ) t£pang- 
gang, tetoeuoe 8, — geroosterd. 
begal. 
p&nbegal. 
pgngkSrok. 

ligerok (kerok) ; tSkfirok (passief). 
bSrgk. 

pendjaliu, emat. 
bbngkbr. 
tolaug bongkor. 
ngamboe & . 
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ruilen 

betoekeran, bSsidoeran, bSsiloeran. 

ruim 

galoek, goewar. 

rukken (los) 

ngaoet. 

rumoer 

gewar. 

rups 

oelefc. 

rusten 

mSntSlali, betSlali. 

rijden 

noenggang, ligelinggibin (vj h. g. p.) 

rijk 

soegih. 

rijkdom 

kesoegiban. 

rgp 

masak. 

rijst 

ongepelde — pare, pade; gepelde — b&ras; ge- 
kookte — nasi, me; rijsfc koken — ngeme (Jav. 
ngliwet) mongka 2 , neding me; rijst stampen — 
noedja 2 ; nat rijstveld — bangket; droog rjjst- 
veld — bangkSt ai 2 oedjan; uittrekken v/ zaai- 
lingen — nge reas; overgeplante zaailing — - 
lowoug; rijst wieden — ngeder, ngomS; oog- 
sten v/ rijst — mata 2 ; rijst opscburen — beran*- 
soeb, oendjal; rijst dorscben — djedje; rijst 


zaailing — bine; zaadbed — pengamparan ; 
zemelen, kaf, — oenggoen, koet; padi, welke 
bier en daar op de sawah nog opsebiet na den 
oogst — serisip, wot; plantgaten maken — 
nadjoek; rijstmesje — rangkap; pot om rijst 
in te koken — p^mongka 2 , keme 2 ; rijstketel 
waarin de rijst in damp gekookt wordt — 
p&mongkang (Jav. koekoesau) ; ketan — reket. 

rijstblok 

lisoeag; v/ hont — lisoeng geneng. 

rijstschuur 

loemboeng, sambi, pantSk, alang. 

rijsts tamper 

anak aloe. 

rijstrogeltje 

djelantik, glatik. 

rijtuig 

kretd, dokar, tjikar, grobak. 

s. 

sabel 

klewang. 

samen 

barengs. 

sandalen 

t^rompg. 

sap 

ai 2 , geta 2 . 
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sarong (v/ vrouwen) 

tembeng, kercng ; v/ mannen — kereng, selewo c . 

satan 

setan, solar, miklol. 

scliaaf 

sSroet. 

schaamte 

kelile, kaila c, an. 

scbaap 

kibas, bembe £ , biri 2 , dombS. 

sehaar 

goenbing. 

scbaars 

rarang. 

scbade 

potjol 

scbadeloosstellen 

gSnti £ kdroegian. 

scbaduw 

Idndo, lingon; i/d scbaduw zitten — bSbao. 

scharrelen (vrouwen zoeken) 

ngajo. 

seheede v/e kris 

orangkS ; v/e klewang — sarong. 

scbeef 

djiring. 

scheel 

sero £ . 

scbeen 

memanang, loeloet. 

scheiden (echt — ) 

beseang; bCkelin (v/ elkaar gaan 0/ andere wijze). 

schelden 

njenjoempa s (soempa £ ); tesoempa" (passief). 

scbelp 

base (groote), keke (kleine). 

scbenken 

noempali (toempab); tbtoempali (passief). 

seberen 

ngoeris. 

scbermen 

pgrise, bdladoek; scbermpartij — pSrisejau, b£la- 
doekan. 

sclierp 

mib-ang. 

scherpen (aan — ) 

ngasa s \ 

scbeuren 

ngrobek (robek), bddab; tSrobek, tSbgdab (passief). 

„ in beele kleine stukjes 

ngrimit (rimit); terimit (passief). 

schieten 

mMil (bSdil); tSb^dil — gescboten. 

sch.il 

lendong; v/e klapper — kamboet. 

seliild 

inde. 

sckildpad 

(zee — ) pbnjoe; (rivier — ) boeloes. 

scliillen 

ngloeke s (loeke* 1 ); t£loeke c (passief). 

schimmel 

boelat. 

scbip 

kapal. 

scbitteren 

njSleng. 

sc been 

kasoet, sSpatoe. 

schoft, schouder 

bSlikat, towak. 

schokken 

njongkelang. 

schommel 

gijong- 

Yerhandelingea Bat. Gen. Dl. LXI, 
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school 

schoon 

schoonbroeder, schoonznster 

schoondochter, schoonzoon 

sehoonvader, schoonmoeder 

schoot 

scliop 

schoppen 

schorpioen 

sekors 

scliouder 

schreeuwen 

sehreien 

scliriffc 

sehrik, schrikken 

schroef 

schrijven 

schuldig 

sckurft 

scliuim 

schuw 

scrotum 

sedert 

servefc 

shawl 

sidderen 

sieraad 

sigaar 

sik 

singel (buik — ) 

sirih 

slaaf 

slaan 

slaap drank 

slaapplaats 

slachten 

slachter 

slapeu 


sSkoIah. 

bgrsi ; schoonmaken — b&rsiang. 
ipar. 

mfenantoe. 

rngntowa^. 

iwe. 

adjok. 

nglandjak (landjak); telandjak (passief). 

tglgdoe. 

babak. 

bglikat, towak. 

bekoeik, soerak. 

nangis, 

toelisan. 

taget, tindjofc. 

sekroep (n/h Nederl.) 

njoerat, noelis. 

sala c , pglih. 

goed&s, kores, gendjah. 

kowok-kowok. 

liar, liah. 

telor, batoe(n) t&lor. 
sgdgk, 

sSrbet (u/h Nederl.) 
lempot. 

ngleget, gerggr. 
pgpajasan. 
roko £ belanda. 
baok. 

tali(n) tijan. 
leko c . 

sepangan, pandjak. 

mantok. 

sgsirgp. 

petindoan, pgsarejan, pgr&ndjepan (v. h. p.) 

gorok, njgmgleh. 

djagal. 

tindoe, SndjSp (v/h, g, p.), mgsare. 
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slagtand 

djaloe. 

slang 

oelah. 

sleeht 

lSnge. 

slechfcs 

dowang. 

sleepen 

ngords (dros); te’oros (passief). 

slendang 

lempdt. 

slenteren 

ngaliomang, bSkSdek-kSdek. 

slenteraar 

paliomang. 

sleutel 

anak sSsgrSk. 

slikken 

n8lSn, bSlot, b8l8t. 

slim 

tj8rdi c ,* beyattelijk — mengS, mSlek. 

sloop (kussen — ) 

pais, sarong. 

sloot 

erat, ololi. 

slordig 

ekek. 

slot 

s8s£r8k. 

sluiten 

njimpSt ; m/e deksel sluiten — ngoedoem 

slurf 

toelale. 

slijk 

raok. 

slijm 

koek. 

smaak 

idap. 

smakelijk 

mai ff . 

smal (v/e weg) 

soeket, koeti £ . 

smeeken 

noenas. 

smelten 

nglgboer (ISboer); tSISboer (passief). 

smid 

pandai. 

smijten 

mlewas, mlentong, ng6ngapi?k, nSteli. 

snavel 

tjoetjoek. 

snel 

njgrek, bStjat, gSlis. 

snikken 

kSdoedoesan, t&6nggi s -8nggi s . 

snoeperijen 

djadjg. 

snoeren 

gantoes. 

snoet (varkens — ) 

tjSribek. 

snorken 

gSrek, k8r$k. 

snot 

iroes, idoes. 

snijden 

melSng, molong (pSISng, polong) ; 
tgpolong (passief). 

soldeeren 

patri. 

soms 

kadang*. 
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soort 

sorteeren 

spaarpot 

spannen 

spatten 

speeksel 

speelgoed 

spelen 

spiegel 

spier 

spin 

spion 

spook 

spoor 

spreekwoord 

spreken 

sprinkkaan 

springen 

spuwbak 

spijker 

spijs 

staal 

staan 

staart 

stud 

stal 

stampen 

stang (v/e paard) 

stank 

stap 

stapeleu 

steel 

steen 

stekel 

stekelvarken 
stekeu (m/e wapen) 
stele n 


warng. 

ngapp. 

petjelengan. 

masang. 

merisat. 

tidjoe, djoela s ; spuwen — b&tidjoe, bedjoela c . 
pgkgdekan kanak. 
bekSdek kedek. 

mgke, kasnS ; spiegelen — bSmSkg, bekasne. 
oerat. 

gonggang garem. 
los, mats mate. 
sela £ , setan, medol. 
bnos, tampak. 
sesenggak. 

ngraos, bSkSrante; wartaal spreken — ngremon. 
balang. 

njontlak, ngradjSng; v/ boven n / beneden sprin- 
gen — nimpoh, 
pSloedahan. 
besi pakoe. 
kakSnan, adjSngan. 
wadja. 

ngandjeng, boeteng. 

elong. 

koetS. ' 

barS. 

noedja c . 

pelebek. 

bais. 

djSngkang, lengka £ . 

noempoek (toempoek); tStoempoek (passief). 

dande. 

batoe, 

doeri, doewi. 
landak. 

begalali ; v/ vleeseli o/e stole — noendjoek, njoesoek. 
mS mating. 
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stellig 

stem 

stempel 

stengel 

ster 

sterk 

sterkgebouwd 

sterven 

stevig 

stiefkind 

stikdonker 

stil 

stilhouden 

stoppen 

stom 

stoom, damp 

stooten (zicli) 

storm 

storten 

stortregen 

stotteren 

stout 

straat 

straffen 

straks 

stram 

strand 

streep 

streng 

striem 

stroef 

strooien 

sfcroomen 

strop, strik 

struikelen 

stuk, defect 


tSntoe, misti. 

soeware, ongkat. 

tjap. 

ganto c . 

bin tang. 

kSrgng, koewat. 

angker, koekoeh. 

mate®, sedS (v/ li. g. p.) 

koekoeh. 

anak tere s . 

p£teng limoet. 

soewoeng, sPpi. 

t*do £ . 

betelah, mantelali. 
pako £ , dako E . 
koekoes. 

kedampes, kelantoer, kedautoek. 

barat. 

noempah. 

oedjan b8li s . 

b6ga = ga c . 

tm. 

langan, roeroeng. 

ngoekoem, mongor (lioekoem, pongor); teiioekoeni, 
tgpongor (passief). 
laoeu, bares, 
kodjor. 

pasisi (kust), tamparan. 

goerat. 

keras. 

bilet, balar. 
seret. 

njangkoerang, njaoer. 
ngelek (v/ water), 
set. 

klSnggoe, kedantoek. 

sedfi, belah; (v/ touw) — boetfe, pSgat; in dni- 
zend stukken — remoek. 
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stuk (b/h tellen) 
stijf 

stijgbeugel 

stijgen 

suiker 

suikerriefc 

snkkelen 

taai 

taal 

tabak 

tafel 

tak 

tam 

tamarinde 

tand 

tandvleescli 

tante 

tapijt 

teekenen 

teen 

tegelijk 

tegenhouden 

tegenkomen 

tegenover 

tegenovergestelde 

tegenwoordig — zie : nu. 

telkens 

tellen 

tellen (v/ een paard) 
tepel 

terug (keeren) 
teug 
tevreden 
tliuiskomst (bij) 
tien 

tikken (kloppen) 


boengkoel, boelet. 
sigoek. 

loengka 3 , sangka oedi. 

taek. 

goela, 

teboe, 

penjakitan. 

T. 

keras, 

base. 

tSmbako, niako. 

medjg. 

pempang. 

isab. 

bage s . 

gigk 

isi(n) gigi. 
ina c sai. 

pramadani (n/li Mai.) 
gambar. 
ranggot nae. 
bar&ng 3 , 

ngandekang, ngSndotang. 
bgdait. 

bSrandangan. 

lawanan. 

sering. 
bgritoeng. 
ngidjik. 
potok soesoe. 
niStoelak. 

Iggoek. 

girang, tjemoh. 
sgoeli^ne). 

sgpoeloe; 10000 — selaksa. 
ngrontok. 



55 


timmerman 

tjabe 

toebeliooren 

toedoen 

toen 

toeuemen 

toestaan 

tol 

tolk 

tong 

toorn 

tooveren 

top 

tot 

totaal 

touw 

traan 

traetement 
trap v/e hois 
trekken 

trekken (uit den 

trekpaard 

troebel 

trom 

trompet 

tros 

trofcsch 

trouw 

trouwen 

tnin 

tulband 

tusscben 

twee 


toekang kajoe, b&ndagi. 
s£bije. 

ngepe; wien lioort difc toe? — sai ngepe sine? 

sai epene sine? 
ngoedoeng. 

piranan; vroeger — sedek sino c . 

b&r6mbo £ 

ngeloegrahin. 

gangsing. 

djoeroe basS. 

ela £ . 

p&lebek. 

sgmbali raatd. 

poto. 

djangkd. entail ; van Selong tot Pant.jor — lekan 
ft. djangkfi (entab) P. 
djoemlali, boengkoelan. 
tali ; tonw draaien — mepit, of ngl?les tali. 
ai £ mata. 
gadji. 
oendak. 

ngantoe £ , awek, ngedeug. 

grond) ’mbot (uitspreken: Smbot); uit de scheede trek- 

ken - — njeret. 
djaran pengoros. 
kCroh, kgmoet, koerek. 
ggndang, b£doek, tamboer (n/h Nederl.) 
pgreret. 
toendoen. 
kSmbo £ . 
bakti. 
bekawin. 
kgbon. 
sorban. 
antarS, sPlak. 

doewft; 12 — doewii olas; 22 — doewft likoer; 
32 — t£loeng das& doew&; 42 — p6tang das& 
(ampat poeloe) doewii ; 52 — sekgt doewS, ; 62 
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— nein dasli (poeloe) doewa ; 72 — pitoeng dasa 
doewa ; 82 — baloe £ poeloe doewa; 92 — siwa £ 
poeloe doewa ; 200 — satak ; 2000 — doewang 
tali ; 20000 — doewa laksa. 


tweelingen 

kg inbar. 

twisten 

bgsoewal, bekentjan, bekrejok. 

tijdens (gedurende) 

s8dSk. 

tijd 

kalangan ; ik beb nu geen tijd — si nek 8 8nde c 
ara kalangan; tijd v/ oogsten — kenjekene 
rnata®. 

tijger 

matjan. 

u. 

IT 

side, (t/h. g. p.) pelinggib de kadji. 

ui 

bawang; witte ui — iSngsoeng. 

uier 

soesoe. 

nit 

le s . 

uitbarsten 

ngferapok. 

uitdagen 

nantang (tantang); tStantang — uitgedaagd. 

uitdooven 

njemati £ , meda £ api. . 

uitgehongerd 

kelapabau, kelaparan. 

nitgeput 

1 81 all, keDtalo c , loeloeli. 

uithouden 

talian. 

uitkiezen 

mili £ (pili £ ) ; tSpilen (passief). 

nitkomeu 

ngdoen, njoegoel. 

nitlaelien 

ngrere £ 

uitleggen 

nerangang. 

O tD 

nitnoodigen 

niesila 2 ; ngatoeri, ngoendaug (sila £ , atoer, oen- 
daug) ; tepgsila c , tgatoer(in), tgoendang, (passief). 

uitsluitend 

doang. 

nitstellen 

boeroengang. 

uittrekken 

liggmbot. 

uur 

djam; boe laat is ’t? — pautok pirg? 

V. 

vaak 

p8p8s, s8ring. 

vaecineeren 

njoentik. 

vadem 

dgpe. 

vader 

ama £ (v/ niet adellijken); mami (v/ adellijken) 
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vagina 

vallen 

valscli (van geld). 

van (voorzetsel). 

vangen 

varken 

vast 

vecbten — zie: twisten. 

veder 

vee 

veel 

vegen 

veger 

veld 

vellen 

ver 

veranderen 

verbaasd 

verbannen 

verbergeu 

verbeteren 

verbieden 

verbod 

verboden 

verbrand 

verdaclit 

verdeelen 

verder 

verdriet 

verdwaald 

verdwenen 

verf 

vergaan 

vergaderd, vergaderen 

vergadering 

vergeefs 


pepe, tele. 

teri 2 . 

gSgaen. 

le 2 , lekan. 

baoe. 

bawi. 

kereng, koewat; vasthonden — n£g6l, nggnti 2 . 

boeloe. 

sSsato. 

loewe 2 . 

njapoe, njampat (sapoe, sampat) tesapoe, tesam- 
pat (passief). 
sapoe, sampat. 
lendang. 

badoeng, ngrelv t r. 

renggang. 

ngobah. 

b&nga 2 . 

boeang. 

n.jSbo 2 ; zieh verbergen — njgbo 2 diri(n8);-«tam — 
sebo — tesebo 2 (passief). 
ngdna 2 ’ang (kfina 2 ); tekSna 2, ang (verbeterd). 
bebala 2 . 
pembala 2 . 
tSbala 2 . 

kotong, djoelat. 

teparan. 

bagi. 

renggangan. 
sakit ate. 

k£poesa 2 , kesaugsang. 

telang. 

tjet. 

kStg)6p, kdsSlPm. 
sangkep. 
sangkepan. 
sija 2 . 
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vergelijken 

vergeten 

vergeven 

vergiffenis 

vergift 

vergissen 

vergoeden 

vergrooten 

vergulden 

vergunnen 

verhaal 

verkemelte 

verliindering 

verkuizen 

verkwistend 

Yerjagen 

verkeerd 

verkleinen 

verkiezing 

verkoopen 

verkouden 

verlaten 

verlegen 

verleppeii, verlept 
verliefd 

verlies (sckade) 

verliezen 

verloren 

vermoeid 

vermoorden 

vernackten 

vernemen 

vernielen, vernietigen 
veroordeelen 

verpauden 

verplaatsen 

verplickt 


banding. 

loepa". 

ngampoeni (ampoen); teampoenin (passief). 

sampoerajan. 

tjetik, opas. 

pglik, njala". 

begenti c . 

embelPang. 

njadoer, njgpoek. 

ngeloegrSkin. 

wewaran, dedongeng. 

lantak. 

sengkala. 

ngalik (alih); tealik — verknisd. 

gandoer. 

mgsoet, ggroli. 

sala £ . 

ngode c ang s beri £ ang. 
pgpilenan, pepile’ang. 
bedjoewal. 
selSm ii. 

ngade, ngentgngang. 

ila £ . 

lajoe. 

bekgmeltr. 

potjol. 

ngalak. 

tSlang. 

l&lah. 

njgmati c . 

mare c , nindo c . 

denggr, dSngak. 

njgnjeda 2 . 

mongor, ngoekoem, moepoetin; ter dood veroor- 
deelen — ngilangang. 
njanda^. 
ngalik. 

ngepe kgwadjipan. 
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verrichten (v/ beerendienst) 

ugajab. 

verroest 

bStai. 

verrot 

Ifcngi, bSvBk. 

verruilen 

noekSrang, noekaliang, njiloerang. 

versch 

bagoes, baroe. 

verscheuren — zie: seheuren. 


verschil 

binS ; verseliillen — bebine. 

verscboonen 

bSggnti 2 , besalin. 

verschrikt 

taget, tindjot. 

verschijnen 

dating, marSk. 

veraieren 

majasin. 

versleten 

lotoh. 

verspreiden 

k6sangkoer, kSsaoer, kesaoeli. 

verstaan 

ng£rfci, paham, pedas. 

verstellen 

bedj ait, nampel. 

versfcerken (v/h lichaaui) 

njbgSran awak; v/e kamp — ugookoelmug 

vertellen 

njeritajang, noetoerang, dongengang. 

vertoeven 

bidot, mero. 

vertrekken 

angkat, loembar (v/ h. g. p.) 

vertrouwd 

baoe te sadoe. 

vevtrouwen 

njadoe. 

vervaugen 

genti 2 , njaloek. 

yervoeren 

djaoe 2 . 

vervolgen 

pali 2 , teroektoek. 

vervolgens 

moedian, bandjoeran, bStSroes. 

verwaand — zie: trotsch. 


verwant 

bSkadang, bgs£m£ion djari. 

verwonden 

bakatin, natoeang, ngblSkbtang. 

verwijten 

mbsala 2 . 

verzadigd 

bfeoeh, besoer; kemantang — on verzadigd. 

verzoek 

pengeridengan, penoenasan. 

verzoeken 

noenas, ngendong. 

verzot 

t.joeloek, sanget demen. 

verzuimen 

ngampahang. 

verzwikkeu 

leso 2 . 

vet (dik) 

mokbli, leraoe. 

veulen 

anak djaran. 


GO 


vierlioekig (yierkaut) 

vies 

vinden 

vinger 

vingerbreed 

viool 

viscli 

visscben 

viscbnet 

vlak 

vlakte 

vlechten 

vleermuis 

vlerk (v/e prauw) 

vleugel (v/e vogel) 

vlieg 

vliegen 

vlinder 

vloed 

vloer (aarden — ) 
vlot 

vlueliteii 

vlug 

vlijt, vlijtig 
voeden 

, voedsel 


amp.at ; 14 — ampat olas ; 24 — ampat likoer ; 
34 — teloeng dasa ampat ; 44 — petang dasa 
(poeloe) ampat; 54 seket ampat; 64 — nem 
dasa (poeloe) ampat; 74 — pitoeng dasa (poe- 
loe) ampat ; 84 — baloe £ poeloe ampat ; 94 — 
siwa & poeloe ampat; 40 — petang dasft, ampat 
poeloe; 400 — samas; 4000 — petang tali; 
40000 — ampat laksa, 
mfirapat. 
rSmis, .ekek. 
dait. 
ranggot. 

njari ; bijv. doewa njari, 
rSdep. 

fimpa^; zeeviseh — empa c sSgara; rivierviscb — 
empa 5- k6ko c . 
mantjing. 
djala, sorok. 
asali. 
lendaug. 
ngoelat. 

kgntjolit ; vliegende bond — boekal. 

kantir. 

kletek. 

keliliit. 

engkelep, engkebgr, engkesoer. 

kSbekol, ewok 2 . 

pasaug. 

bgtaran ; v/ plank en — banban ; v/ bamboe — lasah. 
rakit. 

berari, pelai. 

bgtjat, njSrek ; erg vlug — santer. 
pasoe, 

v/ dieren — ngimpan ; v/ menseben — beng ma- 
ngan. 

v/ dieren — impan; v/ menseben — kak&nan, pa- 
nganan ; dalmran en adjengan (v. li. g. p.) 
ngidap. 


voelen 
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i 


voet 

voetpad 

voetspoor 

voetzool 

vogel 

vogelkooi 

vol 

voldoende, genoeg 

volgen 

volhouden 

volk 

voor 

voor (ten beboeve van) 

voorbeeld 

voorbehoedmiddel 

voorbijgaan 

voordeel 

voorboofd 

voorbuid 

voorgallerij 

voornemen 

voorover 

voorteeken 

voortaan 

voorttelen 

voorttrekken 

voorzicbtig 

vork 

vorm 

vorst 

vouwen 

vra gen 

vracht 

vrede 

vrees 


nae. 

elesan, pgngorbng. 
onos, tampak nae. 
lampak uae s . 
kemanoekan. 
koeroengan. 
p&no £ , sabol. 

s6mai s , gSnep. , - 

miloe, noeroet ; ngiring (v/ h. g. p.) 
tahan. 
bangsS. 

le c djoeloe, le c ar8pan (v/ b. g. p.) 
oema c , lakar (Mai, bakal). 
imbe, tjonto. 
pengadang bahle. 
liwat. 

oentoeng, aget. 
telakar. 

lendong lese, boetd £ . 
sesangkok. 

nijat, angen (ber — ). 
kalSp, langkep. 
tando^, tjiri. 
era ? , 

bSdjari, hero mb o c . 
oros, awek, nged&ng. 
adeng 2 , ing8t 2 , bnja c *. 
tjakar. 

tijitakan, rSmbagan. 

datoe. 

ngSlSpet, 

beketoan; om iets vragen — ngendeng, noenas. 

boewatan. 

patoeb. 

takoet. 

mangan, ngakgn (pangan, kak8n); t8pangan te- 
kaken (passief). 
kSdbmenan, kesenSngan. 


vreugde 
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vriend 

sahabat, beraja, kekasihan. 

vroedvrouw 

belijan nganak. 

vroeg (i/d morgen) 

lema s lema c . 

vroeger 

piranan. 

vrouw 

dengan nin8; ecbtgenoote — seninS; wijfje van 
dieren — perina ; vrouwelijk — nine. 

vrucht 

boewa 5 . 

vrijmoedig 

bani, las. 

vrijspreken 

vuil — zie : vies. 

njampoere (sampoerS); kgsampoere, t£sampoer8, 
(passief). 

vuilnis 

dSdoro, r&onggo. 

vuist 

rSggm, 

vuikaan 

goenoeng b&rapi. 

vullen 

ngisr\ 

vuur 

api; gloeiende koutskool — barak. 

vuurvlieg 

8ntep 2 . 

vijand 

moesoek. 

vijfhoek 

besagi lim&. 

vijl 

kikir. 

vijlen 

ngikir. 

vijver 

t&laga. 

vijzel 

lisoeng ragi (lisoeng = stamper, ragi = Mai. 
boemboe). 

w. 

waaien (m / een waaier) 

ngepSt. 

waaier 

k&pSt. 

waar 

le £ 8mbe. 

waarde 

adji. 

waarheen 

odjok Smbe, aneng embe. 

waarom 

koembene, b8r£mbe, apa sSbabng, koembenS 
sangka £ . 

waarselmwen 

m&ringet, mbkiling (t / k. g. p.) 

waarscliijnlijk 

sang, bade c -bade s . 

wackthuis 

gbrdoe. 

wachten 

ngantik. 

Tvagen 

bani. 
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waken 

wakker 

wand 

wandelen 

wang 

wanneer 

wannen 

want 

wapen 

war (in de war zijn) 

warm 

was 

wasschen 

wat 

water 

waterketel 

waterpokken 

waterleiding 

waterval 

wedden 

weddensehap 

weder, nogmaals 

wedloopen 

wedstrijd 

weduwe 

weefsel 

week (bv. nw.) 

week (tijd) 

weenen 

weerlicbt 

wees 

weg 

wegens 

wegjagen (v/ dieren) 

wegwijzer, gids 

weide 

weinig 

wekken 


djaga s . 

ngase, metaugi (v/ h. g. p.) 

v / bamboe — pager ; vj steen — tembok, 

b&kedek. 

sangkep. 

piran. 

n8mpi £ (tSmpi £ ); tSt6mpi s (passief). 
sebab, kgrane. 
sikep, gSgamau. 
simo. 

angSt, panas, b&nSng. 
lilin. 

biso c ; y / kleedingstukken — m6po c . 

apa. 

ai £ . 

keme c besi. 

tjangkrini, r£bo ft ai c . 

telabah. 

ai £ nimpoh. 

bgtaro £ . 

taro®. 

ampo®, malik. 

bearong-arong. 

arong'k 

b&baloe. 

sesekan. 

emboek. 

een week — s8djoema’at. 
nangis, b&Srmin (v/ h. g. p.) 
kisap. 

anak ijatim. 

langan, ratajan, roeroeng. 
sSbab. 

geroh, nijah, mSsoet; v / personen — noendoeng. 
djawa®. 

ISndang. 

s&k&di®, sSkStjet. 

dodo ft ; nangiam (y j h, g, p,) 
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welk 

si 8mbe ; welk huis ? — bale si 8mbe P 

welvarend 

ma s moer. 

wenk 

owap. 

wenkbrauw 

alis. 

wenken 

ngowap. 

wennen (zich) 

kaso. 

wensch 

pSngarepan. 

wereld 

doenid. 

werk 

pSgawejan. 

werkelijk 

tetoe 2 , patjoe 2 , djati 3 . 

werken 

begawejan. 

werpen — zie : smijten. 


werpnet 

djale. 

wesp 

gggeti, lani. 

west 

barat. 

weten 

na6 £ . 

weven 

njesek. 

wieg 

gijong. 

wiegen 

bSgijong. 

wiel 

rode. 

wierook 

mSnjan. 

wildzwijn 

bawi gawali. 

wimpers 

boeloe(n) mata. 

wind 

angin. 

wind laten 

ng&ntoet. 

winden (v/ touw) 

goeloeng. 

winkel 

bSbale® 

winnen (kans, gevecbt — ) 

inSnang. 

winst 

bati, ag8t, oentoeng. 

wit 

poete £ . 

wolk 

awoen 2 . 

wond 

bakat, tatoe ; ISkSt — onbeduidende wond. 

wonden — zie : verwonden. 


wonder 

k8b8nga £, an. 

wonen 

endot, bSbale, dj8n8k. 

woning 

bale ; gedeng (v/h. g. p.) 

woord 

ongkat, leng, manik (v/h. g. p.) 


bijah. bijar. 


■worm 
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worstelen 
w oriel 
wrang 
wreed 
wrekeu 

wroeten 

wrong (v/ haar) 

wrijven 

wij 

wijd 

wijlen 

wijsvinger 

wijzen 


ylen 

vverig 

yzer 

yzerdraad 


zaad (v/ gewassen) 
zaaien (v/ padi) 

zaadbed 

zaak 

zaelit 

zadel 

zak 

zand 

zang 

zeden 

zee 

Verhandelingen Bat. 


berampSsan. 
akah, akar. 
sSpet. 

bingis, bgboedoehan. 

ngintemang, ngantemang (intern, ant6m) tdintem- 
(ang), tSantSm(ang) passief). 
ngengedoek. 
poendjoeng. 

ngds ok (dsok) ; tedsok — gewreven. 
ite padft selapoe. 
galoeb, goewar. 

(v/ li. g. p.) melekat, arowah : v/ rainderen — 
pedare. 
tidj() c . 

widjo' (tidjo'j ; tetidjo c - gewezen. 

Y. 

ngremon. 

pasoe. 

b8si. 

kawat. 


z. 

bine £ ; dierJijk zaad — mani. 
ngampar; \j anderen planten — nirnoeh, m6- 
rdmbas. 
pengamparan. 
pgrkaru. 

emboek ; — v/ aard — lema' lemboet, besemoe, 
dane darniH, (v/ h. g. p.) 
kSkape; v/e pikoelpaard — kasoeran. 
kantong. 
gSres, g6sik. 

It11aka £ . 
adat. 
sggarl 

Gen. Dl. LXI. le stuk. 
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zeef 

erok. 

zeep 

saboen. 

zeer 

lalo 2 , gati, langsot. 

zeeroover 

badjak. 

zeggen 

bebada 2 , matoer (t / h. g. p.) 

zeil 

lajar. 

zeker 

tentoe, nioelu ngSnoe = (Mai. memang bagitoe). 

zelden 

langab, rarang, kapali. 

zelf 

mesa 2 . 

zelfde 

ia sine, ia sino. 

zelfs 

ketirna 2 . 

zemelen 

koet, oenggoen. lamboek, sese. 

zenden 

ngirim, njempait. 

zes 

11 em ; 10 — nemolas; 26 — nemlikoer; 36 — te- 
loeng dasa nfim ; 46 — pStang dassl (dmpat 
poeloe) n 6 in; 56 seket n$m ; 66 ngin dasS, 

(poeloe) ii^ni ; 76 — pitoeng dasa (poeloe) nSm ; 
86 — baloe 2 poeloe nem; 96 — siwa 2 poeloe n£m 
00 — nem dnsd; 600 — tSloeng atak; 6000 — 
nem tali ; 60000 — nem laksit. 

zeveu 

pitoe 2 ; 17' — pitoelas ; 27 — • pitoe 2 likoer; 37 — 
teloeng dasil pitoe 2 - 47 — p&tang dasa pitoe 2 ; 
57 — sekSt pitoe 2 ; 67 — ngm das4 (poeloe) 
pitoe 2 ; 77 — pitoeng dasa pitoe 2 ; 87 — baloe 2 
dasa (poeloe) pitoe 2 ; 97 — siwa 2 poeloe pitoe 2 ; 
70 — pitoeng dasa (poeloe); 700 — pitoeng 
atoes; 7000 — pitoeng tali; 70000 — pitoeng 
laksit. 

zeven (werkw.) 

ngerok (erok); tOerok — gezeefd. 

ziclitbaar, inzieht 

pegitan. 

ziek 

Siikit, soengkan (v/h. g. p.) 

ziekte 

penjakit. 

ziel 

n jaw it. 

zien 

gita 2 , njingakin, njerminung (vj h. g. p.) 

zilt 

pile 2 . 

ziJvcr 

sPlakil. 

zingrti 

belawas, ngidoeiig, ngrambang, nembang. 
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/ 


zitten 

zoeken 

zoenen 

zoet 

zolder 

zou 

Zondag 

zonder 

zoo 

zooals 

zoodat 

zoodra 

zooeven 

zoogen 

zool — zie : voetzool. 

zoon 

zorgen 

zout 

Zuid 

zuigen 

zaster 

zuur 

zwaar 

zwager 

zwak 

zwaluw 

zwam 

zwanger 

zwart 

zwavel 

zweep 

zweer 

zweet, zweeten 

zwellen 

zwxiramen 


tokol, y/ h. g. p. melinggih, mandjak ; m/d bee- 
nen kruiselings zitten — besikl. 
mete, boja c . 
bfisidoek. 
manis. 
t6kSp. 

djSlo ; opkomen v/d zon — tiwo £ ; het ondergaan 
v/d zon — s£r?p, t£l£p. 
djelo ahat. 
ende £ ne. 
nggni, ngeno. 
mara c . 
djangk£. 
sewalme. 
one*, 
njoesoe. 

anak mam£. 
ingetang, peliliara'. 
sijfi. 

laoe 1 ; Zuidelrjk — bfclaoe'. 

ngemot. 

semfiton ninS. 

pedis. 

bSrat. 

ipar. 

lSm&3, loemali. 
alat 9 . 
loeloep. 
brtijun. 

bedeng, bidSng. 
warirang. 

petjoet; karwats -- tj£meti. 
bongkang. 

bt-bt'k, bfcb&kan, daoer, bedaoer. 

bara £ . 

ngotumg. 


(38 


zwereu (eed afleggen) 
„ (v/ wonden) 

zwijgen 

zij 

zijde, zij (stof) 
zijn (werkw.) 
zijn (bez. voornw:) 


bgsoempali. 
banana", bernat. 
tSdcr, penang. 
ija. 

soetrfi. 

ara £ . 

11S. 


M 



E e n i g e 

Fabels en Volkslegenden 

VAN DE 

Onderafdeeling BELOE 
op het eiland Timor 


BOOK 


A. M A THIJ SEN. 



Deze verhalen zijn voor het meerendeel door gewezen leerlingen der 
zendingschool opgeschreven ; slechts een paar heb ik, onder bet verhalen, zelf 
geschreven. 

Ik teeken liier bij aan dat de schrijfwijze van verscbeidene woorden 
niet dezelfde is als die in de Tetum-EIollandseke woordenlijst. 

In de woordenlijst heb ik zooveel mogelijk de Nederlandsche schrijf- 
wijze gevolgd met het doel de uitspraak gemakkelijk te maken. 

In deze verhalen echter heb ik de woorden geschreven, zooals ze door 
de oud-leerlingen op papier zijn gebracht. Zoo bijv. komt bier de verdubbeling 
der medeklinkers niet voor, en das, waar in de woordenlijst: emma, tolloe, 
latta enz, staat, vindt men hier: enia, toloe, lata; — in plaats van: bee, been, 
foon, zooals in de woordenlijst, staat hier: bei, bein, fooen. 

Ik geef deze fabels en volkslegenden nit, zooals ze mij schriffcelijk of 
mondeling werden nieegedeeld, behoudens enkele wijzigingen ter bevordering 
der duidelijkheid. 




Btiitenzorg, 7 Juli 1913. 


Dale ai kanoik. Verdichte Verhalen 


Krawa no Lomoe-lomoe. 


Dala ida krawa no lomoe-lomoe ba 
tiha naan tasi; krawa nodi dai tiha 
naan ; lomoe-lomoe naklili ko’d nodi 
toeir krawa, be x ) krawa tiba kona 
naan, atoe tau ba ko’e. — Kaloe krawa 
tiba kona tau ba ko’e, lomoe-lomoe na 
tia ; krawa noesoe: „Naan iha neebe?” 
Lomoe-lomoe terik: „Nia nionoe nosi 
ko’e koeak”. Hotoe nee krawa tiha 
nikar, tau ba ko’e neS; lomoe-lomoe 
na teni dei. 

Hotoe ne8 krawa nawan sae, kohi 
lomoe-lomoe, nati tia bele nia kan s ) 
raboen, so’e nela nia ba tasi rat; hotoe 
krawa ba oema, lomoe-lomoe nia kan 
fen noesoe ba krawa: 9 0 kan ria iha 
neSbe?” 

Krawa terik: „Nia sei naris”. Mais 
krawa terik bosok. 

Lomoe-lomoe nia kan fen nanono, 
nia la mai; hotoe nia ba tasi ba nali- 
koe nia; nia nare ba nia kan laen lao 
iha rat, 3 ) semo la bele tan 4 ) raboen 
krawa nati nalo faloe; liotoe nee nia 
kan fen nakau nia nodi ba oema, rai 

1) In de woordenlijst: bee. 

2) „ „ „ : kaan. 

8) „ „ „ : raat. 

4) „ „ „ : taan. 


1 . 

Een aap en een reiger. 


Eens ging een aap met een reiger 
visschen ; de aap visebte met een net ; 
de reiger droeg een mandje, volgde daar- 
mee den aap, opdat, als de aap visch 
ving, hij dien in het mandje zouleggen. 
Als de aap iets ving en in het mandje 
legde, at de reiger het op ; de aap vroeg : 
„Waar is de visch?” De reiger zei: 
„Hij is door eene opening van het 
mandje gevallen”. Daarop vischte de 
aap weer, legde het in het mandje; de 
reiger at het weer op. 

Daarna werd de aap boos, pakte den 
reiger, trofc al zijn veeren nit, wierp hem 
op het strand en liet hem daar aehter ; 
toen de aap naur huis ging, vroeg de 
vrouw van den reiger aan den aap: 
„Waar is je zwager?” 

De aap antwoordde: „Hij is nog aan 
het baden”. Dock de aap loog. 

De vrouw van den reiger wachtte, 
hij kwam niet ; toen giug zij naar zee, 
ging naar hem kijken ; zij zag haar man 
op het strand loopen; vliegen kon hij 
niet, omdat de aap al de veeren had 
uitgetrokken ; daarop droeg zijne vrouw 
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nia ba oema laran. La kleoer nia kan *) hem naar huis, legde hem in huis. 
rahoen toeboe nikar. Kaloe nia nare ema Niet lang daarna schoten zijn veeren 
na baboear, nia liboer baboear kakoen. weer uit. Als hij menschen waterme- 
Kaloe krawa nare, lomoe-lomoe liboer loeneD zag eten, verzamelde hij de 
baboear kakoen, krawa noesoe : „Omodi schillen van de watermeloenen. Als de 
baboear kakoen nee atoe malo sa?” aap zag, dat de reiger de schillen van 

watermeloenen verzamelde, vroeg hij : 
„ Wat wil je met die watermeloen- 
schillen uitvoeren?” 

Nia terik: „Haoe atoe kalo ro s ) Hij zei: „Ik wil een scliuit maken 
atoe kodi ba kontaratoe, kaloe emi om er mee te gaan handel drijven; 

hakara ba ho ami, bele”. als jalie plezier hebt met ons te gaan, 

dan kun julie dat doen”. 

Krawa sia terik: „Soin”. De apen zeiden: „Goed”, 

Kaloe sia nalo ro nee tomak ona, Toen zij die scliuit klaar hadden, 
krawa liboer maloe; liboer hotoe sia kwamen de apen bij elkaar; toen zij 
sak ro nee atoe lao ona ; ba kalan nee bijeen waren bestegen ze de schuit om 

sia lao ; kaloe sia too tasi klaran ro aanstonds af te varen ; dien avond ver- 

koeak, we tama; dadi sia boloe lomoe- trokken zij; toen zij midden in zee 
lomoe: „Ria ria! mai lai te we tama waren, raakte de schuit lek, het water 
ro”; hotoe nee lomoe-lomoe toen ba, stroomde binnen; daarom riepen zij den 
hetak toetoe koeak ro, tan oeloekkra- reiger: ,, Zwager, zwager kom terstond, 
ma nati nia kan rahoen; dadi nia na- want het water komt in de schuit”; 
wan sae; la oras ro mooet s ); krawa daarop kwam de reiger naar beneden, 
boloe lomoe-lomoe: „A ria! toean pikte de scliuit nog meer stuk, omdat 

haoe”; mais lomoe-lomoe terik: „Lale, de aap vroeger zijn veeren had uitgetrok- 

tan *) oeloek o niati liaoe kan rahoen ; ken ; daarover was hij boos ; onmiddellijk 

tomas haoe kan fen ba foti haoe, lale zonk de boot; de aap riep den reiger: 

haoe mate bakmamoek”. „Ach zwager! help mij”; maar de reiger 

zei: „Neen, omdat gij vroeger mijn 
veeren hebt uitgetrokken; gelukkig dat 
mijn vrouw mij ging opnemen, anders 
was ik ongewroken gestorven”. 

Hotoe nee ro mooet, krawa mate nalo Daarop zonk de boot, alle apen stier- 
faloe, nen lahelakmisak 6 ) ida. Lomoe- ven, zelfs niet een bleef over. De reiger 

1) In de woordenlijst : kaan. 

2) „ „ „ : roo. 

8) n n a ! moot, 

4) )) >1 » t tnan, 

6) n n n i kraissftls, 
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lomoe semo nikar rai ba, ba nia kan vloog weer naar land, gin g naar zijn 
oema. buis. 


Lakoe no Laho. 


Dala ida sia roewa lo’er ; sia lao, sia 
roewa nare fehoek isin ida; liotoe nee 
sia foti. 

Sia lao too mota ida foin sia roewa 
nanawa ; liotoe nee lakoe terik ba laho : 
„Ria ita roewa ha fehoek lai, hotoe 
lei nani mota”; mais laho terik: „A 
keta 2 ) lai ; ita haris hotoe mak lei ha”. 
Lakoe nata: „Hooe B ) soin”. 

Hotoe nee sia roewa ba nani mota; 
lakoe terik ba laho: ,Ria ita roewa 
monoe we haknesak, 4 ) se mak atoe 
sae oeloek”; laho nata: „Hooe so'in”. 
Hotoe nee sia roewa soemi loekoe ; 
mais laho nawan naroek ; tan nee 
nia soemi loekoe too rai nia nakoe- 
ak rai ; mais lakoe la bele ; nia soemi 
loekoe la oras sae nikar; hotoe nia 
nanono. Laho sae kleoer; dadi noeoenee 
lakoe blaar ; teni nia nanoin laho mate 
tian; mais laho nakoeak rai nalo too 
fehoek ba, hotoe na fehoek nalo faloe. 
Hotoe nee nia lao nosi koeak tama 
nikar mota atoe sae nikar; kaloe nia 
too mota nia safe; hotoe nia terik ba 


2 . 

De moesang x ) en de muis. 

Een keer waren zij samen aan het 
wandelen ; terwijl zij voortgingen, zagen 
zij beiden een aardappel ; en zij raapten 
hem op. 

Zij gingen vdort tot aan eene rivier, 
toen rustten beiden ; en de moesang zei 
tot de muis: „Zwager, laten wij samen 
eerst den aardappel opeten, en dan in 
de rivier gaan zwemmen” ; doeh de 
muis zei: „0 nog met; na gebaad te 
liebben zullen wij eten,” De moesang 
antwoordde: „Nu goed”. 

Daarna gingen zij beide in de rivier 
zwemmen; de moesang zei tot de muis: 
„Z wager, laat ons om strijd onderdui- 
ken, wie het eerst boven zal komen”; de 
muis antwoordde: „Ja goed”. Daarna 
doken zij beiden onder water ; doch de 
muis had een sterken adem ; daaroni 
dock zij tot den bodem, en holde den 
grond uit; doch de moesang kon dat niet; 
hij dook en kwam terstond weer naar 
boven; daarna wachtte hij. Het duurde 
lang, voor de muis boven kwam ; dus was 
de moesang verwonderd ; daarbij daclit 
bij, dat de muis dood was; doch de muis 
had den grond uitgehold tot aan den 
aardappel, en toen den aardappel gebeel 


1) In de woordenlijst : lee. 1) een roofdier dat gelijkt op een brazing. 

2) „ „ „ : kette. 

8) „ „ „ : hoow. 

4) Dit woord staat niet in de woordenlijst; Zie 
tanessak, 
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lakoe: „Ria, ita roewn ba ha fehoek 
lai;” lakoe nata; „Hooe scan”. Hotoe 
nee sia roewa ba; ba sia nalikoe ba 
fehoek laho 21a tian ; hotoe lakoe terik 
ba laho : „ A ria ! haoe kanoin, fehoek o 
kala ma tian tan x ) o soemi loekoe kle- 
oer lolos ; haoe kanoin o makoeak rai 
too nee mai, mak foin o ma”; mais laho 
terik: Hooe soin; kaloe o doe ba haoe 
dei, diak lioe o boetoek ai ba nee, hotoe 
o soenoe; kaloe haoe ka tebes, hai na 
haoe ; mais kaloe haoe la ka, hai la bele 
na haoe; hotoe laho tama ba ai nee, 
lakoe soenoe; mais laho matenek; nia 
nakoeak rai tama ba ; hai na nia la bele ; 
hotoe hai narain tia, nia sai, naksoke. 
Hotoe nee lakoe tama fali, laho soenoe; 
hai na lakoe too mate. 


Asoe no Krawa. 


opgegeten. Daarop kroop zij door de 
holte, kwam weer in cle rivier om naar 
boven te stijgen ; toen zij bij de rivier 
was, steeg zij naar boven, en zei tot 
de moesang: „Z wager, laat ons samen 
den aardappel gaan eten”; de moesang 
antwoordde: B Ja, goed”. Daarop gingen 
zij beiden op weg ; terwijl zij gingen 
keken zij nit naar den aardappel, dien 
de mais had opgegeten; daarop zei de 
moesang aan de muis: „He zwager! 
ik geloof, dat gij den aardappel mis- 
schien al hebt opgegeten omdat gij zeer 
lang gedoken hebt; ik denk, gij hebt 
den grond tot hier uitgehold, en toen 
gegeten”; doch de muis zei: „Nngoed: 
als gij mij maar belastert, dan is het 
beter, dat gij hier bout opstapelt, en 
dan aansteekt; als ik inderdaad gegeten 
heb, zal het vnur mij verteren ; doch 
als ik niet gegeten heb, dan kan het 
vuur mij niet verteren; daarop ging 
de muis in dat hout; de moesang stak 
het aan ; doch de muis was bij de hand ; 
zij maakteeen gat in den grond, ging 
daariu ; het vuur kon haar niet verte- 
ren; toen het vuur was verminderd, 
kwam zij er nit en danste. Daarop ging 
de moesang op zijn beurt er in; de 
muis stak het aan ; het vuur verteerde 
de moesang tot hij stierf. 

De hond en de aap. 


Dala ida asoe ida ba meti; nia lao Een beer ging een hond naar het 
sae ba rai inan oan ida mais nia la drooggeloopen strand; onder zijn wan- 


1) In de woordenlij.st: taau. 
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natene sasa; la oras tasi nakonoe, nia 
sai teni la bele, tan tasi nakonoe lialik 
rai inan oan tian; nia nanono, tasi 
la mara; nia nalao tian, tan nee nia 
tan is. 

La oras nai bei J ) ida mai, nia noe- 
soe ba asoe: „He bei oa tan sa mak 
o tanis?” Hotoe asoe nata: „Haoe 
kein 1 2 ) iha nee kleoer ona, tan nee 
baoe tanis; teni kaoe la ketan ha; kaloe 
bei 3 ) dodan, nodi liaoe ba liaoe kan 
oenia ba, masik haoe sewa bei bataka 
atoes hira-hira mos, soin dei”. 

„ A bei oa baoe sei kodi dasi liau ba 
nee ba”. Asoe rona nee lietak tanis. 

La oras ioe ida mai noesoe baasoe: 
,He bei oa tan sa mak o tanis ?” Asoe 
terik: ,A bei! baoe kein ilia nee kle- 
oer ona, teni haoe la ketan ba tan nee 
haoe neon soesar mak baoe tanis; 
kaloe bei hakara dodan baoe, liodi 
baoe ba baoe kan oema ba, masik haoe 
seloe bei mean no moetin atoes hira- 
hira mos, soin dei”. 

Ioe terik naak: B Ilooe soin, o mai 
sae ba haoe kan folion”, hotoe nee ioe 
nodi nia ba too rai niara; ioe natoen 
asoe; hotoe nee asoe terik ba ioe: ,0 


deling klom hij op een kleine rots; 
dock hij wist van niets ; terstond daar- 
op kwam de vloed opzetten; hij kon 
er niet rneer uit, omdat de zee lioog 
stond rondom de kleine rots; hij waehtte, 
de eb kwam niet ; hij had Longer, 
daarom huilde hij. 

Plotseling kwam een krokodil, vroeg 
aan den bond: „He kleinzoon, waar- 
om huil je ?” Daarop antwoordde de 
hond : „Ik wacht hier reeds lang, 
daarom huil ik; daarbij ik krijg niet 
te eten; als vadertje medelijden heeft, 
mi] naar mijn huis brengt, al huur ik 
vadertje ook voor eenige honderde gul- 
dens, ’t is mij goed”. 

„0ch kleinzoon, ik moet nog een 
boodsehap van den koning naar ginder 
overbrengen”. Toen de hond dit hoorde, 
huilde hij nog meer. 

Plotseling kwam er een haai, vroeg 
den hond: „He kleinzoon, waarom 
huil je V” De hond zei: fl Ach va- 
dertje! ik wacht hier reeds lang; 
daarbij ik' krijg niet te eten, daarom 
is mijn hart bekommerd en huil ik; 
als vadertje zich over mij wil ont- 
fermen, en mij naar huis brengt, 
al betaal ik ook eenige honderden 
goud en zilver aan vadertje, het is 
mij goed”. 

De haai zei: „Ja, goed, kom, klim 
op mijn rug” (letterl. : op mijn boven- 
kant); daarop braeht de haai hem op 
het drooge; de haai zette den hond 


1) In ik; woordenlijst: nai bee. 

2) De onbt'iiaalde wijs is: hein ; in de wdlijst: been. 

3) In de woordeulijst: bee. 
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mein *) ba nee lai; baoe ba kolamoe- 
rak kodi mai be seloe ba o ; hotoe nee 
ioe naak: „Hooe soin”. 

Hotoe nee asoe ba soeroe ha'i soekabi 
klaak 1 2 ) nodi mai. 

Asoe terik ba ioe: „Bei 3 ), makaka 
o kan iboen, taka o kan matan”; ho- 
toe ioe nios nalo noeoedar asoe terik 
ba ilia; la oras asoe tate kai soekabi 
klaak ba ioe nia kan iboen; la oras 
ioe noran nioras; nia tafetoe an 4 ) too 
mate ba nee dei. 

Hotoe nee asoe ba terik ba krawa: 
fl Ria! o mai be ita roewa ba koa naan 
bot ida nee ba, baoe koo tian”; hotoe 
krawa nata 5 ): „Hooe soin”. Hotoe 
nee sia roewa ba koa ioe maten nee; 
sia koa hotoe tia, krawa terik: „A! 
ita roewa atoe ha ona, tan nee o 
ba maris lai”; asoe naak: „Hooe”. 
Hotoe nee asoe ba naris ; naris hotoe 
nia mai nikar; mais krawa terik ba 
asoe: „A ria! o maris o kan raek mos, 
mais o kan koik nee halo mos no, 
ros hodi rai lienik halo kwer; hotoe 
asoe mos toeir krawa nia kan lia dei; 
kaloe asoe ba naris krawa loi 6 ) naan 
nodi ba tetoe fafoehoen, la hela oda ba 
asoe. 


1) De onbepaalde ivijs is : hein ; in de wdlijst : heeii. 

*2) Zie: ha'i klaak. 

3) In de woordenlijst: bee. 

4) , ,, „ : tafetoe aan. 

5) De onbepaalde wijs is : hata : in de wdlijst : hataa. 

6) In de woordenlijst: looi. 


af; daarna zei de hond tot den baai: 
B Waeht bier eerst; ik ga geld balen 
en breng bet hier om u te betalen”; 
daarop zei de baai: „ Ja goed”. 

Toen ging de bond gloeiende kolen 
van koesambibout bijeenscheppen en 
bracht die mee. 

De bond zei tot den baai: „Vadertje, 
doe je mond open, doe je oogen diclit”; 
toen deed de haai ook zooals de bond 
hem zei ; plotseling wierp de bond de 
gloeiende kolen van koesambibout in 
den mond van de baai; onmiddellijk 
voelde de haai pijn ; hij stuiptrekte tot 
hij op de plaats dood ging. 

Daarop ging de hond aan den aap 
zeggen: „Z wager! kom opdat wij samen 
ginder een grooten visch dien ik ge- 
dood heb, in stukken gaan snijden”; 
en de aap antwoordde: „Ja goed”. 
Daarop gin gen zij dien dooden haai in 
stukken snijden; toen zij met snijden 
klaar waren, zei de aap: „Kom, we 
zullen zoo gaan eten, ga jij daarom 
eerst een bad nemen”; de hond zei: 
a Goed”. Toen ging de hond baden; 
na gebaad te hebben, kwam hij terug ; 
doch de aap zei tot den hond: ,He 
Zwager ! uw vuil liebt gij schoon 
gewasselien, maar uw uitslag moet gij 
ook schoon maken, ge moet dien met 
zand wrijven en glad maken”; daarna 
volgde de hond het gezegde van den 
aap ook op; toen de bond ging baden, 
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Hotoe nee asoe mai nikar, nia nalikoe, 
naan iha rai la ilia tian; asoe tenara 
ba tetoe fafoehoen ; krawa loi naan nalo 
faloe la nela oda ba asoe; asoe terik: 
„Hooe diak ria! o la mela naan oda 
ba haoe; leoe-leoe o kala toen iha rai 
mai’’; krawa nonok doeoek; asoe daka 
nohoen iha rai; kaloe krawa toen, nia 
atoe na noo krawa ; rnais krawa la toen ; 
krawa toer oras ida, nakati ; ! ) la oras 
nia roouoe toen nosi tetoe fafoehoen ; 
asoe nare nia kohi nia; krawa noesoe 
perdoea 1 2 3 ) ba nia : n A ria ! o keta moo 
haoe; haoe lei ba kola naan be fo ba 
o ma”; mais asoe la nooek; nia tata 
krawa nee nalo mate, hotoe nia na nalo 
faloe. 


droeg de aap de stukken viseh weg, 
bracht ze boven op een liooge bale-bale', 
liet niets voor den hond over. 

Daarna kwam de bond terag; hij 
keek, de stukken viseh lagen niet meer 
op den grond; de hond keek opwaarts 
naar de bovenzijde van de bale-bale; 
de aap had den heelen viseh wegge- 
bracht, had niet een weinig voor den 
hond overgelaten; de hond zei: „Goed 
zoo, Zwsger! jij hebt niet een weinig 
viseh voor mij overgelaten; pas op, als 
jij beneden op den grond komt”; de 
aap zweeg maar; de hond waakte voort- 
durend op den grond ; als de aap naar 
beneden kwam, zou hij den aap dood 
bijten; doeh de aap kwam niet af; de 
aap zat geruimen tijd, sluimerde in ; 
plotseling viel hij van den bovenkant 
van de bale-bale; toen de hond hem 
zag, greep hij hem ; de aap vroeg hem 
vergiffenis: „Aeh Zwager! maak me 
niet dood ; ik zal viseh gaan halen om 
u ten eten te geven”; doeh de hond 
wilde niet; hij beet den aap dood, daar- 
na at hij hem heelemaal op. 


4 . 

Krawa no Banahi. 


Dala ida krawa ba meti ; nia meti 
too tasi nakonoe nia sai nikar. Kaloe 
krawa sai too tasi rat, nia sama tan 3 ) 
banahi ida, hotoe nee banahi terik ba 
krawa -A bei sian! masik’ ami ata lao 


Een aap en een tripang. *) 

Een keer ging een aap visschen op 
het drooggeloopen strand ; hij viscli fce 
tot de vloed kwam, en ging weer weg. 
Als de aap op het strand kwam, trapte 
hij op een tripang; daarop zei de fri- 


1) De onbepaalde wijs is: hakati; in de vvdlijst: 1) zee-egel. 

hakatti. 

2) In de woordenlijst: berdoea. 

S) „ „ „ toan. 
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hare ami oda”; hotoe krawa terik ba 
banahi: fl A o oi at nee! keta 3 ) lia 
wain ; o kalan loron makoi 8 ) an ba 
rai- henik dei ; teni lao la bele too ami 
sama sala o, mak foin o lia wain”. 


Hotoe nee banahi nonok dei. 

La oras banahi terik ba krawa: 
„Hooe soin, o terik haoe lao la bele; 
ita roewa halai haknesak 4 ) oda”. 

Krawa nata naak: „Hooe soin ; wain 
hira mak ita atoe halai haknesak? 

Banahi terik: „Wain roewa”. 

Krawa nata *. „Hooe soin, wain roewa 
haoe lei mai”. 

Ba loron nee banahi liboer nia kan 
maloek sia, terik ba sia: „Awan ita 
atoe liboer an, atoe hakoi an ba rai 
henik, tan wain roewa krawa atoe mai 
nalai naknesak no ita; tan nee awan 
ita atoe liboer an hanesa an hosi nee 
too neeba, niabe kaloe ita atoe halai, 
krawa boloe, ita hata 5 )”. 

Too wain roewa krawa mai ; too tasi 
rat 6 ) krawa no banahi nahoe nalai; 
kaloe krawa nalai kei kedok nia boloe 

1) In de M'oordenlijst: aat. 

-) „ „ „ : ketta. 

3) Be onbepaalde wijs is: hakoi; in de wdlijst: 
hakooi ; met „an" (wdlijst aan) verbonden is het we- 
derkeerig en beteekent dus: zich begraven. 

4) Zie: tanessak. 

5) In de woordenlijst: liataa. 

<») R » „ ; raat. 


pang tot de aap: „Ock lieve dengd! 
al zijn wij slaven, kijk een beetje naar 
ons als gij loopt”; daarop zei de aap 
tot de tripang: „ Wat jij met je leelijk 
gezicht! jij mag niet reel praats heb- 
ben ; dag en nacht lig jij maar in het 
zand, en loopen kun je niet, zoodat wij 
bij vergissing op u trappen, en dan heb 
je veel te zeggen”. 

Daarop hield de tripang zich stil. 

Een oogenblik later zei de tripang 
tot den aap: „Nu goed, gij zegtdatik 
niet loopen kan ; wij zullen zamen eens 
een wedloopje houden”. 

De aap antwoordde en zei : B Jagoed; 
over hoeveel dagen zullen wij den wed- 
loop houden?” 

De tripang zei: „Over twee dagen”. 

De aap antwoordde: „Nu goed, over 
twee dagen zal ik komen”. 

Op dien dag verzamelde de tripang 
zijn verwanten en zei tot hen : „ Morgen 
moeten wij bijeen komen, en onder het 
zand liggen, omdat over twee dagen 
een aap zal komen en met ons een wed- 
loop houden ; daarom zullen wij morgen 
bijeen komen, en ons op een rij plaat- 
sen van hier tot ginder, opdat wanneer 
wij zullen loopen, en de aap roept, wij 
antwoorden”. 

Na twee dagen k warn de aap ; bij het 
strand gekomen begonnen de aap en 
de tripang te loopen; als de aap reeds 
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banahi : „0e ria banahi ! Banahi nata J ). 
Krawa nalai kedok teni, kakaoer: „0e 
ria banalii J Banahi nata, 

Krawa rona banahi nata nia, nia 
hetak nalai nima-nimak daudau too 
nia nakloti, nawan nioboe mate ba 
nee dei. 


tamelijk ver had geloopen, riep hij de 
tripang: „ He mend tripang!” De tri- 
pang gaf antwoord. De aap liep nog 
verder, en riep: „He vriend tripang!” 
De tripang gaf antwoord. 

Toen de aap hoorde dat de tripang 
liem antwoord gaf, liep hij altijd maar 
harder, tot hij er bij neerviel, buiten 
adem raakte en daar op de plaats dood 
bleef. 


5. 

Krawa no Naibei. Een aap en een krokodil. 


Krawa no'i toer iha bakat telien, 
ualikoe bakat tahan; la oras naibei 
ida nare krawa nee, hotoe naibei noe- 
soe ba krawa: „Hei beloe! o malo sa 
ida?” Krawa nata: „Haoe koi ler soe- 
rat”; naibei: „0 nios matene soerat 1 2 ) 
no ?” 

Krawa: s Haoe katene soerat, foin 
liaoe ler soerat”. 

Naibei: „ Soerat nee se mak solok 
ba o?” 

Krawa: „Haoe kan feton mak solok 
ba liaoe”. 

Naibei: „0 kan feton tama hanorin 
iha neebe?” 

Krawa: n Ilia Larantoeka ba”. :i ). 

Hotoe krawa noesoe: , Beloe o kan 
oan nain Lira?” 

Naibei: . Haoe kan oan nain hitoe”. 


Een aap zat aan den rand van een 
strand wortelboom, keek naar (liens bla- 
ren; plotseliug zag een krokodil dien 
aap ; daarop vroeg de krokodil aan den 
aap: „He vriend! wat voer je nit?” 
De aap antwoordde: „Ik ben een brief 
aan ’t lezen”; de krokodil: s Kun jij 
ook lezen ?” 

De aap: „Ik kan lezen, bijgevolg 
lees ik een brief”. 

De krokodil: „Wie beef t u dien brief 
gezonden ?” 

De aap: „Mijn zuster heeft hem mij 
gezonden”; 

De krokodil: , Waar is je zuster gaan 
leeren?” 

De aap: „In Larantoeka”. 

Daarna vroeg de aap: „ Vriend, boe- 
veel kinderen beb je?” 

De krokodil: „Ik lieb zeven kinde- 
ren”. 


1 ) De onbepaalde wijs iw : liata ; in de wdlijst: liataa. 

2) Letter], : Kent gij ook boekV (brief). 

S) Ken 25 jaar geleden gin gen er enkelt* meis'je.s 
van Timor naar de zustersehool te Larantoeka. 
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Krawa: „b!eete i), fo o lian oan 
nain ida ba kaoe kanorin”. 

Naibei: „Som, ueete o mein ba nee 
lai liaoe ba kola. 

Krawa: ,,Som, soerak lailais. 

Naibei: „Som”. 

La oras dei naibei nodi niakan oan 
mai; too mai krawa simoe nola, nakau 
nola. 

Krawa noesoe: „Nee 2 ) te o kan oan 
bisik, ka ema seloek nia kan oan?” 

Naibei: „Haoe kan oan bisik”. 

Krawa: ,,Soin ona, amiroewalao on a”. 

Naibei: „0 daka amin oan halo dia- 
diak”. 

Hotoe krawa no naibei oan lao. 

Mais krawa nodi naibei oan nee ba, 
la hanorin; mais nia nodi too moat 
ba, noo tia naibei oan nee foin na. 

Kaloe krawa na liotoe tia, uia ba 
nikar ilia nia kan fatin nee; nia foin 
ba, naibei noesoe: „Haoe kan oan ma- 
tenek sei? 

Krawa simoe: „Matenek ona mais 
sei. Beloe! o ba inola teni o kan oan 
ida, tan o kan oan kwaik tanis lcalan 
loron”. 

Hotoe naibei naak : „Soin”. 

Hotoe naibei ba nola oan ida teni 
nodi mai. 


De aap: „Wehm dan geef een van 
uw kinderen aan my om bet te onder- 
riebten”. 

De krokodil: „Goed; blijft dan eerst 
bier, ik ga bet balen”. 

De aap: „Goed, als je ’t maar vlug 
doet”. 

De krokodil: „Goed”. 

Terstond bracbt de krokodil zijn 
jong mee; toen kij daar gekomen was, 
nam de aap bet en droeg bet. 

De aap vroeg: „Is dat uw eigen kind, 
of een kind van een ander menscb?” 

De krokodil: „Mijn eigen kind”. 

De aap: „Goed, wij gaan”. 

De krokodil: „Zorg goed voor mijn 
kind”. 

Toen vertrok de aap met het jong 
van de krokodil. 

Doch de aap bracbt bet jong van 
de krokodil weg en leerde bet met; 
maar hij ging er mee naar de wilder-- 
nis, doodde bet jong van de krokodil 
en at bet op. 

Toen de aap bet bad opgegeten, 
ging hij weer naar zijn plaats terug; 
hij was er nauwlijks, of de krokodil 
vroeg: „Is mijn jongen al geleerd of 
nog niet?” 

De aap antwoordt: „Al geleerd, maar 
nog niet 1 ). Yriend! ga jij nog een van 
uw kinderen balen, want uw oudste 
kind huilt dag en nacbt”. 

Daarop zei de krokodil: „Goed”. 

Toen ging de krokodil nog een jong 
halen en bracht bet mee. 


1) Staat niet in de woordeulijst. 

2) Hier is „uee” aanwijzend voornaamwoord. 


X) d. i. nog niet voldoende. 
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Hofcoe krawa nodi ba, mais la nano- 
rin, nodi ba noo teni dei. 

Noeoenee dei daudau naibei nia kan 
oan kitoe nee hotoe. 

Too loron ida naibei ba nalikoe nia 
kan oau sia; nai bei ba te nare rnisa 
nia kan oan sian roein, krawa liboer 
iba toewa hoen; botoe krawa nia kan 
akadiroen taban boetoek ida; botoe 
naibei nee toba kalolon akadiroen tahan, 
neebe krawa mai, naibei atoe kohi 
krawa nee; mais krawa matenek; nia 
sei kedok dei, nia boloe ona: „Hoi 
beloe! o foin mai ka?” Kaloe krawa 
boloe, naibei nonok doeoek, krawa lioe 
mai te nia atoe na krawa; mais krawa 
boloe notoe noeoenee, nia lao dalan 
seloek nodi ba nateke naibei. Kaloe 
krawa nee nare naibei, nia terik: „Ita 
male neeka?” Naibei: „[ta mak nee 
beloe?” 


La oras naibei nalolo hori neeba atoe 
na krawa; la oras dei krawa nalai ba 
sae ilia ai bot ida; botoe krawa terik 
ba naibei: „Melok ma mola baoe kan 
matan ten oda”. 

Hotoe naibei terik ba krawa: ,Wo 
soin beloe! leoe-leoe o kala atoe ba 
tasi”. 

Too loron ida krawa meti ldamoer 
foean ; iha we kadomoek oan ida no 


Toen braebt de aap het w eg, dock 
leerde bet niet; hij braeht bet weg en 
maakte het ook dood. 

Zoo ging dat maar door, totdat alle 
zeven jongen van de krokodil er ge- 
weest waren. 

Op zekeren dag ging de krokodil 
zijn jongen zien; de krokodil ging 
en zag sleehts de geraamten van 
zijn jongen, die de aap aan den voet 
van een boom had verzanield ; verder 
de aap bad een stapel lontar-blaren ; 
en de krokodil legde zicli neer even- 
wijdig met de lontar-blaren, opdat 
als de aap kwam hij den aap zou 
grijpen ; doeli de aap was verstan- 
dig; toen hij nog ver was, riep liij 
reeds: „He vriend! ben jij pas aange- 
komen ?” Als de aap riep, hield de 
krokodil zich stil ; immers als de aap 
nader bij kwam, zou hij den aap opeten ; 
dock nadat de aap geroepen had, ging 
hij een anderen weg om de krokodil te 
gaan zien. Toen de aap de krokodil zag, 
zei hij: „Is u dat?” 

De krokodil: „ls u dat vriend?” 

Plotseling zette de krokodil zich van 
daar in beweging om den aap te bjj- 
ten; onmiddelijk liep de aap weg, klom 
in een dikken boom; toen zei de aap 
tegen den krokodil. „ Zou je niet een 
weinig van het vuil van mijn oogen 
komen eten ?” 

Daarop zei de krokodil tot den aap: 
„Bo ’t is goed vriend! pas op als je 
naar zee gaat”. 

Op een dag vischte de aap naar zee- 
wiervruchtjes ; in een klein diep water 
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klamoer foean wain lolos ; mais naibei 
ba toba ilia we nee, kaloe krawa atoe 
11a, naibei kolii; krawa ba na klamoer 
foean nee, naibei kohi nia ; naibei kobi 
liotoe noesoe: _0 matene liaoe sei?” 


waren zeer veel zeewiervruehtjes; docli 
de krokodil ging in dat water liggen; 
als de aap zou eten, zou de krokodil 
liem grijpen ; toen de aap die zeewier- 
vruehtjes ging eten, greep hem de kro- 
kodil ; toen de krokodil hem gegrepen 
had, vroeg liij : „Ken je mij of nog niet?” 


6 . 

Michel no samea oeloen Michiel en de slang met 
hitoe. zeven koppen. 


Lioerai feto no mane, sia roea nahoris 
oan mane ida naran Michel. 

Lioerai nee soi lolos; naran sasa kiik 
bot la koeran ba nia. 

Nia kan oan kalan loron nanak nalc- 
dioek moerak nalo noeoedar kaleik. A ) 

Mais iha Lioerai niakan kota nee no 
laloean ida, sena boean bot nain hitoe 
ba, tan boean bot nee krakat lolos; tan 
nee Lioerai atoe naboesik mais nataoek 
boean nee keta na ema. 

Tan nee Lioerai naroeka andati ba 
terik ba ema hotoe-botoe, keta liasai 
boean hot nee hosi laloetoek ; kaloe se 
mak nasai boean bot nee hosi laloetoek, 
Nai atoe hoo nia. 


1) In de wdlijst : kaleek. De vrucht eener sliiigerplant ; 
de vruchten zitten in eene peulschil van een lialveu of 
drie kwart meter lengte ; zij hebberi den vorrn eetier kas- 
tanjebruine seliijf van de grootte van een rijksdaalder en 
worden in deze streken reel door de kinderen gebruikt 
om in eo te spelen; door de eene partij worden deze 
seidjven in eene rii reclitop in den grond gezet; de 
andere partij werpt met dusdanige adiijven naar die in 
den grond gezet zijn 3 met hel doel deze om te werpen. 


Een koningspaar braelit een zoon ter 
wereld, Michiel genaamd. 

Die koning was zeer rijk ; niets groot 
nocb klein ontbrak hem. 

Zijn zoon speelde dag en nacbt 
met een stuk geld als met eene 
werpschijf. 

Maar in de kampong van den koning 
was eene afsluiting, waarin zeven groote 
toovenaars waren opgesloten, omdat 
die groote toovenaars zeer kwaadaardig 
waren. 

Daarom zou de koning hen wel los- 
laten, docli hij vreesde, dat zij menschen 
zouden eten. Daarom gaf de koning last 
aan den omroeper om aan alle menschen 
te doen weten dat zij die groote too- 
venaars niet uit de afsluiting zouden 
laten; die hen uitliet, zou door den 
koning gedood worden. 
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Ema botoe-hotoe nataoek; ema nam 
ida la kreis laloean nee. 

Dala ida Lioerai oan nanak nakdioek 
moerak nalo ba kaleik, la oras niakan 
loekaton ida monoe tama ba boean 
bot sia kan laloean ; Lioerai oan noesoe 
ba boean: „ Boean fo bodik haoekan 
moerak mai lai”; boean nata: ,Haoe 
la fo; kaloe o loke odamatan, foin baoe 
fo; lale baoe la fo”. Mais Lioerai oan 
nee naloea tian nia kan ama nian lia, 
nasai oda matan nalo boean bot sai ; 
botoe boean bot fo nikar moerak ba 
Lioerai oan ; boean bot lao tama nikar 
moat ba. 

Lioerai mai nalikoe ba boean bot, 
la iba; nia krakat lolos; nia terik ba 
ema sia: „Se rnak nasai boean bot nee, 
terik; kaloe la terik baoe atoe koci 
ema botoe-botoe. Mais Lioerai oan nata: 
„ A Ama ! Ita keta bob ema sia, sia la 
sala; baoe mak sala, bele hob baoe”. 


La oras Lioerai lo’e soerik atoe nodi 
ta niakan oan ; mais ema dato sia na- 
kakik tia nai, mak foin nai la ta fali. 
Mais ba loron nee Lioerai nola nikar 
moerak hotoe-hotoe no tais diak hotoe- 
hotoe fo nikar tais at ba nia kabala; 
teni nia la na namoetoe no nia kan 
aman teni, tan aman krakat nia; nia 
la na diak noeoedar oeloek teni, nia na 
ilia dapor no atan sia ; nia la toba iba 
fatin diak noeoedar oeloek teni; no 


Allen waren bevreesd ; niemand ging 
diebt bij de afsluiting. 

Eens speelde de koningszoon met een 
geldstuk als met eene werpschijf; onmid- 
dellijk viel zijn rijksdaalder in de afslui- 
ting der groote toovenaars; de konings- 
zoon vroeg aan een toovenaar : „Toove- 
naar geef mijn geld bier”; de toovenaar 
antwoordde: B Ik geef bet niet; als gij 
de deur open maakt, dan geef ik bet; 
anders geef ik bet niet”. Maar die 
koningszoon bad het bevel zijns vaders 
vergeten, deed de deur open, liet de 
groote toovenaars uit; toen gaven de 
groote toovenaars het geld aan den 
koningszoon terug; de groote toove- 
naars gingen weer de wildernis in. 

De koning kwam kijken naar de 
groote toovenaars; zij waren er niet; 
bij was zeer boos; hij zeide tot de 
menscben: „Die de groote toovenaars 
heeft uitgelaten zegge bet; als hij bet 
niet zegt, zal ik alle menscben dooden. 
Doeb de koningszoon antwoordde : ,Aek 
Yader ! dood de menscben niet, zij 
hebben geen sehuld ; ik lieb sckuld, gij 
kunt mij dooden”. 

Terstond liief de koning bet zwaard 
op om er zijn zoon mee te dooden; 
doeli de lioofden weerhielden den koning, 
zoodat de koning zijn zoon niet doodde. 
Maar op dien dag nam de koning al 
het geld terug en al de goede kleeren, 
gaf hem weder sleclite kleeren om te 
dragen; ook at bij niet meer met zijn 
vader samen, omdat zijn vader op hem 
vertoornd was ; hy at niet lekker meer 
zooals vroeger ; hjj at in de keuken 
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sasawan nia nodi bibi malae ba data, 
nodi no we au ida no batar talin 
ida, nalo ba boekae; too loraik nia 
natama bibi malae ba laloetoek; liofcoe 
nian isin lolon foer lolos, la namos au 
teni, noeoedar oeloek nian aman sei nalo 
diak nia. — Ba loron ida Nai ida solok 
soerat ba Nai sia iha rai hotoe-hotoe ; 
ilia soerat laraii nee Nai terik: „Iha haoe 
kan rai soesar lolos, tan nee emi atoe 
toean liaoe. Kaloe Nai neebe mak no 
oan mane, nia nalo mai; kaloe oan 
mak noo samea oeloen hitoe nee, nia 
mak atoe kawin no haoe kan oan feto 
kmisak”. Lioerai hotoe-hotoe nalo sia- 
kan oan mane ba, mais Lioerai oan 
ida la kfokok atoe nakaat no samea 
oeloen hitoe nee. Too loraik Lioerai 
oan Michel nee nodi bibi malae fila 
natama ba laloean; natama liotoe tia 
ba laloean, nian atan sia terik ba nia : 
a Nai oan! ema noi mai terik, ema dato 
oan hotoe-hotoe atoe liboer an ba rai 
ida nee ba; kaloe se mak noo samea 
oeloen hitoe nee, nia atoe kawin no 
Lioerai nee nia kan oan feto”. 


Lioerai oan nata: ,A bei sian, emi 
hare dei, haoe nee Lioerai nia kan 
atan”. 

Lioerai oan kalan nee nanoin nia 
kan atan sia terik nee nia tanis. 


met de slaven ; bij sliep niet meer in 
een goed vertrek zooals vroeger; en des 
morgens braeht hij de schapen w eg en 
bewaakte ze ; hij nam een bamboe met 
water en tien kolven mais mee, om 
bniten te eten; des avonds braeht hij 
de schapen in den stal ; vervolgens 
was zeer vuil ; hij reinigde zich 
niet meer, zooals vroeger toen zijn 
vader hem nog goed behandelde. Op 
zekeren dag zond een koning een brief 
naar de koningen in alle landen; in 
dien brief zeide de koning: „In mijn 
land heersclit een groote ramp ; wilt 
mij daarom helpen. De koning die een 
zoon heeft, late hem komen ; de zoon 
die de slang met zeven koppen doodt, 
zal hawen met mijne eenige dochter”. 
Alle vorsten lieten liunne zonen gaan, 
doch geen vorstenzoon durfde te strid- 
den tegen die slang met zeven kop- 
pen. Toen het avond geworden was, 
braeht de koningszoon Michiel de 
schapen terug in den stal; nadat hij 
ze had binnengebracht zeiden zijne 
slaven tot hem: „ Koningszoon ! er 
kwamen zooeven menschen vertellen, 
dat alle hoofdenzonen biieen zullen 
komen in een land daarginder; hij 
die de slang met zeven koppen doodt, 
zal trouwen met de dochter van dien 
koning”. 

De jeugdige koningszoon antwoordde: 
„Aeh goede kernel ! gij ziet mij kier 
slechts als den slaaf eens konings”. 

In dien nacht als de koningszoon 
zich herinnerde, wat zijne slaven ver- 
teld hadden, weende hjj. 
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Too sasawan nia nodi nikar bibi 
malae ba daka ; nia nodi too loean ba, 
nia nare okin boean bot nain liitoe 
nee ; boean bot nee mos nare nia ; sia 
mai nadinan ohin Lioerai oan nee ; teni 
sia nain liitoe nee naris nia fo tais 
diak ba nia natais diak lioe oeloek nia 
kan aman natais nia; liotoe Lioerai 
oan terik ba boean bot nain liitoe nee : 
„Bei, baoe rona ema sia terik naalc 
ilia rai ida neeba Lioerai ida no nia a 
oan feto ida ; Lioerai feto nee kabaas 
lolos ; liotoe ohin Lioerai feto nee nia- 
kan aman solok soerat nodi fo natene, 
kaloe Lioerai niakan oan mane noo 
samea oeloen liitoe, nia atoe kawin no 
ohin Lioerai feto >oan nee”. 


Boean bot nata: „Hooe soin o keta 
neon soesar, awan sasawan o mai mi- 
kar”. 

Too loraik Lioerai oan Michel nodi 
bibi malae natama nikar ba laloean; 
too nikar sasawan nia nodi bibi malae 
sai nikar ba daka ; liotoe boean bot 
nee nare nia, naris nia natais nia dia- 
diak, hotoe fo no koeda anin ida ba 
nia sae. ; fo teni soerik naroek ida ba 
Lioerai oan, be atoe nodi ba nakaat 
no samea oeloen hitoe nee. Laoras Lioe 
rai oan sae ba koeda nee nodi nalai 
ba samea oeloen hitoe ba; too tia, 
ema iha kota nee blaar tan Lioerai 
oan nee natais diak lolos, no teni nia 
kan koeda diak lolos, nalai lais noe- 
oedar anin. Lioerai oan nee too samea 


Den volgenden morgen ging hij weer 
nit de schapen hoeden: toen hij ze 
naar buiten had gebracht, zag hij de 
bewnste zeven groote toovenaars, de 
groote toovenaars zagen ook hem ; 
zij kwamen dien koningszoon verwel- 
komen; zij met him zevenen wiesehen 
hem ook, gaven hem mooie kleereu, 
kleedden hem mooier dan zijn vader 
hem vroeger kleedde ; daarop zei de 
koningszoon tot de zeven groote too- 
venaars : „Ik heb menschen hooren 
zeggen, dat in een land daarginder 
een koning is met zijn dochter, die 
koningsdockter is zeer sclioon, verder, 
de vader van die koningsdocliter heeft 
een brief gezonden om te doen weten, 
als een vorstenzoon de slang met zeven 
koppen doodt, zal hij met die konings- 
doehter trouwen”. 

De groote toovenaars antwoordden: 
,0 goed zoo, maak u niet ongernst, 
kom morgen terug”. 

Des avonds braeht de koningszoon 
Michiel de schapen w T eer in den stal 
terug ; den volgenden morgen ging hij 
weer uit de schapen hoeden ; vervol- 
gens toen de groote toovenaars hem 
zagen, wiesehen zij hem en kleedden 
hem zeer goed ; daarna gaven zij hem 
een zeer snelloopend paard om te be- 
stijgen; gaven daarenboven een lang 
zwaard aan den koningszoon, om daar- 
mee te gaan strijden tegen de slang 
met zeven koppen. Onmiddellijk besteeg 
de koningszoon dat paard, reed ermee 
naar de slang met zeven koppen ; toen 
hjj daar aankwam, waren de menschen 
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oeloen hitoe nee nian fatik nia boloe 
ba samea oeloen hitoe nee : „Hei samea ! 
o tnaak ema hotoe-hotoe, nataoek o ; 
sai mai, haoe atoe koko kare o kan 
bit nee”. Samea nata nikar ba Lioerai 
oan: „Hei beloe! tau sa o mai sadi 
haoe? oin noeoedar o nee nen la sana 
an ba haoe kan nean let”. 

Lioerai oan nata: Hooe soin: masik 
o tos malo boewa fatoe haoe fera kare, 
kodi haoen lawarik fera kare. 


Hotoe la oras samea oeloen hitoe sai 
mai ba Lioerai oan; laoras sia roea ta 
maloe ; teki-tekis oedan anin ; oedan no 
anin la namoto daudan too loro monoe. 
Lioerai oan Michel mak menaan noo 
tia samea oeloen hitoe nee, foin oedan 
no anin namoto. 


Hotoe Lioerai oan toen nosi koeda, 
koa samea oeloen hitoe nian nanaan 
dikin; hotoe nia faloen ba soerat ida, 
nodi ba boean bot rai nahoelin. 

Hotoe nia nodi bibi malae ba nata- 
ma nikar ba laloean, natais nikar nian 
tais at fo nikar ohin tais diak nee ba 
boean bot. 


in die kampong verwonderd, omdat 
die koningszoon zeer sehitterend gekleed 
was, alsook omdat hij zoo’n mooi paard 
had dat liep met de snelheid van den 
wind. Toen de koningszoon bij het ver- 
blijf der slang met zeven koppen geko- 
men was, riep hij deze toe : „ He slang! 
gij zegt, dat alle mensehen u vreezen; 
kom te voorschijn, ik zal uwe kracht eens 
beproeven”. De slang antwoordde den 
koningszoon : „ He vriend ! waarom komt 
gij mij uitdagen? iemand als gij vult 
niet eens de ruinate tusschen mijne 
tanden”. De koningszoon antwoordde: 
„Nu goed; al zijt gij zoo hard als 
oude pinang, ik zal trackten u te splij- 
ten; met mijne jengdige kracht tracht 
ik u te splijten”. 

Onmiddelijk daarna kwam de slang 
met zeven koppen te voorschijn en ver- 
toonde zich aan den koningszoon; ter- 
stond gingen zij den strijd met elkander 
aan ; plotseling ontstond er regen en 
wind; de regen en de wind hielden 
niet op voor de zon onderging. De 
koningszoon Michiel overwon, sloeg de 
slang met zeven koppen dood, waarna 
de regen en wind ophielden. 

Daarna steeg de koningszoon van het 
paard, sneed de punt af van de tong 
der slang met zeven koppen ; die punt 
wikkelde hij in papier en bracht ze 
naar de groote toovenaars om te be- 
waren. 

Daarna bracht hij de schapen weer 
naar den stal, trok zijn slechte kleeren 
weer aan, en gaf de mooie kleeren aan 
de groote toovenaars terug. 



Ba loron ida ema ida ba tiha naan, 
nare nola samea oeloen hitoe maten 
nee ilia tasi rat; la eras nia ta kofcoe 

samea oeloen; nia la tiha teni naan 

% 

mais nia nodi oliiu samea oeloen nee 
ba nafcoedoe ba Lioerai iha kota nee; 
ilia terik ba Lioerai: „Haoe male ta 
koo samea oeloen hitoe nee; tan nee 
haoe mak atoe kawin ko Ita kan oan”. 
Lioerai terik. „ Ilia neebe samea nia 
kan oeloen hitoe nee?” Nia natoedoe 
ba Lioerai. Lioerai terik: „>Soin, awan 
sasawan haoe atoe karoeka ema liboer 
an, wain roea emi atoe kawin”. 

Too wain roea sasawan ema naksoe- 
dik bele tia, Nai terik: B 0}iin baoe 
kan oan feto atoe kawin, dadi emi ba 
hafoetar dalan no oerna”; liotoe ema 
sia nataa: „Diak nai”. 

Ba loron nee ema nafoetar Nai nia- 
kan oema no dalan nalo diak lolos; 
sia nae tais misa diak ba dalan klaran, 
ema kawin atoe lao ba. 

Ema liotoe-hotoe mai bele tia too 
oema ema atoe kawin ba, oras nee mos 
Lioerai oan Michel too no boean hot 
nain roea toeir nia; hotoe Lioerai oan 
too oema, euia hotoe-hotoe mate sala; 
botoe nia toen nosi koeda nodi we 
nisik ema ilia oema kawin laran, hotoe 
sia moris nikar. 


Op zekeren dag ging iemand visselieil, 
en zag do doode slang met zeven kop- 
pen op bet zeestrand ; onmiddelijk sloeg 
hij de koppen der slang af; hij vischte 
met meer, ruaar liij ging met de koppen 
der slang op weg om die aan deb koning 
in die kampong te toonen ; hij zeide tot 
den k oning : „ Ik beb de slang met zeven 
koppen doodgeslagen ; daarom zal ik 
met uwe dochfcer in bet buwelijk tre- 
den”. De koning zeide: „Waar zijn de 
zeven koppen van de slang?” Hij toonde 
ze den koning. De koning sprak: „Goed, 
morgen vroeg zal ik last geveu, dat 
de uienselien samenkomen; overmorgen 
zult gij in liet buwelijk treden”. 

Na twee dagen toen de menseben des 
morgens alien waren samengekomen, 
zeide de koning: ,Heden zal mijne 
docliter in liet buwelijk treden; gaat 
gij daarom den weg en liet huis ver- 
sieren”; daarop antwoordden de men- 
seben: ,Goed, beer”. 

Op dien dag versierden de menseben 
liet huis van den koning en den weg 
zeer mooi ; zij spreidden kloederen nit 
op bet midden van den weg, opdat de 
gehuwden er over been zouden gaan. 

Toen alien bij bet huis, waarin liet, 
huwelijk zou plants hebbeu, gekomen 
waren, toen was ook de koningszoon 
Michiel daar met twee groote toove- 
naars als gevolg ; toen de koningszoon 
bij bet huis kwam, vielen alien in 
zwijm; toen steeg bij van bet paard, 
besproeide de menseben in bet brui- 
loftsbuis met water, waarop zij weer 
bijkwamen. 


Verliandelingen Bat. Gen. Dl. LXI. 2e stuk. 
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Hotoe Lioerai oan noesoe : „Iba 
neebe ema atoe kawin no Lioerai feto 
nee?” 

Ema liirak nee nataa: „Nia mak nee”; 
botoe Lioerai oan noesoe ba ema nee; 
neebe samea niakan nanaan dikin?” 

Ema nee nata : B Ami loke samea oeloen 
liitoe niakan iboen mais niakan nanaan 
dikin la iba”. Lioerai oan terik: „Sa- 
mea niakan nanaan dikin ill# baoe”. 

Laoras boean bot nain roea nee ba 
firi sai obin ema atoe kawin no Lioerai 
oan nee, nodi tama nikar moat laran 
ba. 

Lioerai oan Miebel mak kawin no 
Lioerai feto misak nee; ema nalo dahoer 
kalan hitoe, loron hitoe. 


Toen vroeg de koningszobn : B Waar 
is de man, die met deze koningsdocbter 
in bet buwelijk zal treden ?” 

De menscben antwoordden : „Hieris 
bij”. Daarop vroeg de koningszoon aan 
dien man : „Waar is de punt van de 
tong der slang?” 

De man antwoordde: „Wij bebben 
den muil van de slang met zeven 
koppen geopend, maar de punt van 
de tong bebben wij niet gezien”. De 
koningszoon zeide : „De punt van de 
tong der slang is bij mij”. 

Onmiddelijk traden de twee groote too- 
venaars toe, sleurden dien man, die met de 
koningsdocbter zou buwen, naar buiten, 
en verdwenen met hem in de wildernis, 

De koningszoon Micbiel huwde met 
de eenige dochter van den vorst; de 
menschen vierden feest zeven dagen 
zeven nachten. 


7 . 

Boei kiak no Maoe kiak. De weeskinderen Boei enMau. 


Ema nain roewa naran Maoe inan 
no Man aman, sia lere toos. Boei kiak 
no Man kiak sia moekit ; ema fai batar, 
sia ba nili batar rnonoe; hotoe ema 
nodi aloe tae sia roea tan batar monoe 
nee; botoe batar tomak sia rai liboer, 
batar nakro’b sia tei'n ba na; botoe 
sia nili batar wain tian sia lere toos; 
sia lere botoe, sia koeda batar. 


Twee menschen genaamd Mau inan 
(moeder van Mau) en Mau aman 
(vader van Mau) bewferkten den tuin. 
De weeskinderen Boei en Mau waren 
arm ; als ieraand mai’s stampte, gingen 
zij de mais die op den grond viel 
oprapen; en dan sloegen de menschen 
ben met den stamper ter wille van die 
neergevallen mais; de gave mais verza- 
melden zij ; de stuk gestampte kookten 
zij terstond; toen zij reeds veel mais 
opgeraapt hadden, maakten zij een tuin 
sehoon ; daarna plantten zij de mais. 



Mali inari no Man aman baboet nola 
lawarik roewa nee sia kan toos; sia nela 
roban ida dei, fo ba lawarik roewa nee ; 
hotoe daudau too batar tasak ona, fabi 
foeik ida mai na lawarik roewa nee nia- 
kan batar; botoe lawarik roea nee tanis 
tan sia kan batar; sia tanis, inanoe 
foeik ida naran Berlikoe mai ba sia 
roewa, noesoe: s Emi tanis ba sa”; sia 
simoe: „Anii tanis tan fabi foeik na 
ami kan batar”; hotoe Berlikoe nee terik: 
„Emi roea keta tanis; erui roea ba 
boeka oelar naran klata haoe lei ba boloe 
fabi foeik kodi mai ; botoe Berlikoe nee 
ba boloe fabi; ba boeka netan fabi 
foeik iha fatoekoeak ida; fabi terik: 
„Haoe ka Man kiak no Boei kiak nia 
kan batar tasak; baoe baroek”; botoe 
Berlikoe terik: „Ita roea ba ha haoe 
kan batar tasak iha nee ba, wain lolos ; 
sia roea ba, Berlikoe oeloek, fahi toeir ; 
hotoe sia ba too toos tehen nee, fabi 
terik: *A! o bosok baoe; o terik o 
kan toos seloek; mais lale baoe ka 
loro-loron Boei kiak no Mail kiak nia 
kan toos nee”. 


Hotoe Berlikoe terik : „ 0 soin ! lao 
mai”; botoe fabi terik: „Haoe kata- 
oek boeat metan nee; baoe la tone”; 
fabi nare dia, Mail kiak sia roewa 
Boei kiak nalo hein fabi nee; Ber- 
likoe terik: „Lao mai”; fabi ba, 


Mau inan en Mail aman pleegden 
bedrog, ontnamen dien twee kinderen 
bun tuin; zij lieten slecbts een stuk 
over; gaven bet aan die twee kinderen ; 
vervolgens voortdurend totdat de mais 
rijp was, kwam een wild varken mais 
van die twee kinderen eten ; toen huil- 
den die twee kinderen om bun mais ; 
terwijl zij huilden, kwam bet vogeltje 
Berlikoe tot ben, envroeg: „Waar- 
om built julie?” zij antwoordden : „ Wij 
liuilen omdat een wild varken onze 
mais bee ft, opgegeten”. Daarop zei Ber- 
likoe : „ Julie moet niet liuilen, gaafc 
beiden den worm zoeken, die klata 
beet, ik zal bet varken gaan roepen, 
en er mee bier komen”; daarop ging 
Berlikoe bet varken roepen; hij ging 
zoeken en vond het wilde varken in 
eene rotsholte; het varken zei: „Ik 
heb de rijpe mais van de weezen Mau 
en Boei opgegeten; ik was lui”; daar- 
op zei Berlikoe: „ Wij gaan samen mijn 
rijpe mais eten daar ginder, er is zeer 
veel”; zij beiden gingen, Berlikoe voorop, 
het varken achteraan; toen zij tot den 
rand van den tuin waren voortgegaan, 
zei bet varken: ,0 gij bedriegtmij; gij 
zegt, dat uw tuin een andere is, maar 
neen, dagelijks at ik van dezen tuin die 
aan de weezen Boei en Man toebehoort”. 

Daarop zei Berlikoe: „Nn goed! 
kom bier”; bet varken zei: „lk ben 
bang voor dat zwarte ding; ik kom 
niet”; bet varken zag de val die de 
weezen Mau en Boei voor bet varken 
gemaakt haddeu; Berlikoe zei: „Kom”; 


1} Ken vogeltje van de grootte van een rijstvogeltje. 
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iama, dia kona ba nia kail kako- 
rok; botoe Berlikoe kakaoer ba Boei 
kiak no Mau kiak; kotoe sia roea mai ; 
Mau kiak nodi diman ida, Boei kiak 
nodi aloe; botoe Boei kiak tae nodi 
aloe, Mau kiak sona nodi diman ; botoe 
Berlikoe terik : „Soin, emi roea bodi 
fain ba ona, emi fo baoe kan oelar 
klata mai; botoe sia fo oelar nee ba 
Berlikoe; sia fo notoe tia, sia lao 
fae maloe; sia nain roea noelan nodi 
fabi ba oema; sia nodi ba too oema, 
hai mate ; botoe Mau kiak naroeka 
Boei kiak ba nola hai ilia Mau aman 
no Mau inan; nia foin ba oema nee 
nia noesoe hai; Man inan terik: 

„ Loro-loron emi la mai hola hai ; 
haoe kanoin emi foti fafioer maten 
ida”; (Man inan noesoe nodi lia 
tatean, la terik bisik) ; botoe iawa- 
rik terik: B Ami la foti”; nia neli 
natos fahi nee; hofcoe Maju inan fo 
hai ba nia, nodi terik: „Kaloe emi 
foti fafioer maten ida modi hai nee 
ba too mota oan, hai mate liauik 
o ; kaloe emi la foti fafioer maten 
o modi hai nee ba too oema. Ho- 
toe lawarik nee' nodi hai ba too 
mota oan nee, hai mate nanik nia; 
botoe nia fila nikar ha noesoe teni; 
nia noesoe, Mau inan terik: n O bosok; 
emi foti fafioer maten”; botoe lawa- 
rik terik: „Lale ami la foti”; „soiu 
o la foti, o modi mikar hai nee ha”; 
nia nodi ba too mota oan nee, hai 
mate nikar ; botoe nia ba lioe nia 
kan oema ba; botoe nia terik ha 
nia kan nan: „Haoe ba koesoe 


bet varken ging binnen, en kwam met 
den hals in de val te recht; toenriep 
Berlikoe naar de weezen Boei en Mau ; 
daarop kwamen beiden ; Mau droeg een 
Ians mee, Boei een rijststamper; daar- 
op sloeg Boei met den rijststamper, 
Mau stak met de Ians ; Berlikoe 
zei: „Goed zoo, brengt bet yarken 
nu maar weg, geeft mijn worm klata 
bier”; toen gaven zij dieu worm aan 
Berlikoe; na hem gegeven te bebben, 
verlieten zij elkaar; zij droegen met 
him beiden bet yarken naar kuis ; toen 
zij er mee aan bet kuis kwamen, was 
bet vnur nit ; toen beval Mau, dat Boei 
vuur zou gaan halen bij Mau aman en 
Mau inau; zij was uauwlijks bij dat 
kuis aangekomen, of zij vroeg om vnur ; 
Mau inan zei: „Dagen achtereen komt 
gij geen vuur halen; ik geloof dat julie 
een doode kwartel opgeraapt liebt”. 
(Mau inau sprak zinuebeeldig, niet in 
eigenlijken zin); daarop zei bet kind: 

„ Wij bebben er geen opgeraapt”, bet 
zweeg vail dat yarken; daarop gaf Mau 
inan- vuur aan haar, zeggende : „Als 
julie een doode kwartel bebt opgeraapt, 
zal het vuur ten uwen ongerieve uit- 
gaan, wanneer gij er mee bij bet rivier- 
tje komt; als julie geen doode kwartel 
bebt opgeraapt, dan bereikt gij met bet 
vuur bet buis”. Toen bet kind met bet 
vuur tot aan bet riviertje gekomen was, 
ging bet vuur ten zijnen ongerieve nit; 
daarop keerde het terng ging weer 
(vuur) vragen; toen bet er om vroeg 
zei Mau inan: „ Gij bebt gelogen; julie 
bebt een doode kwartel opgeraapt”. 
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hai, Mau inan terik emi foti fafi- 
oer maten ida”; hotoe nan terik: 
,Soin; noeoesa o la modi hai mai ?” 
hotoe feton terik: „H'aoe kodi hai 
mai too mota oan, hai mate nanik 
liaoe”; nan terik: s Soiu, o ba mi- 
kar, mo Mau aman no Mau inan mai, 
hodi no hai kedan”; hotoe nia ba 
nikar; too ba tia nia terik: „lta 
lao 11a ; atoe ba ami kan oema 
ba’’; hotoe sia toloe ba oema ba; 
sia ba, sia nodi no hai ; too ba 
fcia sia hare fahi iha oda matan; 
hotoe Mau aman no Mau inan terik: 
„Emi heli hatos fahi nee ba ami; 
ami mai foiu hare fahi maten nee”; 
hotoe sia main hat toenoe fahi nee; 
toenoe hotoe tia, koa; sia koa bele 
tia Mau aman terik: „Boeafc nee 
liaoe kanoin lanoek ; haoe ka ko- 
kon lai, emi toloe keta lai ha”; 
hotoe Mau aman na kokon rolian 
ida; nia na tia, nia terik: „Nuau 
nee moroek iolos, emi toloe keta 
ha oli ; ami atoe hodi naan nee 

ba oema ba, atoe hodi ba tisi 

lai; awan emi lei toeir ba hola; 

hotoe Mau aman no Mau inan nodi 
ohin naan nee ba sian oema ba; 
lawarik roea nee soebar nela tian 
naan rohau ida iha ai tahan ohak ; 
emu roea nee lao tia, sia nasai 

naan rohau nee hotoe sia roea 

nasoe; nasoe hotoe sia koa nalo 
rohau; Mau kiak terik ba man 

alin: ,0 keta ma lai, haoe ka 

kokon lai”; hotoe nia 11a kokon ; 
na hotoe nia toba; nia toba daudan 


Het kind zei: „Neen, wij hebben er 
geen opgeraapt”; B nu goed, als gij er 
geen liebt opgeraapt, breng dan het 
vnur weer naar giuder toe”; toen zij 
er mee bij het riviertje kwam, ging 
het vuur nit; toen ging ze door naar 
liuis ; zij zei tot liaar broeder: „Ik 
ging vuur vragen; Mau inan zei, julie 
hebt een doode kwartel opgeraapt”; toen 
zei de broer : „Goed, waarom bebt gij 
geen vuur meegebracht ?” de zuster zei : 
„Toen ik met bet vuur bij het riviertje 
kwam, ging het vuur ten mijnen on- 
gerieve nit”; de broer zei: „Goed, ga 
terog, kom bier riiet Man aman en Mau 
inan, breng meteen vuur mee” daarop 
ging zij terug ; toen zij daar was, zeide 
ze; „Laat ons gaan; we zullen naar 
011s huis gaan”; toen gingen zij met 
huu driee‘11 naar het liuis ; bij het weg- 
gaan namen zij 00k vuur mee; daar 
aangekomen, zagen zij het varken bij 
de deur; daarop zeideu Mau aman en 
Mail inan: „ Julie hebt van dat varken 
bij ons gezwegen; nu wij bier zijn, 
zien we eerst dat doode varken”; daarop 
braadden zij met bun vieren dat varken ; 
na het gebraden te hebben sneden zij 
bet (in stukken); toen zij het geheel 
gesneden hadden, zei Mau aman: „Ik 
geloof dat dat goedje bedvvelmt; ik zal 
eerst proeven, julie drie moet nog niet 
eten”; daarop proefde Mau atnau een 
stuk; na gegeten te hebben zei hij : 
,,Dat vleescli is zeer bitter; julie drie 
moet er niet van eten ; wij zullen dat 
vleescli naar huis brengen, en het dan 
eerst eenige keeren koken; morgen zult 
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]oro malirin, nia nader nikar; nia 
terik: „ Mau in an no Man amau 
bosok ita; naan nee ha diak lolos, 
awan o atoe ba mol a mikar ita 
kan naan nee; nola nikar sawan 
nia kan alin ba noesoe ohm naan 
nee; Mau inan no Mau amau te- 
rik naan sei la miis daoek sei kamoroek ; 
hotoe lawarik terik: „Waiu hira haoe 
mai kikar?” Mau inan terik: „Awan 
sawan o mai mikar”; nola nikar 
sawan lawarik oan nee ba nikar; 
too ba sia nain roea nee terik: „A! 
naan nee la miis daoen, emi keta 
ka lai, lale lauoe emi; hotoe la- 
warik noesoe: ,0 rnedi haoe kan 
oetoe lai”; Mau inan terik: # Lale 
haoe la katene kedi oetoe ; diak 
lioe o medi haoe kan”; hotoe la- 
warik nee nedi Mau inan nia kan 
oetoe, noesoe ba Mau inan: „Emi 
hataoek samea ka lale?” „Lale ami 
la hatauk ; nee te Mau auian nia 
kan hefci knotak”; hotoe lawarik 
noesoe fali: „ Samodo emi hataoek 
ka lale?” Mau inan nata: „Lale 
nee te Mau amau ilia kan foetoe 
oeloen”; hotoe noesoe fali: „Toko 
emi hataoek ka lale?” „Ami la 
hataoek, nee te Mau auian nia 
kan kakaloek” ; daudau terik too 
oelar hotoe-hotoe; sia la nataoek 
bele ; hotoe lawarik noesoe fali : 
„Domalaka 2 ) emi hataoek ka lale?” 
Hotoe sia roea simoe : „0 keta 

terik boeat nee, ami hataoek lo- 
los” ; hotoe lawarik terik: 9 Soin 


gij naar ons toegaan om het te halen”; 
toen gingen Mau aman en Mau inan 
met dat vleeseh naar hun huis; de twee 
kinderen hadden een stuk vleeseh onder 
bladeren verborgen; toen die twee men- 
sehen weg waren, haalden zij dat vleeseh 
(van onder de blaren) uit en kookten het; 
na het gekookt te hebben sneden zij het 
in kleine stukjes. — Mau zei tot zijn zus- 
ter: , Jij moet nog niet eten, ik zal eerst 
proeven”; toen proefde hij; daarna ging 
hij slapen; liij sliep tot’s namiddags en 
stond weer op ; toen hij opstond zei hij : 
„Mau inan en Mau aman hebben ons 
bedrogen ; dat vleeseh smaakt zeer goed ; 
morgen moet gij ons vleeseh terug gaan 
halen”; des anderen daags ging zijne zus- 
ter en vroeg om dat vleeseh ; Mau inau 
en Mau aman zeiden, het vleeseh is nog 
niet goed, het is nog bitter, daarop zei 
het kind : „ Over hoeveel dagen zal ik te- 
rugkomen?” Mau inan zei: „Kom mor- 
gen vroeg terug” den volgenden dag 
ging het kind terug; toen het daar was, 
zeiden die twee: „Och ! het vleeseh is nog 
niet goed, jnlie moet er nog niet van eten, 
anders bedwelmt het u”; daarop verzocht 
het kind: B Reinig miju liaar van onge- 
dierte”; (letterl. knip mijn luizen). Mau 
inan zei: „Neen luizen knippen kan ik 
niet; knip jij liever de mijnen”: daarop 
knipte het kind de luizen van Mau inan 
en vroeg aau Mau inan : „Ben julie bang 
voor een slang of niet?” Mau inan ant- 
woordde: „Neen daar zij n wij niet bang 
voor; immers dat is Mau aman zijn buik- 
band”; daarop vroeg het kind: „Ben julie 


1) lu du wdlijst doino laka. 
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laaoe lao na”; nia fila nikar nia 

kan nan ba, nia terik: „Sia la 

nataoek oelar hotoe-hotoe; sia nata- 
oek domalaka misa dei”; liotoe sia 
roea lao ba boeka domalaka ; sia 

tan ba an oan roea nakonoe; liotoe 
kalan sia roea nodi ba Mau inan 

no Mau amaii sian oema ; sia atoe 
tama nosi oda matan, mais oda 
matan sena, foetoe metin lolos ; 
hotoe sia nosi loean nanono, sia 

noi na naan ; hotoe sia atoe tama 
nosi oda matan la diak, hotoe sia 

sae nosi oema fafoehoen ; nain ida 
toer nosi kakoeloek ida, nain ida 

toer nosi kakoeloek ida; hotoe sia 

roea soboe oema nalo koeak; hotoe 
ema nain roea ilia oema larau rona 
botoe, sia terik: „Sa laho mak 
soboe ami kan oema?” Hotoe la- 
warik roea nee soboe nonok dei; 
soboe nalo koeak loewa tia sia roea 
tama nosi ohin koeak nee, sia 
toen toer ba kahaak; sia nain 
roea toer ba nee, sia tate ohin 

domalaka ba Mau aman no Mau 
inan sia kan oeloen ; hotoe sia na- 
ko’e; „Ko’e ko’e ko’e, tama fatoe, 
koeak, tama toei-toeir; tama ai 
koeak, tama toei-toeir”; hotoe Man 
aman no Mau inan nalai nela sia lean 
oema sia roea nalai ba ilia fatoek 
bot ida, noesoe ba fatoek, terik: „0 
kan oema loewa ka lale ?” Hotoe 
fatoek nonok dei ; hotoe sia nalai 
lioe, sia ba noesoe ba ai koeak : 
s 0 kan oema loewa ka lale?” Hotoe 
ai koeak terik: „Ami kan oema la 


bang voor een groene slang?” Mau inan 
antwoordde: *Neen, dat is iminers Mau 
aman zijn hoofddoek”; daarop vroeg zij 
weer : „Ben julie bang voor een gekko?” 
„Daar zijn wij niet bang voor; dat is 
immers Mau aman zijn siriktascli”; en 
zoo verder allerhande ongedierfce; zij 
vreesden voor niets ; toen vroeg bet kind 
weer: „Vuurvliegen ben julie daarbang 
voor of niet?” Toen antwoordden beiden: 
*0 spreek niet over dat ding; daar zijn 
wij zeer bang voor”; daarop zei het kind ; 
„Goed, ik ga weg”; toen zij bij haar 
broer was teruggekomen, zei ze: , Zij 
zijn voor geen ongedierte bang; zij vree- 
zen alleen de vuurvlieg”; daarop gingen 
zij samen vuurvliegen zoeken, vulden er 
twee kleine bamboes mee; des nachts 
gingen zij er mee naar het huis van Mau 
inan en Mau aman, zij wilden door de 
deur binnengaan, maar de deur was ge- 
sloten, stevig gebonden; daarop bleven 
zij buiten wacbten; die in huis waren 
bezig met vleeseb te eten; vervolgens 
daar zij door de deur niet konden bin- 
nengaan, klommen ze over het dak; 
de eene nam plaats bij den eenen paai 
(waar de nokbalk op rust); de andere 
bij den anderen paal; daarop maakten 
zij een gat in het dak; toen de twee 
in het huis leven lioorden, zeiden ze: 
„Wat voor een niuis maakt ons dak 
stuk?” Daarop maakten de twee kin- 
deren (het dak) stuk zonder leven te 
maken; toen zij een wjjde opening 
gemaakt liadden, gingen ze door die 
opening naar binnen, ze daalden af en 
namen plaats op een zoldertje ; terwijl 
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loewa”; hotoe sia nain roea nalai 
lioe dei, ba noesoe ba an: „0 
kan oema loewa ka lale?” ,A ami 
kail oema la loewa”; liotoe sia ba 
teni noesoe ba fafoeloe ; fafoeloe 
terik: „Soin tarn a mai”; sia tama too 
fafoeloe laran, fafoeloe botoe nakfera 
nodi sia nain roea ; sia nain toewa 
mate. Ema mane nee toeboe nalo ba 
badoet ida; liotoe feto nee toeboe nalo 
ba ai bano lioen ida. 


Hotoe lawarik roea nee fila nikar 
ba Man inan no Man aman sian oema, 
sia foti naan tau ba an ; sia nalo oema 
■niamoek botoe sia soenoe ; soenoe liotoe 
tia, sia lao; sia nodi oliiu naan no 
balioak nee ba sia kan oema ba. 

Hotoe oliin lawarik roea nee Boei 
kiak no Man kiak dadi soi lolos, sa 
ida la koeran ba sia. — 


zij daar zaten, scliudden ze de vnur- 
vliegen uit op bet lioofd van Man aman 
en Mau inan; daarop sebreeuwden ze 
(tot de vuurvliegen) ; ,Kwe, kwe kwe 
als zij (Man inan en Man aman) een 
rotshol binnengaan, gaat er met lien 
binnen; als zij een hollen boom ingaan, 
gaat er met hen in”; daarop liepen 
Mau aman en Man inan linn huis uit; 
zij liepen naar een grooten rotssteen, 
vroegen den steen: „Is uw huis ruim 
of niet?” De steen zweeg sleckts; zij 
liepen verder, gingen aan een liollen 
boom vragen: „Is uw huis ruim of niet?” 
De bolle boom zei: „Ons huis is niet 
ruim”; daarop liepen zij beiden maar 
verder, gingen aan een bamboe vragen: 
„Is uw liuis ruim of niet?” ,0 ons huis 
is niet ruim”; toeu gingen ze bet weer 
aan een fafoeloe *) vragen; de fafoeloe 
zei : jjGoed, kom binnen”; toen zij er in 
waren gegaan lmalde de fafoeloe en 
barstte met hen ; beiden waren dood. 
De man groeide en werd een liarsboom ; 
de vrouw groeide en werd een banoboom. 

Toen gingen de twee kiuderen terug 
naar het liuis van Man inan en Man 
aman; zij namen het vleescb, deden bet 
in een bamboe; zij maakten het liuis 
leeg en staken het in brand ; na bet 
in brand gestoken te liebben, gingen 
zij weg; zij namen dat vleescli en de 
barang mee naar bun liuis. 

Eu die twee kiuderen Boei en Mau 
werden zeer rijk, liiets ontbrak hun. 


l) van fafoeloe maken ze liier blaaspijpen en dvvars- 
fluiten. 



Soeri ikoen no kikit 
roewa. 


8 . 

Soeri ikoen en twee 
roofvogels. 


Ema mane ida no ferik ida nalioris 
oaii mane liitoe feto liitoe; teni nia 
koeda talas batak liitoe. 

Kalan ida fall i mai na talas nee; 
nola kalan nia oan kwaik ida mai daka ; 
kalan rai nafae fall i mai too baa teben 
boloe: „Wai talas kolo raek J ) sakolo 
raek o nain ilia nee ka knoea ba?” 
Talas nata: „Wai haoe nain knoea ba”; 
liotoe fahi naro’e baa, nodi nakwek 
naak: „ Kwek, kwek ka talas kolo raek 
ka no nain”. 


La oras obin ema daka nalai; botoe 
falii na* nalo talas batak botoe kedau ; 
nola awan ida mai daka fali ; too kalan 
rai nafae falii mai nikar ; too baa teben 
fahi boloe nikar: ,Wai talas kolo raek 
sakolo raek o nain iha nee ka knoea 
ba?” Talas nata: B Haoe nain knoea 
ba”; noeoenee dei duudau too sia nain 
neu lioe tian : too Soon ikoen nia kee 
rai koeak foin ilia tain a ba ; nalo ki- 
lat iboen dei mak sai ; kaloe falii mai 
nia atoe noesi. Kalan rai nafae nia 
matan nakati, nia nola koenoes no 

1) „kolo rauk” zou lietzell'ile zijn, zoo is mij gozejol, 
tils „ftthi loemak” = eon worm, die atm tie wortelsvan 
de rijst knaagt; wat, liet hier moot beteekeuim is mij 
niet dnidelijk en daarmn niet verlaald. 


Een man en eenc oiule vronw scbon- 
ken bet leven aan zeven zonen en ze- 
ven doebters; ook beplantte bij een 
stnk groud van zeven terrassen met 
knollen. 

Een zekere nacht kwam een varken 
die knollen eten ; de naelit daarop kwam 
een van zijn groote jongens waken ; 
te middernacht kwam bet varken bij 
den rand der ombeining en riep: s He 
knol is uw eigenaar bier of in de 
kampong ?” De knol antwoordde: „ 11 o, 
mij n eigenaar is in de kampong”; 
daarop vernielde bet varken de ombei- 
ning en sebreeuwde: s Kwek, kwek ik 
eet de aardknollen, eet ook den eige- 
naar op”. 

Terstond vlnebtte die bewaker weg; 
daarop at bet varken in eens bet heele 
terras leeg; den volgenden dag kwam 
een ander waken; toeu bet middernacht 
was, kwam bet varken weer; toen het 
bij den rand der ombeining was geko- 
men riep bet weer: „ He knol is uw 
eigenaar bier of in de kampong V” De 
knol antwoordde: B Mijti eigenaar is in 
de kampong”; zoo ging bet maar door, 
tot dut zij alle zes gewaakt lmdden ; 
toen Soeri ikoen aan de beurt kwam, 
groef bij een kuil en ginger in; alleei; 
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masin teni derok nia noesak moetoe 
neebe nia matan nakati, ilia koa kane 
liman foean tan ba koenoes nee. 


Kalan rai nafae fahi mai too baa 
tehen boloe: „Wai talas kolo raelc sa- 
kolo raek o nain ilia nee ka knoea 
ba?” Talas nata: „Haoe nain knoea 
ba”. La oras falii naro’e baa tama mai 
nodi nakwek: B Kwek kwek ka talas 
koloraek ka no nain”; nia foin atoe na 
talas, Soeri ikoen noesi; liotoe Soeri 
fila nikar ona, ba boloe nian maun sia 
nen mai atoe koa fahi nee; sia too ba 
tia sia koa; naran liotoe-liotoe sian 
misa, Soeri ikoen nian oeloen no kidan 
rohan oan ida; koa hotoe tia, sia fila 
nikar oema ba. 


Too dalau nia maun sia nen terik 
ba nia; „ Soeri, ama nian kadi ilia o 
ka lale?” Hotoe Soeri ikoen naak: 
„Lale, keta ilia emi”; sia naak: B Lale, 
neete o fila mikar ba ilia rasan ba, 
keta ita lao lialoea ilia rasan ohak 
aroema”; hotoe Soeri ikoen naak: 
b Ho soiii, soerak emi liein haoe”; sia 


het uiteinde van den geweerloop liet hij 
er uitsteken ; als het varken kwam, zou 
hij schieten. Toen te middernacht zijne 
oogen van slaap diclit vielen, nam hij 
Spaansehe peper, zout en limoen, mengde 
dat alles dooreen, opdat als hij slaperig 
werd, hij de vingers, na er een wond in 
gesneden te hebben, in dat mengsel 
zou steken. 

Te middernacht kwam het varken bij 
den rand der omheining en riep: „Ho, 
knol is uw eigenaar hier of in de kam- 
pong?” De knol antwoordde: B Mijn 
eigenaar is in de kampong”. Onmiddelijk 
vernielde het varken de omheining, ging 
binnen terwijl het schreemvde : „Kwek, 
kwek, ik eet de kuollen ik eet ook den 
eigenaar op”, hij zou juist een knol eten, 
toen Soeri ikoen schoot; daarna keerde 
Soeri terug, ging zijne zes oudere broeders 
‘roepen otn dat varken in stukken te 
snijdcn; daar aaugekomen sneden zij 
het in stukken ; alles werd het hunne ; 
het deel van Soeri ikoen bestond slechts 
nit den kop en een stukje van den 
benedenrug; toen ze met snijden klaar 
waren, keerden zij naar liuis terug. 

Onderweg zeiden zijne zes oudere broe- 
ders tegen hem : „ Soeri, vader’s wetsteen 
heb jij dien of niet?” Daarop zei Soeri 
ikoen: „Neen, als julie hem maar niet 
hebt”. Zij zeiden: „Neen. ga jij dus terug 
naar den blarenhoop x ); misschien heb- 
ben wij hem bij het weggaan vergeten en 
onder de blaren laten liggen”; daarop zei 

1) Als ze een varken of karbouw slacliten, spreiden 
ze pisang- of amlere blaren op den grond uit, om het 
in stukken gesneden vleescli daarop voorloopig neer 
te leggen. 
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terik: „Ho soin, lao lais ami bein o 
ba nee”. Hotoe Soeri ikoen ba; too 
ba, ilia fet naran rasan hirak nee la 
nare kadi ; botoe nia fila nikar ona, nia 
boloe lao-laok naak: „Owe! maun sia 
nen oan bein lai kaoe”; la oras bei 
tiloen belar nata: „Oi! ami nee mai”; 
Soeri ikoen terik naak: „Ses tia, baoe 
atoe lao lioe”; bei tiloen belar naak: 
„Ami male nee”; Soeri ikoen naak: 
„Neete la hos baoe maun; baoe maun 
la tiloen belar, botoe baoe maun la 
kabala tais moetin nee bos; teni baoe 
maun neau la moetin noeoenee te lale”. 
La oras bei tiloen belar lake nian tiloen 
nafoeoet nola Soeri ikoen, nodi ba sena 
ba laloeau bisi ida laran. Laloean nee 
no kian hoen bot ida iba laran ; Soeri 
ikoen nulikoe sae kian dikin ba te no 
kikit oan roewa iba dikin ; nia naroeka 
bei tiloen belar sae ba nola kikit oan 
roewa nee fo ba nia. Bei tiloen belar 
nodi ban ba nia; nia na nola oan ida 
dei fo ba nian kikit oan dei; noeoenee 
dei nian kikit oan roewa bot ona ; botoe 
kikit oan terik ba nia: „0 tama kokon 
oektoloek nee be *) ami roewa foti hare 
o, bele ka la bele”; botoe Soeri ikoen 
tama ba oektoloek nee, botoe kikit oan 
roewa nee foti nia, foti ba te bele nia 
tian; botoe rai toen nikar. 


Soeri ikoen: „Ja goed, als julie maarop 
mij waebt”; zij zeiden: „Ja goed, loop 
vlug, wij wacbten je bier”. Toen ging 
Soeri ikoen; toen bij daar aaukwam, 
11am bij den beelen blarenhoop op, doch 
zag den wefcsteen niet; daarop ging bij 
terug; onder bet gaan riep bij voort- 
durend; „He! mijne lieve zesbroeders, 
waebt mij”; terstond antwoordden 
spoken met de breede ooren: w Oei ! 
bier zijn we”; Soeri ikoen zei: „Gaat 
op zij, ik wil doorgaan”; de spoken met 
de breede ooren zeiden: „Hier zijn we”; 
Soeri ikoen zei: „ Wei neen, dat zijn 
mijne broeders niet; mijne broeders 
bebben geen breede ooren, en zij dra- 
gen dat witte kleed niet, ook hebben 
zij zulke witte tanden niet; o neen”. 
Terstond daarop ontvouwden de spoken 
hunne ooren sloegen ze om Soeri ikoen 
en braebtten liem weg om hem in eene 
ijzeren omheining op te sluiten. In die 
omheining stond een groote kapokboom; 
Soeri ikoen keek opwaarts liaar den top 
van deu kapokboom; twee jonge roof- 
vogels zaten in den top; bij gelastte de 
breedooren er in te klimmen de jonge 
roofvogels te nernen en ze hem te geven. 
De breedooren braebten hern eten ; bij at 
sleelits een weinig, gaf bet maar aan zijne 
jonge roofvogels; zoo ging bet niaar door 
en zijne jonge roofvogels wareii nu al 
groot geworden; en de jonge roofvogels 
zeiden tot bem : „Ga eens in deze mand, 
opdat wij beproeven u opte tillen, of bet 
kan of niet”; daarop ging Soeri ikoen in 
die mand, en de twee jonge roofvogels 


1) In de wdlijst: bee. 
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A wan bei tiloen belar sia atoe noo 
nia ona; sei sawan dei bei tiloen sia 
niai tian atoe noo nia, sia sakili nia, 
nia nanasa kei nabaek ; liotoe sia terik 
naak” : Naan bokoer tian”. Soeri ikoen 
terik: „Enii atoe boo haoe, emi atoe 
hose dim an talioer haoe, haoe toer ba 
oektoloek laran ; sia foin talioer, kikit 
oan roewa foti nola Soeri ikoen sae 
daudau kian dikin ba; hotoe bei tiloen 
belar sia baloe nanisi baloe ta baloe 
kroit oliin ai nee; ai foin toliar kikit 
oan roewa nee foti nola Soeri ikoen 
sae ba kanoekoe bot ida dikin; hotoe 
bei tiloen belar sia toeir ba; baloe noean 
baloe kalisi baloe nanisi; ai foin toliar 
oliin kikit oan roewa nee foti nola 
Soeri ikoen sae ba fatoek naroek ida 
dikin ; hotoe bei tiloen belar sia toeir 
ba; baloe ta baloe kalisi baloe nanisi; 
fatoek la toliar bodik sia. 


Hotoe kikit oan roewa toen mai 
kisoe dele tia bei tiloen belar sian 
luatan; teni oliin kikit oan roewa 
nee ba foti nola lioe rai feto ida 
nodi mai nalo ba Soeri ikoen feu ; 
liotoe kikit roewa nee ba foti naran 
sasa oi-oik nodi mai bele; etna mos 
sia roewa foti nodi mai nalo Soeri 
ikoen nian atan ; hotoe ema nalo daboer 
bot ilia fatoek dikin ba; liotoe Soeri 
ikoen nian matin sia naak : , Soeri ikoen 


tilden hem op; zij konden bet reeds; 
toen zetten zij hem weer neer. 

Morgen zouden de breedooren hem 
dooden; nog vroeg waren zij gekomen 
om hem te dooden, toen zij hem kit- 
telden, lachte lip luidkeels ; daarop 
zeiden zij: „Het vleesch is al vet”. 
Soeri ikoen zei: „ Als julie mij wilt 
dooden, wilt dan uwe lansen wetten 
met uw rug naar mij toe, terwijl ik 
in de maud zit”; zij liadden nauwlijks 
linn rug gekeerd, of de twee jonge 
roofVogels namen Soeri ikoen op tot 
in den top van den kapokboom ; daar- 
op beten sommigen der breedooren in 
dien boom, anderen liakten, anderen 
krabden; zoodra de boom brak, nameu 
de vogels Soeri ikoen op naar den top 
van een grooten kanoekoe boom ; en 
de breedooren gingen daarbeen ; som- 
migen kapten, sommigen knepen, ande- 
ren beten; zoodra de boom brak, namen 
de vogels hem op en brachtten bem 
naar den top van eene liooge rots; en 
de breedooren gingen daarlieen; som mi- 
gen liakten, sommigen knepen, anderen 
beten ; de rots brak niet voor hen. 

Daarop daalden de twee jonge roof- 
vogels neer, pikten de oogeu der breed- 
ooren nit ; ook gingeu de twee jonge 
roofvogels eene priuses opnemeipbraclit- 
ten ze daar en gaven ze tot vrouw 
aan Soeri ikoen ; daarna gingen de 
vogels allerhande zaken balen en bracbt- 
ten dat alles daarlieen; ook mensehen 
namen ze op brachtten ze mee en maak- 
ten die tot de slaven van Soeri ikoen ; 
toen liielden de mensehen een groot 
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male ema noi dalioer tan neeba; ita ba 
lialikoe kokon”. — Nian maun sia foin 
mai too fatoek hoen, Soeri ikoen na- 
roeka kikit oan roewa mai kisoe dele 
nia maun sia kan matan, foti nasae 
nian ina ama no teni feton nain bitoe 
ba fatoek dikin. — 


Hotoe kikit oan roewa terik ba Soeri 
ikoen: Ami ba neete la mai 011a”; hotoe 
Soeri ikoen nakoak nola ida, nia fen 
nakoak ida tanis la nooek naboesik. 

Hotoe kikit oan roewa terik ba Soeri 
ikoen naak: „Emi rai bane matan ida 
ba kahaak lor no rae M . Hotoe sia na- 
boesik kikit oan roewa semo ba ona, 
ba too kota ida sia roewa nare manoe 
malae roewa; sia atoe foti ohin manoe 
nee; ida foin atoe toen ba foti, ema 
noesi ida mate; hotoe teni ida foin 
atoe ba foti, ema noesi teni ; noeoenee 
sia roewa mate belt?.— 


Hotoe sia roewa nia rahoen ba tama 
ba lnme matan roewa nakonoe; oliin 
sia rahoen nee tilak an ba mean no 
moetin, baloe tilak an ba krau, ema, 
kilat, manoe; narau sasa oi-oik ilia 
bele. — 

Hotoe tian. 


feest op den top van de rots; toeii 
zeiden de broeders van Soeri ikoen : 
B Het is om Soeri ikoen, dat de meu- 
sclien daar giiider feest vieren ; wij gaan 
eens kijkeu”. — Zijne broeders waren 
nauwlijks tot aan den voet van de rots 
gekomen, of Soeri ikoen beval de twee 
jonge roofvogels de oogen zijner broe- 
ders nit te pikken, doeli zijne onders 
en zijne zeven zusters naar den top 
van de rots op te voeren.-— 

Toen zeiden de twee jonge roof- 
vogels tot Soeri ikoen: „ Wij gaan been 
en komeii niet weer”; daarop omarmde 
Soeri ikoen den eene, zijne vronw 
omarmde den amlere, weende en wilde 
liem niet loslaten. 

Toen zeiden de twee jonge roofvogels 
tot Soeri ikoen: „Zet een offer mandje 
op de zoldering bij de vooi*- en aehter- 
deur”. Daarop lieten zij de twee vogels 
los, die wegvlogen; ze vlogen naar 
een kampong en zagen daar twee vreem- 
de vogels; zij wilden die vogels opne- 
men; de eene roofvogel zou juist naar 
beneden vliegen om die vogels tegrijpeu, 
toen een man selioot; die eene was 
dood ; en ook de andere zou juist die 
vogels gaan grijpen, toen de man weer 
selioot; zoo stierven zij beidoii.--- 

En bun lieider voeren gingen zieli 
neerleggen in de twee otfermandjes en 
vulden deze ; die veeren van ben veran- 
derden in goud en zilver, sommigen 
veranderden in karbouwen, in menseheii, 
geweren, ldppen; allerhande verschil- 
leude zaken waren daar aanwezig. 
Einde. 


Krawa no Lenoek. 


Loron ida lenoek sae nosi tasi ba 
pasear ilia rai mara, nasoin nia kan 
beloe krawa. Krawa terik ba lenoek: 
,,Hei beloe, o makara mai, ita roewa 
ba ba boedi ilia liaoe kan toos; lenoek 
naak: ,,0 kan tebeska? keta ema nian”. 
Krawa terik: ,,Lale beloe, haoe kan 
doeoek; lao mai, ita ba lia”. Lenoek 
1110s toeir krawa lian; dadi sia roewa 
ba bele; mais boedi nee la bos krawa 
nian ; ema seloek nian hoedi. JSfoeoenee 
dadi sia roewa mos ba too ilia hoedi 
nee; krawa sae too, mais lenoek sae 
la too, nia nein ilia boedi hoen dei. 


Lenoek noesoe ba krawa: „Hei beloe, 
fo foean ida ba haoe”. Krawa terik: 
fl Haoe la fo”. La oras lenoek nawan 
sae, terik : ,,0 la fo, haoe boloe”. 

Krawa terik; „Kaloe beloe nakara 
boloe, bele boloe”. La oras lenoek boloe 
ba ema toos nain: „Hei ema boedi 
nain, lailais mai te krawa na o kan 
boedi”. Noeoenee dadi ema toos nain 
nalai mai, mais krawa nalai tian ; bela 
dei lenoek iba boedi hoen. 


Toos nain noesoe lenoek: „Se mak 
nanao haoe kan boedi?” 


Een aap en eene schildpad. 

Op zekeren dag steeg de schildpad 
uit de zee op, ging op bet drooge wan- 
delen, en zag haar vriend den aap. De 
aap zeide tot de schildpad: „ He vriend, 
als gij zin bebt, kom dan, dan gaan 
wij samen pisangs eten in mijn tuin”; 
de schildpad zei: ,,Is bet heusch uw 
tuin? als hij maar niet ran een ander 
is”. De aap zei: ,,Neen vriend, ’t is 
mijn eigen tuin; kom, wij gaan eten”. 
De schildpad deed wat de aap zei, en zij 
gingen gezamenlijk ; docb die pisangs 
waren niet van den aap; zij behoorden 
een ander toe. Zoo kwamen zjj dan bei- 
den bij die pisangs; de aap kon er in 
klimmeu, docb de schildpad kon dat niet; 
deze bleef beneden aan den pisangstam. 

De schildpad vroeg aau den aap: 
,,He vriend, geef mij een vrucht”. De 
aap zei: ,,Ik geef er geen”. Terstond 
werd de schildpad boos en zei: „ Als 
ge er mij niet van geeft, dan roep 
ik”. De aap zei: ,,Als mijn vriend wil 
roepen, mag bij roepen”. Terstond riep 
de schildpad den eigenaar van den 
tuin: „He eigenaar van de pisangs, 
kom spoedig want de aap eet uw pi- 
sangs op”. Zoo doende kwam de eige- 
naar van den tuin toegeloopen; maar 
de aap was al weg; de schildpad was 
alleen aan den voet van den pisang- 
stam achtergebleven. 

De eigenaar van den tuin vroeg aan 
de schildpad: „wie heeft mijne pisangs 
gestolen?” 



Si 


Lenoek terik: „ Krawa mak nanao”. 

„Krawa iha neebe?” 

8 Krawa lao Han”. 

„0 terik, krawa mak nanao, hotoe 
baoe mai, o terik krawa la iha; kaoe 
kanoin, o mak manao”. 

Lenoek terik : „ A. nai soin ! haoe 
ata la kanao”. 

La oras hoedi nain kolii nodi lenoek 
natama ba laloean oan ida, tae nia too 
nareis mate; hotoe nia terik ba man 
oan fen: „ Awan mak lei ita hoo”. 

Nia terik noeoenee, lenoek mos rona ; 
dadi kalan nee lenoek nanisi laloean 
nee nalo koeak, hotoe nia nalai baiha 
tasi laran. Nola sawan ema sia boloe 
maloe atoe ba hoo lenoek. Sia ba, lenoek 
nalai tian. 


Hotoe too loron ida krawa atoe ba 
meti ; dadi nia nasoin nola nia kan 
beloe lenoek ; dadi nia boloe ba lenoek : 
„Hei beloe! o isin diak?” 

Lenoek simoe: *Isin diak, beloe”. 
Noeoenee sia roewa lao ba lao mai; 
hotoe krawa terik ba lenoek: „liia! o 
makara, ita roewa ha meti, tan haoe 
kakara tebes ka baboekoe doelak”. 

Lenoek nata: „Hooe soin”. Hotoe 
sia roewa ba ; ba krawa nare baboekoe 


De schildpad zei: „De aap heeft ze 
gestolen”. 

Waar is de aap?” 

# De aap is al weg”. 

„Gij zegt, dat de aap gestolen heeft, 
en nu ik kom, zegt gij, de aap is er 
niet, ik geloof dat gij gestolen hebt”. 

De schildpad zei: „0 groote heerl 
ik slaaf steel niet”. 

Onmiddelijk daarna pakte de eigenaar 
der pisangs de schildpad, nam ze mee, 
liet ze binnen in een kleinen stal, en 
sloeg ze half dood ; daarna zei hij tegen 
zip vrouwtje: „ Morgen z alien we ze 
dood maken”. 

Terwijl hij zoo sprak, hoorde de 
schildpad het ook ; dientengevolge toen 
hetnacht geworden was maakte de sehild- 
pad door te bijten een gat in den stal, 
liep daarop weg en ging in zee. Den 
volgenden dag riepen de menschen 
elkaar om de schildpad te gaan slach- 
ten. Toen zij gingen was de schild- 
pad reeds gevlucht. — 

Vervolgens op zekeren dag wilde de 
aap aan het strand gaan visscben; zoo 
kwam het dat hij zijn vriend schildpad 
zag; hij riep dan de schildpad toe: 
# He vriend, maak je ’t goed?” 

De schildpad antwoordde: „ Ik maak 
het goed vriend”. Zoo gingen zij samen 
been en weer; daarop zei de aap tot 
de schildpad: „Zwager! als je zin hebt, 
gaan we samen aan bet strand visschen, 
omdat ik inderdaad graag groote schelp- 
dieren eet”. 

De schildpad antwoordde : „Ho goed”. 
Daarop gingen ze beiden; terwijl ze 


doelak ida, nia terik ba lenoek : „ A ria ! 
haoe ka nee ba 11a”. 

Lenoek terik: „Aketa! soroe-soroek 
ba lain”. 

Krawa nata naak : „ Hooe. 

Hotoe sia roewa lao soroek ba ; nare 
teni ida ; hotoe krawa noesoe ba lenoek : 
,,A ria! haoe ka ba na”. 

Lenoek naak: s Hooe soin”. 

Hotoe krawa dorok liman ba baboe- 
koe, male foin baboekoe nabit natos tia; 
tan oeloek krawa 11a hoedi la fo ba nia, 
tan nee foin nia bosok krawa nalo dorok 
liman^ba baboekoe mak baboekoe nabit 
krawa: krawa boloe: ,, Lenoek, a ria 
lenoek! toean haoe”, mais lenoek la 
toeau, terik: ,,Hei! oeloek 0 ma hoedi, 
la fo haoe, teni ema tae haoe tan tan”. 


Hotoe krawa boloe ba tasi: „ Tasi a 
tasi, makonoe nai-naik !” 

Hotoe lenoek terik: „Tasi a tasi, 
makonoe lailais”. 

Hotoe tasi nakonoe loeboer tia krawa 
too krawa mate. 


voortgingen zag de aap eeii grodt 
sehelpdier, en zei tot de schildpad : 
8 0 zwager, ik eet die terstond op”. 

De schildpad zei: ,,Doe dat niet, 
ga eerst wat verder”. 

De aap antwoordde en zei : ,,Goed”. 

Daarop gingen beiden verder, en 
zagen er weer een ; toen vroeg de aap 
aan de schildpad: „He zwager, ik eet 
deze nu terstond”. 

De schildpad zei: ,,Ja goed”. 

Daarop stak de aap zijn voorpoot 
m de (openstaande) schelp, waarna het 
sehelpdier den poot hield vastgeklemd; 
omdat de aap vroeger pisang gegeten en 
haar er niet van gegeven had, (laarom 
bedroog zij den aap liet hem zijn poot 
iu de schelp steken, waarna de schelp 
den aap hield vastgeklemd ; de aap 
sehreeuwde: „ Schildpad, 0 zwager schild- 
pad ! help mij”; maar de schildpad hielp 
niet en zeide : ,,He, laatst at gij pisangs, 
en gaaft mij niets, 00k liebben de men- 
schen mij nog geslagen opdenkooptoe”. 

Daarop riep de aap tot de zee: ,,Zee 
0 zee stijg langzaam”. 

Daarop zei de schildpad: ,,Zee 0 zee 
stijg snel”. 

Toen daarna de vloed opkwam werd 
de aap er door overstroomd, tot hij stierf. 


10 . 

Lawarik oan kiak Doean. De weesjongen Doean. 

Katoewas ida no ferik ida nahoris Een oude man en eene oude vrouw 
oan mane ida; lawarik nia kan naran schonken het leven aan een zoon; de 
Doean. naam van het kind was Doean. 


1 ) letterlijk: vul 11 of wor<l vol. 
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Nian ina ama mate tia nia ba na 
iha nian baba sia. Dadi nian baban 
sia nare diak nia, mais nian kiin sia 
nare nia la diak ; nian kiin naroeka nia 
ba nein krau, fo batar foelin nia nodi 
ba na iha moat laran; mais nia la 11a, 
tanis dei. Loro-loron noeoenee dei. Nia 
la teroes ona, dadi ba loron ida nia 
nalai; sae taroeik toen taroeik, tama 
moat sai moat; noeoenee nia ba too 
iba liali hoen bot ida, hotoe kalan 
ona, dadi nia mos toba. Nia toba, nia 
nare fabi foeik bot ida no iba kakorok 
benoe mean bot ida; fabi nee toba 
tian, nia ba kasoe nola ohin lienoe ilia 
fabi kakorok; liotoe nia nalai oeloek 
fabi nalai toeir, sia roewa nalolok 
maloe ba dei; too tasi laran nia lao 
lioe, fabi fila nikar. Hotoe nia mos 
kobar obin benoe nee ba knotak foin 
uodi faroe at oan ida bobar natos. 


Henoe nee niit nia nodi toeir tasi 
laran nee ba dei. — Hotoe nia ba, na- 
soin nola ro Ingris ida?; dadi obin ro 
nee nian kapitan boloe: „Hei Doean 
kiak! 0 atoe ba iba neebe?” Doean 
nata: ,,A nai! Ita Bot mak atoe lao 
ba tasi laran sei kodi ro ; mais baoe ata 
la lika hodi ro, lao bodi ain dei”. 


Toen zijne ouders waren gestorven, 
ging bij bij zijn 00m eten. En zijn 00m 
bield van hem, doeb zijne tante bield 
niet van bem; zijne tante beval hem de 
karbouwen te be waken, gaf bem mais- 
kolven, die bij meenam om te eten in de 
wildernis; doeb bij at niet, bij huilde 
slecbts. Zoo ging het dagelijks. Hij 
bield bet niet meer uit, zoodat bij op 
zekeren dag wegvluehtte; en bij liep 
bergen op en af, liep de wildernis in 
en uit; zoo ging bij door tot bij een 
grooten waringinboom; toen was bet 
reeds avond, zoodat hij dan 00k ging 
liggen. Terwijl bij daar neerlag, zag 
bij een groot wild varken met aan 
den lials een dikke gonden ketting; 
toen dat varken sliep, ging hij die 
ketting van den bals van bet varken 
afnemen; daarop liep bij weg, hij 
voorop, bet varken liep hem ach- 
terna; zij bleven maar acliter elkaar 
loopen; toen ze aan de zee kwa- 
men, liep bij door, bet varken keerde 
terug. Toen bond bij die ketting 
om het midden vast, en bond er, om 
ze te bevestigen, een versleten baadje 
overheen. 

Die ketting liclitte bem op om verder 
in zee voort te gaan. Toen bij voort 
ging, ontmoette bij een Engelsehe 
boot ; de kapitein van die boot riep : 
„He Doean kiak, waar wil je heengaan?” 
Doean antwoordde; „0 beer! wanneer 
gij eene zeereis wilt doen, doet gij dat 
met een boot; doeh ik slaaf beb geen 
boot noodig, ik reis maar met mijn 
voeten”. 

a 


Verhandelingen Bat. Gen. Dl. LXI. 2o atuk. 
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Kapitan mos dodan ba lawarik nee ; 
dadi nia terik: „Hei Doean! o maima 
lai”. 

Doean simoe: „Diak nai, kaloe Iia 
Bot liakara”. 

Kapitan terilc : ,,Lao mai, lia ba”. 

Dadi Doean mos mai ha. 

Doean na notoe tia, kapitan noesoe 
ba Doean nake: ,,0 lao toeir tasi bot 
laran, modi sa mak foin o la mooet 
nee V” 

Doean simoe: „Lale nai; haoe ata 
lao kodi ata nian boeat at oan ida nee 
dei”. 

„0 fo haoe kalikoe kokon”. 

„Diak kaloe Ita liakara, haoe ata 
kasai”. 

,,Los o kan liakara; o makara fo 
haoe kare; o la mooek masai, los ba 
o; haoe la nokbit o”. 

Hotoe Doean nasai fo ba kapitan tan 
nodi lao kokon; kapitan tau nodi lao 
ba mai, hotoe fo nikar ba Doean kiak. 


Hotoe ro lao tian Doean kiak mos 
lao toeir tasi laran nee ba dei ; nia sae, 
nasoin katoeas ida noi lere; niais nia 
la lere, nia kan talia dei mak lere, 
noean, nanoetoe. 

Katoeas boloe ba Doean: „Hei Doe- 
an kiak, o atoe ba iha neebe?” 


De kapitein had medelijden met dien 
jongen; daarom zei hij: „He Doean! 
kom en eet eerst”. 

Doean antwoordde: „Goed, heer, als 
UEdele het verlangt”. 

De kapitein zei: „kom hier, eet ter- 
stond”. 

En Doean kwam dan ook eten. 

Nadat Doean gegeten had, vroeg de 
kapitein aan Doean zeggende: „Als 
gij over de wijde zee reist, wat draagt 
gij dan bij u, (om te voorkomen) dat 
gij niet verdrinkt?” 

Doean antwoordde: _,Neen heer; ik 
slaaf draag als ik reis sleclits een klein 
waardeloos ding mee”. 

„Laat liet mij eens zien”. 

,Goed, als U wil zal ik het voor den 
dag halen”. 

„Zooals je wil; als gij wilt, gcef het 
mij te zien ; wilt gij het niet voor den 
dag halen, dat moet gij weten; ik 
dwing je niet”. 

Daarop haalde hij de ketting voor 
den dag, en gaf ze den kapitein om ze 
om te doen en te beproeven er mee te 
gaan; de kapitein deed ze om ging er 
mee been en weer, en gaf ze daarna 
terug aan Doean kiak. 

Toen de boot weg was, ging Doean 
kiak ook over 'de wijde zee verder; toen 
hij er nit opsteeg zag hij op eens een 
ouden man, die bezig was hoog onkruid 
om te happen ; doeh hij kapte niet, 
alleen zijn kapmes kapte, sloeg af, 
hieuw om. 

De oude riep Doean toe: „He Doean 
kiak, waar wil je heengaan?” 
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Doean nata ba katoeas: „Haoe lao 
boeka diak boeka at, boeka moris boe- 
ka mate”. 

Katoeas mos dodan Doean ; dadi boloe 
mai, sia roewa 11 a; sia roewa na noe- 
oenee, katoeas noesoe ba Doean : „Doean, 
o keta krakat, baoe koesoe o”. Doean 
terik ba katoeas: „Haoe la krakat”. 

Hotoe katoeas noesoe: „0 lao mai 
nee modi sa ? o sae ro ka lao rai?” 

Hotoe Doean simoe: „ Katoeas, oerak 
o ema katoeas ida sei maroeka o kail 
taha lere rai, o toer modi ma dei, sa 
ba baoe ema foiwai la ko baoe lean 
boeat diak daka baoe isin, no nodi 
baoe lao ba mai?” 

Katoeas terik ba Doean: „Neebe? o 
masai baoe kare kokon”. 

Doean mos nasai, fo ba katoeas tau 
henoe nee nodi lao tama nikar tasi 
laran; katoeas ba la noran ilia atoe 
mooet, no nia ain la botes. 

Hotoe katoeas sai nikar nosi tasi 
laran mai, terik ba Doean: „Diak lioe 
oa, ita roewa toekar ona; o fo o kau 
benoe ba haoe, baoe fo baoe kan taba 
ba o”. — Dadi Doean mos ber te nia 
nakara obin katoeas nia kan taba; 
„soin kaloe ama nakara bele”. 

Dadi katoeas fo taba ba Doean; Doean 
fo henoe ba katoeas. — Katoeas terik 
ba Doean: B 0 ba ona baoe mos lao 
ona”. 


Doean antwoordde den oudo: „Ik 
loop te zoeken naar geluk en ongeluk, 
naar leven en dood”. 

De oude bad ook medelijden met 
Doean ; daarom riep bij bem bij zich, 
en toen aten zij sameu ; terwijl zij zoo 
te samen aten, vroeg de oude aan Doe- 
an: „ Doean, je moet niet boos worden, 
als ik u iets vraag”. Doean zei tot den 
oude: „Ik ben niet boos”. 

Daarop vroeg de oude: „Hoe ben je 
hier gekomen? met een schip of te 
voet V” 

Toen antwoordde Doean: ,Oude, zelfs 
gij een bejaarde man beveelt uw kap- 
mes den grond seboon te happen, ter- 
wijl gij maar blijft zitten en eten ; zou 
ik dan een jonge man niet iets goeds 
bebben om mijn lichaam te besebermen 
en mij heen en weer te voeren?” 

De oude zei totDoeau: „Wat? baal 
bet voor den dag, dat ik bet eens zie”. 

Doean bracht bet te voorsebijn, stond 
den oude toe de ketting om te doen en 
er mee in zee te gaan; de oude ging 
dan en bad geen gevoel alsof hij zou 
zinken, en zij ne voeten waren niet nat. 

Toen de oude weer nit de zee kwam, 
zei bij tot Doean: , Met zou goed zijn, 
jongen, als wij ruilden; geef gij uw 
ketting aan mij, ik geef mijn kapmes 
aan u”. En Doean wilde bet ook, want 
bij begeerde dat kapmes van den oude; 
„goed, als vadertje wil dan kan bet”. 

Dus gaf de oude bet kapmes uan 
Doean; en Doean gaf de ketting aan 
den oude. — De oude zei tot Doean : 
„Ga nu, ik ga ook”, 
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Doean nakfali taka noeoedar henoe 
dei, niit ilia nodi lao ilia tasi laran. 
Dadi Doean fila nikar ba atoe lao toe- 
ir tasi laran. Nia tama niooet lioe we 
ain ; hotoe foin nia nani sae nikar ba 
ilia rai mara. Kaloe nia ba too iha rai 
mara, nia sei ba boeka nikar oliin ka- 
toeas be atoe nola nikar nia lean henoe; 
nia lao ba, nasoroe nola katoeas, terik 
ba nia: „Hei katoeas o fo liikar haoe 
kan henoe mai, niola mikar o lean 
tab a”. 

Katoeas terik nikar ba Doean: ,,Haoe 
la kooek fo, toekar tia dala ida dei”. 

Doean rona katoeas terik noeoenee, 
nia neon soesar la diak basoek; dadi 
nia mos nakidoek ba iha moat, nia 
terik lia foean ida roewa batalia: ,, Ta- 
ka kaloe liaoe koesoe haoe kan henoe 
ba katoeas, kaloe katoeas la fo, o ta 
katoeas, o miste maldosoe mosi oou 
knoean, hela dei dikin’’, 

Doean terik hotoe noeoenee, ba nikar 
noesoe nadia nian henoe ba katoeas, 
mais katoeas la nooek fo, 

Doean terik ba nia: „0 lamooekfo 
tebes katoeas?” Katoeas simoeba Doe- 
an: „Haoe la fo tebes, toekar tia dala 
ida dei; o atoe malo sa ba haoe?” 

La oras Doean terik ba taha: „Ta 
katoeas taha!” 

Doean foin terik noeoenee taha nak- 
losoe sai, hela dei dikin. Katoeas nare, 
nalai hori neeba mai nakoak Doean nia 


Doean meende dat bet kapmes even- 
als de ketting hem zou opliehten om 
over de zee te gaan. Das ging Doean 
weer terug om een zeereisje te maken. 
Toen hij er in ging, zonk hij tot op 
den bodem ; toen zwom hij, steeg er 
weer uit en kwam op het drooge. Zoo- 
dra hij weer op het drooge was, ging 
hij weer den oude zoeken om zijne 
ketting weer terng te nemen ; terwijl 
hij ging, ontmoette hij den oude, en 
zei hem: „He oude, geef mijne ket- 
ting terug, en neem uw kapmes weer”. 

De oude zei tot Doean : „Ik wil ze 
niet geven ; eens gernild blijft geruild”. 

Toen Doean den oude zoo koorde 
spreken, was zijn hart zeer bedroefd; 
hij ging dan acliteruit in de wildernis 
en sprak een paar woorden tot het 
kapmes: „Kapmes, als ik den oude om 
mijne ketting vraag, en de oude ze 
niet geeft, dan zult gij den oude slaan ; 
gij moet dan uit uw schede komen, 
alleen den punt er in laten”. 

Nadat Doean dit gezegd had, ging 
hij terug en vroeg voor goed zijne 
ketting aan den oude, doch de oude 
wilde ze niet geven. 

Doean zei tot hem : „Wil je ze in- 
derdaad niet geven, oude?” De oude 
antwoordde aan Doean: „Ik geef ze 
inderdaad niet; eens geruild blijft 
geruild; wat wil jij mij doen?” 

Onmiddellijk daarna zei Doean tot 
het kapmes: „Sla den oude o kapmes !” 

Nauwlijks had Doean dat gezegd, 
of het kapmes sprong uit de schede, 
alleen de punt bleef er in. Zoodra de 
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kan ain nodi kakaoer ; „ A keta oli halo 
noeoenee, haoe fo kikar o kan henoe, 
mais o miste fo rnikar haoe kan taha”. 

Doean naak: „0 fo oeloek haoe kan 
mai lai, hotoe mak haoe fo o kan tone”. 
Hotoe katoeas foti nia kan henoe fo 
ba Doean; Doean raoet nola henoe no 
taha nodi nalai. 

Katoeas teoer toei-toeir ba dei dau- 
dau too ilia tasi laran: mais tan nia 
katoeas ona nia foin nani sai nikar 
fila nikar ba man oema. 

Mais Doean lao toeir tasi laran nee 
ba hoesar; nia terik ba henoe: „ Henoe 
miit haoe bodi lao toeir tasi klaran”; 
nia terik noeoenee henoe mos niit nia 
nodi lao toeir klaran; cladi nia lao ba 
dei too kala pal hitoe ka waloe noe- 
oenee; nia nare ba sidadi l ) bot ida, 
ema noi dahoer, baloe bidoe baloe 
likoe rai. 


Doean nalikoe noeoenee, terik ba 
henoe: , Henoe hodi haoe toen ba ilia 
sidadi nee”. Nia too ba noesoe: ,Emi 
halo dahoer ba sa?” Ema ilia sidadi nee 
simoe : „ Ami halo dahoer ba oelar Naga 
ilia lalean klaran atoe mai nola ami nai 
oan mane kmisak ; ami nai niau meo 
nain satioeloe resin roeWa, mais la bele 
dei; oelar Naga bit lioe”. 


oude dat zag, kwam hi] vandaar toe- 
geloopen, omvatte de voeten van Doean 
terwijl hij riep: ^Ach doe dat niet, ik 
geef uwe ketting terug, maar gij moet 
bet kapmes teruggeven”. 

Doean zei: „Geef gij eerst het mijne, 
dan geef ik bet uwe”. Toen nam de 
oude zijne ketting en gaf ze aan Doean. 
Doean nam met een ruk de ketting 
en bet kapmes en liep er mee weg. 

De onde zette hem onafgebroken na 
tot in zee ; dock daar hij reeds bejaard 
was zwom hij maar even, ging er weer 
nit, en keerde nuar zijn huis terug. 

Maar Doean ging over zee tot in 
het midden; hij zei tot, de ketting: 
,0 ketting, liebt mij op, om naar het 
midden der zee te gaan”; toen hij zoo 
sprak liclitte de ketting hem ook op 
om langs het midden te gaan; zoo 
ging hij dan maar verder tot misschien 
zeven of acht paal zoo; toen zag hij 
eene groote stad, waar de menschen 
hezig waren met feest vieren ; sommi- 
migen dansten afzonderlijk, anderen 
dansten in de rij en trommelden. 

Terwijl Doean dat zoo aan zag, zeide 
hij tot de ketting: „ Ketting, voer mij 
neer in die stad”. Zoodra hij daar was 
aangekomen, vroeg hij: , Waurom viert 
gij feest V” De menschen in de stad zei- 
den : , Wij vieren feest om den draak, 
die ter halver hoogte van den hemel 
woont en die den eenigen zoon van 
onzen koning zal komen halen; wij 
’s konings voorveeliters zijn* met ons 


1) sidadi van het I'ortugeescli „eidade” en dus stad. 



Doean simoe ema ilia sidadi: „Haoe 
bele koo oelar Naga; lioerai atoe fo sa 
ba baoe?” 

Ema simoe : „ Oin noeoe o Doean kiak 
nen la sana oelar Naga nean let”. Doean 
terik: „ Kaloe emi kakara bateriknai, 
ata Doean kiak atoe nasoroe oelar Naga 
iba lalean klaran ; mais Ita Bot niiste 
fo nian kole”. 

Nai terik: „Diak; haoe fo ema renoe 
botoe-hotoe no rai nee ba nia oekoen. 
Mais Doean kaloe o mate baoe la kata 
o nain”. 

Doean terik: „Diak nai, baoe mate, 
nia doeoek; se mak atoe noesoe baoe, 
baoe ata ema oa kiak. Mais kaloe nai 
nakara, a wan ami roewa Naga basoroe 
inaloe iba lalean klaran”. 

Nai terik: „Nee los Doean nian ha- 
kara, baoe la bele nokbit”. 

Sei sa wan Doean terik ba benoe: „Hiit 
baoe bodi sae saka oelar Naga iha 
lalean klaran”. 

Doean terik noeoenee, henoe nios niit 
nia nodi sae ba; too ona iba lalean 
klaran, oelar Naga mos mai ona;dadi 
oelar nee nia nawan oedan koekoer ma- 
meran; Doean la teroes maliriu. 


twaalven, maar wij kunnen bem toch 
niet aan; de draak is sterker”. 

Doean antwoordde aan de menscben 
in de stad: „Ik vermag den draak te 
dooden; wat zal de vorst mij geven?” 

De menscben antwoordden: „Iemand 
als gij Doean kiak vnlt niet eens de 
openingen tussclien zijne tanden”. Doe- 
an zei: „Als gij wilt, gaat dan aan 
den koning zeggen, slaaf Doean kiak 
zal den draak ontmoeten op de halve 
bemelboogte; maar Uwe Hoogheid *) 
moet bem zijne moeite vergelden”. 

De koning zeide: „Goed, ik geef bem 
alle onderdanen en dit land te regee- 
ren. Maar' Doean, als gij sterft ben ik 
niet voor uw persoon verantwoordelijk”. 

Doean zei: „Goed, o koning, als ik 
sterf dan is dat niets ; wie zal naar mij 
vragen, naar mij slaaf, geringe wees. 
Dock als de koning bet wil, zullen ik 
en de draak morgen elkander ontmoe- 
ten op de halve hemelboogte”. 

De koning zei: „Dat is volgens Doe- 
an ’s verlangen; ik mag geen dwang 
uitoefenen”. 

Des morgen zei Doean tot de ketting : 
„Hef mij op om den draak op de hal- 
ve bemelboogte tegemoet te stijgen”. 

Als Doean zoo sprak, bief de ketting 
bem ook op en deed hem stijgen ; zoodra 
Uj tot de halve bemelboogte was op- 
gestegen, kwam de draak ook te voor- 
schijn ; en de adem van den draak 
veroorzaalcte regen, douder en bliksem, 
Doean bield bet niet uit van de kou. 


1) Hier wordt de koning plotseliug tegemvoordig 
gedaeht. 
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La oras oelar Naga boloe ba Doean : 
„Hei Doean kiak! 0 ba neebe?” 

Doean nata: „Haoe mai boeka o”. 
Oelar Naga terik: „Hei koitadoe! Doean 
liodi ra noerak mai soe liat ba sa ida? 
Diak lioe o fila mikar ona. Haoe atoe 
ba kola mane kmisak iha raiklaran”. 

Doean simoe: „Haoe Doean atoe ses 
o? Diak lioe mate”. 

Oelar Naga terik: „0 makara tebes 
Doean ?” 

Sia roewa to’e noeoenee, Naga liori 
neeba mai. Doean nare Naga mai, te- 
rik ba taka: „ Talia manoin o kan ser- 
wisoe”. 

La oras taha nakbois tama nosi Naga 
iboen sai nosi ikoen, tama nosi karoek 
sai nosi koana; la oras Naga leak an 
kori lalean klaran toen ba rai ; rai nak- 
doko noeoedar kakekoek ; koeda kaboek 
krau kaboek noloes. 


Nai terik ba Doean : „ Diak lioe o 
modi ba so’e ba tasi ; lale sain dois 
nalo ema mate koboe”. 

Nai terik noeoenee, Doean mos terik 
nikar ba taka: „0 miste foti modi oelar 
Naga nee ba so’e ba tasi”. Taka koa 
nalo roha-rokan nodi ba so’e ba tasi 
laran. 


Plotseling riep de drank Doean toe : 
„He Doean kiak! waar ga je keen?” 

Doean antwoordde: „Ik kom u zoe- 
ken”. De draak zeide: fl Ock arme! 
waartoe komt Doean zijn jeugdig bloed 
verspillen? Het is beter dat je terug- 
keert. Ik zal op aarde den eenigen zoon 
(des konings) gaan halen”. 

Doean antwoordde: „Ik Doeau zal 
voor u wijken? Beter is liet te ster- 
ven”. 

De draak zeide : „ Wil je wezenlijk, 
Doean ?” 

Tenvijl zij zoo met elkander twistten, 
kwam de draak naderbij. Toen Doean 
den draak zag komen, zei kij tot bet kap- 
mes: „0 kapmes denk aan uwe tank”. 

Terstond seboot het kapmes nit de 
scbede, drong in den muil van den 
draak en kwam er door den staart weer 
uit, drong door de reckterzijde binnen, 
kwam door de linkerzijde buiten; on- 
middelijk stortte de draak van nit de 
halve hemelhoogte op de aarde neer; 
de aarde schudde als bij aardbeving, 
drachtige paarden en karbouwen wier- 
pen voor den tijd. 

De koning zei tot Doean : „ Het zou 
goed zijn, als je hem (den draak) weg- 
braeht en in zee wicrpt; antlers zal hij 
de lucht verpesten en de mensehen 
doen uitsterven”. 

Nadat de koning dit gezegd had, 
zei Doean weer tot het kapmes: „Gij 
moet den draak opnemen, hem weg- 
voeren en in zee werpen”. Het kapmes 
sneed hem in stukken braeht deze weg 
en wierp ze in zee. 
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Dadi Doean niak oekoen ika sidadi En Doean regeerde in die stad ; Doean 
nee ; Doean nanono ba nai, ema renoe was onderdanig aan den koning ; de 
rona ba Doean. onderdanen luisterden naar Doean, 


11 . 


Nils noe wen *) no Krawa. 


Ba loron ida niis noe wen ida no 
krawa ida nalo beloe. Loro-loron niis 
noe wen nee sae nosi tasi, mai ilia rai 
niaran atoe saka nia kan beloe krawa. 
Too ba loron ida niis noe wen sae 
nosi tasi laran mai iha rai niaran atoe 
saka nian beloe krawa, hotoe krawa 
nee 1110s mai ; kei oras ida noeoenee 
krawa noesoe ba nia kan beloe niis noe 
wen: „ Beloe o kan kotoek makerik nee 
o malo oin sa?” 

Hotoe niis noe wen nata: „Haoe 
tarn a ilia liai laran, foin ema soenoe 
Iialik baoe; hotoe bai mate, foin Iiaoe 
sai; noeoenee baoe kan kotoek dadi 
makerik”. 

Hotoe krawa terik ha nia kan beloe: 
„Neete beloe o malo baoe kan no”, 
Hotoe beloe niis noe wen nata: „Soin, 
kaloe beloe nakara”. 

Hotoe niis noe wen mos ba liboer 
ai no hae ; kei oras ida noeoenee krawa 
mai no nia kan oan no fen dala ida. 
Hotoe nee niis terik ba nia kan beloe 
krawa: „Tama ba ona”. 

Hotoe krawa mos tama; hotoe niis 
noe wen soenoe, la oras hai na; la 
oras krawa kakaoer nosi hai laran: 

1) Jsiis beleekent krab (land- en zeeknib); noo wi'-n 
beleekeul klapperwater* wat ileze benaming er bij 
doet. in mij niet duidelijk en daarom niet vertaald. 


De Krab en de Aap. 


Op zekeren dag sloot eene krab vriend- 
seliap met een aap. Dagelijks kwam 
die krab nit de zee op het droge om 
haar vriend den aap te ontmoeten. Op 
zekeren dag kwam de krab nit de zee 
op het droge om haar vriend den 
aap te ontmoeten; en de aap kwam 
ook; na een poos vroeg de aap aan 
vriend de krab: „ Vriend, boe liebt gij 
het aangelegd om die figuren op uw 
rug te maken?” 

Daarop antwoordde de krab: „lk 
ging in liet vuur, en toen stookten de 
menschen rondom mij ; en toen het 
vuur uitgebrand was, ging ik er nit ; 
zoo werd mijn rug met figuren voor- 
zien”. 

Toen zei de aap tot zijn vriend; 
„Nu dan vriend, maak mijn rug ook 
zoo”. Daarop antwoordde vriend de 
krab: „Goed, als vriend het verlangt”. 

Toen ging de krab bout en gras 
bij een brengen; na een poos kwam de 
aap met zijn kind en zijue vrouw te 
gelijk. Toen zei de krab tot haar vriend 
den aap: ,Ga er terstond in”. 

Bn de aap ging er in ; toen stak de 
krab het aan, terstond brandde het vuur 
hem; omniddelijk sclireeuwde de aap 
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a-Beloe haoe sai ba 11a”. Niis nata: van uit het vuur: H Vriend, ik kom er 
„Keta- lai beloe, ora-oras oon kotoek onmiddelijk uit”. De krab antwoordde : 
makerik ona. „Nog met vriend, aanstonds is uwrng 

met figuren voorzien”. 

Hotoe bai mos na dei daudau krawa En liet vuur brandde maar door, tot- 
mate iha hai laran. dafc de aap er in ouikwam. 

12 . 

Ema matan at no ema Een blinde en een 

ain at. lamme. 


Ferik ida no katoeas ida niti oan 
mane nain roewa, ida matan at ida 
ain at. Noeoenee dadi ferik naak ba 
katoeas : . A katoeas, diak lioe ita boeka 
kokon ema makdok be mai tan kokon 
oan nain roewa nee”. 

Katoeas nata: „ Aija ! hodi halo sa 
no boeat at nee? diak lioe hoo tia; 
boeat at nee hahaan bakmamoek, la 
nasain saida”. 

Hotoe ferik simoe xrikar : s A katoeas, 
o nee lia noeoedar lawarik oan; keta 
haak matan at, ain at ; lien masik asoe 
ka manoe ka; mais kaloe Nai Maro- 
nmk fo tau ba ita hitin, atoe halo oin 
sa? ita miste simoe dei no neon diak; 
kala sain diak”. 

Hotoe katoeas simoe uikar: „Hooe! 
niate soin, emi hein ba nee; be haoe 
lao lai te haoe la kakara kare ema 
noeoenee”. 

Katoeas nee terik notoe noeoenee, 
raoet an lao ba rai seloek; dadi hela 
misa sia iha oema. 


Eene oude vronw en een oude man 
selionken het leven aan twee zoons, 
waarvan de eene blind, de andere lam 
was. En de oude vronw zei tot haar 
man: ,Och oude, het zal goed zijn als 
we een ziektebezweerder zoeken om 
de twee jongens te beliandelen”. 

De oude antwoordde: „Ocli ! wat zill- 
ion we met dat slecht goedje aanvangen? 
Hetbeste is dood maken; dat tuig voeden 
we te vergeefs, daar komt niets van”. 

Daarop antwoordde de oude vrouw: 
„Och oude, jij praat als een kind; zeg 
niet een blinde, een lamme; zelfs een 
bond. of een kip (moeten we voeden); 
maar als (tod (kinderen) schenkt en 
op onzen sellout plaatst, hoe dan te 
handelen? wij moeten ze met vreugde 
aannemen; missehieu worden ze goed”. 

Daarop antwoordde de oude: ,Ja, 
nu goed dan, blijft julie maar hier; 
maar ik ga weg, want ik wil zulke 
menschen niet zien”. 

Toen de oude dat gezegd had, maakte 
hij zicli uit de voeten en ging naar een 
ander land; dus bleveii zij alieen in 
huis aehter. 
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Hei koitadoe! se mat atoe boeka 
ban be fo bodik basia? noeoeuee ferik 
nee ba boeka ai foeau, ai taban hodi 
mai sia toloe na; ba ai foean, ai taban 
la bele ona, ba haloeroe batar ikoen 
bare ikoen iba erna nian toos bosa 
bodi uiai foin ba; noeoeuee loro-loron 
sia rnoris toeir boeat nee dei. 


Hotoe sia roewa mos matas ona, 
mais koitadoe ! ida matan diak mais 
ain at; ida ain diak isin bot mais ma- 
tan at; noeoeuee dadi soesar botlolos; 
la iba ema ida dodan sia. 

Too loron ida ema daboer iba nai 
nian oema; dadi ema dale ba sia; sia 
roewa naak atoe ba no, mais ferik 
la nooek. Ferik naak: „A ama! emi 
nain roewa nee misa at, botoe emi atoe 
ba halo sa? koitadoe ita nee! lien isi 
foetar diak ida la iba ; botoe emi bodi 
isin tanan noeoeuee atoe ba bare da- 
boer iba lioerai nian oema”. 

Hotoe sia roewa nata nikar; A ina! 
boeat ita ema kiak nee itan lioerai 
natene ; ba serwisoe todan kala la bele ; 
mais teoer netik asoe aroema, lale soe- 
di netik hai aroema; soerak atoe ita 
oiu keta lakon”. 

Hotoe ferik naak: „Soiu ama, emi 
terik bank noeoeuee te soin, lao ba; 
soerak atoe bare ema dato, ema bo-bot 


Oeh arme! wie zal eten zoeken om 
bet bun te geven? Zoo ging dan de 
oude vrouw vruebten en bladeren zoeken, 
bracbt ze mee, en dan aten zij met 
bun drieen; toen zij geen vruebten en 
bladeren meer konden eten, ging zij naar 
de geoogste tuinen om de overgebleven 
djagongkolven en rijstaren te zoeken, 
die bracbt zij dan mee, en dan aten 
zij ; zoo leefden zij dag in dag uit van 
dat goedje. 

Zij waren intusschen al groot- ge- 
worden ; maar oeli arme ! de een zag 
goed, doeh zijn voeten waren gebrek- 
kig ; de andere mankeerde niets aan 
zijn voeten, liij was dik maar blind; 
zoodoende liadden zij liet zeer zwaar; 
niemand ontfermde zicb over lien. 

Op zekeren dag was er feest in bet 
liuis van den koning; en de menseben 
deelden bun dat mee; zij zeiden dan dat 
ze er ook been wilden gaan, dock de oude 
vrouw wilde hetniet; zij zei: „Yadertje 
lief! Julie bent beiden gebrekkig, wat 
wilt gij er dus gaan doen ? ocb wij 
armen ! zelfs geen goed kleed is in ons 
bezit ; en dan zoudt gij ongekleed gaan 
kijken naar bet feest in het liuis van 
den koning”. 

Daarop antwoordden zij: „Och moe- 
der ! de koning kent ons weezen wel ; 
zwaar werk gaan verriebten, dat ban 
waarsebijulijk niet ; maar wel de bonden 
wegjagen, of bet vuur aanliouden; als 
we maar niet afwezig zijn”. 

Daarop zei de oude vrouw: „Goed 
jongens ; nu julie zoo spreekt, gaat dan 
maar; als gij maar oplet bij bet zien 
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la bele nai hakoe-hakoer, olik ema toe- 
san ita; liotoe ita atoe fo sar 1 ita nee 
nen boeat ida la ilia”. 


Hotoe matan at katoer ain at; sia 
roewa ba daudaun; rai loraik sia roe- 
wa too. — Sia roewa too ba, ema noi 
dalioer namanas; too nikar sawan li- 
oerai naroeka boloe sia roewa. Sia roewa 
too mai, lioerai noesoe : „Hei bei ma- 
tan at no bei ain at, emi roewa mai 
boeka sa?” 

Hotoe sia nata; „He nai lioerai! 
ami ata rona, ata mamaloek dale naak 
dalioer ilia nai lioerai nian oema metan, 
nee mak foin ami ata mos mai”. 

Hotoe lioerai simoe nikar: „Soin; 
ita halo dalioer lai; dalioer liotoe lei 
emi roewa fila”. Hotoe sia naak : „I)iak 
nai lioerai, los Ita Bot bakara”. 

Noeoenee too dalioer liotoe sia roewa 
atoe fila ona, nai terik ba nian ata sia 
atoe tau etoe ba taan ida naan ba 
taan ida fo ba bei matan at no bei 
ain at; liotoe nai terik ba sia: „Emi 
roewa ba ona; emi neon kona emi lei 
mai”. 

Sia roewa nata: „Diak nai lioerai, 
ami ata neon kona te, ami lei mai”. 

Hotoe bei matan at katoer bei ain 
at, bei ain at toetoer etoe no naan sia 


van lioofden en voornamen ; die moogt 
gij zoo maar niet dwars voorbijloopen ; 
misseliien zouden de menschen ons 
beboeten; en wat zouden wij dan ge- 
ven V wij liier bebben zelfs niet e'en 
ding (van waarde)”. 

Daarop nam de blinde den latnme 
op den sehouder ; zij vertrokken ter- 
stond; in den namiddag kwamen zij 
daar aan. — Toen zij daar aankwamen, 
waren de menschen druk aan het feest 
vieren; den volgenden morgen liet de 
vorst hen beiden roepen, Toen zij ge~ 
komen waren, vroeg de vorst: „He 
vadertje blinde en vadertje lam me, wat 
komt julie zoekenV” 

Daarop antwoordden zij: „Ja lieer 
koning! wij slaven hoorden andere 
slaven vertellen, dat er feest was in 
de woniug van den heer koning, daar- 
om zijn wij slaven dan ook gekomen”. 

Daarop antwoordde de vorst: „Goed 
zoo ; wij vieren nu feest ; na liet feest 
zult gij beiden terugkeeren”. Daarop 
zeiden zij: „Goed, lieer koning, zooals 
Uwe Hooglieid wil”. 

Toen zij dan na het feest zouden 
terugkeeren, zei de koning tot zijne 
slaven dat zij eene mand met rijst en 
eene andere met vleeseh zouden vullen, 
en aan den blinde en lamme geven; 
daarop zei de koning tot lieu: „ Gaat 
nu maar; als gij weer eens aan 011s 
denkt, komt dan maar”. 

Zij antwoordden: „Goed heer koning, 
dan zullen wij terugkomen”. 

Daarna nam de blinde den lamme 
op den sehouder; de lamme droeg het 



44 


roewa lao daudaun ; too ai takak ida 
bei ain at liaak ba bei matan atnake: 
„0 matoeoe”; hotoe bei matan at na- 
toeoe; noeoenee ba dei daudau too we 
matan ida ; we nee ldean kala roa roewa 
noeloe resin; dadi bei matan at naak: 
„A! aiu at, nee kala we ida”; liotoe 
bei ain at nata naak: „Hee; nee oeloek 
itan bei sian we liemoe mak nee”. 
Hotoe bei matan at naak: „A niate 
ita roewa banawa ba nee lai, te baoe 
la bele ona; baoe katoer o no teni etoe 
naan taan roewa nee; o manoin todan 
noeoesa?” 

Hotoe bei ain at naak: „Nee los ba 
o dei; baoe kanono ba o dei te baoe 
noeoedar oon matan, o noeoedar liaoen 
ain; kaloe o toer baoe la bele lao ona; 
kaloe baoe toer o la bele lao ona”. 

Hotoe sia roewa nanawa ba we nee ; 
bei ain at mak fae etoe no naan ; mais 
ilia la fae toeir los, nalo bei matan 
at nia kan oeat no roein wain 
lioe, nalo nia kan isin no bokoer 
misa; noeoenee dadi bei matan at 
nanisi nabit, nanisi nabit, nabit les 
tia nian matan ; botoe nia nateke ba 
bei ain at nian misa naan isin no 
bokoer, dadi nia nawan sae, foti bei 
ain at so’e tama ba we matan la- 
ran. — Hotoe bei ain at kakaoer nak- 
tebek, kakaoer naktebek, la oras tebe 
.iialolo tia nia ain; botoe nia sae ni- 
kar mai, sia roewa bei matan at kaer 
maloe liman, bidoe, naksoke, noesoe 
maloe isin diak, terik: „ Noeoesa mak 


vleescb en de rijst op zijn boofd; zij 
vertrokken terstond; toen zij bij een 
laag overkangenden boom kwamen, zei 
de lamme tot den blinde: „Buk”; 
daarop bukte de blinde; zoo ging bet 
maar door tot bij eene bron; dat wa- 
ter was niisscbien meer dan twintig 
vadem diep; en de blinde zei : „He lam- 
me, dit is misscbien een water”; daarop 
zei de lamme: „Ja, eertijds was dit 
bet drinkwater van onze voorouders”. 
Toen zei de blinde: m Nii goed, bier 
rusten we eerst, want ik kan niet meer; 
ik draag u en daarenboven nog deze 
twee manden met rijst en vleescb; 
lioe zwaaf denk jij dat dat is?” 

Daarop zei de lamme: „Zooals gij 
wilt; ik luister maar naar u, want ik 
ben als uw oog, gij zijt als mijn voet ; 
als gij zit kan ik niet verder gaan ; aJs 
ik zit kunt gij niet meer gaan”. 

Daarop rustten zij samen bij dat 
water; de lamme verdeelde de rijst 
en het vleescb ; maar bij verdeelde 
bet niet recbtvaardig ; bet deel van 
den blinde bad veel peezen en beende- 
ren ; bet zijne was enkel vleescb en vet ; 
zoo kwam bet dan, dat de blinde bij 
bet bijten rokte ; bij beet en rukte, en 
reet zijne oogen open; en toen zag 
Mi naar bet deel van den lamme, 
allemaal vleesch zonder beendereu en 
vet ; dns werd hij boos, pakte den lam- 
me op en wierp lieui in het water. — 
Daarop sckreeuwde de lamme voort- 
durend en maakte beweging; plotseling 
scbopte bij en rekte de beenen nit ; 
toen steeg bij nit het water, en gaven 
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teki-tekis ita roewa bele lietan diak 
noeoenee?” 


Hotoe sia roewa foti etoe naan toe- 
toer, ba daudaun naksoke lao-laok. 

Too sian oema ba, sian iua sai saka 
mai no nalioek nakfali eraa lanoe ka 
ema boelak ; mais sia roewa boloe naak : 
„Ina a ina! keta matauk, te ami roe- 
wa mak diak ona”. 

Hotoe ferik naak: „ A am a se mak 
nadiak bodik emi roewa?” 

Hotoe sia roewa dale noeoesa dadi 
tian ba sia nalioe iha dalan dau-dau 
too we matan, foin sia roewa netan 
diak. 

Hotoe sia toloe nalo dahoer daudau 
too loraik. 


liij en de blinde elkander de hand, 
zij dansten en sprongen, weuschten 
elkaar gezondlieid en zeiden : B Hoe komfc 
bet, dat wij beiden plotseling zoo'n 
geluk verkregen bebben?” 

Daarop namen zij beiden de rijst en 
bet vleescb, plaatsten een en ander op bet 
boofd en gingen terstond op weg, terwijl 
zij onder het gaan telkens dansten. 

Toen zij bij bet buis kwamen, kwam 
liunne moeder naar buiten ben te ge- 
moet en gilde, daar zij meende dat daar 
dronken of gekke menschen aankwamen ; 
maar zij beiden riepen zeggende : „ Moe- 
der o moeder! wees niet bang, want 
wij beiden zijn liersteld”. 

Daarop zei de oude vrouw : „Ocli 
vadertje lief, wie beeft julie gezond 
geinaakt ?” 

Daarop yerkaalden zij, hoe het bun 
vergaan was, te beginnen met wat ge- 
schiedde op den weg tot ze kwamen 
aan de bron, waar ze de gezondkeid 
verkregen. 

Daarna vierden zij met hun drieen 
feest tot den avond. 


13. 

Lioerai mane ida no lioerai 
feto ida. 


Dala ida lioe rai mane ida nosi rai 
seloek sae ba ro hai ida nodi lo’er loer. 
Dadi ro liai nee lao too mota ida ain 
sae ba tasi. Mais obin lioerai mane 
nee nodi no nia kan kair be atoe 
nodi nakair naan tasi; too tasi ba nia 
so’e nia kan kair ba tasi. 


Een prins en eene 
prinses. 


Eens ging een prins van een ander 
land op een stoomboot om te spele- 
varen. En die boot voer naar de mon- 
ding eener rivier en ging in zee. Maar 
die prins bad zijn hengel meegenomen 
om er mee te visschen; toen bij in 
zee was, wierp hij den angel in zee. 
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Mais ilia ohm mota nee nia lean oe- 
loen ba no lioerai feto ida noi loekoe 
ika mota laran ; lioerai feto nee nia lean 
foeoek naroek lolos; dadi nia kan foe- 
oek nalolon an toeir mota dandau too 
tasi ; hotoe foin lioerai mane nee ilia 
kan kair kait an ba ohm lioerai feto 
nia kan foeoek. Dadi nia naroeka ema 
sia bisoek ro hai, be atoe lao kalolon 
toeir mota hodi halolon ohm lioerai 
feto nee nia kan foeoek. 

Hotoe ro hai nee sae baba dei dan- 
dau too mota oeloen ba, foin sia kohi 
nola lioerai feto nee no niakan atan ida, 
Hotoe atan lelear *) nee sasi hotoe ba 
nasae lia ba nai, fo nateue sia kan 
lioerai feto oan nee ema kohi tian. 

Dadi nai mane katoeas nee rona 
niakan oan feto ema kohi tian, naroe- 
ka ema tae tala no toehoen hodi boloe 
niakan renoe sia atoe liboer an be atoe 
toeir niakan oan feto. 

Hotoe ema lear toeir ohm lioerai 
oan nee; hotoe sia nare toma ohin ro 
hai nee ilia lor ba tian. 

Hotoe ema lear nee fila nikar ba 
nalo konta ba nai, sia nare ohin ro 
hai nalai iha lor metan ba tian; „ dadi 
ami ata la bele toeir ona nai”. 

Hotoe ohin lioerai mane nee filak 
ohin lioerai feto oan nalo ba niakan fen. 
Mais ohin ro nee sei la ba lioe nia kan 
rai ba dauk ; dadi sia sei iha tasi laran. 


Doch aan den oorsprong van die ri- 
vier bevond zich eene prinses, die daar 
bezig was met in de rivier bet haar te 
wassclien ; het haar van die prinses was 
zeer lang, zoodat het zich over die rivier 
tot aan zee uitstrekte ; en zoo gebeurde 
het, dat de angel van dien prins zich 
vasthaakte aan het haar der prinses. 
Daaroni beval hij de boot om te keeren, 
om de rivier op te varen, om het haar 
der prinses te ontwarren. 

En de boot voer steeds verder tot 
aan den oorsprong der rivier, waarna 
zij die prinses met eene barer slavin- 
nen opliclitten. En de vele slavinnen 
die ontsnapt waren, gingen de zaak 
aan den koning meedeelen, deden hem 
weten dat hunue jengdige prinses door 
mensclien was opgelicht. 

Toeti de oude koning vernam, dat 
zijne dochter door menschen was gevan- 
gen gen omen, beval hij de gong en de 
trom te slaan om zijne onderdanen bij- 
een te roepen, opdat deze zijne dochter 
zouden nagaan. 

Daarop gingen vele menschen de ko- 
ningsdochter achterna, en toen zagen 
zij die boot reeds ver in zee. 

Daarna keerden die vele menschen 
terug en deden den koning weten, 
dat de boot reeds ver in zee was; „dus 
konden wij slaven de vervolging niet 
voortzetten, o koning”. 

En die prins nam de prinses en 
maakte haar tot- zijne vrouw. Maar de 
boot ging nog niet naar bun land 
terug; zij bleven nog op zee. 


1} lelear is een verkorto vorrn van lea-lear. 



Ba loron ida kala or as loro laka noe- 
oenee lioerai feto oan terik ba niakan 
atan feto, sia nain roewa atoe ba 11a- 
likoe tasi ; dadi oliin atan feto nee doedoe 
bonoe lioerai feto oan ba tasi laran; 
hotoe ilia la mooet lioe tasi kidoen ba, 
rnais nia kaer ba ro bai niakan kidoen ; 
botoe naan tasi bot ida nalai mai kisoe 
nola ohin lioerai feto nee niakan rna- 
tan foean roewa. 

Hotoe obin atan feto tama ba lioe- 
rai feto nia kan kean, botoe nia se- 
loek an ba obin lioerai oan nian tais 
botoe nafoeoet nalo kmetis foin toba 
ba lioerai feto niakan toba fatin. 

Dadi too kalan oras sia atoe na, 
obin lioerai mane naroeka sika lamak 
bodi ba nai feto atoe na ; dadi sia nodi 
too ba rai ba meda, botoe nia naroeka 
ema miste sai foin nia na; te kaloe 
nia 11a ba ema lear oin te, nia natauk 
nasai niakan oin, te niakan oin metau 
lolos; dadi kalan loron noeoenee dei 
daudau ro bai nee too nikar obin lioe- 
rai mane nia kao rai ba. 

Hotoe ro nee balaboe *) tia, ema na- 
bonoe toen sampan oan ida atoe bodi 
toen lioerai feto nee; be la bos lioe- 
rai feto nee, mais obin ata feto nee. 

Sia nakfali obin lioerai feto tebes; 
dadi sia hotoe-hotoe bakau bodi nia ba 
ilia obin lioerai mane niakan oema 
metan, hotoe hatama nia ba kean ida 
kabaas lolos ; dadi nia kalan loron to- 

1) geen Tetrnn evcnmin als liet in den volgenden 
regel voorkomend ivoord „sampan”; zooals blijkt is liet 
eon foutievo vorm van liet Maleische „berlal)oeli”. 


Op zekeren dag, uiisschien even voor 
zonsondergang, zei de prinses tot bare 
slavin, zij zouden beiden een kijkje gaan 
nemen over de zee ; en de slavin duwde 
de prinses naar beneden in bet water; 
en zij zonk niet door tot op den bodem 
der zee, docli zij bield zich vast aan 
de kiel van de boot; daarop kwam 
een groote viseli op haar af en pikte 
de twee oogappels der prinses nit. 

Toen ging de slavin in de but van 
de prinses, stak zicb in de kleeren 
van deze, wikkelde zieh daar vast in 
en ging toen slapen op bet bed der 
prinses. 

Toen bet avond geworden en detijd 
van eten gekomen was, beval de prins de 
spijzen op te nemen en naar de prinses 
te brengen; dus bracht men bet eten en 
plaatste bet op tafel; daarop beval zij 
(de slavin) dat de mensclien naar buiten 
zouden gaan, dan zou zij eten ; want zij 
vreesde, als zij zou eten in veler bijzijn, 
haar gelaat te ontblooten, want liaar ge- 
laat was zeer donker; zoo ging bet dag en 
nacht steeds door, totdat de boot in bet 
land van den prins was teruggekeerd. 

Zoodra de boot voor anker lag, lieten 
ze een kleine pranw neer om de prinses 
af te zetten; dock bet was geenszins 
de prinses, maar bet was die slavin. 

Zij meenden dat bet inderdaad de 
prinses was ; daarom begeleidden ze 
haar en vergezelden baar tot aan de 
woning van den vorst, en voerden haar 
een zeer selioon vertrek binnen ; en zij 
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ba nohoen del, nia loko lolos te kalan 
loron nia na dial? nohoen.— 

Mais ohin lioerai fefco oau monoe iha 
fcasi laran sei moris nafati, mais niakau 
in a tan dele tian; nia la naboesik ro hai 
nee niakan kidoen ; kotoe ilia rona ro 
hai nee ros an ba rai kenik, nia nanoin 
kala ro hai kona rai; dadi nia nodi 
ain lamas kokon rai; hotoe nia netan 
nola fofcoek hot ida iha tasi laran, ho- 
toe nia sae ba ohin fatoek nee, foin nia 
toen ba rai, hotoe lao nima-nimak dau- 
dau too rai mara kreis mota oan ida 
no fafoek maar lolos ; dadi nia tama 
ba fafoek laran nee, nia salaen lolos; 
hotoe nia lamas fafoek tahan nai lia- 
na dei. — 

Mais nia monoe ba tasi laran, nia 
kaboek tian; dadi nia too fafoek laran 
nee foin nia nahoris oan mane ida no 
kfitoen !) ida iha baboton. 

Hotoe nia liahaan nia kan oau nodi 
fafoek tahan dei; dadi niakan oan hot 
nalao daudau too matas. 

Hotoe ohin sia roewa fatik nee la 
kedok resik nosi ohin lioerai mane nee 
niakan oema; dadi lioerai feto niakan 
oan mane loro-loron ba nakdioek kreis 
oema metan; hotoe nia nare bisi at 
aroema nia foti liboer ; hotoe nia toe- 
koe nalo ba kair ; dadi kail* nee tomak 
tia nia ba nili liboer tali roha-roban, 
hotoe foin toetau moetoe daudau too 
kair talin ida. 


bleef maar dag en nacht liggen, en 
zij deed heel voornaam, want zij kreeg 
voortdurend steeds lekker eten. 

Maar de jeugdige prinses die in zee 
was gevallen, leefde nog, dock hare 
oogen waren blind ; zij liet de kiel van 
de boot niet los; en toen zij hoorde 
dat de boot over bet zand sehuurde, 
dacht zij, de boot beef t misschien grond 
geraakt ; daarom tastte zij eens met de 
voeten naar den grond, en zij lcwam in 
aanraking met een grooten steen in zee ; 
daarna klom ze op dien steen, en ging 
toen naar beneden op den bodem ; daarna 
ging zij steeds door tot op bet droge 
dicht bij eene rivier, waar het gras zeer 
dicht stond; zij ging dan verder in dat 
gras en had grooten lionger en zij be- 
tastte de blaadjes en at maar raafc. 

Maar toen zij in zee viel, was zij 
reeds zwanger; zoo gebeurde het dat 
zij, nadat ze binnen dat gras was ver- 
zeild, een zoon ter wereld bracht met 
eene ster op zijn voorhoofd. 

En zij voedde haar kind alleen met 
grasblaadjes; en haar kind groeide op 
tot een volwassen jongen. 

Nu was linn verblijf niet al te ver 
van het kuis des konings; dus ging de 
zoon der prinses dagelijks spelen dicht 
bij het vorstelijk verblijf; en als bij dan 
toevallig waardeloos ijzer zag, raapte 
bij bet op en verzamelde bet ; bij smeed- 
de bet en maakte er een vischangel 
van ; toen die vischangel klaar was, ging 
liij stukjes tonw oprapen en verzame- 
len, en bond ze aaneen tot een vischlijn. 


1) = fitoen. 
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Hotoe nia foti nola kair talin nee, 
kesi ba kair isin niakan rohan; botoe 
tomak tia foin nia ba nakair naan tasi 
oa-oan nodi ba nia kan ina ba, nia 
rai nela baloe, baloe nodi lioe ba faan 
nodi nola bisi kai; te sia roewa nian 
bai sei la iba dauk; botoe nodi nola 
teni sasauan be atoe tein siakan ban ba. 
Dadi nia sosa notoe tia, nia fila nikar 
ba niakan ina iba moat laran ba. 

Nia too ba nia rai nela baboak liirak 
nee; botoe nia lao lioe ba boeka fatoe 
koeak be sia roewa atoe toer ba. Dadi 
nia ba, netan nola fatoe koeak bot 
ida; nia namos tia, foin nia fila nikar 
ba niakan ina ba, foti siakan sasanan 
no sian naan tasi nodi ba nikar iba 
fatoe koeak ba, rai nela tia ; botoe fila 
nikar mai nakeloe nola niakan ina ba 
iba obin fatoe koeak nee, botoe nia 
nasoe naan tasi nee, sia roewa na. 

Hotoe nola sawan nia ba nakair 
nikar iba tasi ba; nia fila nikar mai 
nodi naan wain lolos. Hotoe nia nodi 
baloe lioe ba faan ba ema soi nodi 
nola moerak; botoe foin sosa nikar tais 
kabaas no daun. Dadi nia sosa notoe 
tia nia nodi baboak birak nee ba nia 
kan ina iba fatoe koeak ba; mais nia 
la bele lita te niakan matan sei at nafati. 
Dadi nia kan oan nee nanoin, liaoe ina 
niakan matan foean kala sei iba naan 
kaboen laran nafati. Hotoe nia terik 
ba nian ina: „Haoe ba sosa kokon 
Yerhandelingea Bat, Gen, Dl, LXI, 2o stub. 


Daarna nam bij die vischlijn, bond 
ze aan den haak; toen bet klaar was 
ging bij bengelen en viscbjes vangen, 
en bracbt ze naar zijne moeder; een 
gedeelte liet bij daar, een ander gedeelte 
ging bij verkoopen om zoodoende een 
vuurslag te koopen; want zij hadden 
nog geen vuur; verder kocbt bij daar- 
mee een kookpot om bun eten te koken. 
Toen bij met koopen klaar was, ging 
bij weer naar zijne moeder in de wil- 
dernis. 

Toen bij daar was aangekomen, liet 
bij al die verschillende dingen daar, 
en ging daarna verder door om eene 
rotsbolte te zoeken waarin zij dan sa- 
men zouden wonen. En op zij n toclit 
ontdekte bij eene groote ruimte in de 
rots ; nadat bij die bad sclioon gemaakt, 
keerde bij naar zijne moeder terug, nam 
bun kookpot en de visek, bracht een 
en ander in die grot en liet bet daar; 
daarna keerde hij terug, begeleidde 
zijne moeder naar de grot, en nadat bij 
viscli gekookt bad, aten zij te samen. 

Den volgenden morgen ging hij weer 
in zee bengelen; bij keerde met zeer 
veel viscli terug. Daarna 11am bij daar- 
van een gedeelte en ging dat verkoo- 
pen aan rijke meiisclien, nam er geld 
voor, en kocbt toen weer mooie stof 
en naalden. Toen hij dat gekoclit bad, 
bracbt bij al dat goed naar zijne moe- 
der in de grot; doch deze kon niet 
naaien, want hare oogen waren nog 
steeds blind. Haar jongen dacbt nu, 
missehien zijn moeder’s oogappels nog 
in den buik van den viscli. En hij 

i 
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kair isin bot ida no kair talin be 
kodi kakair kokon oliin naan bot; 
te kala o kail matan sei iha naan 
kaboen laran”. 

Nia terik noeoeuee liotoe, nia ba 
boeka ai bot ida; nia toi nalo bero 
ida ; botoe bero nee tomak tia, nia nalo 
boekae etoe no naan kei wain, te nia 
atoe lao kedok nodi boeka oliin naan 
bot, 11a niakan ina matan nee. 

Hotoe sasa tok bele tia, nia dada 
bero toen ba tasi, liotoe nia bean nodi 
ba lor metan; daudau too loron nen 
foin nia nakair obin naan bot na niau 
ina nian matan foean roevva nee ; botoe 
naan bot nee firi nia kei oras bot ida, 
foin naan bot nee kole tian, foin nia 
took noo tia. 

Hotoe nia nanoiu, atoe ka ] ) noeoesa 
foin atoe kodi naan nee ba kikar baoe 
ina ba; dadi nia nanoin kei oras ida 
noeoenee, n;a fir i obin naan nee mai, 
nia kesi rabat ba bero nia kan liman 
foin nia bean nodi fila nikar ba tasi 
rat ba. Dadi nia toen tian ba tasi rat, 
nia natioe obin naan bot nee nodi ba 
nia kan ina ilia fatoe koeak ba; botoe 
nia saki naan nee nian kaboen, foin 
nia netan nikar niakan ina nian matan 
foean roewa sei diak nafati ilia naan 
kaboen nee. 


zeide tot zijne moeder: „Ik zal eens 
een grooten viscbangel gaan koopen, 
en een lijn om er dien grooten yisch 
mee trachten te vangen ; want misscbien 
ziju owe oogen nog in den bnik van 
den viscb”. 

Toen bij dat gezegd bad, ging hij 
een dikken boom zoeken ; bij liolde dien 
nit en maakte eene vlerkprauw; toen 
die klaar was maakte bij nogal veel 
eten klaar, rijst en viscb voor de reis, 
want bij zon ver op reis gaan om dien 
grooten viscb te zoeken, die de oogen 
zijner moeder bad opgegeten. 

Toen dan alles gereed was sleepte 
bij de prauw naar zee, en roeide naar 
bet zwarte diep; bet dnurde zes dagen, 
vooraleer bij dien viscb die de beide 
oogappels zijner moeder bad opgegeten, 
aan den liengel kreeg; en de groote 
viscb sleepte hem een geruimen tijd 
mee, tot. dat hij vermoeid was ; en toen 
sloeg bij hem dood. 

Toen dacbt bij, hoe zal ik het aau- 
leggen, 0111 met dien viscb naar inijne 
moeder terug te keeren ; bij dacbt 
daarover een poosje 11a, waarna bij den 
viscb naar zicb toe trok, en liem aan 
een der nitleggers van de prauw vast- 
bond ; daarna roeide bij naar bet strand 
terug. Toen hij op het strand was ge~ 
komen, droeg bij den viscb en bracht 
hem naar zijne moeder in de grot; 
daarna sneed bij den buik van den 
yisch open, en vond daarin de twee 
oogappels zijner moeder nog in goeden 
staat. 


1) verkorUng van kalo. 



Dadi nia foti nola tia, nia terik ba 
nian ina: „A ina! okan matan foean 
roewa mak nee sa”. 

Hotoe nian ina naak : „ A oa ! o, baoe 
katene, o madomi baoe lolos, foin o ba 
boeka baoe kan matan nee”. 

Hotoe nia oan terik: „Ina, o kaer 
bein okan matan nee ; baoe sei ba sosa 
ai moroek atoe bodi bamos o kan ma- 
tan foean roewa nee”. Hotoe nian ina 
naak: fl Soin”. 

Hotoe nia ba sosa oliin ai moroek. 
Dadi nia nasoroe ema ida, nia noesoe: 
„Hei beloe okan ai moroek hodi ba- 
mos ema matan at ilia ka lale?” 

Hotoe ema terik: „ Ai moroek nee te 
wain lolos, mais botir ida baloen ida”; 
hotoe lioerai oan nee terik: „ Botir bot 
ka lale?” Ema nee terik: „ Botir bot”. 
Hotoe lioerai oan terik : „Tone ita roewa 
ba hola obin ai moroek nee”; dadi sia 
roewa ba. 

Lioerai oan nola tia botir bot ida 
hotoe Hla nikar ba niakan ina ba. Dadi 
too ba tia nia nola nian ina nian matan 
foean roewa nee, nodi oliin ai moroek 
fasi nalo mos tia, hotoe tan kokon ba 
nian ina niakan matan; liotoe niakan 
ina terik: „0 fasi teni oda lai, te sei 
malahoek oan oda”; hotoe nia oa u nola 
teni nodi ba fasi teni, nalo mos dia- 
diak tia, nodi ba fo nikar ba nian ina 
nodi terik: „Mos tia ka sei ina?” 

Hotoe nian ina terik: „Nee te mos 
lolos”; hotoe nia nalo kmeti nikar 


Hij narn ze ea zei tot zijne m-oeder : 
„0 moeder! bier zijn nu uwe beide 
oogappels”. 

Daarop zei de moeder: ,,0 kind, gij, 
ik weet bet, gij bekommert n ten zeer- 
ste om mij, en dus gingt gij mijne 
oogen zoeken”. 

Daarop zei haar jongen: „ Moeder, 
neem maar vast uwe oogen ; ik ga nog 
medieijn koopen om uwe twee oogap- 
pels te reinigen”. En zijne moeder zei : 
„Groed zoo”. 

Toen ging hij die medieijn koopen. 
En hij ontmoette iemand en vroeg: „He 
vriend, heht gij medieijn om iemands 
zieke oogen te reinigen of met?” 

De man zeide: „ Van die medieijn 
is er zeer veel, maar eene flesch kost 
een halven gulden”; toen zei de jonge 
prins: „Eene groote of niet?” De man 
zei: „Eene groote flesch”. Daarop zei 
de prins: „ Yooruit, wij gaan die medi- 
eijn halen”; dns gingen zrj beiden. 

De prins kocht eene groote flesch en 
keerde terug naar zijne moeder. Toen 
hij nu was teruggekeerd nam hij de 
twee oogappels zijner moeder, wiesch 
en reinigde ze met die medieijn, en 
plaatste ze in de oogen zijner moeder ; 
toen zei de moeder: „Waseh ze eerst 
nog eens even, want ze zijn nog een 
weinig dof; haar jongen nam ze weer 
en ging ze weer wasschen, maakte ze 
heel zuiver, keerde terug er gaf ze aan 
zijne moeder zeggende: „Zyn ze zuiver 
of nog niet, moeder?” 

En zijne moeder zei: „He ja, zij 
zijn heel zuiver”, daarna zette hij ze 
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noeoedar ema warak an matan dei”. 

Dadi noeoenee nia mos bele lita sia 
roewa niati faroe teni faroe aiu fo ba 
niakan oan tau. 

Dala ida ema rai nee nian foetoe 
manoe; nai mos ba nalikoe ema foetoe 
manoe nee; ema tear lolos. Hotoe 
la kleoer lioerai oan mai no atoe 
•nalikoe ema foetoe manoe; nia mai 
nia foetoe natos niakan baboton te 
no kfitoen ida, be ema keta nare ; 
hotoe nia kaer nola manoe am an oan 
ida foetoe no ema nian aman bot ida. 
Hotoe lioerai oan terik ba ema ; „ Taroe 
oa-oan dei, te haoen taroe la wain”. 


Hotoe ema nee naak: „Soin”. 

Dadi sia foetoe tia, lioerai oan menaan; 
dadi nia naksoke; nia naksoke nian lisoe 
nakasoe tia iha oeloen ; dadi nai nare 
lawarik nee niakan baboton no kfitoen 
ida; dadi nai boloe nia terik: „Awan 
o miste mai iha haoe kan oema; ita 
atoe halo dahoer oan ida”. 

Hotoe lioerai oan nee terik: „Hee 
nai ! haoe ata katank mai iha Italian 
oema”; hotoe nai terik: ,,Awan o miste 
mai mo no okan ina iha oema metan”; 
hotoe lioerai oan terik ba nai: „Soin 
nai, awan sawan haoe ata lei mai”; 
hotoe nai naak : „Poin”. 


weer vast, zooals de oogen der andere 
menschen. 

Zoo doende kon zij ook hun beider 
baadjes naaien en eene broek die zij 
haar jongen gaf te dragen. 

Eens hielden de menschen van dat 
land zich hezig met een hanengevecht; 
de koning ging ook kijken naar de 
menschen die bet hanengevecht hiel- 
den; er waren zeer veel menschen. Het 
duurde niet lang, of de prins kwam 
ook oni er naar te kijken ; toen hij 
er been ging bond hij den hoofddoek 
om zijn voorhoofd, want daar was eene 
ster, opdat de menschen die niet zon- 
den zien ; daarop nam hij een kleinen 
haan, en liet dezen vechten met iemand’s 
grooten haan. Toen zei de prins tot 
dien man: „Zet er maar een kleinen 
prijs op, want mijn inzet is niet groot”. 

En de man zei: ,,Goed”. 

En nu lieten zij de hanen vechten, 
en de prins overwon; daarom ging hij 
aan het dansen ; terwijl hij danstte, 
ging zijn hoofddoek van het hoofd los ; 
zoodoende zag de koning dat die jon- 
gen eene ster op het voorhoofd had; 
dus riep de koning hem en zei: ,, Mor- 
gen moet gij naar mijn huis komen, 
wij zullen een feestje houden”. 

En de prins zei: „Ja koning! ik 
slaaf vrees in uw huis te komen”; 
de koning zei: „Morgen moet gij en 
ook uwe moeder in het zwarte huis 
komen”; en de prins zei aan den ko- 
ning: ,,Goed o koning, morgen voor- 
middag zal uw dienaar komen”; en de 
koning zei: „Goed”. 
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Ho toe nola sawan lioerai oan nee 
terik ba niakan ina: „Kaloe ita roewa 
ba iba nai niakan oema, o nonok, baoe 
mak lei ko nai lia; o la bele lake 
iboen”; terik hotoe tia noeoenee, sia 
roewa lao. Sia roewa too ba tia, nai 
nee sai saka boloe sia roewa atoe tarna 
oema laran ba. Nai nalo sia toer ba 
kadera, hotoe ba terik ba atan sia miste 
babilan han lailais, „te liaoe atoe ko 
ema roewa nee ka moetoe”. 


Ata sia babilan notoe tia, sia sika 
nodi mai. 

Hotoe sia na too klaran noeoenee 
obin lioerai oan terik lia bori oeloek 
nian ba Nai. 

Hotoe Nai naak: ,.Soin”, hotoe nia 
terik: ,,Dala ida lioerai feto ida nosi 
rai seloek noi Ioekoe iba mota laran ; 
hotoe lioerai mane ida mak kolii nola 
tia no atan feto ida; hotoe ohin iioe- 
•rai nee nasae tia sia roewa ba ro hai 
laran, hotoe nia nafe tia ohm lioerai 
feto nee. 

Hotoe ba oras loraik kaloe loro laka 
noeoenee, ohin lioerai feto nee no niakan 
atan sai hori siakan batik" mai atoe 
uanae tasi; dadi ata feto nee nawan 
sae; nia doedoe honoe tia lioerai mane 
niakan fen. Hotoe ohin ata feto nee 
tama ba, seloek an tia ba lioerai feto 
nee nian tais, hotoe toba ba nai feto 
nia kan toba fatin ; raais lioerai feto 
monoe toen ba, kaer natos ba ro ki- 
doen daudau too lioerai mane niakan 


Den volgenden morgen zei de prins 
tot zijne moeder: ,,Als wij beiden naar 
bet huis van den koning gaan, zwijg 
u dan, ik zal met den koning spreken ; 
u mag den mond niet openen”; na dat 
gezegd te bebben, gingen zij beiden 
op weg. Toen zij daar aankwamen, 
ging de koning ben te gemoet, en riep 
hen binnen te komen. De koning liet 
ben op stoelen plaats nemen, en ging 
toen aan de slaven zeggen, dat zij 
spoedig eten zouden klaar maken, 
„want ik zal met die twee menschen 
meeeten”. 

Toen de slaven er mee gereed waren 
namen zij liet, en braehten het. 

Toen zij mi met bet eten zoo half 
klaar waren, sprak de jonge prins met 
den koning over zaken van vroeger. 

En de koning zei: ,,Goed”; daarop 
sprak hij : „Er was eens eene prinses 
uit een ander rijk, die in de rivier 
heur haar wiesch; en een prins lichtte 
haar op tegelijk met eene slavin; en 
de prins liet haar beiden op een boot 
plaats nemen ; daarna nam hij die prin- 
ses tot zijne eehtgenoote. 

Op een avond even voor zonsonder- 
gang verliet de prinses met hare slavin 
hare plaats om de zee te zien; en 
de slavin werd boos, dnwde de eeht- 
genoote van den prins naar beneden. 
Daarop ging die slavin naar binnen, 
stak zicli in de kleeren der prinses, en 
legde zieh neer op het bed der prinses ; 
doch de prinses die naar beneden was 
gevallen, hield zicli vast aan de kiel 
tot ze kwamen aan het land van den 


rain, foin nia naboesik tia ro nee; 
hotoe lamas boelca rai daudau too rai 
mar a ba; too ba tia nia naboris oan 
mane ida kfitoen iha baboton”. 

Hotoe nai nee nanoiu kona tia, naak: 
,,Neete kala haoekan fen no liaoe kan 
oan; la oras nai nakat ] ) ba nakoak 
niakan fen no nian oan; liotoe sia 
toloe nee tanis. 

Sia tanis botoe tia, nai naroeka ema 
ata sia ba boloe dato sia no ema renoe 
atoe mai liboer an be atoe boo oliin 
ata feto nee. 

Hotoe dato sia liboer an tia, sia na- 
roeka ema tama ba kobi ohin ata feto 
nee; dadi ema too ba atoe kaer nia, 
nia kakaoer: ,,Keta kobi liaoe te liaoe 
matan natauk roman”; be ema nee 
sia terik: „Soin o kan matan natauk 
roman ka la natauk, ami kobi o loekoe 
dei ; liotoe nia kakaoer nima-nimak dau- 
dau too oda matan mai. 


Hotoe ema loke nokbit niakan oin 
foin ema nare niakan oin metan lolos 
teni niakan foeoek molik. 

Dadi nai naroeka ema atoe hodi nia 
ba kesi ba krau nian knokar, kesi halo 
no roa-roa liman. Dadi noeoenee ema 
nioe nodi krau mai atoe hatama ba 
ohm Ialoeau nee, krau nadoeroe nalo 
oliin ata feto nakles nalo ba roewa tia. 


prius; toen liet ze die boot los; daarop 
tastte zij naar grond tot op bet drooge ; 
toen zij daar was aangekomen beviel 
zij van een zoon met eene ster op bet 
voorboofd”. 

Eu de kouing berinnerde bet zieb 
en sprak: ,,Deze is wellicbt mijne vronw 
en deze mijn zoon”; terstond schreed de 
koning naar ben toe, omarmde zijne 
echtgenoote en zijn zoon, en alle drie 
weenden. 

Nadat zij geweend hadden, beval de 
koning dat de slaven de hoofden en de 
onderdanen zouden gaan bijeen roepen 
om die slavin te dooden. 

Toen de hoofden waren bijeen geko- 
men gaven zij aan sommigen last naar 
binnen te gaan en de slavin te grij- 
pen ; en toen die menschen daar waren 
aangekomen en liaar wilden grijpen, 
scbreeuwde zij: ,,Neemt mij niet gevan- 
gen want mijne oogen kunnen bet licht 
niet verdragen”; doeb die menschen 
zeiden : ,,Goed, of uwe oogen bet licbt 
kunnen verdragen of niet, wij nemen 
u toch gevangen”; daarop scbreeuwde 
zij voortdurend tot aan de deur toe. 

Toen ontblootten zij met geweld liaar 
gelaat en zagen de menschen dat liaar 
gelaat zeer zwart en liaar lioofd kaal was. 

En de koning gelastte dat zij liaar 
aan de poort van den karbouwetistal 
zouden vastbitiden met uitgerekte ar- 
men. En zoo gebeurde bet dat, toen 
de menschen de karbouwen den stal 
biuuendreven, de karbouwen tegen liaar 
aanliepen en liaar in tweeen deelden. 


1) cmbep. wij s hakat; In de wdlijst hakkat. 
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14 . 

Don Joan. Don Joan. 


Iha rai ida Nai ida no ilia kan fen. 
Sia roewa niti oan mane ida naran 
don Joan. 

Iha rai nee ema ida at basoek ; dadi 
noeoenee Nai naak ba niakan dato sia: 
„Emi atoe kohi ema at nee, liotoe 
hatama nia ba oema koekoen”; dadi 
noeoenee dato sia naroeka ajanti sia 
hodi nai niakan mamfatin katak soera 
ema tasi ema folio atoe kohi ema at 
ida nee. La kleoer ema kohi nia; liotoe 
sia no nia mai iha nai niakan oin ; 
hotoe nai naroeka ema foetoe nia ha- 
tama kedan ba oema koekoen; hotoe 
nai fo bandoe kedan, ema dato ema 
renoe niatas lawarik atoe rona bele: 
„Se mak nasai ema nee haoe atoe hoo 
kedan nia, hotoe nia kan aten haoe 
atoe ha. 


Ba loron ida dou Joan no lawarik 
sia nakdioek kaleik iha oema koekoen 
oin; dadi noeoenee don Joan tiroe ka- 
leik ida kati tarn a oema koekoen laran ; 
hotoe nia atoe tama liola kaleik nee; 
mais ohin ema nee terik ba don Joan: 
„0 loke bodik oda matan ba haoe, 
haoe atoe fo o kan kaleik ; kaloe o la 
loke, haoe la fo o kan kaleik ; hotoe 
don Joan nanoin; la oras ohin ema nee 


In een land woonde een koning met 
zijne gemalin. Zij schonken het leven 
aan een zoon die den naam ontving 
van don Joan. 

In dat land was een zeer kwaadaar- 
dig man ; daarom zei de koning tot de 
lioofden: „Gij moet Aien slechten man 
gevangen nemen, en hem in de gevan- 
genis zetten”; dientengevolge gaven de 
hoofden last aan de omroepers om het 
bevel des konings over te brengen en 
aan alien, zoo strand- als bergbewoners 
mee te deelen, dat zij dien slechten 
man zouden vangen. Niet lang daarna 
vingen zij hem en braclitten hem voor 
het aangezicht des konings; en de 
koning beval de nienschen hem te 
binden en hem terstond in de gevan- 
genis te zetten ; daarna vaardigde 
de koning terstond een verbod uit, 
hoofden en onderdanen, grooten en 
kleinen alien zouden het hooren: „Hij 
die dien mail zal uitlaten, dieti zal 
ik onuiiddelijk dooden, en zijne lever 
zal ik eten”. 

Op zekeren dag speelden don Joan 
en de kinderen met de werpscliijf voor 
de gevangeuis; zoodoende gebeurde het 
dat de werpscliijf die don Joan had 
geworpen, opsprong en in de gevan- 
getiis terecht kwam; toen wilde hij daar 
binnengaan om de werpscliijf te lialen; 
maar die man zei tot don Joan: „Als 
gij de deur voor mlj opendoet, zal ik 
uwe werpschijf geven; doet gjj eckter 
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kerik : „0 keta matauk, kaoe atoe halo 
diak o ; soerak Ita atoe loke bodik oda 
mataii ba haoe”. 

Hotoe don Joan terik: ,,Iveta, te 
baoekan ama krakat ; hori haoekan ama 
naroeka ema koki o nee, nia terik kedan 
ba ema kotoe-kotoe, se mak n'asai o, 
nia atoe 1100 kedan ; dadi noeoenee ema 
kotoe-kotoe natauk bele ; kotoe noeoesa 
mak o atoe karoeka kaoe loke bodik 
odamatan?” 

Hotoe okin ema nee terik : ,,Ita keta 
katauk; too ikoes kaoe atoe kalo diak 
Ita”. 

Hotoe don Joan loke odamatan, nia 

sai. 

Ba loron ida nai atoe ba bare okin 
ema nee; kotoe nai too ilia neeba, nia 
nare ba te la ikan tian ; nia nalai tian. 
Hotoe nai basa ba kiroes nodi terik: 
„Ha! se mak nasai ema nee?” 

Hotoe nai fila nikar mai ilia oerna; 
la oras nia noesoe ba nia kan klosan 
sia: „Emi keta hare se mak loke oda- 
matan oema koekoen nee; te ema nee 
nalai sai tian”; kotoe klosan sia terik: 
Ami ata la hare nai”. 

Hotoe nai terik: ,,Emi atoe ba kaer 
dato sia ho mai”. Hotoe dato sia mai 
tian, nai terik: ,Ema at nee nalai 
tian; dadi noeoenee emi atoe kalo re- 
noe sia kaksoedik bele ilia nee; masik 


niet open dan geeft ik ze met”; en don 
Joan dacht na; terstond daarna zei die 
man: „Vrees niet: ik zal u goed bekan- 
delen; als gij maar de deur voor mij 
wilt openmaken”. 

Daarop zei don Joan: ,,Neen, want 
dan is mijn vader boos ; laatst 
toen mijn vader de menscken beval 
jou te vangen, deed kij meteen 
aan alien weten, dat kij terstond 
dengene zou dooden, die jou uitliet; 
daarom zijn alien bang, en koe wil 
jij mij dan gelasten om de deur te 
openen?” 

Toen zei die man: ,,U moet niet 
vreezen; later zal ik U gelukkig ma- 
ken”. 

Daarna deed don Joan de deur open, 
en kij ging er nit. 

Op zekeren dag wilde de koning eens 
naar dien man gaan kijken; toen de 
koning daar was aangekomen, zag hij, 
dat kij er niet meer was; kij was ont- 
vluekt. Toen sloeg de koning op de 
borst en zeide : ,,Ha! wie keeft dien 
man uitgelaten?” 

Daarna keerde kij naar kuis terug; 
terstond vroeg kij aan zijne slaven: 
,, Julie kebt missekien gezien, wie de 
deur der gevangenis geopend keeft, 
want die man is gevluekt”; en de slaven 
zeiden: ,,Wij slaven liebben ket niet 
gezien, o koning”. 

Toen zei de koning: „Julie moet 
de lioofden gaan waarsekuwen en met 
ken kier komen”. Toen de koofden 
gekomen waren, zeide de koning : „Die 
sleckte man is ontvluckt; daarom zult 



57 


katoeas ferik lawarik atoe haksoedik 
bele ilia nee”. 

Hotoe ema renoe sia naksoedik tia 
bele, nai terik ba sia: „Ema at nee 
nalai tian; mais ita la hatene se mak 
loke odamatau nee; mais baoe kare 
tian ema ida niakan leoet ilia odamatan 
nee ; dadi noeoenee emi renoe kiik hot 
haksoedik tian, ita atoe ba soekat se 
niakan leoet nee”. 

Dadi noeoenee ema renoe liotoe-hotoe 
ba soekat ohin leoet nee ; mais ema 
soekat ohin leoet nee, la boeli; hotoe 
nai terik ba klosan sia: „Emi baboloe 
don Joan ho mai”. Hotoe don Joan 
mai tia, Nai terik : „ 0 atoe soekat kokon 
leoet nee”; hotoe don Joan mos soekat; 
nia tau nia kan ain ba, no boeli. 

Hotoe Nai terik: „Haoe atoe koo o 
dei”. 

Dadi don Joan tanis ; masik nia 
tanis Nai terik atoe hoo dei. Nai na- 
roeka ema meo ida atoe ba hoo nia 
ilia moat laran. Hotoe Nai fo niakan 
faroe ain, kaso, soerik no niakan sapeo 
no teni ata ida naran Thomas ba don 
Joeati ; nia atoe lao ona, niakan ina 
tanis, masik nia ina tanis toeir noeoenee, 
ba hoo dei. 

Nai terik: „Malele tia lawarik at 
nee!” 


gij alle onderdanen hier bij een doen 
komen ; al zijn ze reeds bejaard, oude 
mannen en vronwen en kinderen moe- 
ten alien liier samenkomen”. 

Toen alle onderdanen waren bijeen- 
gekomen, zeide de koning tot hen : „Die 
slechte man is weggeloopen ; doch wij 
weten niet wie- de deur geopend heeft ; 
maar bij de deur heb ik het voet- 
spoor van een men sell gezien; en dus, 
nu gij alien klein en groot hier ver- 
zameld zijt, zullen wij gaan meten wiens 
voetspoor dat is”. 

Bijgevolg gingen alle onderdanen 
dat voetspoor meten; maar het kwam 
niet overeen met degenen die geme- 
ten hadden ; toen zei de koning tot 
de dienaren: „Gaat don Joan roepen 
en brengt hem liier”, Zoodra don 
Joan gekomen was, zeide de koning: 
„Ga eens dat voetspoor meten”; en 
Joan mat; hij zette er zijn voet op, 
en het pastte. 

Toen zei de koning: „Ik zal je maar 
dooden”. 

En don Joan huilde; ofschoon hij liuil- 
de, zei de koning hem tocli te zullen 
dooden. De koning gelastte een voor- 
veehter hem in de wildernis te gaan 
dooden. Toen gaf de koning aan don 
Joan diens broek, en schoenen, en sabel 
en hoed alsmede een slaaf Thomas ge- 
naamd; toen hij op het punt stond te 
vertrekken, huilde zijne moeder; of- 
schoon zijne moeder zoo om hern huilde, 
ging men hem toeh terdood brengen. 

De koning zeide : „Ga wegjij slechte 
jongen !” 
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Iiotoe don Joan no niakan atan 
Thomas sia roewa lao. Hotoe Nai terik 
ba ohiu meo nee: „0 atoe too iha 
moat laran, o atoo hoo nia, hotoe koa 
hasai uiakan aten, haoe atoe ka”. 

Meo nee no sia roewa lao; too tia 
alas ida laran, meo nee nare kikit ida 
rani iha ai bot ida; hotoe meo nee 
nanoin, haoe atoe koesi don Joan ka 
atoe koesi kikit nee? Diak lioe haoe 
koesi kikit nee. La oras nia noesi kikit 
nee, hotoe sia koa hasai aten no foean ; 
meo nee terik: „Diak lioe ita seki kikit 
niakan aten no foean; haoe atoe kodi 
fo ba Nai ; Nai noesoe, haoe terik, don 
Joan niakan aten mak nee”. 


Hotoe sia tami hela maloe ; meo nee 
fila nikar oema; don Joan no nia- 
kan atan Thomas lao lioe dei ; sia 
lao loron roewa tomaki 

Sia too iha rnota ida, Thomas terik 
ba don Joan: „ Diak lioe ita roewa haris 
oda ba nee”; don Joan terik: „Soin, te 
ita lao kedok tian ; haoekan isin kador 
basoek”. 

Hotoe nia terik ba Thomas: Jta 
roewa ban's bele”; Thomas terik: „Nai, 
Ita saoe oeloek kosar, hotoe lei haoe 
ata”. 

Dadi don Joan tama Laris. Thomas 
terik: ,,Ita Bot loekoe oda”. Don Joan 


Toen ging don Joan met zijn slaaf 
Thomas op weg. En de koning zeide 
tot dien voorvechter: ,, Als gij in de 
wildernis zijt aaugekomen, zult gij hem 
dooden, en dan zijne lever uitsnijden ; 
die zal ik eten”. 

De voorvechter ging met hen beiden 
mee; toen ze in een bosek gekomen 
waren, zag de voorvechter een roof- 
vogel in een dikken boom zitten; toen 
dacht de voorvechter, zal ik don Joan 
schieten of dien roofvogel? Het is beter 
dat ik den roofvogel schiet. Onmidde- 
lijk daarna schoot hij den roofvogel, 
en toen sneden zij de lever en het 
hart uit; de voorvechter zei: ,,Het is 
beter de lever en het hart van den 
roofvogel aan het spit te braden; ik 
zal een en ander meenemen en aan den 
koning geven; als de koning vraagt, 
dan zeg 'ik, dit is de lever van don 
Joan”. 

Toen zeiden zij elkaar vaarwel; de 
voorvechter ging weer naar huis; don 
Joan en zijn slaaf gingen verder; zij 
reisden twee voile dagen. 

Toen zij aan eene rivier kwamen, 
zeide Thomas tot don Joan: „Het zou 
goed zijn als we hier even een bad na- 
men”; don Joan zei: ,,Goed, want wij 
hebben al ver geloopen; ik ben zeer 
vuil”. 

Daarna zeide hij tot Thomas: „Wij 
nemen beiden een bad”; Thomas zeide : 
,,Heer gelieve U eerst te baden, dan 
zal ik nw dienaar (het na u doen)”. 

Dus ging don Joan in het bad. 
Thomas zeide: „Wasch even Uw hoofd- 
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mos loekoe; liotoe Thomas nola tia 
don Joan niakan faroe ain, kaso, soe- 
rik no niakan sapeo; Thomas tau. 

Hotoe don Joan naris notoe tia, noe- 
soe niakan faroe ain atoe seloek an; 
dadi Thomas fo niakan heren ba don 
Joan atoe seloek an; don Joan niakan 
faroe ain Thomas la nooek fo; masik 
don Joan noesoe, nia la fo dei. 

Dadi don Joan noeoedar ata ida; 
hotoe Thomas terik ha don Joan; ,,() 
lao liosi liaoe kan kotoek”. Dadi don 
Joan mos lao toeir dei. Sia roewa lao 
noeoenee, sia too iha rai ida ; hotoe sia 
nare nosi kedok, Nai no dato sia nabisi 
an iha oema oin, hotoe sia roewa lao 
soroelt dei; dadi sia too neeba tia, 
Nai noesoe: ,,Emi hosi neebe?” 

,,Ami hosi rai kedok mai pasear”, 
Hotoe Nai noesoe teni: „0 kan naran 
sa?” ,,Haoe naran don Thomas”. „Ida 
nee naran sa?” „Naran Joan, haoe 
kan atan”. Nai terik: ,,Ita atoe toer”. 
Hotoe Thomas toer. ,,Itan atan Joan 
haoe karoeka nia ba iha dapor”. Tho- 
mas terik: ,,Soiu”. 

Dadi Thomas toer no ohin Nai nee, 
don Joan dadi bibi atan ; nia loro-loron 
ba heiu Nai nian bibi. 

Ba loron ida Nai terik ba dato hotoe- 
hotoe: „Emi dato liotoe-hotoe rona, haoe 
terik lia ida ; se mak nola samea oeloen 


haar”. En don Joan wiesch zijn lioofd- 
haar; toen 11am Thomas de broek, de 
sehoenen en den sabel van don Joan, 
alsook zijn hoed, dien hij opzette. 

Toen don Joan met baden klaar was, 
vroeg hij zijn broek oni van kleeren 
te wisselen ; daarom gaf Thomas zijn 
henpdoek om te verwisseleD; de broek 
van don Joan wilde Thomas niet terug 
geven; ofschoon don Joan er om vroeg, 
gaf hij ze to eh niet. 

Zoodoende was don Joan gelijk aan 
een slaaf; en Thomas zeide tot don 
Joan : ,,Loop achter mij”. Dus liep 
don Joan aeliter hem. Terwiji zij zoo 
voortreisden, kwamen zij in een ze- 
ker land; en zij zageu van verre 
den koning met de hoofden voor een 
liuis Kitten ; zij gingen maar verder 
door, en toen zij daar waren aange- 
komen, vroeg de koning: „Van waar 
komt gij ?” 

,,Wij komen uit een ver land aan- 
gewandeld”. Daarna vroeg de koning 
nog: ,,Hoe is uw naam?” ,,Mijnnaam 
is don Thomas”. ,,En hoe heet deze!” 
„Die heet Joan; dat is mijn slaaf”. De 
koning zeide: ,,Neem n plants”. Toen 
nam Thomas plaats. „lTvv slaaf Joau 
zal ik gelasten naar de keuken te gaan”. 
Thomas zeide: ,,Goed”. 

En zoo gebeurde het dat Thomas 
met dien koning te samen woonde, en 
don Joan sehaaplierder werd ; dagelijks 
ging hij op ’s konings scliapen passen. 

Op zekeren dag zeide de koning tot 
alle hoofden: „Luistert gij alien, hoof- 
den, ik heb eene zaak te bespreken; 
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liitoe niakan nanaan, liaoe atoe fo haoe 
kan oau feto, nia atoe kawin”. 

Thomas terik: ,,Haoe bele”. Nai 
terik: „Soerak emi hetan”. 

Dadi noeoenee ema kotoe-kofcoe ba 
boeka bele ; masik sia boeka loro-loron 
la ketan. 

Ba loron ida don Joan ba hein Nai 
niakati bibi iha alas ida laran, nia 
misan dei mak ilia moat laran; teki— 
tekis nia rona boeat ida namoe ; dadi 
nia natauk; la oras ema idaboloenia: 
,,Joan, Joan! 0 malai ba sa ? Haoe mak 
nee; oeloek an o sori haoe hosi okan 
ama nian liman laran; haoe katene tian, 
Nai terik ba ema hotoe-hotoe, se atoe noo 
samea oeloen hitoe, haoe atoe fo haoe- 
kau oan atoe kawin no nia; dadi haoe 
terik ba o, keta liatauk; soerak awan 
o atoe mai saka liikar haoe”. 


Sia roewa nameno nela nialoe. Nola 
sawau don Joan ba saka; don Joan 
too oeloek; la oras nia rona namoe 
mais nia la natauk 011 a. Ema nee mai 
tia noesoe ba don Joan: „0 makara 
sa?” Hofcoe don Joan terik : „Noeoedar 
horsehik o terik nee”. 

IJotoe nia fo kadeli bortoedi i) ba 
don Joan, fo natene kedan ba nia naak : 
,,0 atoe moesoe koeda anin ida, nia 


hij die de tong van de slang met zeven 
koppen zal weten te nemen, dien zal 
ik mijn dochter ten huwelijk geven”. 

Thomas zeide: „Dat vermag ik”. De 
koning zeide: ,,Als julie ze (de slang) 
maar weet te vinden”. 

Dus gingen alle mensehen zoeken ; 
ofsehoon zij dagelijks zochten, vonden 
zij ze niet. 

Op zekeren dag ging don Joan de 
schapen des konings hoeden in een 
boseh; hi) bevond zich alleen in de 
wildernis ; plotseling hoorde hij iets 
brommen, daarom was hij bevreesd; 
een oogenblik later riep iemand hem: 
,,Joan. Joan, waarom loopt gij weg? 
Ik ben lret ; vroeger hebt gij mi) 
nit de lianden uws vaders gered; ik 
weet reeds, dat de koning aan alien 
gezegd Iieeft, dat hij die de slang 
met zeven koppen zal dooden, dien zal 
ik mijne dochter ten huwelijk geven ; 
daarom zeg ik u, wees niet bang ; 
als gij morgen maar weer hier bij me 
komt”. 

Zij beloofden het aan elkaar bij bet 
weggaan. Den volgenden morgen ging 
don Joan weer daar heen; hij was er 
het eerst; een oogenblik later hoorde 
hij brommen, maar hij was niet meer 
bang. Toen de man gekomen was, vroeg 
hij aan don Joan: „Wat verlangt ge?” 
Don Joan zeide: „Zooals gij gisteren 
gezegd hebt”. 

Toen gaf hij een tooverring aan don 
Joan, en deed hem meteen weten: 
„Als gij een zeer snel loopend paard 


1) In de wdlijst:_bortoedoe. 
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atoe nasai ba o; o tnoesoe boeat oi- 
oik, ilia atoe nasai dei”. 


Hotoe ema nee natoedoe kedan sa- 
mea niakan oeman ilia hali bot ida; 
hotoe nia terik teni: „Samea atoe sobak 
o, o keta matauk, o atoe koa liasai 
niakan nanaan; niakan oeloen o atoe 
hahonoe toen”. 

Ema nee nanorin don Joan notoe 
tia lao nikar ona. Dadi don Joan atoe 
nalo toeir niakan' lia. 

Rai loraik ona nia nine ISFai niakan 
bibi natama ba laloeau. Kalan don Joan 
toba, nanoin lia oi-oik; dadi nia toba 
la doekoer. Rai hoen namoetik, nia 
nasai Nai niakan bibi nodi ba bein; 
bibi hotoe-hotoe na bosoe tia, nia tae 
ba kadeli noesoe atoe nasai koeda anin 
ida no teni soerik ida; hotoe nia nak- 
soit sae ba obin koeda, nalo nalai 
kokon; koeda nee lais basoek; dadi don 
Joan neon diak; hotoe nia toen nikar, 
nia ba bioe bibi hotoe-hotoe halo hana- 
tar an iha ai hoen ida ; hotoe nia noesoe 
ba kadeli naak: „ Masai faroe ain no 
kaso no teni sapeo”. 


Hotoe nia sae koeda, ba iha ohin hali 
bot nee ; too ba tia, nia foti sae matan, 
nare samea oeloen liitoe iha nee; la 
oras nia natos ferreoe, koeda bara ; 
liotoe nia losoe niakan soerik; samea 
foin lolo man oeloen, don Joan ta; la 


(letterl. een windpaard) zult vragen, 
zal hij (de tooverring) bet voor u te 
voorsehijn doen komen; als gij aller- 
bande dingen vraagt, zal liij ze ook 
voor den dag halen”. 

Daarna toonde liij meteen bet bol 
van de slang in een grooten wari- 
ngin boom ; en hij zeide tevens : „ Als 
de slang u wil bij ten, vrees dan niet; 
gij zult zijne tong uitsnijden en zijn 
koppen naar beneden werpen”. 

Toen de man don Joan onderricht 
bad, ging bij weer weg. En don Joan 
zou doen wat bij hem gezegd bad. 

Toen bet al avond werd, dreef bij 
de scbapen des konings voort, en bracbt 
ze den stal binnen. Toen liij ’s nacbts 
ueerlag, daclit bij aan allerbande zaken ; 
daarom sliep liij ook niet. Bij de eerste 
scbemering liet bij de scbapen des ko- 
nings nit om ze te gaan hoeden; toen 
alle scbapen verzadigd waren, sloeg bij 
op den ring, en vroeg om een wind- 
paard en een zwaard te voorsehijn te 
brengen; daarna sprong hij op dat paard 
en maakte een proefrit; bet paard was 
zeer vlng; dus was don Joan blij; bij 
steeg weer af, dreef al de scbapen bij- 
een en verzamelde ze bij een boom; 
toen vroeg hij aau den ring zeggende : 
, Breng te voorsehijn eene broek, seboe- 
nen en ook een hoed”. 

Toen steeg bij te paard, en ging 
naar dien grooten waringinboom ; toen 
hij daar was aangekomen, bief hij de 
oogen op en zag daar de slang met 
zeven koppen ; onmiddelijk trok hij den 
teugel aan, en het paard stond stilj 
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oras ilia koa uasai nanaan, so’e oeloen 
toen. 

Mais Thomas narik iha hali nee keen ; 
don Joan ta nahonoe samea oeloen, 
Thomas foti liboer ; ilia la uare, se mak 
ilia hali fafoehoen nee. Thomas terik: 
„Haoe sotir basoek”; hotoe la oras nia 
nodi natoedoe ba nai. Hotoe Nai terik : 
„Soiu, o atoe niola haoe kan oan”. 

.Dadi noeoenee Thomas neon diak 
basoek. Nai terik: „Haoe sei fo hatene 
ba Nailoelik atoe fo hatene dala toloe 
ilia gredja laran, ema atoe rona bele”. 

Thomas terik: „Los Ita dei”. Hotoe 
Nai mos katak ba Nailoelik; Nailoelik 
fo natene dala toloe iha gredja laran. 

Dadi atoe kawin ona; ema liotoe- 
liotoe ba haklaok Nai feto no Thomas 
ba Gredja atoe kawin. Dadi sia too iha 
neeba tian, teki-tekis oliin ema at mai 
harik iha gredja nian odamatan nodi 
terik: „Eini keta lai fo kawin, haoe 
sei koesoe lia ida; se mak nola samea 
niakan oeloen ?” 

Hotoe Nai terik : „ Thomas mak nola”. 

„ Hotoe niakan nanaan iha neebe?” 

Nai terik: „La iha”. 

Hotoe ohin ema nee terik: „Kaloe 
ema nola samea oeloen, niakan nanaan 
iha no”. 


daarna trok hij zijn zwaard ; nauwlijks 
rekte de slang haar koppen nit of Joan 
sloeg ze af ; terstond sneed hij de tongen 
nit, en wierp de koppen naar beneden. 

Maar Thomas stond aan den voet 
van dien waringinboom ; toen don Joan 
de koppeu afsloeg en naar beneden wierp, 
raapte Thomas ze bijeen; hij zag niet, 
wie daarboven in den boom was. Thomas 
zeide: „Ik heb groot geluk”; daarna 
ging hij terstond (met die koppen) naar 
den koning om ze te laten zien. 

Bn de koning zeide: „Goed, gij zult 
mijne doehter nemen”. Dus was Thomas 
uitermate blij. De koning zei: „Ik zal 
het nog aan den pastoor laten weten 
om het drie maal in de kerk af te kon- 
digeu, opdat alien het kooren”. 

Thomas zei: „Zooals U wil”. En de 
koning zei het dan ook aan den pas- 
toor ; de pastoor kondigde het drie maal 
af in de kerk. 

Dus het huwelijk zou plaats liebben; 
alien gingen de prinses en Thomas 
naar de kerk begeleiden om het huwe- 
lijk te sluiten. Toen zij daar waren 
kwam plotseling die kwade man bij de 
dear van de kerk staan en zeide : „ Laat 
het huwelijk nog niet doorgaan; iklieb 
nog iets te vragen; wie heeft de kop- 
pen van de slang genomen?” 

En de koning zeide: ,, Thomas heeft 
ze genomen”. 

„En waar zijn de tongen?” 

De Koning zeide: B Die zijn erniet”. 

Toen zei die man: „Als iemand den 
kop van een slang neemt, dan is de 
tong er ook”. 
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Nia terik noeoenee eraa hotoe-hotoe 
namoto tia bele; hotoe nia terik soroek 
nake: „Emi atoe rona lai; don Joan 
mak nola samea nialian nanaan foin 
nia so’e oeloen ; Thomas ba foti ; dadi 
noeoenee Thomas la bele nola Nai nia- 
kau oan, mais don Joan atoe nola”. 

Thomas mo’e an iha ema rai-rain 
oin. La oras don Joan nola samea 
niakan nanaan nodi natoedoe ba Nai. 
Hotoe don Joan kawiu no Nai niakan 
oan. 

Don Joan nalo dalioer loron hitoe 
kalan hitoe. 

Ema lo’e notoe tia bele, don Joan 
nasara lia hotoe-hotoe ba Nai : „Oeloek 
an Thomas nasoesar haoe iha dalan; 
nia nadau nanik haoe kan faroe ain 
no kaso iha dalan; hotoe nia katak ba 
Ita, haoe nee niakan atan ; mais Tho- 
mas nee haoe kan atan bisik”. 

Hotoe don Joan naroeka ema foetoe 
Thomas toda hasai niakan faroe ain, 
hotoe fo tais at ida ba nia kabala; 
hotoe don Joan mos naroeka Thomas 
liein bibi. 

Hotoe. 


Terwijl hij zoo sprak, zwegen alien; 
toen sprak hij verder en zeide: „Luis~ 
tert eens; don Joan lieeft de tougen 
ran de slang genomen, en daarna de 
koppen weggeworpen ; Thomas ging die 
opnemen; dus mag Thomas ’s konings 
doehter niet nemen, maar don Joan zal 
haar nemen”. 

Thomas werd beschaamd in het bij- 
zijn der vele menschen. Terstond nam 
don Joan de tongen der slang en toonde 
ze aan den koning. Toen huwde don 
Joan de doehter des Konings. 

Don Joan hield feest zeven dagen 
en zeven nachten. 

Toen de menschen vertrokken waren, 
deelde don Joan alles aan den koning 
mee : „ Vroeger heeft Thomas mij on- 
dervveg leed gedaan; hij out nam mij 
onderweg mijne broek en sehoenen; 
daarna zeide hij U, dat ik zijn slaaf was; 
maar deze Thomas is zelf mijn slaaf”. 

Toen gelastte don Joan dat ze Tho- 
mas zouden binden, hem de broek zou- 
den nittrekken, en hem een versleten 
kleed zouden geven om te dragen ; 
daarna beval don Joan ook dat Thomas 
op de sehapen zou passen. 

Einde. 


15 . 


Lawarik ida naran 
Mau Loha. 


Katoeas ida no ferik ida niti oan 
mane ida naran Mau Loha. Nian ina 
ama nadomi nia basoek, tan oan mane 
misak. Masik nia nai na-nalo dei nian 


Een jongen genaamd 
Mau Loha. 


Een onde man en eene onde vrouw 
sehonken het leven aan een zoon ge- 
naamd Mau Loha. Zijne ouders behan- 
delden hem zeer zaeht, omdat hij hun 
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ina ama la krakat la tae, tan sia na- 
noin basoek oan nee. 

Ba loron ida Man Loha terik ba nian 
ama: „Ama ita kan oema nee koeak 
ona; diak lioe ita roewa sor liadia hikar”; 
hotoe nian ama terik: ,,Soin”. 

Dadi sia roewa soboe sian oema ; 
nola awan sia ba saki tali ; saki too 
wain tia, sia roewa loi nodi ba oema; 
hotoe Mau Loha atoe loi no, mais nian 
ama terik: ,,0 keta loi, te o ina dean 
haoe”. 

Hotoe Mau Loha terik: ,,Soin ama”. 

Hotoe nian ama loi, nia lao toeir 
dei; dadi nian ama loi wain tia, liela 
misa foetoen ida ; hotoe Mau Loha terik 
ba nia: „Ama haoe ba oeloek, kein 
ama ihaneeba”; nian ama terik; ,,Soiu”. 

Be Mau Loha atoe bosok nian ama; 
nia ba oeloek tia, nia natama an 
ba ohin tali foetoen laran ; hotoe nian 
ama too neeba tia, boloe; Mau Loha 
la nata; hotoe nian ama nanoin nia 
kala ba tian; dadi nia foti tali foe- 
toen nee atoe nodi ba oema; nia foin 
tau ba baas, nia noran todan ; dadi nia 
natioe tali foetoen nee lao la kedok 
nanawa tan foetoen nee todan; hotoe 
nia natioe loekoe dei masik todan ; nia 
natioe too oema ba foin atoe titak, la 
oras Man Loha kakaoer: „Ama, ama! 
titak nainaik, te haoe”; hotoe niakan 


eenige zoon was. Ofsehoon hij van alles 
uithaalde, werden zijne ouders niet 
boos, omdat zij voor dien jongen zeer 
bezorgd waren. 

Op zekeren dag zei Man Loha tot zijn 
vader : ,,Yader ons dak bier heeft gaten ; 
’t zou goed zijn als wij het herstelden 
en opnieuw dekten”; en zijn vader 
zei: ,,Goed”. 

Dus namen ze de oude bedekking 
af; den volgenden dag gingen zij sago- 
blaren happen; toen zij er reeds veel 
gekapt hadden, brachtten zij ze naar 
huis ; en Mau Loha wilde ook dragen, 
doch zijn vader zei: ,,Jij moet niet dra- 
gen, want dan kijft uw moeder op mij”. 

En Mau Loha zei: ,,Goed vader”. 

Toen braeht zijn vader (de blaren) 
weg en hij liep er niaar aehter; zoo- 
doende had zijn vader er reeds veel 
weggedragen, er bleef nog niaar een 
bos (blaren) over ; toen zei Mau Loha : 
,, Vader, ik ga vooruit, en wacht u 
ginder”; zijn vader zei: „Goed”. 

Maar Mau Loha wilde zijn vader beet 
nemen ; nadat hij vooruit was gegaan, 
kroop hij in dien bos sagoblaren; toen 
zijn vader daar was aangekomen riep 
hij; Mau Loha antwoordde niet; toen 
daeht zijn vader, hij is misschien al 
weg ; dus uam hij dien bos blaren 
op om hen naar huis te dragen; 
nauwlijks had hij dien op den scliou- 
der gelegd, of hij voelde dat hij zwaar 
was; dus terwijl hij dien bos blaren 
droeg, ging hij maar een klein eindje 
ver en rustte dan, omdat die bos zwaar 
was; en hij droeg hem toch hoewel 
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ama terik: „A Mau Loka ! o nee bosok 
haoe”. 


Masik Mau Loha nalo noeoenee nian 
ama la krakat; atoe tae nia nanoin 
oan mane misak. 

Ba loron ida nia bosok nikar nian 
ama. Nia ba terik nian ama: „Ama 
ilia we matan nee no toena bot ida”; 
nian ama rona, toena ika we matan 
nee, nia ber basoek atoe kolii, tan nia 
her ha toena. Hotoe nia noesoe ba 
Mau Loka: ,,Ita atoe halo sa foin hoo 
toena nee?” 

,,Ita hakair, ama; mais niakan oem- 
pan J ) naan fahi, foin toena nee nadiak”. 

Hotoe nia ama terik: „Soin”. 

Nola nikar awan nian ama noo faki 
ida nalo ba oempan. Hotoe Mau Loka 
terik ba nian ama: „Fahi. nee koa halo 
roha-rohan, hotoe nasoe”. Hotoe ama 
nalo toeir niakan oan nian lia dei ; naan 
faki tasa tia bele, nian ama atoe nodi 
ba hakair. Mau Loka terik ba nian 
ama: „Ama haoe sei ba kaoe kan beloe 
lai, ama; hotoe ama nein haoe kleoer, 
ama ba hakair oeloek ; haoe mai hikar, 
lei toeir ama ba”; hotoe nian ama 
terik: „Soin”. 


hij zwaar was ; toen hij er mee tot bij 
ket huis was gekomen, wilde hij hem 
neergooien; onmiddelijksehreeuwdeMau 
Loka: ,,Vader-vader 1 werp hem zaeht 
neer, want ik (zit er in)”; toen zei zijn va- 
der: ,,Och Mau Loka! jij bedot mij”. 

Ofsckoon Mau Loha zoo te werk ging, 
was zijn vader niet boos; wilde hij 
hem slaan, dan daclit liij ’t is onze 
eenige jongen. 

Op zekeren dag 11am hij zijn vader 
weer beet. Bij ging aan zijn vader zeg- 
gen: „Vader, in diebron is eengroote pa- 
ling”; toen zijn vader hoorde dat er in die 
broil paling zut, verlangde hij zeer dien 
te vangen, omdat hij graag paling at. Eti 
hij vroeg aan Mau Loka: ,,Hoe zullen wij 
het aanleggen om die paling te dooden?” 

„We zullen hengelen, vader; maar 
zijn aas is varkensvleeseli, dan bijt de 
paling goed aan”. 

En zijn vader zei: „Goed”. 

Den volgenden dag slaehtte zijn va- 
der een varken om ket als aas te doen 
dienen. En Mau Loha zei tot zijn va- 
der : „Snij ket varken in stukken, en 
kook ket dan”. En zijn vader deed 
maar wat zijn jongen zei; toen het var- 
kensvleesek guar was, zou zijn vader het 
mee nenien om te gaau hengelen. Mau 
Loha zei tot zijn vader: Vader, ik ga 
eerst nog naar mijn vriend, vader; en 
als vader lang op mij moet frachten, 
dan gaat vader maar eerst hengelen; 
als ik terugben, zal ik vader wel ach- 
ternakonien”; en zijn vader zei; „Goed”. 


1) geen Tetum; voor „aas” seliijnt in het Tetum 
geen woord te zijn. 


Verhandelingen Bat. Gen. Dl. LXI. 2e stuk. 
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Mau Loha ba oeloek, tama ba we 
matan laran; nian ama nein, nia la 
mai; dadi nia ba bakair oeloek; hotoe 
nia too we matan ba tia, nia toe naan 
ba kair nahonoe ba we matan laran; 
kair foin too ilia we laran, Mau Lolia 
todak; nian ama serebak kedan; dadi 
nia dada nasae kair; hotoe nia nare 
naan iha kair la ika tian; hotoe nia 
nanoin, toena nee kala bot; nee mak 
nia todak tekis kair nee; mais nia la 
natene Mau Loha iha we matan laran ; 
nia nahonoe nikar kair ; foin too, Mau 
Loha todak. 

Nia nahonoe kair ba no naan, Mau 
Loha na nanik dei ; naan rai-rain Mau 
Loha na misa dei ; dadi hela dei rohan 
ida; nian ama nanoin, kaloe toena nee 
na f haoe todak tekis, neebe kona kedan ; 
hotoe nia toe nikar naan ba kair, na- 
honoe nikar ba we laran. 


Mau Loha foin todak, nian ama to- 
dak no, dadi kona Mau Loha niakan 
liman; la oras Mau Loha kakaoer: 
,,Ama, haoe mak nee”. Nian ama naak : 
,,A Mau Loha! o nee bosok haoe; 
haoe koo tian fahi ida, kakfali toena 
iha we matan laran, mais o mak iha 
we nee laran”. 

Mau Loha tanis te kair kona moras 
basoek ; dadi nia nalai oeloek ba katak 
ba ina. Nia ina rona Mau Loha tanis; 
hotoe nia noesoe; „Noeoesa Mau Loha, 


Mau Loha ging dan bet eerst weg 
en ging in de bron; zijn va'der wachtte, 
hij kwam niet; dus ging hi) het eerst 
hengelen ; en toen hij bij de bron geko- 
men was, stak hij vleesch aan den 
vischliaak, en wierp hem in de bron; 
nauwlijks was de haak in het water, 
of Mau Loha rukte; zijn vader schrok 
meteen ; hij haalde op en toen zag hij, 
dat er aan den angel geen vleesch meer 
zat; toen dacht hij, die paling is mis- 
sehien groot; daarom rukt hij zoo ter- 
stond aan den angel ; doch hij wist niet 
dat Mau Loha in het water zat; hij 
wierp den angel weer; nauwlijks was 
hij in het water, of Mau Loha rukte. 

Als hij den angel met vleescli in het 
water wierp, dan at Mau Loha het 
maar steeds op ; reeds had Mau Loha 
alleen dat vele vleesch opgegeten, zoo- 
dat er nog slechts een stuk overbleef; 
zijn vader dacht, zoodra de paling bijt, 
zal ik terstond met een rule ophalen, 
opdat hij terstond gepakt wordt ; daarna 
stak hij weer vleesch aan den angel 
en wierp hem weer in het water. 

Mau Loha rukte nauwlijks of zijn 
vader gaf ook een ruk, en raakte 
zoodoende Mau Loha’s hand; terstond 
schreeuwde Mau Loha: „ Vader, ik ben 
hier”. Zijn vader zei: ,,Oeh Mau Loha 
jij bedot mij ; ik heb een varken ge- 
slacht omdat ik meende dat er paling 
in het water zat, maar jij zat er in”. 

Mau Loha huilde, want de angel had 
hem geraakt en hij had hevige pijn; 
daarna liep hij vooruit en ging het 
aan zijne moeder zeggen. Zijne moe- 
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o tanis?” Mau Loha simoe: „ Am a ba- 
koe kair mak kona haoe kan liman”; 
nia ina terik: ,0 ama kala mai ona; 
liaoe atoe dean nia, noeoesa mak nia 
nakair la nare o”. 


Nian ama mai tia, niau ina dean 
nia : „ 0 nee la manoin ita kan oan mane 
misak nee dei”; hotoe nia ama ba 
namaus nikar nia oan. 

Ba loron ida liikar Man Loha terik 
sa nian ama: , Ama, ita loro-loron halo 
sa ilia oema nee ? diak lioe ita roewa 
ba halo kintar ida atoe koeda ai foean 
oi-oik ba”. Hotoe nian ama terik : Soin ; 
ita roewa atoe halo kintar iba neebe ?” 

Mau Loha simoe; „Ita ba boeka rai 
kedok, no rai diak neebe ita hakiak 
ai foea-foean atoe moris diak”. Nian 
ama terik: „Soin”. 

Nola awan sia roewa nian ama ba 
boeka rai atoe halo kintar ; dadi sia roe- 
wa hetan rai diak ; sia roewa nian ama 
lere nodi maloe daudau toos nee mos 
ona ; hotoe sia roewa nahoe koeda hoedi, 
noe, tohoe; naran boeat oi-oik sia roewa 
nian ama koeda bele. La ldeoer noeoenee 
ai foean hotoe-hotoe moris bele; hoedi 
tasak wain no tohoe no noe foean wain 
basoek. Mau Loha ber atoe na hoedi 
hirak nee, tnais nia ama la nooek terik : 
„Neta; ita atoe faan hodi boeka osan”. 
Nian ama terik noeoenee, Man Loha 


der hoorde Man Loha huilen en vroeg : 
„Wat is er Mau Loha, liuil jij?” Mau 
Loha antwoordde: ,,Vader wierp den 
angel uit en raakte mijn hand”; zijne 
moeder zei: ,,Je vader is misschien al 
op de terugkomst; ik zal hem bekijven 
en zeggen hoe het mogelijk was dat hij 
terwijl hij hengelde jou niet zag”. 

Toen de vader gekomen was, bekeef 
de moeder hem : „Oeh jij, jij denkt er 
niet aaa, dat hij onze eenige zoon is”; 
daarop ging de vader zijn jongen weer 
sussen. 

Op een anderen dag weer zeide Mau 
Loha tot zijn vader: „ Vader, wat doen 
we hier te liuis dag in dag uit? we 
dedeii beter met een vruehtentuin aan 
te leggen om er verschillende vruchten 
te planten”. En zijn vader zei: „Goed; 
waar zullen we een tuin aanleggen?” 

Mau Loha antwoordde ; „ We zullen 
een afgelegen terrein zoeken, en goeden 
grond, opdat als wij vruchten kweeken, 
deze goed opgroeien”. Zijn vader zei : 
„Goed”. 

Des anderendaags, ging hij met zijn 
vader land zoeken om een tuin te 
maken; en zij vonden een goed ter- 
rein; hij en zijn vader kapten sanien 
het onkruid at tot de tuin schoon was, 
daarna begonnen zij pisangs, klappers 
en suikerriet te planten; allerhande 
dingen plantten zij daar. Het duurde 
niet lang of alle vruchten kwamen uit ; 
er waren veel rijpe pisangs en suiker- 
riet en zeer vele klappernoten. Man 
Loha wilde graag al die pisangs opetcn, 
doch zijn vader wilde dat niet enzei: 
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nonok dei; nia atoe bosok nikar nian 
ama; dadi nia terik: ,,A.ma, hein ba 
nee; baoe sei ba kare kela ina, te ita 
kleoer tian ilia nee”. Nian aina terik : 
,,Soin”. 

Hotoe Man Loka la ba nare nian 
ina, mais atoe bosok nian ama ; nia too 
moat laran ona nia nola latoe kose ba 
niakan oin ; nia nola tia soerik ida, 
kabala teni tais at ida; botoe too nikar 
nian ama ba tia, nia nalo oin noeoedar 
nia atoe ta nian ama; dadi nian ama 
natauk; te nia nanoin, keta ema boela 
mak tama tan nia ilia kitar laran nee ; 
liotoe Mau Lolia ba ta hoedi kala too 
lioen sanoeloe noeoenee; hotoe nia fila 
nikar ba naris ; nia naris notoe tia nia 
sei lioe ba nare nela niakan ina; mai 
nikar nodi no sia roewa niakan boekae. 
Nia too kintar ba tia terik ba nian 
ama: ,,Hola Itakan boekae nee”; hotoe 
nian ama nasara ba nia: „A Mau Lolia! 
okin sawan o ba mare okan ina, ema 
ida mai atoe ta liaoe ; hotoe ta teni 
hoedi; o ba mare doeoek ba”. 


Mau Loha mos ba nare ; nia nare tia 
terik: „Ema nee, haoe lao tian, foin 
nia mai naliaat amikan hoedi; haoe iha 
nee, haoe ta kedan nia; ema nee nak- 


,,Neen; wij zullen ze verkoopen om 
aan geld te komen”. Toen zijn vader 
dat zei, zweeg Mau Loha; hij zou zijn 
vader weer eens bedriegen; dus zei hij ; 
,,Yader, blijf hier; ik ga moeder eens 
bezoeken, want wij zijn al lang hier”. 
De vader zei: ,,Goed”. 

Toen ging Mau Loha niet naar zijne 
moeder, maar hij zou weer zijn vader 
bedotten ; toen hij zich te midden van 
de wildernis bevond, nam hij roet en 
besmeerde daarmee zijn gezicht; hij 
nam een sabel en deed een versleten 
kleed aan ; toen hij bij zijn vader was 
teruggekomen, deed hij als of hij hem 
wilde dooden ; dus werd zijn vader 
bang, want hij dacht, dat het misscliien 
een gek was die bij hem den tuin 
was binnengekomen ; daarop ging Mau 
Loha pisangs afslaan misscliien wel 
tien trossen ; daarna keerde hij terug 
en ging een bad nemen; toen hij een 
bad genomen had, ging hij nog ver- 
der zijne moeder bezoeken; en op 
den terugweg nam hij eten voor zich 
en zijn vader mee. Zoodra hij bij 
den tuin kwam, zei hij tot zijn vader: 
„Neem uw eten hier”; en zijn vader 
vertelde hem: „0 Mau Loha, toen 
je van morgen naar moeder waart 
gegaan, kwam er iemand hier en 
wilde mij vermoorden ; en toen sloeg 
hij ook pisangs af; ga zelf maar eens 
kijken”. 

Mau Loha ging dan ook kijken ; toen 
hij was gaan kijken, zei hij : „Die kerel, 
eerst nadat ik weg was gegaan, kwam 
hij onze pisangs vernielen ; was ik hier 


If 
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badak, liaoe la ilia foin nia mai nahaat 
ami kan hoedi”. 

Mais Mau Lolia bosok nian ama; 
botoe nia terik : ,Ama boedi liirak nee 
atoe lialo noeoesa?” 

Nian ama terik: ,0 ma ba”. 

Hoedi hoen sanoeloe nee Mau Lolia 
misan 11 a dei. 

Ba loron ida nia terik ba nian ama : 
,Ama mein ba nee; haoe sei ba bare 
bela ina lai”; nian ama terik: „Soin”. 

Hotoe Mau Loba ba oema ba ; too 
tia oema ba, ilia ina nase nia: ,0 mai 
tian ka Man Loba?” 

,IIooe ina; ina baoe mai atoe basara 
lia ida ba ina”. Hotoe nian ina terik: 
.Noeoesa ama?” 

- Mau Loha terik: „Haoe mai katak 
ba ina, ama mate tian ; botoe ama na- 
meno, ina atoe koi foeoek. 

Nian ina rona nola, nia kan laen 
mate, nia tanis basoek; botoe Mau Loha 
namaus nian ina; nia .terik: „Ina keta 
tanis ona; soerak haoe kakoi tiana, 
neebe liaoe kare los ina dei. 

Hotoe nia terik ba nian ina: „Ina, 
mein ba nee, baoe sei ba kare kela 
itakan kintar; te ama mate tian, keta 
ema nanao itakan sasa ilia toos” ; botoe 
nian ina terik: ,,Soin”; botoe Mau Loba 
mos ba nare nela siakan kintar. Nia 
too ilia neeba tia, nian .ama nase saka 
nia: ,,0 mai tian Mau Loba?” — ,,Booe 


geweest, ik bad hem terstond gedood; 
die kerel heeft bet uitgerekend, en is 
onze pisangs komen vernielen, terwijl 
ik niet bier was”. 

Doch Mau Loba bedroog zijn vader; 
daarna zei bij: .Vader wat zullen we 
aanvangen met al die pisangs ?” 

Zijn vader zei: „Eet jij ze maar op”. 

Bn Mau Loba at alleen die tien tros- 
sen pisangs op. 

Op een zekeren dag zei bij tot zijn 
vader: „ Vader, blijf liier ; ik ga moeder 
eens bezoeken”; zijn vader zei : „Goed”. 

Toen ging Mau Lolia naar buis; toen 
bij daar aankwam, riep zijne moeder: 
„Ben jij daar, Mau Loba?” 

, Ja moeder; moeder ik ben gekomen 
om u iets mee te deelen”. En zijne 
moeder zei: „ Wat is er vent?” 

Mau Loha zei: „Ik kom moeder zeg- 
gen, dat vader gestorven is; en vader 
bad mrj opgedragen om te zeggen dat 
moeder bet liaar zou afsclieren”. 

Toen zijne moeder boorde dat haar 
mail gestorven was, liuilde zij erg; en 
Mau Loha troostte zijne moeder; bij 
zei: .Moeder, huil niet meer; als ik 
hem maar eerst begraven heb, dan zorg 
ik alleen nog voor moeder” (wijd ik n 
al m ij lie zorgen). 

Toen zei bij tot zijne moeder: ,, Moe- 
der, blijf bier, ik ga nog eens naar onzeu 
tu in kijken, of niet iemaud nu vader 
dood is, ons eigendom in den tuin gesto- 
leu beeft”; en zijne moeder zei: „Goed”; 
en Mau Loha ging naar hun tuin kijken. 
Toen bij daar was aangekomen, riep 
zijn vader hem toe : „Ben jij daar Mau 
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ama! — „A Mau Loha, o ba oema ba 
kleoer basoek”. — „A ama! haoe kleoer 
Deete liaoe daka ina moras ; nola nikar 
loron roewa ina mate ; liotoe baoe atoe 
mai boloe ama, mais se daka ina? te 
baoe misan dei”. 


Nian ama rona nola niakan fen mate, 
nia tanis basoek ; liotoe Mau Loha terik : 
„ Ama keta tanis ona, soerak liaoe kakoi 
ina tiana haoe kare los ama dei; be 
ina nameno nela, ama atoe koi foeoek”; 
nian ama terik: „Soin”. Nola awan Mau 
Loha terik ba nian ama: ,,Ama, hein 
ba nee, haoe sei ba kare kela itakan 
oema, te ina mate tian, keta etna nanao 
itakan sasa”. Hotoe nian ama terik: 
„Soin”. 

Hotoe Mau Loha mos ba oema ba. 

Too oema ba nian ina nase saka 
nia: „0 mai tianka Mau Loha?” — 
„Hee ina”. 

Rai kalan ona Mau Loha terik ba 
nian ina: ,Jna nakara, haoe boeka haoen 
ama ida”; hotoe nian ina terik: ,,A 
Mau Loha! haoe kei ferik ona sei ho 
teni laen ka?” 

Hotoe Mau Loha terik: ^Heebe nia 
nare ina; te haoe mane foiwai nai 
la-lao dei; hotoe se atoe daka ina? diak 
lioe haoe boeka ama ida atoe daka 
ina”. 


Loha?” — ,,Ja vader”. — ,,0 Mau Loha 
je bent zeer lang ’t liuis gebleven”. 
— „0 vader! ik was lang afwezig; 
dat kwam omdat ik moeder die ziek 
was heb opgepast; twee dagen later 
stierf moeder; en toen wilde ik ko- 
men om vader te roepen, maar wie 
bleef dan bij moeder, want ik was 
maar alieen”. 

Toen zijn vader hoorde dat zijne 
vrouw gestorven was, huilde hij erg; 
toen zei Mau Loha: ,, Vader, huil niet 
meer; als ik moeder maar begraven 
heb dan zorg ik alieen voor vader; 
maar moeder had mij opgedragen te 
zeggen dat vader het haar zou afsche- 
ren”; zijn vader zei: „Goed”. Des an- 
deren daags zei Mau Loha tot zijn vader : 
,, Vader, blijf hier, ik ga nog eens naar 
ons huis kijken, of niet iemand nu 
moeder dood is, ons eigendom gestolen 
beeft”. En zijn vader zei: „Goed”. 

En Mau Loha ging naar huis. 

Toen hij daar aankwam, riep zijne 
moeder hem toe: „Ben jij daar Mau 
Loha?” — ,,Ja moeder”. 

Toen het avond was, zei Mau Loha 
tot zijne moeder: „Als moeder wil, ga 
ik een vader voor mij (een man voor 
moeder) zoeken”; toen zei zijne moe- 
der: „Maar Mau Loha! ik ben al 
tamelijk op leeftijd; zou ik nog een 
man nemen?” 

Toen zei Mau Loha: „Om voor u te zor- 
gen ; want ik ben jong en ga er maar links 
en rechts op uit; en wie zal dan voor 
moeder zorgen, ? het is beter dat ik een 
vader zoek om voor moeder te zorgen”. 


Hotoe man ina terik: fl Soin ama”; 
hotoe Mau Loha terik: „ Soerak ina 
nakara, haoe atoe ba boeka ona”. 

Hotoe Mau Loha ba sian kintar ; nia 
too ba tia, man ama nase saka nia: 
„0 mai tian Mau Loha?” — „Hooe 
ama”. — „A Mau Loha o nee ba oema 
kleoer basoek”. — „A ama, ina mate 
tian nee, se mak atoe fo ban ba ita- 
kan fahi? tan nee foin haoe kleoer 
iha nee”. 

Hotoe Mau Loha no nian ama toba 
kalan roewa noeoenee, nia terik ba nian 
ama: „Ama nakara ra haoe boeka kola 
haoen ina ida”; nian ama rona nola 
Mau Loha terik oin noeoenee nia dean 
nia: „A Mau Loha o nee atoe mak- 
dioek mo haoe, mak foin o terik oin 
noeoenee”; hotoe Mau Loha simoe: 

„ A ama, haoe terik noeoenee diak lioe; 
te haoe mane foiwai nai la-lao dei; se 
mak atoe babilan han ba ama?” 

Hotoe nian ama terik: „Soin”. 

Hotoe Mau Loha terik ba nian 
ama: „Ama haoe atoe ba boeka”. 
Hotoe Mau Loha ba nikar oema ba; 
nia too tia, nian ina nase saka nia: 
„Mau Loha o mai tianka?” — „Hooe 
ina”. 

Hotoe Mau Loha nasara ba nian ina : 

3 Ina, ama te haoe boeka ketan tian; 
haoe atoe ba saka nia; kalan foin 
haoe kokela ama mai; ina atoe toer 
nonok iha oema laran dei dandau 


Toen zei zijne moeder : „Goed vent”; 
en Mau Loha zei : „Als moeder het 
maar verlangt, zal ik terstond gaan 
zoeken”. 

Daarop ging Mau Loha naar hun 
vruchtentuin ; toen hij daar aankwam, 
riep zijn vader hem toe: „Ben jij 
daar' Man Loha?” — ,,Ja vader”. — 
„Oeh Mau Loha, je bent me daar een 
tijd t 1 liuis gebleven”. — „Maar vader, 
nu moeder dood is, wie wil nu voer 
aan onze varkens geven ? daarom was 
ik laug daar”. 

Daarna bleef Mau Loha twee nach- 
ten bij zijn vader slapen, en zei toen: 
„Als vader wil, dan ga ik eene moe- 
der voor mij (eene vrouw voor vader) 
zoeken”; toen zijn vader Mau Loha 
zoo hoorde spreken, bekeef hij hem: 
„He Mau Loha, jij wilt met mij 
gekscheren, daarom spreek jij zoo”; 
daarop antwoordde Mau Loha: „Maar 
vader, ik z eg, zoo is het beter, want 
ik ben jong en ga maar overal been; 
wie zal het eten voor vader klaar 
maken ?” 

Toen zei zijn vader: „Groed”. 

Mau Loha zei tot zijn vader: „ Vader, 
ik ga er om zoeken”. Daarop ging 
Mau Loha weer naarhuis; toen hij daar 
aankwam riep zijne moeder hem toe: 
„Mau Loha, ben je daar al?” — „Ja 
moeder”. 

Toen vertelde Mau Loha aan zijne 
moeder: „Moeder, ik ben een vader 
wezen zoeken, en heb er al een gevon- 
den; ik zal hem te gemoet gaan; van 
avond breng ik hem bier; moeder moet 
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liaoe ko ama mai”; kotoe nian iua terik: 
„Soin”. 

Hotoe Mau Lolia terik: „Ina, ami 
roewa ama too mai ilia nee, kalan rai 
nafae”. Nia terik uotoe noeoenee nia 
ba toos ba. La oras nia saka nian ama 
terik ba nia: „Auia, ina haoe boeka 
lietan tian; oliin kalan liaoe atoe kokela 
ama ba”. 

Dadi noeoenee rai kalan ona, Mau 
Lolia terik ba nian ama : „Ama ita 
roewa lao ona”. Hotoe sia roewa lao; 
sia roewa kreis too oema Mau Lolia terik 
ba nian ama: ,,Ama liein bailee, liaoe 
ba oeloek oema ba, liotoe foin liaoe mai 
saka kikar ama”. 

Hotoe Mau Loha misan lao lioe sian 
oema ba; nia tama lioe oema laran, 
nian ina nase saka nia; la oras Mau 
Lolia terik: „Nonok ina”; liotoe nia 
terik: „Ina boo tia badoet, liotoe ina 
toba nonok dei ; la oras liaoe atoe ko 
haoen ama mai”. 

Hotoe Mau Lob a ba saka nikar nian 
ama; too ba tia nia terik: „Auia lao na; 
ina liaoe katama ba oema laran tian; 
mais ama too oema ba tia, tama nonok 
dei”. 

Hotoe Mau Lolia nian ama tama iba 
siakan kean laran; nian ama foin lamas, 
nian ina serebak kedan; liotoe nian ina 
nase: ,,Se nee?” La oras nian ama 
nata: ,,Haoe”; dadi sia roewa natene 
maloe lian ; hotoe nian ina terik : ,,0 
ka Mau Loba ama? baoe Mau Loba 
ina”. Mau Loba ama terik: „Soenoe 
badoet lai”; hotoe Mau Lolia ina soe- 


stil in kuis zitten tot dat ik met vader 
kom”; en zijne moeder zei: ,,Goed”. 

Daarop zei Mau Loha: ,, Moeder, te 
middernacbt kom ik met vader hier 
aan”. Toen hij dat gezegd had ging hij 
naar den tuin. Terstond ging hij naar 
zijn vader en zei hem: „Vader, ik ben 
eene moeder gaan zoeken en heb er 
al eene gevonden; heden nacht zal ik 
u er been brengen”. 

Dus toen bet avond was gewordeD, 
zei Mau Lolia tot zijn vader: ,, Vader, 
laten we gaan”. Toen gingen zij bei- 
den op weg ; toen ze dicbt bij het huis 
waren, zei Mau Loba tot zijn vader: 
„ Vader, blij f hier, ik ga eerst naar 
huis, en dan kom ik u weer te gemoet”. 

Toen ging Mau Loba alleen verder 
naar bun huis ; toen hij verder bet huis 
binnenging, riep zijne moeder hem toe; 
terstond zei Mau Loba: „ Stil moeder”; 
daarop zei hij: B Moeder, doe dekaars 
uit en blijf dan stil liggen; aanstonds 
zal ik met mijn vader komen”. 

Daarop ging Mau Loba weer naar 
zijn vader; toen bij daar was zei hij: 

B Vader, ga nu ; ik heb moeder al in huis 
gebracht ; maar als vader bij het huis is 
aangekomen moet hij stil binnengaan”. 

Toen ging Mau Loha’s ' vader hun 
vertrek binnen; toen hij begon rond 
te tasten schrok zijne moeder en riep : 
,,Wie is daar!” terstond antwoordde 
de vader: „lk”; zoodoende herkenden 
zij elkanders stem; toen zei de moeder: 
,,Ben jij het, Mau Doha’s vader? ik 
ben Mau Loha’s moeder”. De vader 
zei : „Steek eerst een kaars aan”; toen 
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noe tia badoet, sia roewa nare maloe, 
sia roewa nian foeoek koi tia bele. 

Hotoe Mau Loha nian ama terik: 
,,A Man Lolia bosok ita roewa”. Hotoe 
sia roewa dale ba maloe; ama dale 
oeloek; ,,Mau Lolia dale ba liaoe ilia 
kintar ba, naak o mate tian ; liotoe 
bosok teni naak o mameno liaoe atoe 
koi foeoek”. 

Hotoe nia fen dale fali : ,,Mau Lolia 
mai terik ba liaoe, o mos mate tian ; 
liotoe nia terik ba liaoe atoe koi foe- 
oek; dadi nia bosok nian ama no ina”. 

Hotoe nian ama sabaut nia nodi terik: 
„0a at nee! kaoe la kooek kare teni 
liiakan oin”. 

Dadi nian ama sabaut nia noeoeuee, 
ilia la liooek tama teni nian oema, 
mais nia nai la-lao dei. 


de moeder een kaars bad aangestoken 
zagen zij elkander en dat beider liaar 
gebeel was afgeselioreu. 

Toen zei de vader: „0 Man Loba 
heef't ons beiden bedrogen”. Toen ver- 
telden zij bet aan elkaar; de vader 
vertelde eerst: „Mau Loba deelde mij 
in den tnin mee dat gij gestorven waart, 
en loog daarbij dat gij hem badt op- 
gedragen mij te zeggen dat ik mijn 
baar zou afselieren”. 

Daarna vertelde de moeder op hare 
beurt: ,,Man Loba kwam mij zeggen, 
dat gij ook waart gestorven, en zei mij 
ook dat ik bet baar zou afscberen; 
dus beeft, hij zijn vader en zijne moe- 
der bedrogen”. 

Toen verwenscbte hem zijn vader en 
zeide: „Dat sleebte kind! ik wil zijn 
gezicbt niet meer zien”. 

Daar zijn vader hem zoo verwenscbte 
wilde hij zijn buis niet meer binneu 
gaan, maar liep hij maar onbestemd 
rond. 


16 . 


Don Joean no boean 
ferik. 


Lioerai ferik ida no katoeas idaniti 
oan mane ida naran don Joean; dadi 
lioerai oan mos matas ona, noeoenee 
too loron ida nia ba noesoe ba nian 
ina ama naak: „A ama no ina, emi 
roewa liakara liaoe ba lao boeka kare 
kokon lalean hoen too neebe” ; hotoe 
nian ina ama naak: f,A ama, oerak 
ema mata-matas mos lao la too hoen, 


Don Joean en de oude 
tooverheks. 


Een oude vorst en eene oude vorstin 
sclionken het leven aan een zoon, die 
don Joean genoemd werd; en toen mi 
de vorstenzoon reeds groot was gewor- 
den, ging hij op zekeren dag aan zijne 
ouders een verzoek doen en zeide: ,,0 
vader en moeder, als gij beiden toestemt, 
dan ga ik op reis om eens te zien tot 
hoever de gezichteinder zick uitstrekt”; 
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sa ba o”. Hotoe don Joean naak: „Aia 
ama no ina, oerak ema renoe mos sei 
lao; too ba ka la too ba naransiaba; 
hotoe noeoesa mak haoe emi la baboesik 
ba sa ? Aia neete emi atoe baboesik ka 
la haboesik baoe te ba dei”. 


Nian ina ama naak: „Soin, kaloe o 
makara, bele; mais ami la nokbit ooa; 
nee los o neon doeoek”. 

Nian ina ama terik noeoenee, sei 
sawan don Joean naroeka nia atan sia 
sella koeda; sia sella koeda notoe tia, 
nia foti kaboe talin ida no we au ida 
baken tan ba, nola nian soerik sakat 
tia, nola nian kilat natioe tia nak- 
soit sae ba nian koeda kotoek, ba dau- 
dann ; nia sai nosi oema sei sawan, nia 
lao too loraik. 


Nia nasoroe ema nodi asoe ida mai, 
tanba asoe nee na ema nian fahi oan, 
foin ema nodi asoe lao soera kota, 
naroeka asoe mak boloe doeoek oe- 
koen; too kota ida asoe boloe: ,,Wai 
kota kota, loo loo! rona mai; la bele 
hoir ema nian sasanan no etoe na- 
noekoe iha lalian; la bele dadoi ema 
nian tanasak hodi ba les soebar, hare 
ema nian fabi oan bibi oan, lao soeoe 
ain lao soeoe liman, la bele nai halo- 


en zijne ouders zeiden : „Och vent, zelfs 
groote menschen kunnen niet tot den 
geziebteinder loopen, boeveel minder 
zult jij bet dan kunnen”. Toen zei don 
Joean: „Och vader en moeder, zelfs ge- 
wone lui gaan er heen; of zij bem 
bereiken of niet, ze gaan er allemaal 
been ; en boe komt bet dan, dat gij mij 
niet laat gaan ? Maar ocb, of gij mij 
vrij laat of niet, ik ga tock”. 

Zijne ouders zeiden: „Groed, als gij 
bet verlangt, dan mag het; maar wij 
dwingen je niet, jongen; het is zooals je 
zelf wil”. 

Daar zijne ouders zoo spraken, gaf 
don Joean ’s ocbtends aan zijne slaven 
het bevel zijn paard te zadelen ; zoodra 
zij bet gezadeld badden, nam bij een 
bundeltje zakjes met gekookte rijst, 
dat bij met een daaraan vastgebonden 
bamboe met water over bet paard 
hing, nam daarna zijn sabel, bing 
dien om, nam zijn geweer op den 
schouder, sprong toen op zijn paard en 
vertrok terstond; hij verliet bet buis 
des morgens en reisde door tot den 
namiddag. 

Hij ontmoette menschen, die een 
hond bij zieb hadden, omdat die bond 
de jonge varkens en geiten der men- 
sehen beet ; daarom gingen ze met den 
bond naar alle kampongs, en gelastten 
den bond zelf bevelen af te kondigen; 
als ze bij een kampong kwamen riep de 
bond : „He kampongs groote en kleine ! 
luistert ; als bij de menschen de pot met 
rijst op bet vuur staat, dan moogt gij er 
dien niet alnemen; gij moogt iemands 
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halo; lale loron ida kala hodi haoe 
hola dei”. 


Ba too kota ida nia boloe noeoenee 
dei. La oras don Joean toma nola sia; 
nia mos noesoe sia: „Hei beloe, noe- 
oesa mak emi hodi asoe nee lao soera 
kota hodi boloe oekoen? asoe nee na- 
haat emin sa?” 


Hotoe ema sia nata: „Ai beloe! o 
keta oli moesoe noeoenee, kaloe ema 
dato dato noesoe, o atoe mata maak 
sa?” 

Don Joean terik: „A beloe, liaoe 
koesoe lerik kaloe emi hakara haoe 
atoe seloe; haoe bele seloe emin sasa; 
soerak ema neebe niakan sasa at mai 
terik, atoe seloe hira”. 


La oras ema nee nakboea mai, noe- 
soe naak: „Se atoe seloe itakan sasa, 
be atoe nola asoe ba nia?" 

Hotoe don Joean naak: „Haoe mak 
atoe seloe; emi hakara atoe hola osa 
moris no emikan bahoak ka, emi ha- 
kara atoe hola moerak?” 


rijstmandje niet ongevraagd wt guemen 
en het gaan stuk trekken en verbergen, 
als gij iemandsjonge varkensof geitjes 
ziet, loopt dan met ingetrokkeD v >or- en 
achterpooten *) ; gij moogt zoo miar niet 
willekeurig te werk gaan ; and ns krijgt 
gij misschien op zekeren dag dezelfde 
straf als ik”. 

Als hij bij een kampong gekomen 
was riep hij maar steeds op die manier. 
Een oogenblik later was don Joean 
bij hen ; en hij vroeg hen : „He 
vrienden, waarom gaan jelui met dien 
bond naar alle kampongs om bevelen 
af te roepen? Wat heeft hij van u 
vernield?" 

Daarop antwoordden zij : ,,Och vriend ! 
gij moet zoo niet vragen; als de lioof- 
den u ondervragen, wat zult gij dan 
antwoorden ?” 

Don Joean zeide: „Och vrienden, ik 
vraag sleehts, om, als gij het verlangt (de 
door den hond aangeriehte sehade) te 
betalen ; ik ben in staat uwe (door den 
hond vernielde) zaken te betalen; als 
maar degene, wiens goed vernield is, 
komt zeggen hoeveel er betaald moet 
worden”. 

Terstond kwamen de eigenaars bij- 
een en zeiden: „Wie zal ons (vernield) 
goed betalen, om eigenaar van den bond 
te worden?” 

En don Joean zeide : „ Ik zal het be- 
talen ; verlangt gij uw vee en uw goed 
terug, of verlangt gij geld?” 


l) d. w. x. = strekt uw pooten niet uit om die 
jonge varkens of geitjes te grijpen. 
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Ema liotoe-hotoe simoe: „Ami lia- 
kara hola moerak, te amikan sasa nia 
male ualo at dei; loro-loro n ema naboea 
la kos asoe seloek, nia dei; kotoe ema 
iiian falii ema nian bibi nodi kanek 
mai oema, ema faki nain, bibi nain 
toeir ra liodi ba ; ba nia noi belo ra 
kose an ika ai takan ; niane beloe nee- 
te o manoin okin ami kaak atoe boo, 
be o maak atoe malioris, niate o fo 
ami bataka atoes roewa, soin ; ami hoe- 
soe la wain, nee dei soin”; kotoe sia 
nee fila ba inaloe naak soin : kotoe don 
Joean mos terik soin; mais emi kein 
kaoe ba nee ; liaoe fila kikar ba kola 
moerak, liaoen ema nodi sei ikoes”. 


Ema lear naak: .„Soin, soerak o atoe 
lailais mai”. Don Joen terik: „Hooe! 
emi mos kein ba nee dei”. Hotoe nia 
ba ses nikar ai kaboeoen ida; too ba 
nia noesoe ba niakan kadeli bortoedi 
naak : „0 tebe-tebes, o kadeli bortoedi, 
kaoe inan nakoris kaoe nosi nia kaboen 
laran no kedan, kaoe kakara o masai 
bataka atoes lima, kaoe kodi sosa asoe 
nee kalo ba kaoe alin maun”. Don 
Joean terik noeoenee, la oras bataka 
atoes lima ika karon ida nakdoear ilia 
Joean oin. Hotoe Joean foti nola nodi 
ba, kotoe nia terik ba ema sia: „Hei 
beloe! ohm emi koesoe atoes roewa, 


Allen antwoordden: „Wij verlangen 
geld, want ons goed vernielt kij maar; 
iederen dag jagen de menschen kem 
weg, liiet een anderen bond, maar dezen 
steeds; eu dan komen kmine varkens 
en geiten met wonden naar knis; de 
eigen aars der varkens en geiten volgen 
de bloedsporen en gaan op aanwijzing 
daarvan; en terwijl ze gaau staat kij 
bet bloed te likken, dat aan de blaren 
is gestreken; welnn dan, vriend, denk 
eens, wij zeggen nu dat we kem zullen 
dooden, maar gij zegfc hem in bet leven 
te willen houden ; als gij ons derkalve 
tweekonderd guldeu geeft dan is het 
goed ; wij vragen niet veel ; als gij dat 
maar geeft, dan is bet in orde”; daar- 
op keken zij elkander aan en zeiden, 
goed zoo; en toen zei don Joean ook: 
„ Het is goed; maar wacht julie mij 
kier; ik g a terug om geld te kalen ; 
mijne bedienden die bet dragen zijn 
nog aekter”. 

De Ini zeiden : ,,Goed, als gij maar 
spoedig terugkoiut”. Don Joean zeide: 
„Ja! waelit julie kier maar”. Daarna 
ging kij terzijde in een bosckje; claar 
Yroeg kij aan zijn tooverring: „Voor- 
waar, tooverring, mijne moeder brackt 
mij ter wereld van uit kaar sekoot 
te gelijk met u, ik verlang dat gij 
vijfkonderd gulden te voorsekijn brengt 
om er dien hond mee te koopen en 
tot mijn broeder te retaken”. Zoo sprak 
Don Joean en onmiddelijk rolden vijf 
honderd gulden in een zak voor Joean 
neer. Joean nam kem op en ging er 
mee weg; toen sprak kij tot de men- 


77 


mais nee kaoe fo afcoes lima, soerak 
atoe emi fo asoe ba liaoe”; noeoenee 
dadi Joean fo moerak ba sia, sia fo 
asoe ba Joean ; liotoe Joean mos sae ba 
koeda nodi firi asoe ba daudaun; noe- 
oenee Joean lao too kalan foin toba; 
sei saw an sella nikar koeda sae ba firi 
asoe lao nikar, lao too loraik ; nia na- 
soroe nikar ema nodi fali boesa ida; 
boesa nee no tia feloe kakoen ida kri- 
oeu krioen mai dei, mai too Joean, Joean 
uoesoe: ,,Hei beloe emi hodi boesa, 
nee lao soera kota ba sa ida?” Ema 
sia nata: „A beloe, o la rona ka? 
beloe o malikoe doeoek ba, ami liodi 
nia ba boo doeoek tan sa? tan nia 
sala mak foin ami liisa feloe kakoen 
ba nia kakorok, liotoe ami haroeka nia 
boloe oekoen lao-laok too ita liasoroe 
maloe nee”;, liotoe Joean naak: „Lale, 
beloe; emi haroeka boesa boloe oekoen 
liaoe la rona ; liaoe kala sei lcedok, nee 
mak foin liaoe la rona”; — ema sia 
naak ba Joean: „0 rona beloe; ita too 
kota ida ona, la oras boesa boloe : Hei 
kota kota lob lob rona mai; kaloe emi 
lao hare ema man nianoe ka ema nian 
naan teten lerik la bele hanao ; kaloe 
hakara, hoesoe; nia nain fo, sirnoe hodi 
liman roewa; kaloe se mak uoesoe, ema 
la fo, nia nola hein dei, nia kala hodi 
haoe hola dei”. 


schen : ,,He vrienden ! zooeven vroegt 
gij twee honderd, maar hier ik geef vijf 
honderd, als juJie mij den bond maar 
geeft”; — zoo gaf don Joean liun bet 
geld, en gaven zij den bond aan Joean, 
en Joean steeg te paard en vertrok 
terstond, terwijl hij den hond trok; zoo 
reisde hij tot den avond en ging toen 
slapen; des och tends zadelde hij weer 
zijn paard, steeg er op, trok den hond 
mee en ging weer op reis; hij reisde 
tot ’s namiddags; hij ontmoette weer 
nieiischen, die eene kat bij zieh droegen; 
die kat had aan den hals een klapper- 
dop, die bij bet loopen geluid gaf; toen 
zij tot bij Joean gekomen was, vroeg 
deze: ,,He vrienden, waarom gaat gij 
met deze kat alle kampongs rond?” 
De lui antwoordden : „Wel vriend, hebt 
gij het niet gelio ord ? vriend, kijk zelf 
eens, waarom zouden wij haar zonder 
rede dooden? omdat zij scliuld heeft, 
hingen wij haar een klapperdop om 
den hals, en bevalen haar onder het 
gaun bevelen af te roepen, tot wij el- 
kander hier ontmoetten” ; daarop zei 
Joean: ,,Neen vrienden; ik heb niet 
gehoord dat jelui de kat gelast liebt 
bevelen af te roepen ; ik was missehien 
nog ver, en heb het dns niet gehoord”; — 
de lui zeiden tot Joean: ,,Luist.er vriend, 
zoodra we bij een kampong komen, roept 
de kat terstond: He kampongs groote 
en kleine ! luistert ; als gij bij het gaan 
iemands kippen ziet of wel vleesch dat 
daar hangt (om te droogen) dan moogt 
gij een en ander niet stelen ; als gij 
er iets van verlangt, vraagt het dan; 
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Hotoe Joean noesoe ba sia: ,, Beloe, 
boesa nee emi atoe hoo ka balioris ?” 

Ema sia simoe: ,,A beloe, o noeoe- 
dar ema foin mai id a; o lamateneka? 
keta maak osa moris, nen ita ema mos, 
kaloe ita halo sala miste kona hoo”. 

Joean terik : ,,A beloe, emi atoe lioo 
te, fo haoe sosa”. 

Ema sia simoe : A beloe o sosa bo eat 
at nee modi malo sa? 0 sosa nia, renek 
atoe tama o; kaloe nia diak, ami mos 
la boela be atoe hoo nia ; tan doeni nia 
at, mak foin ami mos atoe hoo nia. 
Mais beloe nakara sosa, bele ; soerak ami 
katak sain ba beloe ; lale too loron ida, 
nia nalo sala sasa, beloe kala naak sa 
ba ami ? Beloe kala naak ami hodi boeat 
at bosok beloe nian moerak”. 


Don Joean terik: „Lale beloe, haoe 
la kooek kalo ba lia; at ka diak ka, 
haoe kakara atoe sosa; emi hakara moe- 
rak hira, terik ba, haoe atoe fo”. 

Ema sia simoe: „Ami hoesoe la wain, 
atoes ida dei”; Joean terik: ,,Hooe beloe 


en als de eigenaar het geeft, neemt het 
met beide handen aan ; als iemand er 
om vraagt, dock de man geeft het niet, 
en het toch zonder verlof neemt, die 
krijgt misschien dezelfde straf als ik”. 

Daarop vroeg Joean hen: „Vrienden, 
wilt gij die kat dooden of laten leven?” 

De lui antwoordden : „Wel vriend, gij 
zijt als iemand die pas komt kijken ; be- 
grijpt gij het niet? zeg niet een levend 
dier, zelfs ook wij menschen, als wij sehnld 
bedrijven moeten wij gedood worden”. 

Joean zeide: „Ock vrienden, julie wilt 
ze dooden, laat mij ze koopen”. 

De lui antwoordden: ,,Wel vriend, als 
gij dat ondeugend ding koopt, wat wilt 
gij er dan mee doen? Als gij het koopt 
zal armoede bij u binnendringen *) ; als 
zij goed was, dan zouden ook wij zoo gek 
niet zijn om haar te dooden ; omdat zij 
ondeugend is, daarom willen wij haar 
van kant maken. Maar als onze vriend 
haar wil koopen, dan kan dat wel; 
als wij het maar meedeelen; anders 
als zij op een goeden dag iets kwaads 
uitrichtte, wat zou dan onze vriend wel- 
licht tot onszeggen? Misschien zou onze 
vriend dan zeggen, dat wij met dat slecht 
ding zijn geld hebben afgetroggeld” 

Don Joean zeide: ,,Neen vrienden, 
ik wil er geene zaak van maken ; of ze 
goed of slecht is, ik verlang ze te koo- 
pen ; zegt hoeveel geld julie er voor 
wilt hebben, dan zal ik het geven”. 

De menschen antwoordden: ,,Wij 
vragen niet veel, honderd slechts”. Joean 


1) want die kat richt veel nadeel aan, en dat na- 
deel moet door den eigenaar der kat vergoed worden. 



emi kein ba nee ; kaoe ba kola moerak, 
te ema nodi moerak sei ikoes ba”. 

Hotoe don Joean ba, noesoe bani'a- 
kan kadeli bortoedi, la oras Detan bataka 
atoes hat; hotoe nia nodi mai fo ba 
ema lear nee; hotoe nia sae nikar ba 
nian koeda, niti boesa nosi oin firi asoe, 
lao nikar; rai loraik foin nia too rai 
ida; rai nee kota bera too senoeloe 
resin; mais kota bot lioe mak naitoer 
ba; hotoe don Joean lao too kota bot 
nee, nia rona ema noi dahoer. 


Joean mos lao tama lioe ba, hotoe 
Lioerai naroeka ema mai noesoe Joean, 
nia mai nalo sa iha nee ; hotoe Joean mos 
noesoe nikar ba sia: „Emi halo dahoer 
nee ba sa?” Ema simoe: „Ami halo 
dahoer nee tanba Lioerai nian oan 
mane nain toloe no niakan renoe kala 
toe rihoen roewa, toloe sena iha laloean 
bisi laran ; tan nee amin Lioerai katoeas 
no Lioerai ferik nalirin an, la na kalan 
loron la tan sa ida tan amin Lioerai 
oan nain toloe nee Dadi Lioerai noi 
nakara ami halo dahoer nee atoe hodi 
boloe Lioerai niakan renoe hotoe-hotoe 
matas lawarik katoeas foiwai; kaloe 
se mak bele noo boean ferik, nia mak 
atoe dadi Lioerai iha nee, masik amin 
Lioerai nanono oekoen ba nia *) o, soin 
dei, soerak atoe amin Lioerai oan toloe 
nee hetan hikar”. 
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zeide: ,,Goed vrienden, wacht bier; ik 
ga het geld halen, want de lui die het 
geld dragen zijn nog achter”. 

Daarop ging Joean weg, vroeg (geld) 
aan zijn tooverring, en verkreeg onmid- 
delijk vier honderd gulden ; daarna 
bracht hij het daarheen en gaf het aan 
dien troep menschen; toen steeg hij 
weer te paard, legde de kat voor zich op 
het paard, leidde den hond aan een touw 
en ging weer op reis ; het was avond toen 
hij in een zeker land aankwam ; dat land 
had missehien meer dan tien kampongs; 
maar in de grootste kampong woonde 
de koning; en Joean begaf zich naar 
dien grooten kampong en hoorde dat de 
menschen bezig waren met feest vieren, 

Joean ging ook verder naar binnen, 
en de Koning gelastte de menschen te 
komen en aan Joean te vragen, wat 
hij hier kwam doen; en toen vroeg 
Joean weer aan hen: „Waarom viert 
julie dit feest?” De lui antwoordden: 
„Wij vieren dit feest, omdat de drie 
zonen des konings en zijne onder- 
danen, missehien twee, drieduizend in 
eene ijzeren stal zijn opgesloten ; daar- 
om weigeren onze oude Koning en 
onze oude Koningin voedsel te ne- 
men, dag en nacht eten zij niet om 
niets (anders) dan om hunne drie kiu- 
deren. Daarom wil de Koning dat wij 
dit feest vieren om al zijne onder- 
danen, volwassenen en kinderen, ouden 
en jongen bijeen te roepen ; hij die de 
oude tooverheks vermag te dooden, die 
zal hier koning worden, al moet ook 


1) „o” is hier een uitroep. 
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Joean naak: ,,0, nee la soesar beloe, 
boeat mamoek ; nee liaoe Joean kaak 
boeat mamoek, soerak atoe Lioerai 
nakara”. 

Ema sia naak: ,,Ai Joean! oerak 
Lioerai niakan meo nain senoeloe resin 
roewa mos lisoe boean, nen boean 
ferik nia isin ralioen ida la kotoe, sa 
noeoe o nee Joean?” 

Joeau naak: ,, Beloe ita misa mane, 
keta terik baraik maloe noeoenee te ita 
oin makaas maloe; beloe bera ema se- 
loek la bele, mais liaoe Joean bele, 
diak lioe mate; liaoe la menaan nia, 
liaoe la fila kikar oemaba; liaoe Joean 
koko mak lietan, boeka male sae tan; 
beloe o ba moesoe oon Lioerai, wai 
Lira mak ami roewa boean ferik atoe 
hasoroe maloe”. 


Hotoe ema sia ba katak Lioerai naak : 
„A Nai Lioerai, ema lao rai ida mai 
ika nee naran don Joean, dadi nia nare 
Ita Bot haroeka ami ata balo daboer 
nee, nia mos noesoe ba ami ata Lioerai, 
hotoe ami ata hasara ba Joean ba ohin 
boean ferik kohi Lioerai oan nain toloe 
no ema renoe nee; amin Lioerai naak 


onze Koning naar diens bevelen luis- 
teren, dat komt er niet op aan, als 
men die drie kinderen van onzen Ko- 
ning maar terug krijgt”. 

Joean zeide: ,,0 dat is niet moeie- 
lijk vrienden, eene zaak van geen be- 
teekjenis ; dit noem ik Joean een ding 
van geen beteekenis, als de Koning liet 
maar verlangt”. 

De lui zeiden: ,,Oeh Joean! toen zelfs 
de twaalf voorvecliters van den Koning 
zicb tegen de tooverheks te weer stel- 
den, toen ging niet een haartje aan 
liaar lijf stuk !), wat zou dan iemand 
als gij Joean (tegen liaar vermogen)?” 

Joean zeide : „ Vrienden, wij zijn alle- 
maal mannen, spreekt niet zoo ter 
verkleining van elkander, want dan 
kijken we elkaar met een stroef gezicht 
aan; vrienden, een ander kan bet mis- 
sebien niet, maar ik Joean ben er toe 
in staat, liever sterven ; als ik baar niet 
overwin, keer ik niet meer naar liuis 
terug; als ik Joeau bet beproef, dan 
krijg ik bet gedaan, als ik liaar zoek,- 
zal ik liaar vinden; vriend, ga uw Ko- 
ning vragen, over hoeveel dagen ik en 
de oude tooverheks elkaar zullen ont- 
moeten”. 

Toen gingen de menseben den Ko- 
ning zeggen: ,,0 koning, er is een 
reiziger hier gekomen die don Joean 
beet, en toen hij bemerkte dat gij 
bevolen badt, dat wij dienaren zouden 
feest vieren, toen ondervroeg bij ook 
ons' uwe dienaren, en toen vertelden 
wij dienaren aan Joean van die oude 


1) d. i. toen bleef ze toch geheel ongedeerd. 
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kaloe se mat bele noo boean ferik, nia 
bele oekoen rai nee. Dadi ami ata ha- 
sara noeoenee ba Joean, Joean naak, 
o nee boeat maruoek, soerak atoe too 
loron ida haoe menaan boean ferik, 
Lioerai lian la bele roewa toloe”. 


Ema nodi Joean lian mai nasara 
Lioerai noeoenee, Lioerai mos mo’e an 
tian ; Lioerai naroeka nian ema ba katak 
Joean : ,,Awau sawan, Lioerai naak, o 
miste ba matoeda mo boean ferik; ka- 
loe o la ba o miste liodi halo oekoen”. 

Dadi kalan Joean naroeka babilan 
ban halo diak, fo nian asoe no boesa 
na nalo bosoe diak. Hotoe sei sawan 
Joean sela tia koeda sae ba, foti boesa 
niti nosi oin, tae koeda ba daudaun. 

Joean too boean ferik ba, toekoe oda 
matan baa nian, la oras boean ferik 
sai saka mai nafoeoet nodi tais manas 
ida kaer no balioen ida; too mai loke 
tia odamatan, Joean tarna lioe. Boean 
ferik nee fera ai hotoe kiki bosok noe- 
oedar ema isin manas tebes; mais lale 
nia isin la manas; nia atoe noo ema, 
nia miste nalo noeoenee. 


tooverheks, die de drie zouen des konings 
en diens onderdanen heeft gevangen 
genomen, en dat onze koning heeft ge- 
zegd, dat hij, die de oude tooverheks kan 
dooden, dit land mag bestureu. En toen 
wij dit alles zoo aan Joean meedeelden, 
zei Joean, o dat is een ding van niets, 
als maar, wanneer ik op zekeren dag de 
oude tooverheks over win, (de koning 
zijne belofte gestand doet), de koning 
mag niet spreken op twee drie wijzen”. 

Toen de menschen de woorden van 
Joean aldus aan den koning overbrach- 
ten, werd deze bescliaamd ; hij beval 
zijne menschen aan Joean te gaan 
zeggen : „Morgen vroeg, zoo spreekt 
de koning, rnoet gij met de oude too- 
verheks gaan veeliten ; als gij niet gaat, 
dan moet gij sterven”. 

Daarom gebood Joean ’s avonds liet 
eten goed klaar te maken, en zijn hond 
en kat er volop van te geven. En des 
oehtends nog vroeg zadelde Joean liet 
paard, sprong er op, nam de kat, legde 
ze voor zich, sloeg bet paard en ging 
terstond op weg. 

Toen hij bij de oude tooverheks was 
aangekomen, sloeg lip op de deur van 
de omheining; terstond kwam de oude 
tooverheks naar buiten hem te gemoet 
gewikkeld in een warm kleed en met een 
bijl in de band; toen zij bij de deur was 
gekomeu deed zij die open, en Joean 
ging bimien (in de omheining). De oude 
kloofde bout, en beefde kwansuis gelijk 
iemand die wezenlijk koorts heeft, doeh 
neen, zij had geen koorts ; als zij iemand 
wilde dooden, dan moest ze zoo doen. 


Verhandelingen Bat. Gen. Dl. LXI. 2e stuk. 



82 


Hotoe Joean noesoe : „A ina ferik 
o kiki ba sa?” Mais Joean natene tian. 

Boean ferik naak: ,,Ai Lioerai oa 
Ita mai boeka sa? Ata ferik isin Dia- 
nas”. — Joean naak: „0 isin manas, 
hotoe o fera ai ba sa?” 

„A! lioerai oa kaoe fera atoe ka- 
niroek”. 

Joean naak: ,,0 fo haoe fera bodik”. 

Boean ferik naak : „Ita hakara atoe 
fera bodik te, kesi hatos lai Itan asoe 
no boesa, te haoe ata isin kamatauk 2 ) 
Itan asoe nee hot basoek”. 

Joean foin boeka tali atoe nodi kesi 
asoe no boesa, boean ferik nati nola 
nian foeoek lahon roewa fila tia nalo 
tali laik tahan roewa, fo ba Joean; 
mais Joean natene tian; dadi nia la 
nooek simoe ; nia roka doeoek iha faroe 
kakaloek, nola kabas hoeroen idafaenalo 
ba roewa, nodi ida kesi asoe, nodi ida 
kesi boesa; hotoe nia simoe balioen iha 
boean ferik nodi fera; Joean fera dala 
roewa, sei : too dala toloe Joean foin na- 
toeoe atoe fera, boean ferik temas ba 
Joean knotak ; sia roewa loemoe maloe ; 
boean ferik atoe loti Joean ba rai, la ba ; 
Joean atoe loti boean ferik ba rai, la 
ba; sia roewa kohi maloe kohi maloe, 
la oras Joean la bele ona ; nia roan ba 
asoe no boesa nakaas dala ida; kabas 
noeoe tetar, asoe tata ba knoroek, boesa 
les ba oin. 

1) kamatauk = katauk ; de eerste vorm is gebrui- 
kelijk in het iandsehap Doeliloe aan de kust; zoozegt 
men daar ook: hamanasa in plaats van lianasa, hama- 
rik in plaats van harik, hamalao in plaats van halao, 
hamaro in plaats van haro enz,; de tweede vorm is 
gebruikelijk in het landsch^p Fialaran en de andere 
bergs treken. 


Toen vroeg Joean: „He oudje, waar- 
om beef je?” Maar Joean begreep het 
reeds. 

De oude 'zeide : „Wel Prins, wat komt 
U zoeken? Uwe oude die'nares heeft 
koorts”. — Joean zeide: ,,Heb jij koorts, 
en waarom kloof jij hout?” 

„Wel Prins. ik kloof hout om mi] 
(als het zal branden) te verwarmen”. 

Joean zeide: „Laat mij het doen”. 
De oude hernam : „Zoo U het voor mij 
wilt kloven, bind' dan eerst uw hond en 
kat vast, want ik uwe dienares ben bang 
voor dien erg grooten hond van TP’. 

• Joean was nauwlijks bezig een touw 
te zoeken om er den hond en de kat 
mee te binden, of de oude trok zich 
twee haarspieren uit, veranderde deze 
in twee touwen van sagopalmbladeren 
en gaf ze aan Joean; maar Joean be- 
greep het reeds; daarom wilde hij ze 
niet aannemen; hij stak de hand in 
den zak van zijn baadje, nam er een 
kios bindtouw uit, deelde ze in twee, 
en bond met het eene eind den hond 
met het andere de kat ; daarna nam hij 
den bijl van de oude tooverheks en 
kloofde er mee; reeds tweemaal deed 
hij dit, maar er gebeurde nog niets; 
maar bij den derden keer had Joean 
zich nauwlijks gebogen om te kloven, 
toen de oude tooverheks hem plotseling 
bij het lijf greep; zij pakten elkaar 
aan ;. de oude wilde Joean op den grond 



La oras boean ferik nakloti toen ba 
rai, mak foin Joean losoe nian soerik, 
ta noo boean ferik. 

Hotoe Joean ba loke odamatan la- 
loean bisi, foin liasai Lioerai oan uain 
toloe no niakan ema renoe sia; nia 
naroeka Lioerai oan toloe lao oeloek, 
renoe toeir; nia sae koeda nodi toeir 
fali sia. 

Sia mai too kota tehen Lioerai nian 
atan sia nare, foin ba katak Lioerai 
katoewas no Lioerai ferik; mak foin 
Lioerai ferik no katoewas no ema renoe 
liotoe-hotoe sai saka hodi toelioeu tala 
hodi liaklaok Lioerai oan toloe, Joean 
no ema renoe liotoe-hotoe neebe kona 
soesar no Lioerai oan dadaar; mak 
foin Lioerai ferik no katoeas naroeka 
ajanti sia ba liboer ema renoe neebe 
toer iha kedok ho mai bele, te itakan 
oan nain toloe nee lakon sei kiik, too 
oliin nee ita hare liikar sasoekat makaas. 


Noeoenee dadi miste mai bele be 
ita liotoe-hotoe atoe halo dalioer hodi 


werpen, het ging niet; Joean wildede 
oude tooverheks op den grond werpen, 
het ging niet; zij grepen en pakten 
elkaar, spoedig kon Joean niet meer; 
toen verzuchtte hij een keer luid tot den 
bond en de kat; het tonw werd als door 
gehakt; de bond beet de oude in den 
nek, de kat krabde haar in het gezieht. 

Een oogenblik later vie! de oude 
tooverheks op den grond neer, waar- 
op Joean zijn zwaard trolf, en de oude 
tooverheks doodde. 

Toen ging Joean de deur van den 
ijzeren stal open maken, en verlostte 
de drie koningskinderen en de onder- 
danen ; hij beval dat de drie konings- 
kinderen voorop zouden gaan, aehter 
hen de onderdanen; hij besteeg zijn 
paard en volgde achteraan. 

Toen zij tot aan den rand van de 
kampong gekomen waren, werden zij 
opgemerkt door ’s Konings dienaren, 
die het gingen meedeelen aan het oude 
Koningspaar; het oude Koningspaar en 
alle onderdanen trokken uit met trom- 
men en gongs am de drie Koningskinde- 
ren, met Joean en alle onderdanen. die het 
ongeluk der Koningskinderen gedeeld 
liadden, feestelijk te begeleiden; en het 
oade Koningspaar gaf bevel aan de om- 
roepers oui de mensehen die op afstand 
woonden te verzamelen en met hen alien 
te komen, „ want” (zoo spraken zij) „deze 
onze drie kinderen verdwenen toen zij 
nog ldein waren, heden zien wij hen terng 
mi zij reeds een diehten knevel dragen. 

Daarom moeten alien komen opdat 
wij alien feest vieren orn hen te ver- 
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hadinan liaklaran sia, te sia noeoedar 
mate foin moris nikar; kaloe ita ema 
lakon liola kalan ida roewa, loron 
ida roewa, la dadi sa ida; mais kaloe 
lakon too ferik too katoewas, foin hare 
liikar oin, nee noeoedar mate foin moris 
hikar. 

Hotoe sia nalo dahoer ramata, foin 
foti don Joean ba siakan Lioerai ; kaloe 
lia aroema Lioerai oan toloe nee miste 
ba hanono iha don Joean ; masik lia 
nee atoe kotoe ka la kotoe miste ba 
hanono ba don Joean. Hotoe mak foin 
don Joean, lioerai oan toloe no ema 
renoe sia hodi toehoen, tala ba hasoroe 
Lioerai Joean nian ina ama, halo da- 
hoer too kalan hitoe, loron hitoe foin 
sia fila. 

Krawa no Lenoek 


Krawa noesoe ba lenoek: „Sa mak 
nee ?” 

Lenoek naak: „Nee Nai nian tala”. 

Hotoe krawa naak: ,,Haoe tae oda, 
o mooek ka lale?” 

Hotoe lenoek naak: „Keta, haoe ka- 
tauk Nai”. 

Hotoe krawa naak: „Haoe tae kola 
oan oda dei”. 

Hotoe lenoek naak : „Soin, o atoe tae, 
haoe lao ses lai, haoe lao kei kedok 
lai, haoe boloe, o lei tae”. 


welkomen, want het is alsof zij ge- 
storven waren, en zoo juist in het ieven 
zijn teruggekeerd ; wanneer wij voor 
een of twee dagen verdwijnen, dan 
gebeurt er niets, maar als (kinderen) 
verdwijnen tot (de ouders) reeds bejaard 
zijn, en zij zien hen dan weder, dan 
is het alsof zij na gestorven te zijn, 
op nieuw zjjn begonnen te leven”. 

Toen vierden zjj gezamenlijk feest, en 
stelden don Joean tot hun Koning aan ; 
als er eene zaak voorkwam, dan moes- 
ten de drie koningskinderen naar don 
Joean gaan om diens beslissing te hoo- 
ren. Daarna ging don Joean in gezel- 
sehap van de drie koningskinderen en 
de onderdanen met trommen en gongs 
op weg om zijne ouders te ontmoeten ; zij 
vierden feest gedurende zeven dagen en 
naehten, waarna zij terugkeerden. 

17 . 

Een aap en eene schildpad. 

Een aap (die aan een boomtak een 
bijennest zag hangen) vroeg aan eene 
schildpad: „Wat is dat?” 

De schildpad antwoordde: „Dat is 
de gong van denradja”. 

Toen zei de aap: „Ik zal er even 
op slaan, wil je dat of niet?” 

En de schildpad zei: „Doe het niet, 
ik ben bang voor den radja”. 

Toen zei de aap : „Ik sia maar 
even”. 

Daarop zei de schildpad: ,,Groed, als 
gij wilt slaan ga ik eerst op zij, ikga 
een goed eind verder op, zoodra ik 
roep, zult ge slaan”. 
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Hotoe lenoek lao; lenoek lao kei 
kedok foiu nia boloe nake: „Beloe 
krawa tae ba”. 

Hotoe krawa foti ai tae ; nia tae, ]a 
oras wani nakboea na nia; wani na, 
krawa noi kisa-kisan; nia nalaikedan; 
nia nalai kedok tia, wani la na nia na ; 
hotoe nia ba boeka nikar nian beloe 
lenoek, terik ba nia: 

„A beloe, o bosok haoe, liaoe tae, 
wani na haoe”; hotoe lenoek naiik: 
,,Haoe kaak sa ba o? keta nai tae-tae, 
tae nai sian tala la diak”; nia naiik 
notoe tia noeoenee, lenoek nakdobos 
tama lioe tasi, krama fila nikar ona. 

Loron seloek ida krawa ba too tasi 
laran boeka nikar lenoek; krawa boe- 
ka loron roewa la netan ; too loron ida 
nia nasoin nian beloe lenoek ; nian 
beloe lenoek noi nokoe hein doelak 
bot ida; hotoe ohin doelak nee niaii 
iboen nakaka; hotoe krawa noesoe: 
„He beloe lenoek, sa mak nee, o mo’i 
daka hein nee?” 

Hotoe lenoek naiik: „Nee te Nai 
nian sasanan, no Nai nian lamak dato”; 
hotoe krawa naiik: „A beloe lenoek, 
haoe roka kola oda be ka”; hotoe 
lenoek naak: „Keta beloe, nee te nai 
nian lamak dato, o keta mola, te nai 
sia naroeka haoe daka ; lamak dato 
nee naklara, nai sia noo haoe dei”; 
hotoe krawa naiik: „A beloe, haoe ka 
kola oan oda dei”; hotoe nian beloe 


En descbildpad verwijderde zich ; toen 
zij op tamelijken afstand was, riep zij 
zeggende: „Vriend aap, sia maar”. 

Toen nam de aap een liout en sloeg ; 
zoodra hij sloeg kwamen de bijen in 
beweging en staken hem; terwijl zij 
hem staken, sckreeuwde de aap en 
liep terstoad weg; toen hij reeds Ter 
was weggeloopen, staken de bijen hem 
niet meer ; toen ging hij weer zijn vriend 
de schildpad zoeken en zei tot haar: 

„() vriend, je hebt me bedrogen; 
toen ik sloeg, werd ik door de bijen 
gestoken”; toen zei de schildpad : ,,Wat 
heh ik n gezegd? sia zoo maar niet 
zonder reden, de gong van den radja 
slaan komt niet te pas”; toen ze dit 
gezegd had, kroop de schildpad weg en 
ging in zee, de aap keerde terug. 

Een anderen dag ging de aap in zee en 
zocht de schildpad weer; de aap zocht 
twee dagen, maar vond ze niet ; op ze- 
keren dag zag hij zijn vriend de sehild- 
pad; zijn vriend schildpad lag daar en 
bewaakte een groot schelpdier; en de 
mond van dat schelpdier stond open; 
toen vroeg de aap : „He vriend schild- 
pad, wat is dat, dat gij daar bewaakt ?” 

En de schildpad zei : ,,Dat is de kook- 
pot van de]] radja met liet eten van 
den radja”; en de aap zei: „0 vriend 
schildpad, ik neem er een weinig uit 
om te eten”; en de schildpad zei : „Doe 
het niet vriend, want dat is bet eten 
van den radja; neem er niet van, want 
de radja heeft mij gelast er de wacht 
hij te houden; mocht dat eten half op 
zijn, dan zou de koning mij dooden”; 
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lenoek naiik: „Soin, niate haoe lao 
ses oda lai; haoe lao kei kedok oda, 
haoe boloe, o lei ma”; nia lao kedok 
tia, nia boloe ba nian beloe krawa 
naiik: ,,A beloe, ha ba”; la oras kra- 
wa nodi liman roka ; nia roka, la oras 
doelak nian iboeu nabit nafcos krawa 
nian liman; nia losoe la diak ona; 
hotoe krawa boloe ba nian beloe le- 
noek: ,,A beloe lenoek, o mai masai 
haoe liman lai; nai nian sasanan nee 
nabit natos haoe liman tiana”; hotoe 
lenoek simoe nia naiik : „Ohin haoe 
kaak sa ba o? Iveta hola Nai nian 
lamak dato ; haoe terik ba o, o la toeir, 
o atoe mola loekoe dei, nee o mare ka 
lale? Hori o bosok haoe nee; o ma 
lioedi so’e kakoen ba haoe; hotoe haoe 
boloe ema toos nain atoe mai kohi o, 
mais o malai mela tiau haoe ; dadi ema 
la kohi o, ema kohi haoe nalo ba o 
fatin ; be o mak ma ema nian hoedi; 
hotoe o malo ema kohi haoe ba o fatin; 
dadi oliiu loron haoe kaseloe kikar o 
mak nee”. 


Hotoe lenoek boloe tasi atoe liakonoe ; 
tasi wen nesik noo krawa, dadi krawa 
mate iba tasi laran. 


toen zei de aap: ,,Och vriend, ik eet 
maar een weinig”; toen zei zijn vriend 
de sehildpad : „Goed, dan ga ik eerst 
een goed eind verder op ; als ik op tame- 
lijken afstand ben en roep, dan zultge 
eten”; toen zij ver af was, riep zij tot 
liaar vriend den aap zeggende: „He 
vriend, eet maar”; oumiddelijk stak de; 
aap zijn voorpoot er in; zoodra liij dat 
deed, hield de mond van het schelpdier 
den voorpoot van den aap vastgeklemd ; 
deze kon hem er niet meer nit trekken ; 
toen riep de aap tot zijn vriend de 
sehildpad: „0 vriend sehildpad, kom 
terstond mijn voorpoot er uit trekken ; 
die kookpot van den radja heeft mijn 
voorpoot vastgeklemd”; en de sehild- 
pad antwoordde zeggende: ,,Wat zei 
ik u zoo even? Neem het eten van 
den radja niet; ik heb het u gezegd 
maar je hebt er niet naar gehandeld, 
je wilde het toeh maar nemen, zie je 
dat in of niet? Vroeger hebt ge mij 
bedrogen, je at pisangs en wierpt mij de 
schillen toe, en toen riep ik den eigenaar 
van den turn ora jou te komen pakken ; 
maar je liept van mij weg; zoodoende 
pakte de man niet jou, de man pakte mij 
in jou plaats; maar iij hadt zijne pisangs 
opgegeten, en toen liet jij den man mij 
in uwe plaats grijpen, daarom betaal ik 
jou heden op deze manier terug”. 

Toen riep de sehildpad dat de zee 
zou stijgen; het zeewater kwam den 
aap in de keel, zoo gebeurde het dat 
de aap in de zee omkwam. 
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1. Een Aap en een Reiger. 

De eerste trek in dit verhaal: de Reiger bedriegt den Aap, door de 
geyangen visch achter zijn rug op te eten, is fcerug te vinden in een verhaal 
der Parigiers (Midden-Celebes), medegedeeld in ket Tijdscbrift van bet Bat. Gen. 
Dl. XLV, bl. 345. De Sangireescbe volksverkalen stellen de bedriegerij eenigs- 
zins anders voor. 

Het kaalplukken van den Reiger door den Aap vindt men in de verbal en 
der Sangireezen, Bijdr. K. I. 5, YIII, bl. 367, 383; in die der Toradja’s (Midden- 
Celebes) Dl. XLV van het Tijdschr. Bat. Gen. bl. 389, 390 (Bare’e-taal) en 
Dl. XL, bl. 346 (Tara-taal of Parigisch); in die der Minahassers, Dl. XVII, 
bl. 304, 310 van dit Tijdschr. en Med. Ned. Zend. Gen. VII, 382; in die der 
Mongondowers, Ibid. XI, bl. 394; bij de Galelareezen, Bijdr. K. I. 6, 1, bl. 198 
en in het Noefoorsck (N. Guinea), Bijdr. K. I. 7, VII, 479. In zijn Supple- 
ment op den Catalogus van de Javaansche en Madoereesche Handschriften der 
Leidsche Universiteits-Bibliotheek, Dl. II, bl. 104, vermeldt Dr. H. H. Juynboll 
een Javaanseh Kantjil-handschrift, waarin ook deze trek voorkomt. 

Het gaan varen in een zeer broos vaartuig, hetwelk de Reiger midden 
op zee weet te doen verongelukken, is te vinden bij de Bare’e-Toradja’s, zie 
Tijdschr. Bat. Gen. Dl. XLV, bl. 390, bij de Parigiers, Dl. XL, 346, 347, 
bij de Mongondowers, zie de reeds boven aangehaalde plaats, en bij de Sangi- 
reezen, zie Bijdr. K. I. 5, VIII, bl. 351, 356, 366, 372, 382. In Bijdr. K. I. 7, 
VII, bl. 483 vindt men de Noefoorsche parallel. 

2. De Moesang en de Muis. 

Dit verhaal levert een tegenhanger op het ook bij de Toradja’s en de 
Minahassers bekende verhaal van de twee dieren, die tegen elkaar wedden, oiu 
in een brandstapel te kruipen en dien boven zich in brand te steken. De Muis 
komt er levend af, door in den grond te kruipen. Het Minahassische verhaal 
staat opgeteekend: Toiitemb. Teksten, Vertaling, bl. 4, 5. De tegenhanger van 
het verbranden is het duiken, waarbij de Muis zich op dezelfde wijze redt, n.l. 
door zich in den grond te graven. Van dat duiken ken ik geen parallel. Hefc 
Toradja’sehe verhaal van het elkaar in bamboe stoven van Aap en Spookaap, 
vindt men in Dl. LII van Tijdschrift Bat. Gen. bl, 309 en 321. 

3. De Hond en de Aap. 

Wat hier van den Hond wordt verteld, vindt men in de meeste dieren- 
verhalen als vervolg van hetgeen in No. 1 is verteld van den Reiger ende Apen. 
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Als de Ileiger de schuit, waarin hij met den Aap vaart, heeft doen veronge- 
lukken, vliegt liij weg en laat den Aap in 2 ee achter. Deze bereikt dan een 
eilandje in zee, waarop lip zieli in dezelfde moeilijkheid bevindt als bier de 
Hond. Men zie de onder No. 1 aangehaalde parallellen. Gewoonlijk komt de 
Aap (de Hond) yan zijne benauwde verblijfplaats af, door bet bekende yerbaal 
yan de krokodillenbrug. Hier treedt wel even een krokodil op, maar zonder 
eigenlijk eene rol te spelen. 

Het overbrengen van bet eiland naar den vasten wal gescliiedt ook in 
de Sangireesclie verbalen door een Haai, zie Bijdr. K. I. 5, VIII, 352, 357. 

Als loon voor zijne bulp, werpt de Ilond den Haai gloeiende houtskolen 
in den bek. Vgl. liet „ V erhaal van Tandani”, eene Toradja’sehe vertelling, 
medegedeeld in Dl. XLV van het Tijdschrift Bat. Gen. bl. 457 — 465. Op bl. 
461 wordt verteld dat Tandani, die op een boom zit, een ouden Boscbman, die 
bem belaagt, tot vlak bij zieb laat naderen, om hem daarna een lieeten steen 
in den mond te werpen, waardoor bij sterft. Een Parigiscli verbaal vertelt van 
zeven meisjes, die beloofd badden aan een Kikvorscb, dat bij eene van baar 
mocbt trouwen, als bij baar over de rivier braebt. Als de Kikvorscb komt om 
zijne bruid te balen, werpen zij een vooraf‘door baar heet gem aakten steen op 
bem, zoodat bij sterft. 

De wijze, waarop de Aap zieb meester maakt van het vleescb van 
den Haai, ten koste van den Hond, die bem bad geholpen het dier in 
stukken te snijden, heriunert weder aan de Sangireesclie verbalen, waar 
de Aap een Iteus tot helper lieeft bij bet ontweien van den Haai ; bij 
zendt den Reus weg om water te baleu in een bamboe-koker met doorgesto- 
ken bodein ; terwijl de Reus eerst na geruimen tijd bet bedrog bemerkt, beeft 
de Aap tijd al het vleesch van den Haai te stelen. Zie Bijdr. K. I. 5, VIII, 
358, 367, 384. 

Wellicht is liiermede ook nog te vergelijken liet verbaal van den Wal- 
viseh, in Dr. Juynboll’s bovengenoemden Catalogus, II, 104. 

4. Een Aap en een Tripang. 

Van dit verbaal zijn de parallellen zeer talrijk. Om er maar eenige te 
noemen: Bijdr. K. I. 5, IX, 713, en de daar bpgegeven parallellen van bet 
Minabassisehe verbaal; zie ook Tontemb. Teksten, bl. 4, 11 en 12. Ibid. 6, I, 
bl. 222—226 vindt men de Galela’selie parallel, medegedeeld door Van Baarda; 
Ibid 6, II, bl. 133 de Lampongscbe, van de band van Van Ophuysen. 
In „De Atjebers” van Snouck Hurgronje is op bl. 161 bet verbaal te vinden, 
zooals de Atjebers het kennen, en in het Album Veth, op bl. 55, geeft Poenseh 
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eene Javaansche parellel. De Toradja’sclie parallel vindt men in Dl. LI1 van 
het Tijdschrift Bat. Gen. op bl. 209, 210. 

5. Een Aap en een Krokodil, 

De Aap vraagt bet kind van den Krokodil om het te onderwijzen, maar 
doodt bet en eet bet op. Zoo doet bij met alle 7 jongen van den Krokodil. 

Dit verliaal is teru g te vinden in Dl. XXXIII dezer Verbandelingen bl. 
36, bet is een der 5 verhaaltjes, die Dr. Riedel aldaar in versckillende talen 
mededeelt. Vanwaar bet verliaal afkomstig is, wordt er niet bij gezegd. 

Het eind van bet Tetoemscbe verbaal is niet zeer duidelijk. Waarscbijn- 
lijk is bedoeld met de passage vau bet zicb verstoppen tnsschen de lontar- 
bladeren, het verbaal waarin de Aap, hardop denkende, uiting geeft aan zijn 
vermoeden dat de Krokodil zicb wel eens verdokt kon bebben opgesteld om 
bem te belagen. Hij noemt dan een kenteeken op, dat den Krokodil er 
toe verleidt zich te verraden, b.v. : ,,Als dat ding daar in de rivier een 
boomstam is, dan drijft bet naar boven, als bet de Krokodil is, dan blijft 
bet stil liggen”; of: „Als liiijn buis antwoordt als ik bet roep, dan is bet ledig ; 
zwijgt het stil, dan is de Krokodil er in”. De Krokodil laat zicb dan verschal- 
ken en zwemt stroomopwaarts of geeft antwoord. Wellicbt is de bedoeling 
deze: De Aap roept den Krokodil en deze koudt zicb eerst goed, maar laat 
zicb daarna verlokken tot antwoorden en verraadt aldus zijne aanwezigheid. 
Vgl. No. 1 der Galela’sehe Yerbalen, in Bijdr. K. I. 6, T, en No. Y en VI 
der Sangireesche verkalen, Bijdr. K. I. 5, VIII, 406, 409. 

Na ontkomen te zijn, Scheldt de Aap den Krokodil uit. Evenzoo doet 
de Spookaap met de Ivrokodillen, nadat bij over liunne ruggen loopende, den 
vasten wal heeft bereikt, in het Toradja’sche verbaal, Dl. XLY van bet Tijd- 
sehrift Bat. Gen. bl. 391. 

6. Michiel en de Slang met zeven koppen. 

Dit verbaal is hetzelfde als No. 14, „Don Joan”. Het laatste verbaal is 
breeder uitgewerkt. Het zou beter zijn geweest, indien deze beide verhalen 
onmiddelijk op elkaar volgden. 

In het begin bewijst een koningszoon een dienst aan zeven toovenaars 
(No. 6) of aan een boosdoener (No. 14), dour ze uit de gevangenis te laten, 
nadat ze hem een verloren spcelttiig bebben teruggebraebt. Hierdour worden 
deze lieden zijne bescbermers, die hem later, als bij in moeilijklieid verkeert, 
kracbtig bijstaan. In vele Indonesisebe verhalen wordt dit verteld van dankbare 
dieren, die dengene, die ben veriest of gespaard heeft, helpen tot bet verrichten 
van buitengewone daden, waardoor bij tot grootheid komt. Zie Tontemboanscbe 
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Teksten, Vertaling, bl. 72 — 75. Dat deze trek ook in de Grimmsche Sprookjes 
is te vinden, wordt medegedeeld in „Ind. Gids”, 1910, I, bl. 270 — 272. 

De ter dood veroordeelde zoou of doebter, die door den beiil wordt ge- 
spaard, terwijl deze bet bart of de lever van een gedood dier medebrengt, om 
die aan den vader, die zijn kind veroordeeld bad, aan te bieden, ten bewijze 
dat bet bevel is uitgevoerd, is ook uit onze volksverbalen bekend genoeg. De 
Bare’e-sprekende Toradja’s kennen een aantal verlialen, waarin deze trek voorkomt. 
Het gewone type van zulke verbalen is dit: Ben man gaat op reis, laat zijne 
vronw zwanger aebter en geeft baar deze opdraelit: Als ge een zoon baart, 
laat hem dan in *t leven, baart ge een meisje, dood bet dan. De vrouw krijgt 
een docbtertje, maar doodt in de plaats van bet kind een bond of eene geit 
en voedt haar kind in 't gebeim op. Als de man thuis komt, wordt bem bet 
graf van bet gedoode dier getoond, als bet graf van zijn doehtertje. Men zie 
Tijdschr. Bat. Gen. Dl. XL, bl. 371, No. 31 en de aangebaalde parallelled 
Een ander Toradjaseh verhaal spreekt van eene booze stiefmoeder, die de 
levers barer stiefkinderen wil eten en die door den beul, die de kinderen spaart, 
wordt tevreden gesteld met f de levers van een paar geiten. 

In No. 6 wordt de veroordeelde jongen slaaf bij zijn vader, in No. 14 
wordt hij verbannen en krijgt een slaaf mede. Deze dwingt bem om beider 
rollen te verwisselen: de slaaf treedt op als beer, de koningszoon volgt bem 
als slaaf. In liet Grimmsche Sprookje No. 89 (Die Gansemagd) wordt eene 
prinses door baar kamermeisje gedwongen met haar van kleeren en van paard 
te verwisselen en hare dienstmaagd, die zich voor prinses uitgeeft, te volgen. 
Men vergelijke nog bet beneden, bij No. 13, gezegde. 

Verder wordt de aldus gevallen koningszoon in de beide verbalen (No. 6 
en No. 14) door zijne maelitige besebermers, die zich zijne schuldenaars gevoe- 
len, gebolpen om den draak met 7 koppen te verslaan. Zij voorzien bem daar- 
toe van toovervoorwerpen. Van de afgeslagen koppen neemt bij slecbts de 
tougen mede, waardoor de koppen in handen van een indringer komen (in 
No. 14 zijn gewezen slaaf), die daardoor voor korten tijd zich als den eigen- 
lijken overwinnaar weet voor te doen. De koningszoon weet eehter zijn recbt 
te verkrijgen en wordt daardoor tevens in zijn stand hersteld; de indringer 
ontvangt loon naar werken. Deze trek vindt men gekeel terug in bet lllde 
Sprookje der Gebrs. Grimm (Der gelernte Jager). 

Toovervoorwerpen, zooals de tooverring, bet windpaard en bet toover- 
zwaard in deze verbalen, vindt men telkens in de Indonesische volksverbalen 
genoemd. In een aantal Toradjasche verbalen dient zulk een tooverring om er 
de vijanden mede te verdelgen. In bet Grimmsche Sprookje No. 92 (Der Kcinig 
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vom goldenen Berge) brengt zulk een tooverring den bezitter overal, waar liij 
wezen wil, in No. 93 (Die Rabe) geeft de ring steeds voorraad, die nooit tea 
einde raakt. Wonderpaarden vindt men in de gansebe Indonesische letterkunde ; 
men denke slecbts aan koeda sembrani nit de Maleiscbe verbalen, vgl. Veth 
„Het Paard onder de volken van het Maleische ras”, bl. 57—66, en Dr. Van 
Ronkel in Bijdr. K. I. 7, IV, bl. 488 — 488, waar de naam wordt verklaard 
als „rossig paard”. 

Voorts vallen met deze beide verbalen nog te vergelijken de Garoeda- 
verhalen, waarvan het type is te vinden in het begin van ’t verhaal van Sese 
nTaola, Verh. Bat. Gen. Dl. LV, le stub. 

7. De weeskinderen Boei en Maoe. 

Met dit verhaal is te vergelijken No. 23 van de Tontemboansche Teksten 
(Vertaling, bl. 72, 73); het vogeltje lievlikoc verschaft aan de weezen voedsel, 
evenals de kekckow in het Tontemboansche verhaal. Voor de gesckiedenis met het 
varken vergelijke men de Toradjasche Vertellingen, in Tijdschr. Bat. Gen. XL, 
bl. 373. De figuren van Maoe Inau en Maoe Aman zijn te vergelijken met die 
van het menschenetend eclitpaar Ta nTolo en Indo i nTolo in de Toradjasche 
verhalen, bv. in het verhaal van Tandani, Tijdschr. Bat. Gen. Dl. XLV, bl. 
460. Op bl. 459 aldaar komt de „Gapende Rots” voor, die herinnert aan 
de rots, den hollen boom en de bamboe in het Beloesche verhaal. 

8. Soeri Ikoen en Twee Roofvogels. 

Dit verhaal herinnert aan het Toradjasche ,,De zeven zonen van Ta Datoe 
en de Holgeest”, Tijdschr. Bat. Gen. XLV, bl. 438. De jongste van 7 gebroe- 
ders slaagt er in het dier, dat telkens hunnen voorraad wegsteelt, te dooden, 
maar de oudere breeders willen het hem met bedrog ontfutselen. 

Soeri Ikoen valt in de macht van menschenetende spoken, van de soort 
als de bij No. 7 genoemde Ta nTolo en Indo i nTolo en de Tontemboansche 
MawBris, zie Tontemb. Teksten, Vertaling, bl. 116; Verh. Bat. Gen. LVI, 3e 
stuk, Inleiding. 

De jonge roofvogels spelen de rol der bij No. 6 genoemde „dankbare 
dieren”. Zij brengen Soeri Ikoen, die voor hen heeft gezorgd, tot grootheid 
en wreken hem op zijne oudere breeders. Ten slotte zijn zij nog na hunnen 
dood nuttig voor hem, want uit hunne veeren ontstaan allerlei nuttige zaken. 
Met dezen laatsten trek valt te vergelijken het opgroeien van een wonderboom 
uit de beenderen van het dier, dat bij zijn leven de rol van beschermer heeft 
gespeeld. Zie Toradjasche Vertellingen, 2de Reeks, Tijdschr. Bat. Gen. Dl. LII, 
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bl. 247, 252, voorfcs Tontemb. Teksten, Yert. bl. 72, 73 en Ind. Gids 1910, 
I, 268. 


9. Een Aap en eene Schildpad. 

Met de No’s 1 — 5,. 11 en 17 belioort deze vertelling tot de Dieren- 
verlialen. 

In difc verhaal zijn in elkaar gewerkfc, bet bekende verhaal van het 
pisang-planten (zie Tijdscbr. Bat. Gen. Dl. XLY, bl. 408, Tontemb. Teksten, 
Yert. bl. 2) en bet verbaal van bet Spaansebe-peper-stelen, dat bv. te viuden 
is Tijdscbr. Bat. Gen. Dl. LIT, bl. 207, 272. Het tweede gedeelte, dat ook de 
2de lielft van No. 17 vomit, is bet verbaal van den Aap, die door een Schelp- 
dier wordt doodgeknepen. Ygl. Tijdscbr. Bat. Gen. XL, bl. 357, 358. 

10. De weesjongen Doean. 

Dit verbaal vertelt van een weesjongen, die door zijn Oom en Tante 
•wordt opgevoed en door de laatste slecht bebandeld, zoodat lip vlucht. Hij 
komt in ’t bezit van een wonderketting, die bem over de zee draagt en van 
een wonderkapmes, waarmee bij een draak verslaat. 

Parallellen van trekken nit dit verbaal zijn reeds bij No. 6 genoemd. 
Het komt nog meer dan dit laatste overeen met de Toradjasche Garoeda-ver- 
lialen, omdat de Draak als vliegend wordt voorgesteld, zoodat de strijd dan 
ook in de lucht plants beef't. Ook de trek van bet opnemen en in zee smijten 
van bet lijk van den Draak treffc men in de Garoeda-verhalen aan. 

11. De Krab en de Aap. 

Met dit verbaal kan men vergelijken: Tontemb. Teksten, Yert. bl. 4, 
5 en Tijdschr. Bat. Gen. DL LII, bl. 309, 310. 

12. Een Blinde en een Lamme. 

Het verhaal van den Blinde en den Lamme, die elkander onwillekeurigf 
resp. bet gezicbt en bet vermogen tot loopen wedergeven, wordt gewoonlijk 
aldns verteld: de Blinde en de Lamme krijgen twist, de Lamme krabt den 
Blinde de oogen open en de Blinde slaat den Lamme de beenen recht. 

13. Een Prins en eene Prinses. 

Dat een man door een met den stroom afdrijvend baar op de aanwezig- 
heid eener vrouw opmerkzaam wordt, is ook in de Toradjasche verhalen bekend. 
Verder vindt men het in de Bataksche Yertellingen van Pleyte, bl. 110. 

Over de slavin, die hare meesteres dwingt met baar van rol te ver- 
wisselen, zie het bij No. 6 gezegde. In de Toradjasche verhalen van vrouwen 
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die of door eene slavin of door Lisa, de booze spook vro uw, die zich steeds in de plants 
van jonge vrouwen bij hare mannen tracht iu te dringen, worden in zee of in een 
afgrond geworpen, wordfc haar eerst door Lise het gelaafc afgestroopt. Ditplakt zij 
dan op het hare, om gelijkenis met de aidns mishandelde te krijgen. Zoo wordt 
het slachtoffer dan ook blind. In een der Toradjasche Lise-verhalen wordt ook 
eene jonge vrouw aldus het gelaat afgestroopt, daarop wordt zij over boord 
geworpen. Zij weet zich aan de boot vast te houden en komt aau land, waar 
zij zieh verbergt. Zwanger zijnde, krijgt zij een zoon; deze wordt groot, vangt 
voor zijne moeder een visch en zet haar ‘de oogen van den viseh in, zoodat zij 
weer ziende wordt. 

Op een feest, waar moeder en zoon heengaau, volgt de ontmoeting met 
den man en vader. De zoon vertelt zijne gesehiedenis en daarop volgt de her- 
kenning. De indringster wordt gestraft. Zie: Adrian! en Kruyt ,,De Bare’e- 
sprekende Toradja’s van Midden-Celebes”, III, bl. 440 — 442. 

14. Don Joan. 

Zie het bij No. 0 gezegde. 

15. Een jongen genaamd Maoe Loha. 

Deze is de Uilespiegel in de Beloesche letterkunde. Van de liier van 
hem vermelde guitenstreken is het verhaal van de dakbladeren, waarin hij zich 
verbergt, om zich door zijn vader naar huis te laten dragen, hetzelfde als het 
Tijdschr. Bat. Gen. Dl. XL, bl. 376 medegedeelde. 

Van den tweeden streek, het opeten vau het varkensvleesch, dat 
hij zijn vader aan den angel laat slaan, zijn mij geen parallellen bekend. 
Ook niet van den derden trek, waar hij zich vermomt en zijn vader bang 
maakt, zoodat hij een aantal trossen pisang kan afhakken, die hij later 
komt opeten. 

De laatste streek eehter, zijne ouders op een tijd, dat zij niet bij elkaar 
zijn, de een omtrent den ander wijs maken dat zij dood zijn, hen elk afzonder- 
lijk aansporen om te hertrouwen en hen dan weder bij elkaar brengen, kennen 
ook de Toradja’s, zie Tijdschr. Bat. Gen. Dl. XLVI, bl. 126; evenzoo is het 
bekend in het Koepansch, Soembawasch en Soeinbasch, zie Dr. Jonker, in 
Bijdr. K. I. 7, II, 289. 

16. Don Joean en de oude Tooverheks. 

De held van dit verhaal gaat op reis, verwerft een wonderhond en een 
wonderkat, die Iiem helpen eene tooverheks te dooden. Zie het bij No. 6 
gezegde. 
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17. Een Aap en eene Schildpad. 

Het eerste deel van dit verkaal is de overbekende geschiedenis van liet 
bijennest, Zie Tontemb. Teksten, Vertaling, bl. 5. 

Het 2e deel is liefc zelfde als dat van No. 9. 


SoEKAEOEMI, Aug. 1913. 
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NADERE AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN 

OP BE 

BIJDRAGEN 

TOT BE KENNIS VAN HEX 

MIDDEN-MALEISCH. 


WOOEBENLIJST. 

Pag. 3 sub; »XI ’aban’aban” ; bij te »adz’q sanaq; (in engeren zin) afstam- 
voegen : zie ook pag. 145 n°. 67. melingen van een grootvader”. 

Pag. 3 sub: ’aboe; staat: »ascb”; Pag. 4 sub: »’adjang”; bij tevoegen 
moet zijn: »asch”; bij te voegen: achter »bak”; ook bet maal dat de 

»ngaboe , ayrangka(n) J geheel tot asch schotel of bak inhoudt; verder, bij te 

verbranden”. voegen achter »huiswaarts gaan”; sg’a- 

Pag. 3 bij te voegen tusschen de djangan (ook sSyradjangan) uit een scho- 

woorden: »’abc>q” en »’adakan”: »’adaj; tel of bak eten. 

’adaj’aj, uitroep van schrik of verwonde- Pag. 4 sub: »’adjar”; bij te voegen: 
ring”. »II optrekken van eene hengelroede”. 

Pag. 3 sub: »’adakan” bij te voegen Pag. 4 bij te voegen tusschen de 
tusschen de woorden: »eerenaam” en woorden: »adjong” en »adjor” : »’adjok; 
»bijnaam”: (zooals: »kaiipah, radin, pa- nabootsen, naapen”. 
ngiran”). Pag. 4 sub: »’agas”; staat: »vlieg”; 

Pag. 3 bij te voegen tusschen de moet zijn: »muskiet”. 

woorden : >>’adakan” en >>’adan” : >/adam ; Pag. 5 sub: »’agong”; bij tevoegen: 

4 Adam; ’adam ngan ’oewS, Adam en »1I ngagongka(n), bevestigen volgens de 
Eva”. adat van een hoofd in zijne waardigheid, 

Pag. 3 sub: »’adan” achter het woord waarbij een feest wordt gegeven”. 
»bloemstengel” bij te voegen.: »inz. van Pag. 5 sub: » J ajam”; bij te voegen 
den arenpalm”. tusschen »toewg boedjang (B)” en »en” : 

Pag. 3 sub: »’adang”; bij tevoegen: »de toewg gadzs (5)”. Yerder bij te 
»1I pgngadangan, eene kleine uitstalling voegen achter »tilol”; »’ajam’ajaman ; 
langs den weg, waar inz. eetwaren ten e. s. v. kinderspel”. 
verkoop worden aangeboden.” Pag. 5 sub: »’aj*q”; bij te voegen: 

Pag. 4 sub: »’adzq”; bij te voegen: »’ajzq (B. f’ajt’fcq (S)] soesoe, zog; ’ajtq(B) 
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[’aji’aq (8)] semaw, het vocht dat zieh be- 
vindt in de 'geledingen van een bamboe”. 

Pag, 5/6 sub: »’aka $r”; te doen ver- 
vallen: »djanggot k'6li” en »simba^r 
koebong”. 

Pag. 6 bij te voegen tusscben de woor- 
den: »’alamkari” en »’alap”: »’alang”; 
ons »honk”. 

Pag. 6 sub: »’alap”; bij te voegen' 8 . 
»ook glinsterend; zie verder sub koening”. 

Pag. 6 sub: »'alih (B)”; bij te voegen: 
»ngalih koelS (B) [ngali’ah koelaw (S)] 
buwen van een meisje, wier verloofde 
overleden is” (zie: koelS). 

Pag. 6 bij te voegen tusschen de 
woorden : »'alih” en »alimoeran” : »’ali- 
kom, de menschelijke vrucht in de vierde 
maand der zwangerschap”. 

Pag. 6 sub: »’alit” bij te voegen: 
y>\l klein, staande tegenover »’agong”. 

Pag. 7 sub: wampaj”; bij te voegen: 
Vampaj’ampaj” een »selindang (zie dit 
woord), die om den hals wordt geslagen 
of over den schouder wordt gehangen”. 

Pag. 7 sub: »’amp§ (B)”; bij te voe- 
gen: >?I1 ook gezegd van palmwijn, die 
te sterk gegist is”. 

Pag. 7 sub : »'amp81as”; bij te voegen 
tusscben de worden: >,>scherpe” en »bla- 
deren”: »en ruwe”. 

Pag. 8 staat sub: >/anaq”: »’anaq 
bStjong bdtjoetjong”; moet zijn: »’anaq 
b^ranaq tjong betjoetjong”. 

Pag. 10 bij te voegen tusscben de 
woorden: »'anoe” en >/antan”: »’antam; 
slaan”. 

Pag. 11 sub: »’apd”; bij te voegen: 
>?di’ap8 (B) ['apaw (8)] ka(n); wat vait 
er aan te doen, aan te wijzigen. 

Pag. 11 bij te voegen tusschen de 
woorden ; >/api(j)on” en »’apir” : »’apeT’ ; 
booger beroep. 


I Pag. 11 bij te voegen tusscben de 

woorden: »’apit” en »’apong”: »’apoj”; 
zie »’idapan”. 

Pag. 11 bij te voegen tusschen de 

woorden: »’apong” en >/apos”: »’apoq; 
'apoq’apoq, opstijgen van rook”. 

Pag. 11 bij te voegen tusschen de 

woorden: »’arap” en »'araq”: »'arapan 
(B) = moeke (B). 

Pag. 12 sub: ’a^ri”; bij te voegen 
tusschen : ’a^ri na’Ss” en »ongelukkige” : 
»(S)” en tusschen: »de 6 e ” en »8 e ”: [ook 
genoemd: na’as' ’agong (S)]”. 

Pag. 1 3 sub : »’arong” I; te doen ver- 
vallen: (?). 

Pag. 13 sub: »'atali”; bij te voegen 
achter »woord”: »ongebolsterde korreltjes 
in graan”. 

.Pag. 13 sub: >/ati”; bij te voegen: 
»’ati ’ati e. s. v. waterplant inz. in vij* 
vers; 'ati nambi, een kleine woekerplant 
op bamboe; 'ati roesoh (B), hartzeer”. 

[ Pag. 14 bij te voegen tusschen de 

| woorden: »babat” en»babi”: >>babatan; 
j schoongemaakt van een terrein, van een 
I weg”. 

Pag. 14 bij te voegen tusschen de 

woorden: »badjang” en badjg”: badjak 
(S); badjak mSlatjaw = latjaw; badjak 
mblapis — lapis II”. 

Pag. 14 sub: »badjoe”; staat: >>badjoe 
soeram”; moet zijn: »badjoe soerom”; 
bij te Voegen*. » bad joe tjita, katoenen 
baadje”. 

Pag. 15 sub: »bakal”; »(?) te doen 
vervallen”. 

Pag. 15 sub: »balaj”; staat: »r8- 

djong’s”' (zie dit woord); moet zijn: 
»r&djong’s” en »’andaj’andaj's” (zie die 
woorden). 

Pag. 16 sub: »balas”; bij te voegen 
achter het woord »belooning”; »verplich- 
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tingen rustende op »’anaq b&Iaj” eii 
»mgradj8” (zie die woorden), 

Pag. 16 sab: »balaw”; bijtevoegen: 
»balaw p&noembaq babi” (B) [ook ge- 
noemd »pint&’8n dj&mS di talang” (B), 
de Ians welke door den meester bij het 
uithuwelijken van zijne dochter bij »’adat 
koelS” (zie dit woord) aan den slaaf ten 
geschenke moest worden gegeven. 

Pag. 16 sab: »balS”; bij te voegen: 
»V bale (B) [sgndjataw (8)], klinker” 
(taalk.). 

Pag. 16 sub : »bak‘q V”; bij te voe- 
gen: *>tot elkander terugkeeren van ge- 
scheiden echtgenooten”. 

Pag. 16 sub: »bambap”; bij te voe- 
gen: »II het neervallen van een zwaar 
voorwerp op een lichter voorwerp, van 
een voorwerp van groote afmeting op 
een voorwerp van kleine afmeting”. 

Pag. 17 sub: »bandjaran II”- bij 
te voegen: »bandjaran ’oyrang sfyriq 
(B) [sSyn iiq (S)], kenteeken van ar- 
moede”. 

Pag. 17 staat: »bangfol I — tjangkS 
(B); II = tjayrot’i; moet zijn: »bangkil 
I = tjangkS (B) en = tjayrot; II 
(g)’inbangkd, het opdreunen van onze- 
delijke en dubbelzinnige »rSdjong’s” (zie 
dit woord) bij »gam’(j) 5 Sn (B) [zie 
»gawi II”]. 

Pag. 18 sub: »basS”; bij te voegen: 
»pgmbasg (B), pSmbasaw (S); spreek- 
wijze”. 

Pag. 19 sub : »batm”; bij te voegen 
achter het woord : »gehad”; zie ook 
»rendjdi”. 

Pag. 19 sub: »batoe” te doen ver- 
vallen het woord: »bgrandaj”; bij te 
voegen achter de woorden: »vergezeld 
van”; »batoe bSrandaj (ook: batoe gih'- 
ngan), gal (nier) steen”. 


Pag. 19 »b&togr .(B); mSmbatoyr — 
gawi (j)’ftn” te doen vervallen. 

Pag. 19 bij te voegen tusschen de woor- 
den: »bSbaq” en »bSba^ri”: »bSbayr; 
(zelden of nooit in de spreektaal gebe- 
zigd) = tjampor”. 

Pag. 20 sub: »bgbatoe”; bij te vce- 
gen:. »II foetus”. 

Pag. 20 bij te voegen tusschen de 
woorden : »bSbSh’q” en »bbboekoe” : 
»bSbSrasan”; zie: »bakol”. 

Pag. 20 sub: »b&dong”; bij te voe- 
gen: »II (S), windsel, luier”. 

Pag. 20 bij te voegen tusschen de 
woorden : »bSgaw” en bSkataq” : »b8kal, 
een deel, gedeelte van iets”. ' 

Pag. 22 sub: »b81oelangan”; bij te 
voegen tusschen de woorden: »op” en 
»schouder”: »hand, voet of”. 

Pag. 22 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bdnaloe” en »b&nam”; »b8- 
naloh, slijtnerige stoelgang bij kinde- 
ren”. 

Pag. 22 subj »bSnayr”; staat »opreht”; 
moet zijn: voprecht”. 

Pag. 23 sub: »b8nth”j bijtevoegen: 
»zie ook tjoetjo^z”. 

Pag. 23 staat: »bgnop(?)” moet zijn: 
wbSnop; tSbgnop, niet te voorschijn ko- 
men”. 

Pag. 23 »bSrajaq (grondwoord rajaq?) ; 
kuieren zonder bepaald doel, van de eene 
plaats naar de andere plaats gaan” te 
doen vervallen. 

Pag. 23 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bS$/rang” en »bgrangk8”; 
»b8rangkaj ; het zonder payementen af- 
lossen van een schuld” ; zie ook : »sand&”. 

Pag. 23 staat: »bSrap = ngadap”; 
lees: b&rap I = ngadap; zie ’adap; 
»II bbrapi (B); het door den »mgradjd” 
bijwonen van een door den »’anaq bSlaj” 
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gegeven feest (zie de woorden »meradje” 
en »’anaq b&laj 33 ). 

Pag. 23 bij te voegen tusschen de 
woorden: »b8#rMi” en »bSyri(j) 3 &ng” : 
»b8ribfq (B) = ’oepat”. 

Pag. 23 sub: »b8ripgm”; bij te voe- 
gen vIV b&ringm doewaw 3 apzt lawang (S); 
gezegd van een meisje, dat het middelste 
kind is uit een echt van drie kinderen, 
onder wie de oudste en de jongste zoons 
zijn”. 

Pag. 24 sub: »bbtSri”; bij te voegen 
achter: »(B) 33 ; »(ook pdteri)”. 

Pag. 25 sub: »bidaj”; bij te voegen: 
»II mSmbidaj (S) ; een der bewerkingen 
van de »tbnggalaw 3 8h (zie dit woord) 33 . 

Pag. 25 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bidoedari” en »bigan”; »bigal; 
= bojan 33 . 

Pag. 25 sub: »bi(j) 5 £san”; bij te voe- 
gen achter »dj&bak 33 ; »ook hengelstok 33 . 

Pag. 25 sub: »bikd”; te doen ver- 
vallen : »II = kikd (J) 3 ! en in de plaats 
daarvan te stellen: >.>11 ook = bintat 33 . 

Pag. 25 sub: »bilang 3 ’; bij te voegen: 
»III zie: djayrom 33 . 

Pag. 25 sub: »bimpoh 33 ; bij te voe- 
gen : »III een hulptel woord bij de optel- 
ling van kain’s 33 . 

Pag. 26 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bingkaj” en »bingkas”: 
»bingkang ; (zelden of nooit in de spreek- 
taal gebezigd) geaccidenteerd”. 

Pag. 26 sub: »bmtang 3 ’; »het vraag- 
teeken te doen vervallen”. 

Pag. 26 . bij te voegen tusschen de 
woorden: »binng” en »bisan 33 ; » biroe; 
donkerblauw 33 . 

' Pag. 27 sub : »boebos”; bij te voegen : 
»III (mS)-mboeboskan tSbat; een vijver 
droog laten loopen 33 . 

Pag. 27 sub : »boebtft”; bij te voegen : 


»III (mS)’mboebot; het uittrekken van 
de laatste stoppels gras of onkruid op 
een sawah 33 . 

Pag. 27 bij te voegen tusschen de 
woorden: »boedaq” en »boedi 33 : »boe- 
daw (S) = bange” (B). 

Pag. 27 sub: »boedjang 33 ; bij te voe- 
gen: »boedjang ngoeloeka(n) yroemah, 
een boedjang, hoofd des huisgezins 33 . 

Pag. 27 sub: »boehoq”; bij te voe- 
gen tusschen de woorden : »s&sat” en 
»bochel 33 : »knobbel 33 . 

Pag. 27 sub: »boelan 33 ; staat: »soerot”; 
moet zijn: »soeyrot (soerot) 33 . 

Pag. 28 bij te voegen tusschen de 
woorden: »boelat” en »boeli 33 ; »boelg, 
(gew. beboele); sSbeboelS, een bundeltje 
samengebonden bladeren inz. van de 
»gambiyr 33 (zie dit woord) 33 . 

Pag. 28 sub : »boeKng 33 ; bij te voegen 
achter »boei 33 : »t8kaw [ook : pgmasaq (B), 
pasaq (S)] boekng ; het rottantouw van 
de boei ; pandohan (B) [papan (S)] boe- 
lmg; de plank van de boei”. 

Pag. 28 bij te voegen tusschen de 
woorden : »boemi 33 en »boende 33 ; »boen- 
dar; (mS) 3 mboendarka(n), samenvoegen 
van marga’s of doesoen’s”. 

Pag. 29 sub : »boengkoq 33 staat : boeng- 
koq (D) [boengko’Sq (S)] tjabol? 33 ; moet 
zijn : »boengkoq (B) [boengko’Sq (S)] tja- 
bol, krom, gebogen van een oud mensch 33 .. 

Pag. 29 sub: »boent«‘ng”; staat: »= 
(g) 3 ndoq 3 inang (B) 33 ; moet zijn: »degene, 
die de versierde Ians bij een der huwelijks- 
ceremonien den bruidegom nadraagt”. 

Pag. 30 bjj te voegen tusschen de 
woorden: »boeras” en »boeri 33 : »bo e^rd 
(B); (mg) 3 mboeyfd, een der ceremonien 
na de geboortS van het kind 33 . 

Pag. 30 staat: »boeroc 33 ; moet zijn: 
»boeroe”. 
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Pag. 30 sub: »boerong”; staat: »ka- 
pot”; moet ziju: »katop”; bi] te voegen 
tusschen de woorden : »poentong” en 
»dendang” : »da^re (B), dayraw (S ) ; 
duif”; de woorden: »tangk8taraw (B), 
tangkStaq’aw (S) te doen vervallen”. 

Pag. 30 sub: »hoej/roq”; staat: ta- 
rot’’; moet zijn : vkayrot”. 

Pag. 30 sub: »boesong”; de woorden: 
»boesong bSsaq, maag(?) te doen ver- 
vallen”. 

Pag. 31 sub: »boe(w)£h’,; bij te voe- 
gen : »boe(w)ith boeloh (.B) [boelo’Sh (S)] 
de jonge bladeren van de bamboe”. 

Pag. 31 sub: »boe(w)&ng”; bij te voe- 
gen : »1I boe(w)’Sng maiang ; ten teeken 
van rouw, de nagels afknippen, het haar 
afscberen of afknippen en daarna een 
en ander wegwerpen”. 

Pag. 31 sub: »boe(w)zh”; bij te voe- 
gen: »ook de menschelijke vrucht inde 
tweede maand der zwangerschap”. 

Pag. 31 sub: »bonV’; te doen ver- 
vallen: »== koenjzt”; in de plaatsdaar- 
van te stellen: »een mengsel van ge- 
raspte klapper, kurkuma en sirihkalk”. 

Pag. 32 sub: »dajaq”; bij te voegen: 
»ook de beweging van een kind, dat 
pas begin! te loopen”. 

Pag. 32 sub: ladama^r”; bij te voegen 
achter: »’angkoetan”; »door insecten 
- verzameld”. 

Pag. 32 sub: »dame”; bij te voegen 
tusschen de woorden: »damS” en »pa- 
song”: (B) »[damaw (S)]”. 

Pag. 32 sub: »dandan”; staat: dan- 
danan = s^rkaj”; moet zijn: »dan- 
danan ; de kleeding en opsehik van rond- 
slenterende geurmakers”. 

Pag. 32 sub: »dangkal”; bij te voe- 
gen: »1I ook gezegd van een doerian- 
boom, die niet goed in vrucht zit, of 


welks vrucht weinig vruchtvleeseh bevat; 
III, mager van den bodem. 

Pag. 33 staat: »dasar = tBkSdir”; moet 
zijn : »dasar = roepS (B)”. 

Pag. 33 bij te voegen tusschen de 
woorden: »d8bor” en »d8daq”; »d8dam- 
boe; het nu eens te voorschijn komen dan 
weder verdwijnen van een drenkeling”. 

Pag. 33 bij te voegen tusschen de 
woorden: »d8daq” en »d8djot”; »dS.dS- 
kot ; paardenvlieg, horzel”. 

Pag. 34 staat: »dSkotj paardenvlieg, 
horzel”; moet zijn: »dgkot; bamboezen 
fluit om vogels te lokken”. 

Pag. 34 sub : »dhmbol ” ; » = garaw” 
te doen vervallen en in de plaats daar- 
van te stellen : »uitspreken van woorden 
als een doofstomme”. 

Pag. 34 sub: »dengdang”; bij te voe- 
gen: »Il (me)’ndSndang, eene soort van 
dans”. 

Pag. 34 sub: »d(5ngar”; »het vraag- 
teeken te laten vervallen”. 

Pag. 34 sub: »d&ngot”; .tusschen de 
woorden: »dSngot dbngot” en »zeuren” 
bij te voegen: »(ook dSdSngot)”. 

Pag. 35 bij te voegen tusschen de 
woorden: #d8ptk” en »d8raj”: »depor ; 
op het punt staan te vliegen”. 

Pag. 35 sub: »d^rali”; bij te voe- 
gen: »ook overspel plegen”. 

Pag. 35 staat: »dgrodoq (B) = didzh 
(B) (J.)”; moet zijn: »d£rodok (B) 1 = 
diddi (B); II (m6)’ndSrodok, rommelen 
van den buik”. 

Pag. 36 sub: »didih”; bij te voegen: 
»didi’££h nassi (S) stijfsel”. 

Pag. 37 sub: »djadi”; bij te voegen*. 
»III kSdjadi’an, bovennatuurlijk vvezen”. 

Pag. 37 sub : »djalang” bij te voegen : 
»mSndjalang, gaan naar iemand, die een 
feest viert; ook zijne opwachting maken. 
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Pag. 37 sub: »djaloe 33 ; te doen ver- 
vallen: fvolgens J. ook: djaloh (B)], 

Pag. 37 sub: »djaman”; bij te voe- 
gen: »djaman ’ingg&ris, het Engelsch 
bestuur”. 

Pag. 38 sub: »djandjan”; staat: »b8- 
djandjan, onoplioudelijk achter elkan- 
der(?) 33 moet zijn: »bSdjandjan, met tus- 
schenpoozen,niet gelijktijdig, bijv. het niet 
gelijktijdig beplanten van rijstvelden”. 

Pag. 39 bij te voegen tusscken de 
woorden: »djar?ng 33 en djayrom”; »dja- 
n\ oude doeken voor luiers en windsels 
gebezigd 33 . 

Pag. 39 sub : »djayrom 33 ; bij te voegen 
»djayrom bilang, naald zonder oog, speld”. 

Pag, 39 sub: »djaw«q”; staat: »kajoe 
mdyrpojan”; moet zijn : »kajoe m'eyram- 
pojan (zie kajoe) 33 . 

Pag. 39 sub: »dj&b?k” bij te voegen: 
» 1 1, omgekmlde lip 3 ’. 

Pag. 39 sub : »djfectjaq 33 bij te voegen : 
vIII (me)’ndjedjaq pgrkarS (B), eene zaak 
aanvangen 33 . 

Pag. 39 bij te voegen tusschen de 
woorden: »djgdjaq” en »djedg”; »djS- 
djayr = boengaran”. 

Pag. 39 bij te voegen tusschen de woor- 
den: »dj£khg” en >>djSloepong 33 ; >>djSloe- 1 
djoyr e. s. v. tanggoq (zie dit woord)”. 

Pag. 39 sub : >>djSdj&loe(w)eq 3 &n 33 staat: 
>j>onverzadigd”; moet zijn: »oververza- 
digd”- bij te voegen: »geluid dat iemand 
maakt, die votneeren moet’’. 

Pag. 40 staat: djSmbayran (B); zie 
dj&nbaw’im” moet zijn: »djgmbayran 
(B) kantjS”. 

Pag. 40 »Het woord »djgmbaw 3 8n; 
[ook: djdmbragran (J)] enz., laten ver- 
vallen 33 . 

Pag. 40 sub: »djdm8”; bij te voegen: 
»djbm& (B) pgmakan, veelvraat 33 . 


Pag. 40 bij te voegen tusschen de 
woorden: vdjengkit” en »dj&ngkoeyroh”; 
»djSngkoelong; zie ti(j)Sng 33 . 

Pag. 40 sub : »dj8rambah 33 het »vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 41 het woord: »djerat” te doen 
vervallen. 

Pag. 41 bij te voegen tusschen de 
woorden: »djgriwat 33 en »djeroemos 33 ; 
»djermon 3 nest van een wild varken 33 . 

Pag. 41 het woord: »djidjayr 33 te doen 
vervallen. 

Pag. 41 sub : djindjingan 33 ; I het vraag- 
teeken achter »djindjmg 1” te doen ver- 
vallen ; II in plaats van »mati 33 te lezen : 
»koelS 33 en in stede van »boedak 33 : »bo'e- 
daq 33 . 

Pag. 41 bij te voegen tusschen de 
woorden : »djingkaw” en »djirat” : »djiq ; 
djiq sSk^djiq, de beweging van iemand, 
die kreupel loopt”. 

Pag. 42 sub: »djoegi(j) 3 &n 33 bij te 
voegen: »ook = ragam 33 . 

Pag. 42 sub: »djoelong” te doen ver- 
vallen: »eersteling, begin (P)” en in de 
plaats te stellen : »(mS)’ndjoelong == noem- 
pang (zie toempang) 33 . 

Pag. 42 sub: »djoembang 33 staat: 
»bagcs 33 ; moet zijn »ilo 3 ftq (S) ; zie .* ’iloq”. 

Pag. 42 sub: .vdjoengot 33 ; het »vraag- 
teeken” te laten vervallen. 

Pag. 43 sub*. »djoeroe 33 ; bij te voe- 
gen: »1II afstammelingen van een bet- 
overgrootvader 33 . 

Pag. 43 staat: »djoewadah”; moet zijn; 
»djoe(w) 3 adah 33 . - 

Pag. 43 bij te voegen tusschen de 
woorden: »djoeros 35 en »djoe(w) 3 adah 33 : 
»djoe(w) 3 adjal — nakal”. 

Pag. 43 staat sub : »doeh>r = kSlawaj 33 ; 
moet zijn: »= bSdSngan sanaq (zie; 
dSngan IV) 33 . 
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• Pag. 43 bij te voegen tusschen cle 

woorden: »doelar” en »doendang” : 

»doendaj = moedji” van den »djoeroe 
tinggi; zie die woorden”. 

Pag. 44 bij te voegen tusschen de 

woorden : »dorong” en »elang” : »egi = 
pajoe”. 

Pag. 44 sub: »embal”; het woord 

»(S)’ndidaw” te plaatsen tusschen .* »[ ]”. 

Pag. 44 sub: (S)’mbg^rang”; te plaat- 
sen tusschen: »e. s. v.” en »otter”; 
»groote”. 

, Pag. 44 sub : »(g)’mbidang bagi” bij te 
voegen : »II het maal aangeboden aan 
diegenen, die bij eene begrafenis van 
hunne belangstelling hebben blijk ge- 
geven”. 

Pag. 45 bij te voegen tusschen de 

woorden,* »(g) ? mboe^roe” en »(£)’mboe- 
(w)S”: »(b)’mboewaje (B); overvol van 
eene rijstschuur”. 

Pag. 45 sub : »($)’mbos” : »ook : snui- 
ten om lets uit den neus te verwijderen.” 

Pag. 45 de woorden: »(&)’mpijas. . . . 
gewas (?)” te doen vervallen. 

Pag. 46 staat*. »(£)’ndjermon (ook: 
»djSrruon)j nest van een wild varken (?)”; 
moet zijn : »(S)’ndj8rmon ; (mg)’ndjSrmon 
— njimpang (zie simpang)”. 

Pag. 46 sub: >,>(&) ’ndoq” bij te voe- 
gen: ^(gj’nd^j^ndoq’Sn (B), (d)’nd6’(S)’n- 
do’£q’&n (S); het aanspreken van de 
moeder bij den naam van haren eer- 
steling, voorafgegaan door het woord 
»(6)’ndoq (B), (S)’ndo’Sq (S)” bijv. (8)’n- 
doq (S)’ndo’^q, Sagoes(j) ; Babanoen(m)”. 

Pag. 46 staat sub: »(g)’ngkoedoe” : 
»pama”; moet zijn: »pamah”. 

Pag. 47 sub *. »(S)’ntah” te doen verval- 
len de woorden: zie ook: »k$roe(w)’&n”. 

Pag. 47, bij te voegen tusschen de 
woorden: »(&)’nt8nta” en »(8)’ntoe(w)&t”: 


»(e)’ntjam; ngentjami, bewerken vange- 
tuigen otn geen getuigenis a decharge 
af te leggen”. 

Pag. 47 bij te voegen tusschen de 
woorden: »gabol” en »gadak”; »gabos; 
e. s. v. licht en zacht hout, kurk”. 

Pag. 47 sub: »gagal”; bij te voegen: 
»II ongezeggelijk van een kind”. ’ 

Pag. 48 bij te voegen tusschen de 
I woorden: »gagor” en »gajaq”: »ga7q (B), 
Iga’e’&q (S); stokoud”. 

Pag. 48 sub: »gajot” bij te voegen: 
»II bSgajotj gezegd van een arme die 
onderhouden wordt door een doesoen- 
genoot, geen familielid zijnde”. 

Pag. 48 sub: »galas”; bij te voegen 
tusschen de woorden: »djangkx” en»van”: 
»(zie dit woord)”. 

Pag. 48 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gauut” en »ganal” : »gampal; 
samengebonden”. 

Pag. 49 sub: »gantong”; bij te voe- 
gen achter het woord : »bak&” : »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 49 Te doen vervallen : »gapiq . . . 
voorwerpen (?)”. 

Pag. 49 sub: »garaw” bij te voegen 
achter »kendidaj” : (zie , dit woord) en 
achter »tjdngkaroh” : »(B)”. 

Pag. 49 bij te voegen tusschen de 
woorden »gatal” en »gatjol”: »gatj«t(B); 
plat drukken”. 

Pag. 50 sub: »gawi”; bij te voegen 
achter doodenfeest : »ook het feest 
zelf”. 

Pag. 50 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gbdah” en »gSd&bong” : »g8- 
dang == koe(w)at I”. 

Pag. 51 bij te voegen de woorden: 
»gSli” en »gSlinggaman”: vg^liger, mop- 
peren”. 

Pag. 51 sub: »gSloeber”; bij te voe- 
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gen: »II (me)’nggeloebor j beenenweder 
schudden van het lichaam”. 

Fag. 51 staat: »gSloegoh”; moet zijn : 
.yg&loegoq”. 

Pag. 51 te doen vervallen : »gSloemot, 

I koude (J)” en »1I gemoeloemot 

school visch”. 

Pag. 51 bij te voegen tusschen de 
woorden: »geloempaj” en »geloendi”: 
»ggloempoek; hoop, groep, school”. 

Pag. 51 sub: »geloetar”; bij te voe- 
gen: »II zieh losrukken; III (mS)’ng- 
gBloetar = (mb)nggeloebor (zie : »ge- 
loebor II”)”. 

Pag. 51 staat sub: vgem8li(j)’oh (B)”; 
»zich in bochten bewegen (J)” moet 
zijn: »zich langzaam en in bochten be- 
wegen”. 

Pag. 52 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ggmgli(j)’oh” en »g8mSmm”: 
»gSm&loemon = gSloempoek en goem- 
bol I” 

Pag. 52 sub: »geraw&”; bij te voe- 
gen : »p£ngggraw& (B), pgngggrawaw (S); 
iemands liefje; II (tnS)’ngggrawS (B), 
ook overspel plegen”. 

Pag. 52 sub: ggrgadji”; bij te voe- 
gen: »g&rgadji pSnStaq, groote zaag; 
gSrgadji sgmar, korte zaag”. 

Pag. 53 sub*: »g&rindd’, bij te voegen-. 
»1I g&rindg (B), (mg)nggSrindg, bij onraad 
op , de vlucht gaan van dieven voordat 
de diefstal heeft plaats gehad”. 

Pag. 53 bij te . voegen tusschen de 
woorden: »gfyrmq’ en »ge^nt” : »ge- 
nt; g&rit g&nt, het dansen inz. bij 
»gawF£n” (zie »gawi” II)”. 

, Pag- 53 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gSroedi” en »gSroelang” : »gg- 
roegol, houten hok onder eene rijstschuur 
aangebracht, om daarin krankzinnigen 
op te sluiten”. 


Pag. 53 staat : »geroenmg”; moet zijn : 
»geroemng”. 

Pag. 53 sub: getang”; bij te voegen 
achter »lSmang”: »(zie dit woord)”. 

Pag. 53 sub: »gStok”; bij te voegen: 
»getok’ajiq (B), gbto’aq ’ajFaq (S), e. s. v. 
varkensverschrikker op sawahs”. 

Pag. 54 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gik‘r” en »gimbar” ; »gilongan 
(B), (in de spreektaal zelden of nooit 
gebezigd) = boedi”. 

Pag. 54 sub : »gimbar” ; bij te voegen 
achter »gandjar” : »II”. 

Pag. 54 bij te voegen tusschen de 
woorden: »gitar” en »go’&q”: »gitjaq ; 
[in rSdjong’s (zie dit woord) voorkomendej 
= boehong”. 

Pag. 55 staat: »goejoe = ’adjok”; 
moet zijn: »goejoe; gevoel van vermoeid- 
heid, afgematheid”. 

Pag. 55 sub: »goelaj” bet woord: 
»natte” te doen vervallen. 

Pag. 55 sub: »goembol” staat: »I = 
k&roebong”; moet zijn: »I hoop, groep, 
school”. 

Pag. 55 bij te voegen tusschen de woor- 
den: »goendaj”en»goendjaq” : »goend«q ; 
slavin-coneubine ; boedaq goendzq, een 
kind nit dat concubinaat geboren”. 

Pag. 56 sub : »goenong” bij te voegen 
tusschen: [bglirang (S)J” en »vulcaan”: 
»ook goenong m Sr a pi”; en achter het 
woord »vulcaan”: »goenong ’api; eereboog 
van bamboe en jonge klapperbladeren”. 

Pag. 56 bij te voegen tusschen de 
woorden: »goepoh” en »goens”: »goe- 
raw, (zelden in de spreektaal gebezigd);. 
(mS)’n'ggoeraw, zich bewegen”. 

Pag. 56 bij te voegen sub: »goetji”: 
»steenen of aarden pot”. 

Pag. 56 bij te voegen sub: »goetjoh” : 
»II tindjoe”. 
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Pag. 57 bij te voegen sub : »hoekom” ; 
hoekoman (S)’ntantah; (in cle spreektaal 
niet meer gebezigd), bloedgeld ten be- 
drage van de halve »bangon”, »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 57 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ibS” en ’iboe”: »ibek's ; = 
bSLss I”. . 

Pag. 57 bij te voegen tusschen de 
woorden; »ibong” en »’iclang”: »’idah ; 
ngidah == sgmantong II ; njgmantong”. 

Pag. 57 bij te voegen sub : »’idang II”: 
»’idang ’a^ri, dagelijks”. 

Pag. 57 staat sub: >Pidap”: »pSm- 
boelS” en »s8mbab”; moet zijn: »pdr- 
boelS” en »njdmbab”. 

Pag. 57 bij te voegen sub : »’idap” 
tusschen de woorden : >;bloedspuwing’.’ j 
en »palaq”: »’oendangan, eene ziekte 1 
door geesten veroorzaakt”. 

Pag. 58 bij te voegen sub: »’idop 1 ’; 
»’idop naalang, gezegd van vrouwen, die 
steeds levenlooze kinderen ter wereld 
brengen of wier kinderen op jeugdigen 
leeftijd sterven”. 

Pag. 58 bij te voegen sub: »’ikan” 
tusschen de woorden; »k&li” en »kepayr”: 
»(ook djanggot k&li)”; en tusschen de 
woorden: »biKs” en »kSli”: »dj&d joe- 
long”. 

Pag. 58 bij te voegen tusschen de woor- 
den : »’ikot” en »’ilaq” : ’ilang = l&ng«t”. 

Pag. 58 bij te voegen tusschen de 
woorden; »’iloq” en »’iman”: »’irnam; 
voorganger bij den open.baren gods- 
dienst”, en tusschen de woorden: »’iman” 
en »’imbang”; »’imban* hmban ’ituban, 
nauwlettend, nauwgezet nagaan bijv. of 
lets ontbreekt”. 

Pag. 59 bij te voegen sub : »’inang” 
tusschen de woorden: »toew8 boedjang 
(B)” en »bij”;: en »toewg gacUs”. 

. VKRI1. BAT. OKN. I.Xr , 8 Ctl 4, 


I Pag. 59 bij te voegen sub: »’inaq”; 
»lah lam£ (B) [lamaw (S)] nginaq mate 
(B), [mataw (S)] ’ayri ; gezegd van iemand 
op vergevorderden leeftijd; pSnginaq’tin, 
ook een teeken van rouw”. 

Pag. 59 sub: »’inde’Stt”; dit woord te 
doen voorafgaan door de woorden : Vindg 
(B), ’indaw (S), meer in gebruik is:”. 

Pag. 59 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’inggS” en »’inggoe”: »’ing- 
gens; Engelsch”. 

Pag. 60 bij te voegen tusschen de 

woorden: »’in gor/r' en »’mi”: »’ingsan 
(B) = tjajg (B)”. 

Pag. 60 bij te voegen tusschen de 

woorden: »’intar” en »insan”: » , intzng; 
licht niet zwaar”. 

I Pag. 60 bij te voegen sub : »’insan” : 
»II, een scheld woord”. 

Pag. 60 bij te voegen sub: »’ipang” 
achter het woord: »’ipoq ?1 : »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 60 bij te voegen tusschen de 

woorden: »ipon” en »’ipoq”: »’ipong ; 
overrijp van de salivrucht”. 

Pag. 61 sub: »kadjang” staat: »ka- 
djang boebong”; moet zijn: »kadjang 
moebongan”. 

Pag. 61 bij te voegen tusschen de 

woorden: »kadjang” en »kadji’£n”: »ka- 
dji, het uitspreken van een gebed op 
de begraafplaats”. 

Pag. 61 sub: »ka , m” bij te voegen 
tusschen de woorden: »diwan tcq’oelat 
(B)” en »gindawsoeli” (S): 

Pag. 62/63 sub: »kajoe”; bij te voe- 
gen tusschen de woorden: »gapoq” en 
»g8roentang” : »g&lam” ; staat : »goeroh 

(B) (zie dit woord)”; lees: goeroh 

(B), goero’hh (S), waarvan de vruchten 
gebruikt wooden voor de »pfyrobatan” 
(zie dit woord) en het hout voor rijstblok 
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en stamper”; staat: »marpojan” moet 
zijn: »m^rpojan”; bij te voegen tusschen 
de woorden: s8ri(j)’an” en »singgati”: 
wsimba^r koebong (goed timmerhout)”. 

Pag. 63 sub: »kakap” bij te voegen: 
»1I = pigang (in de spreektaal zelden 
gebezigd)”. 

Pag. 64 bij te voegen tusschen de 
Woorden : »kampang” en »kampS’£n” : 
»kampg (B), kampaw(S); ngampS (B), 
ngampaw (8), uitpersen”. 

Pag. 64 sub : »kampiq” bij te voegen 
achter bet woord »yroembaj”: »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 64 sub: »kandang” bij te voe- 
gen achter het woord »salang”: »lintang; 
tggaq ; rantjang; tanggalong”. 

Pag. 64 sub: »kand«q”, de woorden: 
»zie koerongan” te doen vervailen. 

Pag. 64 bij te voegen tusschen de j 
woorden: »kant«n” en »kantjg”: »kan- 
t*p = goentmg”. 

Pag. 65 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kant<3r” en »ka’op” : »ka’oin } 
afstammelingen van een overgrootvader”. 

Pag. 65 sub: »kapaq” bij te voegen: 
»kapaq s£riboe; ons »stuivertje wisse- 
len”. 

Pag. 65 sub: »kape$r” ; bij te voegen : 
»kap£yran, kalkdoosje”. 

Pag. 65 sub : »karap”, het »vraag- 
teeken” te doen vervailen. 

Pag. 65 staat sub: »ka^rat”; »1 (B), 
plooi van een 1 vetten nek (J)”; moet 
zijn: »(B) rheumatiek”. 

Pag. 66 sub: »kayrot” het »vraag- 
teeken” achter het woord: »kSbat” te 
doen vervailen. 

.Pag. 66 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kasah” en »kasang” : »kasaj ; 
llet door jongelingen en jonge meisjes 
begeleiden van braid en brnidegom naar 


de badplaats, alwaar zij gezamenlijk een 
bad netaen”. 

Pag. 66 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kasaj” en »kasang”: »kasam 
ingezouten vleesch of visch en met rijst 
in gisting gebracht”. 

Pag. 66 sub: »kat8” bij te voegen 
achter de woorden: »katS (S)’ntas ping- 
gal”: >?(in de spreektaal niet gebezigd)”. 

Pag. .67 sub: kebaw”; bij te voegen 
achter »bimbang”: »(zie dit woord”). 

Pag. 68 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kbdSmpong” en »k&di(j)at” : 
»kSdi(j)’£n, vervolgetts, daarna, achter, 
later na”. 

Pag. 68 sub: »k8djat”; bij te voe- 
gen: »II ngddjat; nggdjat poesat, den 
navel afbittden”. 

Pag. 68 Sub : »k&djot” bij te voegen : 
»kSmSdjot, hartaderslag”. 

Pag. 68 staat: »k8k£doq (B), zie: 
kgdoq kgkSlah (S)”; ihoetzijn: kek&tok 
(B), kSkelah (S) = bi(j)’&S (B)”. 

Pag. 68 sub: »kSkawang” bij te voe- 
gen tusschen : vvruckten” en »(J)” : »door 
den wind”. 

Pag. 69 bij te voegen tusschen de 

woorden: k&ki^rh” en kekita'r”: »keki- 
,?nh (B), e. s. v. vogelverschrikker”. 

Pag. 69 bij te voegen tusschen de 

woorden: »k8ki^r*h” en »kekitir” *. »kg- 
kisa'k, e. s. v. vogel”. 

Pag. 69 bij te voegen sub: »kgkoq” 
(B), kbko’£q (S) : »III ngbkoq (B), [nge- 
ko’Sq (S)] = gayrot”. 

Pag. 69 staat sub : »kelaffi pagi” : (zie 
dit woord)”: moet' zijn .* »(zie »raot”). 

Pag. 70 bij te voegen tusschen de 

woorden : »kblSbis” en >>khlgdon” : »ke- 
leboe, uterus”. 

Pag. 70 sub: »kSl£ntong” te doen 

vervailen: »I = kelSbi (?)”. , * 
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Pag. 70 staat: »k8l£pat(B) os 

(J)” moet zijn: »kelepat I = tjoepmg 
sapi (zie die woorden); II kelepat kSlgpat, 
slingeren van de kwabben van een os (J)”. 

Pag. 70 bij te voegen tusschen de 
woorden: »keiepaq” en »kglgp*t”: »ke- 
lepmg; hulptelwoord gebruikt bij het 
opteiien van stroocigaretten, papier”. 

Pag. 70 staat: »k£li(j)’&ng en ngSli- 
(j)’ftng”; moet zijn: »keli(j)’&t” en»ngg- 
li(j)at”. 

Pag. 70 te laten vervallen: »k81oem- 
poek; hoop, groep”. 

Pag. 70 bij te voegen tusschen de 

woorden : »keloejaq” en »keloelot” : »ke- 
loelg (jB); in redjong’s (zie dit woord) 
voorkomende = tetap”. 

Pag. 71 bij te voegen tusschen de 

woorden: »kbmale>ng” en »kfe'mang”: 
»keman; e. s, v. eetbare waterplant”. 

Pag. 71 staat sub: »k8mboeh<rag”: 
e. s. v. »kasam (zie dit woord), van 

rijst”, moet zijn : e. s. v. »kleine rivier- 
visch inz. voor »kasam” (zie dit woord) 
gebezigd”. 

Pag. 71 bij te voegen tusschen de 

woorden : >>k&mboehcmg” en »k&mboe- 
(w)’aj”: »kSmboelaw”; e. s. v. »bi$ra” 
(zie dit woord). 

Pag. 71 bij te voegen sub : »kSmbong”; 
III grove uitdrukking voor zwanger zijn”. 

Pag. 71 staat sub: »kemedjot” : grond- 
woord »k&djot; (?) hartaderslag” moet 
zijn: »zie kedjot”. 

Pag. 71 staat: »k&mergngdian”; moet 
zijn : »k8m&r&njanan”. 

Pag. 72 sub: »kbn£” bij te voegen 
tusschen »kippencholera” en »tawar”: 
»sant«ngan, onvruchtbaar worden van 
eene vrouw tengevolge van een bezwe- 
ringsformulier”. 

Pag. 73 sub: »kdnjang”; bij te voe- 


gen : »vol, gevuld van. eene rijstschuur”. 

Pag. 73 sub: »kbran”; te doen ver- 
vallen : »(volgens (J.) elke stookplaats 
buiten het huis)”. 

Pag. 74 staat sub : »kbrdi” : = »boeng- 
kas”(?); moet zijn: »open van eene om- 
heining”. 

Pag. 74 te doen vervallen : »kb$/ret” (?). 

Pag. 75 sub: »kS^roebot” bij te voe- 
gen: »(de Rafdesia Arnoldii)”. 

Pag. 75 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kSyr<?k” en »kSrohq” : »M- 
rokaq — tjoentang”. 

Pag. 75 bij te voegen sub : »k&sdn&” : 
»ook een tabaksdoosje met spiegel”. 

Pag. 76 sub: »kStot” te doen ver- 
vallen: » [ook : tjantd (/S')] ”. 

Pag. 77 sub: »kibar” bij te voegen: 
»III het over den grond verspreid liggen 
van padi of rijstkorrels tengevolge van 
het vallen van de »bak& (zie dit woord)”. 

Pag. 77 de zinsnede : vkidjah .... 
grond (J.)” te doen vervallen. 

Pag. 77 sub: »kik«s” bij te voegen: 
»kik«s sekoelak, juist tot den rand toe 
gevuld”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kil«gr” en »kibng”: »kiloh 
(B) ; zie »kintjang”, 

Pag. 78 sub: »kimbang” bij te voe- 
gen : »1I voor iets waar men niet durft 
binnengaan, heen en weer draaien; aar- 
zelen om binnen te treden”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kinjaw” en »kint«ng”: »kin- 
tang = angkat I”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kintjah” en »kintjat”: »kin- 
tjang; gew. kintjang kiioh (B), verstand 
en wijsheid (het mal. akal boedi)”. 

Pag. 79 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kitjap” en »kitjtq” : »kitjaq; 
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bekitjaq, doorweekt zijn van den grond”. 

Pag. 79 sub: »kiwg”; te doen ver- 
vallen: »I oneven (J); II”. 

Pag. 79 bij te voegen tusschen de 
woorden: »koebzt” en >.>koebm)g: »koe- 
bor; graf”. 

Pag. 79 sub: »koedap” te doen ver- 
vallen: »[volgens (J) koedapan]”. 

Pag. 79/80 bij te voegen tusschen de 
woorden: »koed§” en »koedzs”: »koed£h 
(B) = wall 

Pag. 80 bij te voegen tusschen de 
woorden: »koedis” en »koedjor”: »koe- 
doh (B.) == kSkedoq (zie kbdoq)”. 

Pag. 80 sub : »koedjor” bij te voegen : 
jvsSpendjoelokan koedjor, eene lengtemaat 
nl. de afstand van de punt van eene 
Ians, welke men omhoog.gehouden heeft, 
tot aan den voet langs eene rechte lijn 
gemeten”. 

. Pag. SO sub: »koejat”; bij te voegen 
achter: »k£loejaq”: »II”. 

Pag. 80 sub : »koekos ” ; bij te voegen : 
»ngoekos, in damp koken, gaar stoo- 
men”. 

Pag. SO, sub: »koelaj”; bij te voegen: 
II — galaw: tekoelaj = tbgalaw”. 

Pag. 80 bij te voegen tusschen de 

woorden: »koe%r” en »koelat”: »koela- 
yran, groot huwelijksfeest”. 

Pag. 81 bij te voegen tusschen de 

woorden: »koelon” en »koelot”: »koelop 

(B) — patoq”. 

Pag. 82 sub: »koempct” bij te voe- 
gen: »koempol rasan (in de spreektaal 
niet meer gebezigd), = rapat”. 

Pag. 82 bij te voegen tusschen de 

woorden: »koengkan” en »koem'ng 5 ’: 
»koengkong; een lange stok van bam- 
boesriet, waaraan goedaardige krankzin- 
nigen bij de behandeling binnenshuis 
worden yastgebonden. 


Pag. 82 sub : »koemng” bij te voegen ; 
»koenmg ’alap ; lichtgeel”. 

Pag. 82 sub : »koentjom” staat : »(vol- 
gens J) = koentom” moet zijn : »bloem- 
knop”. 

Pag. 83 te laten vervallen de woor- 
den: »koerong” en »koerongan” en in 
de plaats daarvan te stellen : »koerongan ; 
besloten ruimte, hok, kooi; ookdesiaap- 
plaats van de vechthanen binnen de 
woning”. 

Pag. 83 sub: »koe^rot”; bij te voe- 
gen achter »steentje” : »of met den ve- 
zeligen bast van den kokosnoot”. 

Pag. 85 sub: »lajah”; het »vraagtee- 
ken” te doen vervallen. 

Pag. 85 sub:, »lajar” bij te voegen: 
»1I lSlajar; een scherm van »bSbasan” 
(zie dit woord), om zich tijdens het 
oogsten tegen de zonnewarmte te be- 
schutten”. 

Pag. 85 sub: »lajong”; bij te voegen 
achter: »II” : »mSlaj<9ng”. 

Pag. 85 staat : »lah'q” ; moet zijn : 
»lahk”. 

Pag. 85 sub: »lambaj”; staat: .»p&* 
lambaj ’awaq, gezegd van iemand, . . . 
. . . dekken (J)”; moet zijn : »pelambaj 
’awaq, een »sglindang” op het bloote 
bovenlijf om den hals geslagen of > over 
den schouder gehangen”. 

Pag. 86 bij te voegen tusschen: Pan- 
das” en »landjaran”: »landjang”; niet 
vruohtdragend van een pinangpalm”. 

Pag. 86 sub : »landjoe” bij te voegen : 
»II belandjoe = bgdjalan (zie djalan)”. 

Pag. 87 sub : »langgcq” bij te voegen 
tusschen de woorden : • »langgo’£q” en 
»verwaand”: »melanggoq (B), melang- 
go’gq (S)”. 

Pag. 87 bij te voegen tusschen de 
woorden: »lantaj” en >dantang”; »lan- 
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tak; m'elantak = noedjah, (zie »toedjah”). 

Pag. 87 bij te voegen tusscben de 
woorden-. »lantang” en >>lank‘ra”: »lan- 
tmg; melantmg, over iets.heen wippen”. 

Pag. 87 sub: »lapan”; bij te voegen: 
»II lapan sgmbahan (in de spreektaai 
zelden gebezigd), gestolen goederen”. 

Pag. 87 cle zinsnede : >>lapaw 

goederen” te-doen vervallen. 

Pag. 87 staat: »laqtjo’an” ; lees: 
»laqtjo(w)’an”. 

Pag, 88 staat : »l-Bboe • zie toetoj?ran” 
moet zijn: »lgboe = 3 asal; zie ook toe- 
toj/ran”. 

Pag. 89 bij te voegen tusscben de 
woorden: »Map” en »lS%roe”: »Maq; 
(in de spreektaai zelden of nooit gebezigd) 
= toeroen”. 

Pag. 89 sub: »MSdong”; achter 
»tjgndang” (B) bij te voegen: »(zie dit 
woord)”. 

Pag. 89 bij te voegen tusschen de 
woorden : »leli(j)8” en »leIoebon” : »ld- 
linggihan (zelden linggihan), gezegd van 
iemand, die zich een- hem niet toeko- 
menden titel aanmatigt”. 

Pag. 89 sub: »l8mas”; bij te voegen; 
»III, loopende neus”. 

Pag. 90 sub: »l£mbot” bij te voegen: 
»II — litaq”. 

Pag. 90 sub: »l&npoh” bij te voegen: 
»ook = ldmbot”. 

Pag. 90 sub: »ldmpoq” bij te voegen: 
»ook, een pap van geneeskrachtige krui- 
den en bladeren”. 

Pag. 91 sub: »l&paq” te doen ver- 
vallen: »neerhangend zooals eene vlag 
bij windstilte (J)” en in de plaats daar- 
van te stellen : »zittend met neerhangende 
beenen, zoodat ze den grond Taken”. 

Pag. 91 sub: »lgpas”, bij te voegen: 
»kelepasan, ingang van de scheede”. 


Pag. 91 bij te voegen tusscben de 
woorden: »ldsat” en »l&soe”: »leseng, 
(B) ook »rising; m'dlesing, sterk prik- 
kelend van den neus”. 

Pag. 91 bij te voegen tusscben de 
woorden: vlesoe” en »Man”: »\esrmg ; 
rijstblok”. 

Pag. 91 het woord »li(j)’fth” moet 
geplaatst worden tusschen de woorden: 
»lih” en »li(j)ang” en het woord »li- 
(j)’ayr” tusschen de woorden : »li(j)’h'ng” 
en »li(j)ong”. 

Pag. 91 staat sub : »li(j )Ugr kbbaw’an ; 
»ophooping van vet in den nek; aan 
uiteinden dun in het midden dik (J)” 
moet zijn: »kropgezwel in zijn eerste 
stadium”. 

Pag. 92 sub : »lindjang” ; bij te voe- 
gen: »bdlaboh lindjang (B), gezegd van 
een meisje dat de ± 15 jaren gepas-, 
seerd is”. 

Pag. 92 bij te voegen tusschen de 
woorden : »linggang” en »lingg?s” : »ling- 
gihan ; zie Minggzhan”. 

Pag. 98 sub: »lingoq II” het»vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 93 sub: »lipat I”; bij te voegen: 
»lipat kadjang”; »zie »toe^ron”. 

Pag. 98 sub: »lipat II” staat: »mb- 
lipat lipat” ; moet zijn : »ng81ipat lipafc”. 

Pag. 98 sub: »lipat” ; bij te voegen: 
»1II ngSlipati salah, het zoenoffer te 
brengen door het kind, dat zijne ouders 
geslagen heeft”. 

Pag. 93 sub: »lipong” te doen ver- 
vallen: »I overrijp van de salivrucht; 
II [volgens (J): liping (B)]\ 

Pag. 93 te doen vervallen : »litji (B) 
over (J)”. 

Pag. 94 staat sub ; »loelop” : »voordat 
ze geklopt is”; moet zijn: »nadat ze 
geklopt is”. 
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<• Pag. 94 sub : »loemos” ; staat : »boe- 
los”; moet zijn: »boelos II”. 

Pag. 94 sub : »loempang” bij te voe- 
geu: »vgl. pasoe”. 

Pag. 94 sub : »loendang” : »I” en »II” 
te doen vervallen en bij te voegen achter 
»kloven”: »van die vrucht”. 

Pag. 94 achter het woord »loendjok” 
te plaatsen: »(S)”. 

Pag. 94 sub: »loengaj” ; bij te voe- 
gen: »mSloengaj 3 een begin maken met 
een werk; (aanvangwerkzaamheden)”. 

Pag. 94 sub : loenggoq”, staat : »toem- 
poq (B)” moet zijn: »koempol”. 

Pag. 94 bij te voegen tusschen de 
woorden: wloentjat” en »loentjong”: 
»loentjo’S!q (S) = nak'q”. 

, Pag. 95 sub: »los”; bij te voegen: 
?>loods”. 

Pag. 96 bij te voegen tusschen de 
woorden: »madjal” en »madjoe”: »ma- 

<P ! ' S = mSdjgl/s”. 

Pag. 96 sub: »makam” achter het 
woord »graf” bij te voegen: »inz. van 
afgestorvenen, die reeds geruimen tijd 
overleden zijn”. 

Pag. 96 sub: .vmakan” staat: »nassi 
’ayri” moet zijn: »nasi 5 ayri”; bij te 
voegen tusschen de woorden : »bSkerc>ng” 
en »boentaq”: »of”. 

Pag. 96 sub : »makan” ; staat : »loewan 
yroemah, een ceremonie bij het huwe- 
lijksfeest” moet zijn : »doelang boenting, 
loewan ^roemah; ceremonien bij het 
huwelijksfeest”. 

Pag. 96 sub: vmakan” achter: »ma- 
kanan, spijs” bij te voegen : »m&makan 3 
zich te goed doen aan een overvloed van 
spijzen, smullen van een overdaad van 
spijzen”. 

Pag. 96 staat : »mali; khmaliiin” moet 
zijn: »mali; p&mali (ook kSmali'hn)”. 


Pag. 96 sub: »malmg”; bij te voe- 
gen : »malmg di^ri, schaken”. 

Pag. 96 bij te voegen tusschen de 
woorden : »mamaq” en »marmh” : »mam- 
baq = (e)’mbaq”. 

Pag. 96 bij te voegen tusschen de 
woorden : »mambap” en ^mamih”: 
»mamboe; geur, reuk”. 

Pag. 96/97 bij te voegen tusschen de 
woorden : >>marmh” en »mampos” : »ma- 
mong = poerik”. 

Pag. 97 sub: >>marm'h”-te doen ver- 
vallen het »vraagteeken”. 

Pag. 97 sub: »mand£si(j) 5 e”* te plaat- 
sen achter »mandawsi(j)’8w” : »(S)”. 

Pag. 97 sub : »mandi” bij te voegen : 
»mandi b&kasaj; het »lang^r” (zie dit 
woord) van bruid en bruidegom om den 
echt vruchtbaar te doen zijn”. 

Pag. 97 sub: »mantan”; staat: »ge- 
woorlijk”; moet zijn: »eertijds”. 
j Pag. 97 bij te voegen tusschen de woor- 
den : »ma’ong” en »mapaq” : »mapap, de 
stuiptrekkingen van een geslachte kip”. 

Pag. 97 bij te voegen tusschen de 
woorden: „mapaq” en »mapoq”: »ma- 
par (gew. maparan); klateren van een 
waterval”. 

Pag. 97 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mayraq” en »marS”; »mar- 
dikS (B), eertijds een hoofd in de BSsSmah 
oeloe mannaq (Pasoemah oeloe manna) 
dat in rang boven den pasirah stond en 
in hoogste instantie recht sprak”. 

Pag. 97 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mari(j) 5 Stn” en»mas”: »mar- 
lah = mar&lah”. 

Pag. 97 sub : »masam III” het vraag- 
teeken te doen vervallen. 

Pag. 98 bij te voegen tusschen de 
woorden: »matjan” en »mSdjSks” : »ma- 
toh == gSdoq II”, 
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Pag. 98 sub: »mgdjgKs” bij te voe- 
gen: »inz. van de eersten en aanzien- 
lijken in den lande”. 

Pag. 98 bij te voegen tusschen de 
woorden: »m£kam” en »mekoq”: »m&- 
kar; een weinig ontloken van een bloem”. 

Pag. 98 bij te voegen tusschen de 
woorden: nnelakinkon” en nnelala^r” : 
»mglak«'t; gezegd -van een volijverigen 
persoon”. 

Pag. 99 sub: nnendalS” te doenver- 
vallen : »kring om maan ^of zon” en in 
de plaats daarvan te stellen : »zie k&rong”. 

Pag. 99 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ra&ncng” en »m8ntarang”: 
»mgntah (B) ;. zijn schuld niet willen 
bekennen”. 

Pag. 99 bij te voegen tusschen : »m8n- 
tfk” en nn&radjg” : » mentjzt = tikes”. 

Pag. 99 staat sub : »m&rak”: »groote”; 
moet zijn: »kleine”. 

Pag. 99 staat sub: nnSn'h” : »strot”; 
moet zijn: »krop”. 

Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden: »meroenggaj” en »m8rong”: 
»mgroewap; dampen van kokend water”. 

Pag. 100 sub: »mgsang” bij te voegen 
tusschen de woorden : »moenaw (S)” en 
»geest”: »mSsang boelan”. 

Pag. 100 staat : »m8s8bah” ; moet zijn : 
»m8s8bih”. 

Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden: »m&tjam” en »metoe” : »m&- 
tj*t, uitpersen, uitdrukken van pittenuit 
cle vrucht”. 

Pag. 100 sub: »mi(j)’ot staat: »zie: 
ngi(j)’ot”; moet zijn : »snijdingen in den 
buik; mi(j)’ot sopaq, krampen”. 

: Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mi(j)’et” en »mih'ng”: »mi- 
lang: overtreden van een »pantangan” 
(zie dat woord)”. 


i Pag. 101 bij te voegen tusschen de 
woorden: »moehd” en »moekg”: »moe~ 
hen ; moehoni, het druppelen van citroen- 
sap in de oogen* van een afgestorvene”. 

Pag. 101 sub: »moel8”; staat: »po- 
jang”; moet zijn: »dalam doesoen”. 

Pag. 101 bij te voegen tusschen de 
woorden: »moenggah” en »moengker”: 
»moengd = poen'k”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden: nnori” en »nag&” »nadjm ; 
(in de spreektaal zelden of nooit gebe- 
zigd), hoewel, ofschoon”. 

Pag 102 sub: »naYq”; bij te voegen: 
»na’z'q (B) [naY&q (S)] (g)’mbgsaq, gezegd 
van een meisje tusschen de ± 8 en± 18 
jaren oud ; »na’zq (B), [na’e’hq (S)] ing- 
^randjaq, gezegd van een meisje tusschen 
de ± 13 en ± 15 jaren oud”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden : »nam” en »nambar”: »namang 
» tiroe”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden: snamS” en »nanak”: »nan(S); 
(in de spreektaal zelden gebezigd) =djaq”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden »nanas” en »nanggar”; »nang; 
die, dat”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden : ?nangkb” en » naming”: »nang- 
kil; groote, grove strik om groot wild 
te vangen”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden: »napsoe” en »napsi”: »nasar; 
afglijden, achteruitschuiven”. 

Pag. 103 sub: nSbingan”; staat : »ver- 
keerd verstaan (?)”; moet zijn : »opkomen 
van hoog water”. 

Pag. 103 sub: »n£ggri” bij te voegen: 
»n£g&ri sam, waar de kwade geesten 
huizen”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
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woorden: »n&m” en »nempoh”: »n£m- 
bang, het op luide wijze elkander toe- 
zingen van minneliederen”. 

Pag. 103 bij te vofigen tusschen de 
woorden : »nengkoehmg” en »nenoer<?q”: 
»nSngkos; gebogen neerzitten van oude 
menschen”. 

, Pag. 103 sub ; »neranap”; bij te voe- 
gen tusschen de woorden: »vonken” en 
>van bladeren etc.”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden: »n8rintng” en »ngabong”: »ne- 
roenop; kraken”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ngabong” en »ngajaw”: »nga- 
jap • gezamenlijk uit een bord eten”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ngandjoe” en »ngangg”: »nga- 
ngas; ee,n hond spaansche paper toerlie- 
nen om hem woest te maken”. 

Pag. 103 staat: »nganggaj (?)”; moet 
zijn: »nganggah; m&iganggahi”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden: »nganggoe” en »nga’os”: »nga- 
njang ; mgnganjang = tawar III”. 

Pag. 104 sub ; »ngarap” te doen ver- 
vaUen: (ook: »nga#rap”) en bij te voe- 
gen achter: »Il”: »ngarap mati”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ngarap” en »ngasar”: »nga- 
^rap = ’iloq”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ngasar” en ngawih”: ngasg 
(B), ngasaw (S); door drukkingen en 
wrijvingen de bevaliing bespoedigen”. 

Pag. 104 sub : »ng&bang”; te doen 

vervallen: »een stervende maken 

(J) 7 ’ on in de plaats daarvan te stellen: 
*= pantaw pandjang (zie : pantaw)”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden : »nggbayr” en »ng&dos”: »ng£« 
djaraw ; gezegd van de »kgndidaj” (zie 


dit woord), indien die goed in rijpe 
vruchten zit”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden : »nggroekot” en »ng&roe(w)Vt”: 
»nggroeh?ng; omkrullen”. 

Pag. 104 te laten vervallen : »ngi(j) , ut; 
krampen”. 

Pag. 104 sub : »ngirap” bij te voegen : 
»inz. op ladangs”. 

Pag. 104 sub: ngirot staat: »krom 
van den onderarm (J)”; moet zijn*. »doe- 
doq (B) [doedo’Sq (S)] ngirot; telkens 
moeten verzitten, omdat men bijv. een 
steenpuist op het zitvlak heeft”. 

Pag. 105 bij te voogen tusschen de 
woorden: »niso^r” en »njalaq”: »njagoe; 
geen lust meer tot eten hebben, omdat 
men verzadigd is”. 

Pag. 105 »njagroe”; dreunen 

vuur” te doen vervallen en in de plaats 
daarvan te stellen: »njaroe; dreunen, 
met hevige vlagen aankomen van wind 
en vuur”. 

Pag. 105 njayroe; eene ziekte in het 
padigewas”. 

Pag. 105 bij te voegen tusschen de 
woorden: »nja^roe” en »njatg”: »njayrop ; 
overhangen van takken over den weg”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
woorden: »njSgot” en »njemaq”: »nj&- 
limbaw; iemand herhaaldelijk in de rede 
vallen”. 

Pag. 106 staat: »nj£mp'eloe”; moet 
zijq : »njgmpoeloe”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
woorden: »nj grids ra" en »njeroedjoh : 
»njdrngan; (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) = sak*t”. 

Pag. 106 te laten vervallen : »njoe^rom 

I voortdurende ziekte soe^rom” (?) 

en in de plaats daarvan te stellen : *njoe- 
$rom ; in algemeenen zin een ziekte door 



ft ADli RE AANVttLLlNGEft Eft VERBETERIftGEft. 


geesten veroorzaakt ; njo egrom toew8(B) 
[toe(w)aw (S)] voortdurende ziekte waar- 
mede de man behept kan zijn tijdens 
de zwangerschap van zijn vrouw, omdat 
hij, wetende dat zijne vrouw zwanger 
was, nog den bijslaap met haar heeft 
uitgeoefend, welke ziekte ook aan den 
invloed der kwade geesten wordt toe- 
geschreven”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
woorden: »njoe^rom” en »noesok”: 
»noempoe (S) een van de bewerkingen 
der stenggalaw’&n (zie dit woord)”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
woorden : »noempoe” en »noe5ok” : »noe- 
riboe ; (het woord is alleen bij de doekons 
bekend) sperma”. 

Pag. 106 sub: » , obat” bij te voegen: 
Pobat malang, het geven van dieren- 
namen. onbetamelijke of afschuwelijke 
namen door de ouders aan een kind, 
kort na zijne geboorte, omdat hunne 
overige kinderen op jeugdigen leeftijd 
gestorven zijn, een en ander om te voor- 
komen, dat het kind tengevolge van den 
kwaden invloed der geesten hetzelfde lot 
zal overkomen; ’obat ngantat, een drankje 
in de 6 e maand van de zwangerschap 
zoowel aan de vrouw als aan den man 
toegediend, om een miskraam te voorko- 
men”. 

Pag. 107 bij te voegen tusschen de 
woorden: ’oedji” en Poedjong”: Poedjtr; 
ngoedjzr; al hetgeen men weet of hoort 
rondbazuinen ,, . 

Pag. 107 bij te voegen tusschen de 
woorden : ’oejon’ 5 en s’oekfr” : Poekap == 
k&lSman”. 

Pag. 107 sub: Poelang” staat: >11 
bSgroelang”; moet zijn: »ngoelang (ook 
b&/roelang)”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
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I woorden: Poemban” en Poembaq”: 
Poembang; al te breed, zeer ruitn”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: Poembor 1 en Poemboq”: 
Poembong”; aanmatigend, snoevend (vgl. 
poengah)”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: Poempan” en Poempot’ 5 : 
Poempm; eene lap of iets dcrgelijks om 
een heet voorwerp aan te pakken”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: Poendaq" en Poendjar 15 : Poen- 
dih; ’oendih ’oenchh e. s. v. gebak”. 

Pag. 109 sub: Poendor”, bij te voe- 
gen : Poendorka(n) pSrkarS (B) [p&rkaraw 
(S)], eene zaak verdagen”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: Poenggon” en Poengkar”: 
Poengkol; strak van overtuiging”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: »oentmg” en Poentjang”: 
Poentjam; het ochtendmaal”. 

Pag. 109 sub: Poentjang’ 5 het »vraag- 
teeken aehter Poentjang ’antjz'l doen 
vervallen en in de plaats daarvan te 
stellen: ^verdraaien van woorden 5 ’. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden : Poentjoj” en Poentong”: Poen- 
tol; uitstooten bijv. een patroon uit een 
geweer”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: Poentong” en Poentot”: Poen- 
tos tegen elkander stooten van vechtende 
dieren”. 

Pag. 109 sub: Poeraj” bij te voegen tus- 
schen: »was”; en »slap”: (ook »ngoeraj”). 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden: Poe^fon”en Poerop”: ^oegrong 

— ’orong”. 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden : Poesang’ 5 en Poes igr”: Poestm 

— moestm”. 


3 
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Pag. 110 sub: Poesaj” bet »vraag- 
teeken” doen vervallen. 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’oewaw” en »’oewi”: »’oewe 
(B), ’oewaw (S); Eva”. 

Pag. Ill sub: » , o^? , aiig” staat: » vrij” 
moet zijn: »vrije”; aan te vullen tusschen 
de woorden »pandeling” en »toe(w)’e”: 
»noewan; meester van den slaaf”. 

Pag. 112 sub: »padar” bij te voegen: 
»III madarka(n), iemand van gemoeds- 
stemming doen veranderen”. 

Pag. 112 sub: »padi” bij te voegen: 
»padi (g)’mpaj, padi van den jongsten 
oogst” en tusschen de woorden : »deda- 
po^ran (S) en »njaraar padang”: »metih 
(B), mgtz’ah (S) [ook (g)’mbMngaw]”. 

. Pag. 112 sub : »padjoh” bij te voegen: 
»pgmadjoh (B), pSmadjo’Sh (S); veel- 
vraat”. 

Pag. 1 13 sub: »pagot, te doen ver- 
vallen *k8l&nt?t en in de plaats daarvan 
te stellen: » pants t (B) [kSlentst (S)]”. 

Pag. 113 sub: »pajoe” bij te voegen: 
»het is goed, in orde, accoord”. 

Pag. 113 sub: »pakaj”, bij te voegen : 
II ook = man tan, welk woord echter 
meer in gebruik is”. 

Pag. 114 sub: »paiiipang”, bij te 
voegen: »II pampangan, een toestel om 
wilde karbouwen te temmen’’. 

Pag. 115 sub: »panggsl”, bij te voe- 
gen: »II ketsen van een geweer”. 

Pag. 115 sub: »pangkal” staat : »bim- 
bang, degene die een feest geeft”; moet 
zijn: »bimbang, gawi(j)£n etc.; degene 
die een feest geeft”. 

Pag. 115 bij te voegen tusschen de 
woorden : »pangkatan” en »pangkoe”: 
»pangksng; slaapbank, brits”. 

Pag. 116 sub: »pantjang” bij te voe- 
gen tusschen de woorden: »staak”; en 


»pantjang (d)'mpat”: »pantjang soeld(B) 
= soelg”; »II candidaat bij een hoofden- 
verkiezing”. 

Pag. 116 sub: »pantjo^r” bij te voe- 
gen: » mantjogr ; zie tjoetjo^r”. 

Pag. 117 bij te voegen tusschen de 
woorden : »pa^raj” en »parang” : »param ; 
(meer in de Passarstreken in gebruik) 
= ’oe^ras”. 

Pag. 117 sub : > parang” bij te voegen : 
IV zie »toeynm”. 

Pag. 117 sub : » paras” de beide »vraag- 
teekens” doen vervallen. 

Pag. 117 bij te voegen tusschen de 
woorden: »paraw” en »parmtah”: »par- 
boelS (B): (in de spreektaal niet gebe- 
zigd) = boehong”. 

Pag. 117 sub : »pasang” bij te voegen : 
»II pasang sangi; gelofte doen aan de 
goden; III pasangan (8), het »bglangz^r” 
(zie »lang^r”) van een zwangere vrouw 
tijdens eene ziekte om een miskraam te 
voorkomen”. 

Pag. 117 sub: »pasat” bij te voegen: 
»I1 naastbestaand§’\ 

Pag. 118 sub: »pati” bij te voegen 
achter »santen”: »ook de melkachtige 
stof, vloeiende uit enkele planten of 
heesters”, en tusschen de woorden : 
s-bloedschande” en »l£saj”: »(e)’ndjadi, 
geslachtelijke gemeenschap van personen 
(buiten echt), die met elkander een hu- 
welijk kunnen aangaan”. 

Pag. 118 sub: »patmg” staat: »(zie 
dit woord)”; moet zijn: »(zie die woor- 
den)”; en »labah”; moet zijn: »l§bah”. 

Pag. 118 sub: »patjang” bij te voe- 
gen: »II (S) — bbiidon”. 

Pag. 118 sub: »pbdang” bij te voe- 
gen: »sepengawehan (B) [sepengawajan 
(S)] p&dang; een lengtemaat nl. de af- 
stand van de .punt van een zwaard (of 
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sabel) dat (dien) men omhoog houdt, 
tot den voet, langs een rechte lijn ge- 
meten”. 

Pag. 118 sub: »pedj&re” bij te voe- 
gen: zie ook »mati”. 

Pag. 118 sub: »pedoman” bij te voe- 
gen: >11 ook == tjenongan”. 

Pag. 119 sub: speleli’oq’an” te doen 
vervallen: »boven den riem (J)”. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pematang 5 ’ en »pemendaq”: 
»pemboetol; wetsteen voor knnstsporen 
van vechthanen gebezigd”. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 
woorden: »p8metemg” en »pSmindoe”: 
»pemi(j)’& (B), pgmi(j)’aw (8) ; spreek- 
woord”. 

Pag. 120 sub: »pemindoe” bij te voe- 
gen achter het woord »geheven”: welke 
»koedjor” aan den naasten bloedverwant 
van den verslagene moest worden ter 
hand gesteld”. 

Pag. 120 sub: »pemoentjg’an” bij te 
voegen: de »badjoe” } »sampang” en an- 
dere lijfgoederen, welke als >k&kas” (zie 
dit woord) worden medegegeven”. 

Pag. J20 bij te voegen tusschen de 
woorden: »penangan” en »p8nattV’: 
»pSnanS (B), pSnanaw (S) = soesah’ 5 . 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »p&ndjoeloq” en »pSndok”: 
»pSndjoerit; gezegd van een vechtbaan, 
die bij het hanenkloppen steeds de over- 
winning behaalt”. 

Pag. 121 sub: »pengong” het »vraag- 
teeken” en de woorden: »onthutst, ont- 
steld, verbaasd” te doen vervallen en in 
de plaats daarvan te stellen : * = sSdo/ 1”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pSntas” en »p&ntjang”: » pen- 
ting j spatten maken met water middels 
duim en middenvinger”. 


Pag. 121 sub: »pgntjang” staat: »ga- 
wi’an”; moet zijn: »gawi(j)’an”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pentjang” en »pentjaq”: »p£n- 
tjantjang”; een Hika^r” (zie dit woord) 
na de begrafenis gehangen aan den nok 
van het sterfhuis”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »p'entjaq” en »pSntjStjap”: 
»pentjendaj”; iets wegnemen en het 
later teruggeven”. 

Pag. 121 sub: »pgpaq” de woorden: 
»(volgens (J): s&paq)” en »(volgens (J) : 
sgpaq kemot) te doen vervallen en in 
plaats van : pgpaq kSmot” te lezen : pepaq 
kimot”. 

Pag. 122 bij te voegen tusschen de 
woorden: »p8ranggi” en »perangkap”: 
»pgranggo’an = pembase (B)”, zie : 
»bas8 (B)”. 

Pag. 122 sub: »pSrapas” bij te voe- 
gen: »bij het »dabong” (zie dit woord) 
in gebruik”. 

Pag. 128 sub: »p8rimponan” het 
vraagteeken te doen vervallen. 

Pag. 123 sub: »pSyrot” bij te voe- 
gen : »p&?rot bawaj = pemadjoh ; zie 
padjoh (B)”. 

Pag. 124 bij te voegen tusschen de 
woorden: »phtb” en »p8ti”: »pbt§loe;een 
driemaal gedraaid (gewonden) koord van 
»poelas” (zie dit woord)”. 

Pag. 124 »p&t&ri = b&t&ri”. 

Pag. 124 sub: »petiq” het > vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 124 sub: »pikat” bij te voegen: 
II pikat ’ajiq (B) [’aji’aq (S)] ; e. s. v. 
waterjuffer”. 

Pag. 125 sub: »pinang” bij te voegen: 
»pinang bSrangkaj ; een tros pinangnoten, 
behoorende tot de onmisbare bestand- 
deelen van eene offerande”. 
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Pag. 125 bij te voegen tusschen de 
woorden ; »pindah” en »pind&kawan”: 
»pindanan; het stokje in een vogelkooi”. 

Pag. 125 sub: »pingas” te doen ver- 
vallen: »bedjawir”. 

Pag. 125 sub: »pinggan” staat: 
»tjapa”; moet zijn : »tjapa(h)”. 

Pag. 125 te doen vervallen: »ping«h 
(B) of dieren (J)”. 

Pag. 126 te doen vervallen: » pipi ; 
e. s. v. hout (?)’*. 

Pag. 126 staat: »pisar I” en »pemi- 
saran” moet zijn : »pisar (ook »pisa^r) 1” 
en »pStnisaran (ook »p&tnisa^ran)”; sub 
»III” staat »voet” moet zijn: »hiel”. 

Pag. 126 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pita'ng” en »pitjaq”: » pita's = 
p^grot moedS (B)”; zie »pggrot”. 

Pag. 127 sub : »poedji ’ bij te voegen 
tusschen de woorden : »prijzen” en »poe- 
dji moedji”: »lofzang van den »djoeroe 
tinggi” (zie »djoeroe”) bij hetinzamelen 
van was en honig” en: »II ook het 
beweenen van een doode” (vgJ. nneran- 
daj’h.zie »randaj IIP 5 ). 

Pag-, 127 staat: »poedotan (?)”; moet 
zijn : »poedotan, opium-, tabaks-, cigaren- 
of cigaretten-pijp”. 

Pag. 127 bij te voegen tusschen de 
woorden : A>poegoq” en poejoh”: »poehon 
(B), poe’on (S) = poekoq (B); zie ook 
»toetoyran”. 

Pag. 1 27 sub : »poekoq” bij te voegen : 
»oorsprong, hoofdzaak en ; »poeko’aq 
kSrdjaw (8); gastheer”. 

Pag. 128 bij te voegen tusschen de 
woorden: »poengkaq” en »poengkor”: 
»poengkas ; gewoonlijk poengkas moeloet 
(ook kgmoeloetan), gezegd van personen, 
die er steeds op nit zijn iemand in de 
rede te vallen; vgl. : »njglimbaw”. 

Pag. 128 bij te voegen tusschen de 


woorden : »poentong” en »poepoli”: »poe- 
po’Sq (S) j e. s. v. pap”. ■ 

Pag. 180 bij te voegen tusschen de 
woorden: »potong” en crabal”: »rabaq 
= bange (B)”. 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de 
woorden: »radang” en >>< 7 radjang”: »ra- 
djahan; een formulier gegrift op een 
stuk lood, hetwelk aan de »tjaq gendzt 
(zie »tjaq I”) wordt gehangen”. 

Pag. 130 sub: »radje” bij te voegen: 
»radje ’ikotan (B) = beringm moed'e 
(B); zie »beringm III”. 

[ Pag. 130 sub: »ragi” bij te voegen: 
»ngalzh ragi (B), gezegd van vrouwen, 
die, na eerst alleen meisjes of jongens 
ter wereld te hebben gebracht, ten laatste 
van een jongen of een meisje bevallen”. 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de 
woorden: »rahi” en »raW 5 : »gro!ih ; 
plotseling als geest uit het aardrijk ver- 
dwijnen”. 

Pag. 130 sub: »rajaq” bij te voegen: 
»zonder een bepaald doel van de eene 
plaats naar de andere gaan”. 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de 
woorden: »rajoe” en »rab‘t”: »^rakat; 
een vrouwenfiguurtje van rijstmeel ver- 
vaardigd”. 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ramas” en »$rambah”: gra- 
mas; kneden” en »ramba; meramba, 
met een hakmes slaan, neerslaan”. 

Pag. 130 sub : »rambang” bij te voe- 
gen: »III bSrambang = bStSmoe (zie 
temoe)”. 

Pag. 131 sub: randaj” bij te voegen: 
»lll m&randaj, beweenen van een doode 5 ’ 
(vgl. »poedji 11”). 

Pag. 131 sub: »rande” bij te voegen: 
»rand£ (B) [randaw (S)] kgpanasan, ge- 
zegd van eene vrouw die geene schaam- 
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haren heeft (men zegt, dat zulk eene 
vrouw haar echtgenoot spoedig door den 
dood zal verliezen)”. 

Pag. 132 staat: »gmng s”; moetzijn: 
granges”. 

Pag. 132 sub: »rantaw II” bij te 
voegen tusschen de woorden: »mgrantaw” 
eii »reizen”: »heen en weer trekken”. 

Pag. 132 sub: »rantjak II” te doen 
vervallen': »e. s. v. gouden oorhanger voor 
jonge meisjes (J)” en in de plaats daar- 
van te stellen: »zie sobang”. 

Pag. 132 sub: »rasan” bij te voegen: 
»rasan toewe (B) [toewaw (S)] of rasan 
p&pajonan, het houden van eene bespre- 
king over eene verloving door de weder- 
zijdsche ouders buiten voorkennis van 
de kinderen”. 

Pag. 134 staat : »rembas” moet zijn : 
»bergmbas ; (e)’mbgrdnibas”. 

Pag. 134 te doen vervallen : »r8mpat ; 
dwars naar iets toe (J)”. 

Pag. 134 sub: »^rgntaq” staat: »gren- 
taq ( ^rentaq” moet zijn : »be^rentaq </r$ n- 

i»q” 

Pag. 136 staat: »y?%rimbaw” moet 
zijn: >^re^nmban”. 

Pag. 136 te doen vervallen: »r&toq 
(B); iemand. . . . (J)” en*. »ridjzh (B); 
opborrelen (J)”. 

Pag. 136 sub »ribang” bij te voegen: 
»II sterk naar iets verlangen”; »1II ribang 
gajaw, het lokken van een meisje naar 
het bosch door den geest van den »boe- 
djang”, die tijdens zijn leven op het 
meisje verliefd was, middels het zingen 
van »redjong’s” (zie die woorden)”. 

Pag. 137 sub: »ri(j)81” bij te voegen: 
»ri(j)’£l tagihan, waaronder het bedrag 
van de nog niet uitbetaalde »koele” (zie 
dit woord) verstaan wordt”. 

Pag. 137 sub: ^n(j)’&ig” te lezen: 


| »gri( j)’£ng = panas ; me^r(j) , hng dadali • 
verhit inz. door koorts”. 

Pag. 137 sub: vringgaj” bij te voegen 
achter »bladeren”: »en vruchten”. 

Pag. 137 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ringgaj” en »ringg«t”: »ringge; 
mSringge mSlami (voorkomende in for- 
mulieren tot aanroeping van geesten), 
genoegen nemen met hetgeen de geesten 
ons aanbieden”. 

Pag. 137 sub: »ringg«t” staat: »kapas”; 
moet zijn : »kipas”. 

Pag. 138 staat: ^rintiq (B), ynnt«”ftq 
(S) ; spikkel”; moet zijn: »^nnt«q (B), 
grintzftq (S) [gew. m^rintfq (B), m^fin- 
tz’Sq (S)]j spikkel, vlek, gespikkeld, ge- 
vlekt”. 

Pag. 138 staat: »roebe (B), roebaw 
(S) ; ?”; moet zijn: roebS (B), roebaw (S) 
[gew. roebe semoekS (B), roebaw semoe- 
kaw (S)], gave van geesten”. 

Pag. 138 sub : »roekoq” bij te voegen : 
»roekoq (B) [roeko’aq (S)] (e)’ndjadi, het 
stroocigaretje bij offermalen”. 

Pag. 138 bij te voegen tusschen de 
woorden: vroekoq” en »$roelang”: »roe- 
lah; ravijn”. 

Pag. 138 te doen vervallen »roelong; 
omkrullen (J)”. 

Pag. 140 sub : »’adak ’adak” bij te 
voegen: »(ook ’adaq ’adaq)”. 

Pag. 149 bij te voegen tusschen de 
woorden : »^roemah” en »r/roembaj”: 
»^roemat; yroemat pi(j)akoe of tandtfw 
yroemat pi(j)’akoe (S) = bakol bSbfe'rasan 
(zie >->bakol”)”. 

Pag. 149 bij te voegen tusschen de 
woorden: »</roemat” en w/roembaj”: 
»roembaj; m&roembaj, eggen; mSroembaj: 
’aloes (S) ; ngbar (S), voor den eersten en 
tweeden keer eggen van een »tenggala~ 
w’&n (zie dit woord)”. 
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Pag. 149 sub: »roemS” het »vraag- 
teeken” te doen vervallen en in de plaats 
daarvan te stellen: »haartjes tegen het 
beloop in”. 

Pag. 149 sub : >x/roemh” achter : »re- 
genboog” een kommapunt te plaatsen en 
bij te voegen tusschen de woorden »regen- 
boog” en »inz.”: groendi (B) b/roem’ah 
(S)J kapa#?”. 

Pag. 150 sub: »roerong” staat: »ma- 
djSlis (?)” moet zijn : »kenp”. 

Pag. 150 bij te voegen tusschen de 
woorden: w/roes/q en »roesoq”: roesoh 
(B); geraas, getier, opschudding”. 

Pag. 150 bij te voegen tusschen de 
woorden: »roesoq” en »roe(w)’ang”: 
»$roe(w)’an; gezegd van een vrouws- 
persoon, indien de huid van borst en 
buik lichter gekleurd is, dan die van 
den rug (een teeken, dat zij veel kin- 
deren zal baren)”. 

Pag. 150 staat: »yfotaq” moet zijn: 
»(&)’ngg&/rotaq ; (mg)’ngg&/;‘otaq”. 

Pag. 150 sub: (pro wan” bij te voegeii: 
»welke ook in vijvers wordt geteeld”. 

Pag. 151 sub: »sabong” staat: »han- 
nengevecht”; moet zijn : »hanengevecht”. 

Pag. 151 sub: »sadap” bij te voegen: 
»njadap dagrah, aderlaten”. 

Pag. 151 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sadjS” en vsadoran”: »sadji ; 
bSsadji, een offermaal bereiden ; sadji’&n, 
een geschenk bestaande uit »nassi sibat”, 
»goelaj balong ’ajam”, »goelaj ’ikan”, 
»goelaj kasam”, »djoewadah” en »le- 
mang” (zie die woorden)”. 

Pag. 151 sub: »sagoe” bij te voegen: 
»njagoe, het inzamelen daarvan”. 

Pag. 151 sub: »salah” bij te voegen 
tusschen »njalahka(n)” en »k8ndoeri- 
(j)’£n”: »(in alg. zin) iets den goden 
aanbieden ; njalahka(n)”. 


Pag. J52 sub: »samban” staat: »sa- 
goe” en »=” moet zijn: »dagoe” en »zie”. 

Pag. 152 sub »sambat” staat: ^jam- 
bat”; moet zijn: »njambatka(n) ; verder 
het »vraagteeken” te doen vervallen. 

Pag. 153 bij te voegen tusschen de 
woorden : »sampang” en »samp«’”: »sam- 
paq = tepi”. 

Pag. 158 sub: »sampzt”; liet »vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 153 sub: »sandar” bij te voegen: 
»sandar lemang”; zie »pSmatang”. 

Pag. 153 sub: »sande” bij te voegen 
tusschen de woorden : »verkoop (B)” en 
»sande djem§”: »sandS (B) [sandaw (S)] 
berangkaj; men spreekt van »sande (B) 
[sandaw (8)] berangkaj, indien bij het 
verpanden de voorwaarde wordt gesteld, 
dat de ontvangen geldsom in haar geheel, 
dus niet bij paijementen, wordt terug- 
betaald, om het pand in te lossen”. 

Pag. 154 bij te voegen tusschen de 
woorden : »santmg” en »santoq”: »san- 
tmgan”; zie »kene”. 

Pag. 155 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sarS” en »sarong”: »sa^rot; 
de in stijfsel gedompelde vezelige bast 
van de klappernoot om daarmede garen 
te stijven (nj&maj)”. 

Pag. 155 sub: »satang” bij te voegen : 
»II lange stok, duwboom”. 

Pag. 156 te doen vervallen: »s8goegot 
(S) . . . . kind” en in de plaats daarvan 
.te stellen: »s8goegot miskraam ; sSgoegot 
(S) : da^rah, ’angm, ngarang sipat, bang- 
kaj, njawaw; miskraam respectievelijk in 
de l e en 2 e , 3 e , 4 e , 5 e en 6 e , 7 e en 8 e 
maand van de zwangerschap ; segoegot 
batoe baraw (S), eene ziekte, welke 
onvruclitbaarheid veroorzaakt ; segoegot 
(S)’mbon (S), ziekte, welke een veelvul- 
dige menstruatie veroorzaakt; [een en 
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ander alleen bij de doekon’s bekend]”. 

Pag. 156 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sgkang” en »shkapas”: »s&- 
kapan ; alle goederen van den erflater, 
zieh bevindende buiten diens woning”. 

Pag. 157 sub: »selang”, het »vraag- 
teeken” doen vervallen, 

Pag. 157 »s8lekan ; selekan ping- 
gang (?)” te doen vervallen. 

Pag. 158 sub: »seloensong” bij te 
voegen; »ook hijmen”; seloensong kSbot ; 
ovarium met kleine opening”. 

Pag. 158 bij te voegen tusschen de 
woorden: »s81ot” en »semang”: »semaj; 
njemaj”, zie »sa$rot”. 

Pag. 158 bij te voegen tusschen de 
woorden: »semaj” en »sSmang’’: »s8ma- 
lang = tepang I van een vkoedjor” (zie 
die woorden)”. 

Pag. 158 sub: »semat” het »vraag- 
teeken” doen vervallen. 

Pag. 158 sub: »sembSHh” bij te voe- 
gen: »II »penjSmbekhan, de oudsteder 
»toemboek doeson” (zie »toemboek”). 

Pag. 159 bij te voegen tusschen de 
woorden: »semggi” en »sementare”: »se- 
mglap”; gewoonlijk »soelop ngan shmSlap 
(in de spreektaal echter zelden of nooit 
gebezigd); slecht voorfceeken”. 

Pag. 159 sub: »s8mot” bij te voegen 
achter het woord »itam”: »pandan”. 

Pag. 159 sub: »s&tnpal” bij te voegen 
tusschen de woorden : »prop” en »stop”: 
»pgnj§mpal”. 

Pag. 160 bij te voegen tusschen de 
woorden-: vsendi” en »sSndjatS”: »sen- 
djataw (S); zie »bale (B)”. 

Pag. 160 bij te voegen tusschen de 
woorden : »sentak” en »senti(j) , asg”: 
»sentam ; sentam koebogr, gezegd van 
iemand die onder het loopen de teenen 
voor den hiel op den grond plaatst 


(men zegt dat zulk een persoon reeds 
op jeugdigen leeftijd zal sterven)”. 

Pag. 160 sub: »shntol” het »vraag- 
teeken” doen vervallen. 

Pag. 160 sub: »sSpoh” bij te voegen: 
»II (B) penjepoh tadji, datgene waar- 
mede een »tadji” (zie dit woord) wordt 
ingewreven, om die vergiftig te maken”. 

Pag. 161 sub: »shram” bij te voegen: 
»njgram = bSsebot”; zie sebot”. 

Pag. 161 bij te voegen tusschen de 
woorden: »se^relop” en »se^r&ndi”: »se- 
r£mg (B); [alleen in »redjong’s (zie dit 
woord) voorkomendej = goenS (B)”. 

Pag. 161 staat; »screpd”; moet zijn: 
hse^repil”. 

Pag. 161 sub: »s8rgg” bij te voegen 
tusschen de woorden »panggong (B)” 
en »sbrge dSrake (B)”: vsimpang padoe 
(e)mpat; k&roja sembilan pangkat (B)”. 

Pag. 161 bij te voegen tusschen de 
woorden; »s8ridadoe” en »senk”: »seri- 
(j)£t; (in de spreektaal niet gebezigd), 
onbetrouwbaar”. 

Pag. 161 staat: »sd^r(S)kaj ; danda- 

nan leeftocht” moet zijn : »s^r(g)- 

kaj ; shyr(e)kaj : dandanan, reisgoed, reis- 
bagage; makanan, leeftocht; mati, be- 
grafeniskosten c. a.”. 

Pag. 162 bij te voegen tusschen de 
woorden : »sdroban” en »s8roejong”: »sg- 
yroedam ; splinter”. 

Pag. 162 sub: »s8sala” te doen ver- 
vallen de woorden: »voornemen, plan” 
en in de plaats daarvan te stellen: ab- 
surd, onmogelijk, het zou wat”. 

Pag. 162 bij te voegen tusschen de 
woorden: sesala” en »s£saq”: »sesalan ; 
gezegd van iemand, die wispelturig is, 
die nu eens dit, dan weder dat ver- 
langt enz.” 

Pag. 1.62 sub: »s&$Slatan” bij te voe- 



u 


NADERE AANVtJLLlNGEN EN VEltBE'fERtNGrM . 


gen: »gezegd van boomen of heesters, 
onder wier vruchten zoowel rijpe als 
onrijpe worden aangetroffen”. 

Pag. 162 sub: »sibS” bij te voegen: 
»(zie dit woord)” en »II ook = ma ’igr 
sangi; zie »ba ’igr”. 

Pag. 163 sub: »simah” bij te voegen.* 
»III (S) ; njimah = een groot huwelijks- 
feest f»koela^ran” (zie dit woord)] vie- 
ren”. 

Pag. 163 sub : »simong” 'staat: »e. s. v. 
offer”; moet zijn : »e. s. v. kleine otter”. 

Pag. 164 sub : »singgft” bij te voegen : 
»1I rugvin”. 

Pag. 164 sub: »sir” bij te voegen: 
»II e. s. v. »t&iong”; zie dit woord”. 

Pag. 164 sub*. »siram” bij te voegen: 
»II siram ’allah, (alleen bij doekon’s 
bekend), de menschelijke vrucht in de 
3 e maand der zwangerscbap”. 

Pag. 164 sub : »si^nh” bij te voegen 
l e tusschen de woorden: »batoe djalaw 
(S)” en »b^rankaj”; »’apftan”; en tus- 
schen de woorden: »be^rangkaj” en 
»gantal”; »djawe (B)”. »2 e nji grih. (B) 
een praatje maken (inz. tusschen jonge- 
lingen en jonge raeisjes) onder hetkau- 
wen van een betelpruim”. 

Pag. 165 tusschen de woorden »sis&h” 
en »siseq” bij te voegen : »sis«l ; het eten 
van »lSmang” (zie dit woord), alvorens 
ze van de bamboegeleding is ontdaan”; 
»sis*p ; njisip, tusschen iets steken, zooals 
bijv. een »kgy^s” (zie dit woord) tus- 
schen den gordel, onder iets steken”. 

Pag. 165 sub: »siw8” bij te voegen: 
»prevelen”. 

Pag. 165 sub: »sobang” staat: »ran- 
tjang”; moet zijn: »rantjak”. 

Pag. 165 sub: vsoegoe” het »vraag- 
teeken te doen vervallen. 

Pag. 165 sub: »soekat” bij te voegen: 


»II (komt alleen in »redjong’s (zie dit 
woord) voor. 

Pag. 166 bij te voegen tusschen de 
woorden: »soeloh” en »soelo^r”: »soelop; 
zie semSlap”. 

Pag. 166 sub: »soempah” bij te voe- 
gen tusschen de woorden : »vervloeking” 
en »bSsoempah”: »ook scheldwoord”. 

Pag. 166 staat*. »soempmg (B) . . . . 
soentzng I (J)”; moet zijn: »soempmg; 
elk voorwerp dat men achter het oor 
of in het haar steekt”. 

Pag. 167 sub: »soengkoq” bij te voe- 
gen: »soengkoq, pendjoelangan (B), ge- 
zegd van eene vrouw, met wat hoogen 
rug (van zulk een vrouw wordt gezegd, 
dat zij veel kinderen ter wereld zal 
brengen)”. 

Pag. 167 sub: »soengsang” bij te 
voegen: zie ook »toe(/ron”. 

Pag. 167 sub: »soeni” bij te voegen: 
»njoenika(n), het laten slapen van de 
ongehuwde meisjes bij bloedverwanten 
vrienden of kennissen gedurende de eer- 
ste maanden (ten hoogste drie) na het 
huwelijk van broer of zuster”. 

Pag. 167 het woord »soentan” tedoen 
vervallen. 

Pag. 167 sub: soentmg” de zinsnede 
tusschen I en II te doen vervallen en 
daarvoor in de plaats te stellen: »pas 
geboren kind”. 

Pag. 167 sub: »soerat” bij te voegen 
tusschen de woorden »lijnen” en »op”: 
»inz.”. 

Pag. 167 sub: »soesoe” bij te voegen: 
»sa’oq soesoe; volgens de doekoens een 
vliesje (?) dat bij eerste zwangerschap de 
tepelopening bedekt. 

Pag. 170 sub: »tampong” bij te voe- 
gen: »IY (S) op de handen dragen”. 

Pag. 171 sub: vtandmg” bij te voe- 
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gen : »II tnenandmg, begeerig naar iets 
kijken”. 

Pag. 171 het woord »tandS” teplaat- 
sen voor het woord »tandmg”. 

Pag. 171 sub: stands”, bijtevoegen: 
»tandS (B), tandaw (S) : biti, stuk van 
overtuiging; serah = walasan”. 

Pag. 171 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tandjal” en »tandjong”: vtan- 
djoe = atjong” en tandjol; omwinden”. 

Pag. 171 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tanggam” en »tanggS”: »tang- 
gap; iemand van wege zijn onhebbelijk 
optreden ernstig onderhouden”. 

Pag. 172 sub: »tangkap” bij te voe- 
gen: »nangkap boentmg, een van de 
ceremonien bij een huwelijksfeest”. 

Pag. 172 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tapaq” en »tapan”: »tapal 
= tain pal”. 

Pag. 172 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tapser” en »taqketaraw”: »taq 
(B) ; (in de spreektaal zelden of nooit ge- 
bezigd) = (S)‘ndtqdS’*. 

Pag. 172 sub: »tari” bij te voegen: 
»tari noembaq k&baw, een van de hu- 
welijksceremonien bij een groot huwe- 
lijksfeest”. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tatkalS” en »tawanan”: »taw 
= ’ataw”. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tawar” en »tawas”: »tawa^r, 
het overtreden van een »pantangan” (zie 
dit woord) door eene zwangere vrouw”. 

Pag. 173 sub: »t8bos” bij te voegen: 
»tgbos sgmangaj” . [indien de moeder 
droomt dat zij haar zuigeling in een 
andermans woning, alleen zijnde, heeft 
gezien, dan is zij verplicht aan dien 
persoon 10 stuks »18mang” (zie dit woord) 
ten geschenke te geven benevens hem 
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de sirihdoos aan te bieden voor een 
betelpruim ; daartoe is zij ook verplicht, 
|wanneer zij te weten komt, dat iemand 
gedroomd heeft, dat haar zuigeling alleen 
bij hern (haar) is geweest. Een en ander 
heet men »tebos semangaj” (zie »se- 
mangaj”)]. 

Pag. 173 bij. te voegen tusschen de 
woorden : »tSde” en »tSdoh”: »tedoeloe 
= doeloe”. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »t£ge” en »t8goh”: »tSgo (B); 
op de vlucht slaan van een menigte”. 

Pag. 174 bij te voegen tusschen de 
woorden: »t8kaw” en tSki”: »t&kbd«r; 
besluit, raadslag, voorbeschikking; te- 
kSdz'r boemi (e)’nd?q ringkzh (B), gezegd 
van iemand, die op het uiterste ligt”. 

Pag. 174 sub: »tekaw” bij te voegen: 
zie ook »boelmg”. 

Pag. 174 sub: »tgkoq” bijtevoegen: 
»II n&koq (B), n&ko’Sq (S), kerven van 
bamboe”. 

Pag. 174 sub: »t81apaq” bij te voe- 
gen: tSlapaq badak; e. s. v. cactus”. 

Pag. 174 staat sub: »tSlobong”; »stil 
stand” moet zijn .* »stilstaand”. 

Pag. 175 staat: »tembilang” e. s. v. 
»koevoet of breekijzer”; moet zijn : »t&m- 
bilang; eene houten spade bij het afste- 
ken of wel bij het graven van een gat, 
van eene kuil, bij het delven van een 
graf”. 

Pag. 175 staat: »temekaq” moet zijn : 
»t£mgkaq”. 

Pag. 175 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tSmbos” en »tSmbkaq”: »tS- 
mgdi(j)’ftn == kbdi(j)’Sn”. 

Pag. 175 bij te voegen tusschen de 
woorden : »t&noe” en »temon”: »temoen- 
tje (B); (in de spreektaal zelden of nooit 
gebezigd) = tan toe”. 



NADERE AANVULUNGEN EN VERBETElUNGEN. 


26 

Pag. 175 sub : »tSmpat” bij te voegen : 
»pgn empatan ; begraafplaats 5 ’ . 

Pag. 176 bij tevoegen tusschen cle woor- 
den: t&nong” en »tgntangan”: »tentang; 
menSntang, zien over verre afstanden”. 

Pag. 177 sub: »tbpiq” bij tevoegen: 
»tepfc’q’£n (B), t&pz’&q’an (S); de lioe- 
veelheid padi. welke men na den oogst 
in de woning opbergt”. 

Pag. 177 sub : »tSpoeq” de zinsnede 
»verlamd aan de beenen of arm (J)” 
te doen vervallen en in de plaats daar- 
•van te stellen: »telbpoeq, stijf van de 
ledematen tengevolge van koude”. 

Pag. 177 sub: tgpong bij te voegen 
tusschen de woorden: »nepongi ’anaq” 
en »eene ceremonie”: »(B) [(g)m'baso’Sh 
noekop lobang (S)]”. 

Pag. 177 staat: .»tSra’oe ; t&ra’oera’oe”; I 
moet zijn: »%r§ra’oh”. 

Pag. 177 sub: »t6rempuh” te doen 

vervallen : »1” en »II volgens (J) 

ziekte”. 

Pag. 177 sub: »teriti” bij te voegen.* 
»II = kampg (B) (zelden in gebruik)”. 

Pag. 178 sub : »t&taran” bij te voegen : 
»tStaran pantjmg”, hengelsnoer”. 

Pag. 178 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tib«q” en » tiding”: »tidang; 
(zelden in de spreektaal gebezigd) — 
(g)nd*qdg [zie »(g)’nd?q (B)]’\ 

Pag. 179 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tikayr” en »tiko”: »tikat ; 
b&tikat salah — ngoetjaq (zie »koetjaq”) 
inz, van kwade geesten”. 

Pag. 179 staat: »tilaj = kelbnp't” 
moet zijn: »tilaj (S) = ketot”. 

Pag. 179 sub: »tSmbaq” bij te voe- 
gen: »sgtimbaq koebor, gezegd van de 
teenen, wanneer zij sterk binnenwaarts 
gebogen zijn (een vrouvv met dergelijke 
teenen zal in de kraam sterven)”. 


Pag. 180 sub : »tindjaq” bij te voegen : 
»tindjaq boerorig; een teeken gewoonlijk 
in den vorm van een kruis in een boom 
gesneden als teeken van eigendom”. 

Pag. 180 sub: fctmdjaw” staat: »min- 
djaw”; moet z d n : »nindjaw”; bij tevoe- 
gen: »IV tindjaw koebor; gezegd van 
eene vrouw die met opvallend gebogen 
bovenlijf loopt (van zulk eene vrouw 
wordt gezegd, dat zij in de kraam zal 
sterven)”. 

Pag. 180 »tinggh*, (?)”; te doen ver- 
vallen. 

Pag. 181 bij te voegfen tusschen de 
woorden: »tim” en »tipris”: »tirzk ; 
katrol”. 

Pag. 181 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjagaq” en »tjak<ip”: »tjajb 
(B), tjajaw (S); glans, schijnsel”. 

Pag. 181 sub : »tjakar” bij te voegen : 
»tjakar toedjoe’an, het raadplegBn van 
geesten bij ziektegevallen middels »t£- 
nong” of »tilol” (zie die woorden)”. 

Pag. 181 te doen vervallen : »tjalitji (B) 

| = inhalig (J)” en »tjalom = bblom (J)’\ 

Pag. 182 sub: »tjampang”, bij te 
voegen achter »karinang”: »(S)” en het 
»vraag teeken” te doen vervallen. 

Pag. 182 sub : »tjanang” bij te voegen : 
»ll m&itjanang, elkander uitschelden”. 

Pag. 182 achter »tiantd” bii te voe- 
gen: »(sr. • 

Pag. 182 sub: »tjapaq” bij tevoegen: 
»II tjapaq kgridang, rechts en links ver- 
spreid van voorwerpen”. 

Pag. 183 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjatjapan” eh »tjatjat”: »tja- 
tjaq ; (in de spreektaal zelden of nooit 
gebezigd) = roepg”. 

Pag. 183 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjate ’ en »tjatji”: »tjatjS (B) ’ 
e. s. v. gebak”. 
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Pag, 183 sub: tjator” het »vraagtee- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 184 sub : »tjgngkam” het »vraag- 
teeken” te doen. vervallen. 

Pag. 184 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjgngkong” en ^tjgntjang”: 
»tjgnongan = tandg (B)”. 

Pag. 184 sub: »tj&par” bij te voegen 
achter: »II”: »tjgtjgpar”* en in stede 
van »tjepar ’aj«q (B) [’ajY’aq (S)] te lezen 
»tjetjepar ’ajz'q (B) [’aj«’aq (S)J”. 

Pag. 184 sub: »tj eraj het »vraagtee- 
ken” te doen vervallen. 

Pag. 184 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjered«q” en »tjeremaj”: »tje- 
rega; snel wegloopen, op de vlucht slaan” 
en tjeregat ; (me)’ntjgregat, in pedante 
houding staan”. 

Pag. 184 staat: »tjeridam” moetzijn: 
»tjeroengam ; (mg)’ntj&roengam”; het 
»vraagteeken” achter het woord »toe- 
werpen” te doen vervallen. 

Pa*g. 184 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tj erlang” en ^tjgroetjoh”: »tjg- 
roenmgj (me)’ntjgroenmg = (me)’ntje- 
roengam”; zie »tjeroengam”. 

Pag. 184 staat : '»tj$ruh (B)” moet zijn : 
»i]6groh. (B), tj^ro’^h (S) gew. tjogroh- 
loebh (B) [tj^ro’^h loeio’&h (S)]. 

Pag. 185 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjikah” en »tjikar”: »tjikaq ; 
een kind wijdbeens op de heup dragen”. 

Pag. 185 bij te voegen tusschen de 
woorden: «tjikoq” en »tjinB”: »tjilz’aq 
(S) = ’inaq” en »tjind8’£n (B) gew. tjS- ! 
tjindS’&n = linggdian”; zie »linggzh”. 

Pag. 185, staat: »tjing?s” moet zijn: 
A>tjeng«s”. 

Pag, 185 sub: »tjiri” bij te voegen: »be- 
tjiri; het geven van een verlovingspand”. 

Pag. 186 staat: »tjoekot; tjStjoekotan” 
moet zijn: »soekot”. 


Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjoekogr” en »tjoelS”: »tjoekot 
(ook tjatjoekotan”) — »karap” en »sangi” 
(zie die woorden). 

Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjoengkd” en »tjoengkop”: 
»tjoengk«ng == poengkas”. 

Pag. 186 sub: »tjoentanan” te doen 
vervallen : »zooveel als bajan ’ati (?)”; en 
in de plaats daarvan te stellen : »degene, 
die bij het voeren van gesprekken als 
tusschenpersoon optreedt, ook, indien tus- 
schen de betrokkenen het verbod tot 
spreken bestaat (bajan’ati)”. 

Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjoentanan” en »tjoentmg”: 
»tjoentang; 2'/ 2 ct. stuk”. 

Pag. 187 sub: »tjoetar” het »vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 187 sub : »tjoetj ogr bij te voe- 
gen: »tjoetjoyr (ook mantjo^r) bSmh (B) 
[bem’&h (S)J een van de ceremonien bij 
den ladang-arbeid”. 

Pag. 187 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjoetjo^r” en »tjoe(w)’ar”: 
»tjoewaj ; [komt bijna uitsluitend in 
»r8djong’s” (zie dit woord) voor] — ’iloq”. 

Pag. 187 sub: »tj<mg” bij te voegen 
voor het woord: »waarmede”: »(verkor- 
ting van »tjoetjong)”. 

Pag. 188 sub: »toegas” te doen ver- 
vallen: »1” en »II noegas sterk 

worden (J)”. 

Pag. 188 sub : >.> toehan” bij te voegen : 
»toehan p^rtjzq ’allah (B); toehan radje 
titali (B ) ; toehan paroman njikSnjS ’allah 
(B)j toehan di mSkah (B), benamingen, 
waaronder de hoogste godheid bekend 
is ; toehan bi( j)oete soban ’allah (B), het 
hoofd der kwade geesten”. 

Pag. 188 bij te voegen tusschen de 
woorden : »toehan” en »toekal”: »toejon ; 
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(widen in de spreektaal gebezigd) — 
.rangkaj” ^ . 

Pag. 188 sub ; »toekang” bij te voe- 
gen : »toekang l&bah = djoeroe tinggi, 
welk woord meer in gebruik is 5 ’. 

Pag, 188 sub : »toekong” bij te voe- 
gen: vgl. »boekong”. 

Pag. 189 sub : »toelaq 1” bij te voe- 
gen: »penoeIaq djin ; al hetgeen aange- 
wend wordt om zich aan den kwaden 
invloed der geesten te onttrekken”, en 
»UI toelaq bSlah (S); e. s. v. »doe’o” 
(zie difc woord). 

Pag. 189 bij te voegen tusschen de 
woorden: » toelaq” en »toeli”: » toelaq?- ; 
(in de spreektaal niet gebezigd) = toe- 
laq 1”. 

Pag. 189 sub: »toembaq” bij te voe- 
gen: »noembaq, iets met een Ians ste- 
ken; noembaq kebaw, een der ceremo- 
nien bij een groot huwelijksfeest”. 

Pag. 190 sub : »toendoq” te doen ver- 
vallen: »I” en »II (B) = takot(P)”. 

Pag. 1 9 1 sub : »toej 7 ren” bij te voegen 
tusschen de woorden : »palaq” en »wan- 
neer”: »(of toeyron loegros)”; en achter 
»schouderligging”: »of billigging”; verder 
tusschen de woorden : » wordt” en »lipat 
kadjang”: »parang, wanneer het kind in 
voetligging, waarbij de hand later uit- 
gezakt is, geboren wordt”. 

Pag. 192 sub : »toeto^?* ad a” bij te 
voegen: heeft B den of meerdere (jon- 
gere) zusters, die ook bij »adat koeld 
(B) 1 ’ zijn gehuwd, dan worden hunne 
kinderen met betrekking tot A betiteld 
met »’anaq bglaj’ nji^nh (B)”. 

Pag. 193 staat: »toe(w)’^yr 

donker” en »toe(w)’£ (B), [toe(w)’&w (S) 


boedjang”, moet zijn: »toe(w)%r = 
t </rankaj ; betoe(w)%r = beyrangkaj”. — 
»toe(w)S (B), toe(w)’aw (S); oud; van 
vruchten: rijp, voldragen; van voorwer- 
pen: oud, gebruikt, gesleten; van meta- 
len : zuiver ; van kleuren : donker toe(w)S 
(B) [toe(w)’aw (S)] boedjang”. 

Pag. 193 sub »toe(w)e (B) [toe(w)aw 
(S)] bij te voegen tusschen de woorden : 
»regelt”; en »(d)’ntoe(w)’d (B)”: »toe(w)’e 
(B) [toe(w)’aw (S)] gadfs, het meisje, dat 
met den toe(w)’e (B) [toe(w) > aw (S)] 
boedjang bij feestelijke gelegenheden de 
dansen regelt”. 

Pag, 193 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tom” en tongkoe”: »toman 
— toe man. 

Pag. 194 sub: >>wang” bij te voegen : 
»wang pandaq soe(w)’ar& (B) [soe(w)’araw 
(S)], dofklinkende munt”. 

Pag. 275 bij te voegen tusschen de 
woorden: »merandaw (S)” en »te plaat- 
sen”: »moedaw (S )”. 

Pag. 276 bij te voegen tusschen de 
woorden : »boelo 5 8h (S)” en »te plaatsen”: 
»dadaw (S); djinggaw (S); mataw (S) ; 
dabo’Sq (S); sdri’Sq (S); boengaw (8)”. 

Pag. 277 te doen vervallen: »Pag. 60 . . 
.... lipong I”. 

Pag. 278 te doen vervallen: »Pag. 69 

sub : kgkidoq te doen vervallen”; 

en: »staat: »bi(j)’asg (B) — bi(j)'asS(B)”. 

Pag. 279 te doen vervallen het »vraag- 
teeken” achter het woord »kSmam”. 

Pag. 279 te doen vervallen : »Pag. 93 
sub : lipong II lipmg”. 

Pag. 280 te doen vervallen',: »Pag. 104 

het woord ngi(j)’ot” »ngikaq” en 

»Pag. 116 sub : pante’t kSlentit (S)”. * 


' LAMPONGSCHE DWERGHERTVERHALEN 


MliDKGEDKEM) DOOR 


O. L. HELFRICH 


De hierbij aangeboden Lampong&ehe ohoerghertverhalen werdeo in het Kroesche 
opgeschreven ; meerdere konden niet worden achterhaald. Zij zijn te beschouwen 
als een aanvuliing van de door mij gepubliceerde Literatuurproducten *). 

Het wil mij voorkomen, dat die verhalen, welke veel overeenkomst vertoonen 
met de door Prof. 0. A. van Ophuysen uitgegeven dwerghertverhalen 1 2 ) en menig 
w’oord bevatfcen, dat aan het Aboengsch dialect eigen moet zijn, nit de Lam- 
pongsche bovenlanden afkomstig zijn. 

In het tweede verhaal worden verscheidene Maleische woorden aangetroffen 
als: »bajar, binatang, boekan, boengkar, boenoeh (in den zin van dooden), kala- 
koewan, ka(e)rdja, kasihan la(e)bih moelaj, ngoeroes, pada, roentoeh, sabab, sbrta, 
soewara, ti(e)lampaw”, welke sedert in het Kroesch dialect burgerrechfc hebben 
verkregen. 

He beteekenis van de evenbedoelde Aboengsche woorden laat ik hieronder 
volgen; overigens vermeen ik ten deze te knnnen verwijzen naar mijne »Proeve 
van eene Lampongsch-Hollandsehe woordenlijst *). 

’ajin; het niet zijn, iets niet zijn, geenszins. 

’atong ; sleek, gestoken. 
bidang; elk, ieder. 

garagasi; naam van een fabelachtig geslachfc van reuzen (het mal. gdrgasi), 
wellicht de »Bgrbmbung t&kujung” in het door Prof, van Ophuyzen medegedeelde 
dwerghertverhaal. 

* garik ; boegarik, zich bewegen, verroeren. 
gggor; verwarring, rumoer. 
halnng; verbieden, tegenhouden, beletten. 
hingan ; worden. 

’ilik; trappen op iets. 
kalantoeng; stompje, eindje. 


1) Verhandelingen van het Bat. Gen. van K. en W. Deel XLV, 1891 

2) Bijdrage tot de T. L. eu Vlk. van N. I. 6e volgreeks 2' deel 1896, 
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koeboe; hut. 
koedan; achterzijde. 

langok; droog; malangok ; droogleggen. 

manggal; ontkoinen, te voorschijn komen. 

moendah; aan de oppervlakte komen, boven komen, uitkomen. 

’oenggak; boven, bovenkant. 

’oetjak; ngoetjak, vertellen, mededeelen. 
pajis; dwerghert. 

poelik; veeg met den vinger van de een of andere weeke zellstandigheid. 
redok; zooveel te meer. 
s&mok; in, binnen. 

tagan; laat het geschieden of zijn, laten begaan. 
tSkok; aanwijzen, ook kiezen. 

linsoeh (zoowel Aboengsch als Kroesch); een boom, wiens vruchten de 
grootte, vorm en kleur van een kippenei hebben; vermoedelijk de vlSsuh” in 
het door Prof, van Ophuysen medegedeelde dwerghertverhaal. 

sabaj, (zoowel Aboengsch als Kroesch); in het Aboengsch, makker, kameraad. 
boeja, Bangsa dalom van »pajah”. 


WAWARAHAN PAJIS. 


i. 

’Oedi pajis midor boetoengga waj balag, soegihni pajis haga‘ njeberang 
kidang mak ’oewat titini, tjawa pajis, ki ’oewat boeha di batang ’ari sindji 
moendah, haga koe bilang, marini moendah ’oenjin boeha sa, tjawa pajis, baris 
koeti, haga koe bilang pira koeti, djadi boeha sa baris boetandjar, marini di 
bilang olih pajis : saj, roewa, tSloe, pak, lima, nom, pitoe, waloe, siwa, sSpoeloeh, 
marini pajis sa loentjat, djak saj mit di saj ’ija di loempak, hani pajis boedikoe 
gawoh njin loempak, marini pajis sa moenggah mit di ’oeloe waj ngoenggor 
sijoh, njak haga kekStjal toejoen, marini himpoen sijoh ’oenjinni, marini pajis 
djama sijoh sa boedjandji, pajoe neram kekStjal toejoen, timbal sijoh mara, 
boerasan sijoh sa djama rikni, kintoe pajis ngoeraw timbal koeti saj doenggah 
nihan, marini pajis sa toejoen t^gar, radoe maboeja ’ija taroe ngoeraw sijoh, 
nimbal sijoh sa doenggah nihan, marini pajis sa mit ngalijakni sijoh sa gegoh 
nihan kalijakni djama sijoh lawanni boerasan sa djeno, tjawa pajis, pajoe nbratn 
sSloewot toejoen, marini pajis toejoen, radoe maboeja pajis sa tSroes ngoeraw 
moenih, nimbal sijoh saj doenggah nihan, disilaw pajis sijoh sa gSgoh kalijakni 
mahandak ’oenjin poentoetni, djadi kalah pajis kSkgtjai djama sijoh, t&roes pajis 
sa lidjoeng tjakak poematang ngerasa lijom, nginah rija pajis sa koeroek lijangni 
’oentjal, djadi poesang nihan hatini pajis haga manggal mak datjok, radoe ’oewat 
sabingi dilom lijang sa, talijoe kidjang, tjawani kidjang, ’api goewaj moe sabaj, 
nimbal pajis, goewajkoe sindji bangik nihan sabaj nganik hatini tanoh, timbalni 
kidjang, r&pa rasani njak haga noempang nganikni, ’ani pajis, ’idja do, djadi 
tjambor kidjang sa, tjawa pajis mSmSlo ’adoe saj rikkoe mati, ’ani kidjang, ’api 
rgtini tjawamoe sabaj, nimbal pajis, njak indji s&tong ngadji tSbong sSno 
kadjiankoe, dilomni rSno talijoe moenih ’oentjal, ’ani ’oentjal, ’api goewaj koeti 
sabaj, nimbal pajis, goewaj bangik nihan sabaj sSkam nganik hatini tanoh, tjawa 
’oentjal, njak noempang sabaj njak njoemor nihan rSpa rasani, nimbal pajis, ’idja 
do, tjambor moenih ’oentjal, dikanikni tanoh sa mak mabangik, marini tjawa 
pajis mgmSlo radoe roewa rikkoe' mati, ’ani ’oentjal, ’api tjawamoe sabaj, ’ani 
pajis, mawat, ngadji ngadji, dilom r8no talijoe moenih badak, ’api goewaj koeti 
teloe Sabaj, ’ani pajis, goewaj bangik nihan sabaj nganik hatini tanoh, ’ani badak, 
njak noempang sabaj r&pa rasani, tjawa pajis, ki njoemor nikoe ’idjado, tjambor 
moenih badak sa, tjawa pajis m&m8lo ’adoe tSloe rikkoe mati, ’ani badak, ’api 
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tjawamoe sabaj, ani pajis, mawat, ngadji ngadji, dilom reno talijoe moenih 
lgmawoeng, ’api goewaj koeti pak sabaj ’ani lgmawoeng, nimbal pajis goewaj 
sSkam pak dji nganik hatini tan oh, tjawa lemawoeng njak noempang sabaj repa 
rasani, ’ani pajis, ’idja do, tjambor moenih lgmawoeng, ngadji moenih pajis 
memglo radoe lima rikkoe mati, ’ani lgmawoeng, api tjawamoe pajis *ajin ki 
sgkam dji diboedikon, ’api kanik’ankoe didja ki *ajin koeti do, tjawa pajis, ki 
rgno ram boedjandji gawoh sapa neram mising seno mena di kanik, ’ani sabarih 
pajoe ki rgno, nginahni pagi rani pajis sa mising di poelikkon pajis di poetoetni 
kidjang, di silaw pajis kidjang sa mising djadi kidjangsa mena di kanik lemawoeng, 
rantjakni rgno djoega bidang bidang pagi di kanik lgmawoeng tinggal pajis 
djama lgmawoeng gawoh, tjawa pajis, ’aga doekanik njak tanno mak tgmon 
nikoe betong, kintoe tanno ’antjongkon njak njin njak njepok djan, di’angonkon 
lemawoeng tgmon tjawa sgno, mari di ’antjongkon lgmawoeng pajis sa manggal 
lgmawoeng sa gawoh di lorn lijang sa, di pgnah pgnah lemawoeng, sabingi mak 
ratong, roewa bingi mak djoega ratong pajissa, ’ani lgmawoeng, halok halok njak 
di boedikon pajis moenih, ki njak boetoengga ’ija, mak clatjok mak ’ijakoekanik 
ki njak manggal, marini lgmawoeng sa koewat ’ija tjakak ti’anggal ’ija, marini 
di sgpokni pajis sa, soengkak ’ija dibah pgring sanga roempoen dalih ’ija ngetit 
djaboeng mgkar, tjawa lgmawoeng, pajis sampaj ’adjal moe tanno, nikoe boeboedi 
gawoh goewajmoe, nimbal pajis, sabaj dangkoeng njoeja djama njak, lijak paj 
njak sgdong djoeborkoe toendah noenggang pgring sanga roempoen dji mak 
kindjak, di lijak’ lgmawoeng, tgmondo, mawat tiladjoe di . kanik, nginak rija 
lgmawoeng lidjoeng, rik pajis lidjoeng moenih, kirani di lijak lgmawoeng ’ajin 
tgmon djoeborni toendah, malajinkon djaboeng mgkar, marini di bgdak lgmawoeng 
pajis nangga sabatang linsoeh sak nihan, tjawa lgmawoeng baboedi djoega nikoe 
pajis, koekanik do nikoe pisan dji, ’ani pajis, dangkoeng nikoe boetong sabaj 
njak dji lagi nangga tgloejni sgbatin, ’ani lgmawoeng, njak ’aga nganikni, ’ani 
pajis dangkoeng di kanik njak ngoetjak paj djama sgbatin, ki datjok di kanik 
njak ngoetjak kanah, marini radoe djaoh pajis sa ’ija ngoeraw, kanik do, marini 
di kanik lgmawoeng linsoeh sa, ’api lgmawoeng kapgrosan dalih boebgdag njepok 
pajis, di haloeni pajis sa mgdjong noenggoe mgnjingok sanga salaj, ’ani lgmawoeng, 
’api goewajmoe pajis nikoe baboedi gawoli, ’ani pajis dangkoeng nikoe boetong, 
lijak paj njak lagi nangga talani sgbatin, tjawani lgmawoeng, njak naboehi kidah, 
’ani pajis, dangkoeng ki mak njakkoe ngoetjakkon paj taboeh, marini pajis 
sa lidjoeng toejoen, radoe mandjawoh, ngoeraw hatang pajis, taboehdo ’ani, 
mari ditaboehkon lgmawoeng sa, ’api magggor ' mgnjingok sang salaj njantak 
lgmawoeng sa, ’api batambah sakik hatini lgmawoeng djama pajis sa, mak 
’oerong lagi pajis sa koekanikdo, di haloe lgmawoeng pajis sa lagi nanggra 
’oelaj sabah kgdjang nihan, ’ani lgmawoeng ’api goewajmoe pajis, ’adjalmoe 
sampaj ki pinsan sindji, ’ani pajis, dangkoeng paj nikoe boetong lijak paj njak 
lagi makaj bgbintingan sgbatin, ’ani lgmawoeng, rgpa kalijakni bgbintingan, 
timbalni pajis, ’adjo kalijakni katoelistoelis bgtik nihan, di lijak lgmawoeng 
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fe'mondo, tjawa lemawoeng, njak paj pajis ngabSbinting ’adjo, ’ani pajis, dankoeng 
ki mak njakkoe ngoetjakkon paj babSbinting, radoe sSdong djawohni pajis 
lidjoeng, ngoeraw pajis, babbbintingdo, marini ditiwat ’oelih lgmawoeng ’oelaj 
sa dililikkon di tSngahni, rgpa di girok tirddok di lilik ’oelaj sa mak dapok 
ngoebar lagi ladjoe mati l&mawoengsa, djadi pajis ’ampaj sgnang hatini, ladjoe 
ija midor midor mit di koedan lamban ’oeloen njgpok s&pah ngasan dalili 
kalantoeng roekoek, ’adoe mansa ’ija moeloh moenili di poelan, dalili "ija 
ngangas di lijakni ’oentjal, tjawa ’oentjal, ’api di kanik pajis, ’ani pajis, ngangas, 
djak’ipa moe ngasan, timbalni pajis, njak dji djak mandjaw di ’oeloen mandoe^ 
’ani ’oentjal, njak ’aga mandjaw moenili ki di’oeton ’oeloen, ’ani pajis, tantoedo 
nikoe di’oeton ’oeloen, kapan nikoe kalijak’an kanah ki ’ani ’oeloen dipa k&ris 
dipa pajan, pasoek’i do, dalili nikoe medjong, ’ani ’oentjal, pajoe kidah ki r&no, 
dalih ’ija mit, nginah di lijak ’oeloen, ’api oeloen gigir, dipa k&ris dipa pajan, 
marini ’oentjal sa lapa pelSgoh dalih medjong, marini ’oeloen ratongmagas ’oentjal 
sa, ladjoe di tikol ’oeloen, di ’agih ’agih dagingni, marini pajis ngabandjak- 
handjak djak djawoh, marini pajis sa di’atong sSsoek pantjah pinsan poentoetni 
katan sbmok nihan ladjoe pajis sa p&gat. 

II. 

Pada saj rani marini timboel dilom pikiran pajis, .betikdo koesonkon soenjin 
binatang binatang dilom poelan rik dilom pSkon, karana aga njani saj radja, 
’aga tipilih sapa saj lSbih patoet, marini digoewajkonni ’api saj dimaksoedni, 
marini ngoeraw ’ija di rang boeson ’aga njani mapSkat sapa djoega saj titjakak 
mandjadi radja, nginah radoe tison soenjin tijan, marini tjawa pajis, haj soenjin 
sobat, koesonkon soenjin koeti, ram ’aga ngitjik sapa kamapSkatan ram soenjin 
’aga tisani radja toeha ram, karana roepani, ki mawat radja ram halok halok 
goemah timboel p&rigoe’an, mawat ngoeroeskon parkara ram, marini dSngido 
binatang binatang, radoe mapSkatdo soenjin ’aga mandjadi halimawoeng ’aga hingan 
radja sa, kakradoe, tjawa pajis, radoe bSnardo pikiran koeti soenjin sabab ’ija tiiabih 
barngis rik mabani dalih koewat, kidang njak kgdaw pikiran mawat patoet halok, 
halok ram goemah mansa lijom, ’oelihni sabab kikak ’ija lapak gSring lapah 
dibingi pagi ’ija pSdom, dalih kikak ’ija mengan ’ija sSgok dibah batang sikoek, 
mawat goring di rang saj wawwah, rija djoega koeti betik mingan djoega njak 
toetoeg, marini di timbal saj djak binatang saj goemah sa, benordo tjawa pajis, 
ram sSpok saj barih, marini di pilih ’oeloen liman ’aga djadi radja, kakradoe, 
marini nimbal pajis, radoe benor moenih pikiran koeti, karana ’oedi liman balag 
dalih koewat soewarani hatang, kidang ki pikirankoe mawat djoega patoet, 
karana ’ija kikak ’ija lapah, mawat dapok njapang batang kajoe saj, tilampaw 
balag, ’ija mawat pandaj tjakak, rikni lagi, kikak ’ija mSngan mawat pandaj 
bStong, marini di benorkon ’oelih binatang saj barih, marini moelaj loewot di 
pilih, marini di t^kok ’oeloen badak karana ’ija sedong patoet djoega, radjin 
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lagi malijom, marini di timbal pajis radoe benordo pikiran koeti, kidang ki 
pikirankoe koerang djoega patoet, sabab ija tiloe, kikaq ti oeraw goemah niban 
mawat nimbal, sabab mawat didengini, marini dibenorkon oelih saj baiili pikiian 
pajis ’oedi, marini di pilib loewot, marini ditSkok oeloen katji aga hingan radja, 
sabab ’ija sgdong pintor dalih mabani djoega, kikak dikajoen ’oeloen ’ija mit 
gigir soewarani, radoe mapSkat djama ’ija, marini nimbal moenih pajzs, dilom 
sekSdjang pikirankoe koerang djoega patoet radoe bSnardo sepa saj koeti tjawakon, 
kidang tjoba lijaq, kikak ’ija mbdjong ngadap rikni santor ’ija loewar pihak 
^’oentjoek sSloetni, rasakoe mawat patoet, marini di bgnorkon ’oelih binatang 
barib, do ’oenggal radoe mapSkat, marini karadoe’an niban tipilih oeloen tjigoek 
didjadikon radja, karana ’ija k^tjal lapab di tanob rik lapab di oenggak kajoe, 
dalib ’ija waktoe soeboeli ’ija raena mindjak djak binatang saj barib, marini 
di b&narkon ’oelib pajis, marini tStapdo tjigoek sa mandjadi radja, marini timboel 
pikiran pajis ’ija tjawa djama tjigoek sa botik ram himpoen loewot ram soenjin 
njani pfe'kat, pajoe ram soenjin njepok ’iwa ’aga kanik’an, ram langokkon 
batang ’ari saj balag ’indji, radoe tantoe ram mansa ’iwa goemah, kak radoe 
ram bagi saj dj&lma, marini timbal radja tjigoek sa, sanido ’api bagamoe njakkoe 
noetoeg, marini di himpoenkon moenib soenjin ’indjoek saj radoe, marini radoe 
tison soenjin, marini tjawa pajis tengisdo koeti soenjin per in tab radja ram ram 
rSgab kgbatang ’ari ’indji, marini dikajoen ’oelih pajis liman ngaroentoehkon 
poematang poematang, njin djadi litak wajni dapok moedah ram tindjoek iwa 
ni, marini di kajoen pajis saj liman noenggoe koeboe rik noenggoe ’iwa sepa 
saj radoe tison di darak, kakradoe marini ratong garagasi balag kSdjang dalih 
soeloeh roewa matani rik njantjan toengkok saj balag, marini ngandakwa liman 
sa saj noenggoe ’iwa tison karana batang ’ari ’indji njakkoe kSdaw, meng’api 
koeti ’akoek gawoh, marini hSma liman sa djama rabajni, marini ’iwa bela di 
kanik ,’oelih garagasi sa, kakradoe marini ratong soenjin ’aga ngambagi parolih- 
anni, marini di haloeni liman saj noenggoe mawat lagi rik ’iwa, rija moenih, 
marini di ’oelih ’oeloen dalih di.’oerawi ’oeloen liman saj noenggoe djSno, marini 
ratong dalih njoeritakon ’ahoewal garagasi sa, njakkoe tilampaw rabaj nihan 
moedjoerdo njakkoe mawat di boenoeb ’oelih garagasi sa, marini tjawa pajis, 
marini kapandajan ’oelih koeti, haj soenjin koeti lijakdo hinggani liman parabaj, 
ram tgdoeh sbkSdji ’ija bani ’oentoengdo mawat ram madjadikon radja sekedji, 
tanno djgtnoh pagi bStikdo halimawoeng paj noenggoe koeboe ram ’indji dalih 
djoega ’iwa, sSpa saj radoe dapok ram tindjoek, marini kak djemoh ranini rggah 
loewot di waj soedi halimawoeng saj djaga, radoe goemah dapok ’iwa sa tison 
doedi ratong moenib garagasi sa, dami di lijaq ’oelih halimawoeng garagasi 
ratong, marini sSgok ’ija dilom batang djoekoek saj balag, karana rabajni ngalijak 
garagasi, t&doehni mawat tilawan djama ’ija, marini soenjin ’iwa di ’akoek ’oelib 
garagasi dalib dikanikni, betongdo ’ija, marini moelob garagasi ka rangni, 
kakradoe marini ratong ’oeloen soenjin ngalijak ’iwa mawat lagi dalih halimawoeng 
mawat kalijaq’an lagi, marini di ’oeraw ’oeloen gSlar halimawoeng, ratongdo ’ija, 
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marini dikabarkan moenih kalakoewan garagasi mawat tilawan ’oelihkoe, kakradoe 
nimbal moenih pajis, ’oentoengdo ram mawat mandjadikon halimawoeng pada 
rani ’aga djadi radja, marini lijakdo ’oelihmoe, kidang sakikdo dilom hati 
halimawoengsa dilijomkon ’oeiih pajis, saka tjawa pajis, djemoh pagi ram moelaj 
moenih kardja, tagankon njakkoe noenggoe koeboe ’indji dalih njakkoe djaga 
ngalaw kalaw njakkoe lawan ’oedi garagasi, kidang njakkoe ngiloe hoewi sesah 
pitoe batang kirakira pandjang lima kgpas dilom sanga batang ki hoewi mernoe 
senang djoega, dapok njakkoe tindjoek, marini geloekdo liman njepok hoewi 
sSsah sa karana ’ija koewat ngakoek hoewi, ’ija ngakoek radoe mansa hoewi, 
marini dipikkon di hadapan pajis, marini soenjin binatang sa moeloh njepok 
’iwa, marini tilamboen do ’iwa, radoe tisonkon, kakradoe marini ratong moenih 
garagasi, ’indjoek hadat saradoeni marini ’ija ’aga nganik ’iwa, marini di halang 
pajis dalih tjawa ’ija, haj toewan ’oewat koedo toewan saroepa nihan sama radja 
sikam di pgkon, kidang radja sikam * sa santor haban ngison, mawat datjok 
mamboekakon tjoeloekni djak dadani indjoek hingga djSlma soembahjang, renodo 
saj radoeni ’ija do ’ija maloewot, kintoe ’oewat poesikam toewan ’oewat kasiban 
radja sikam sa harap djama sagoemahgoemah harap bali’aw ngiloe ’obat djak 
poesikam, karana bali’aw radoe saka nanggoeng sakik sa, marini nimbal garagasi 
sa, haj pajis, ’apido ’aga ’obatni, njakkoe dji tilampaw kasihan tdngis pekabaranmoe 
sa halok radjamoe sa poe’arikoe, tjawa pais, ’ija toewan kintoe toewan ’oewat. 
soeka njak ngiloe ’oekoran badan poesikam, tjawa garagasi, ’oekoran repa sani 
’oelihmoe, marini di tawaj ’oeiih pajis rgdji, marini lilikkon ’oelihmoe ’indji 
hoewi di karoewa toewotmoe kidang dang koerang djak pitoe lilik, kakradoe 
padoeka toewan garikkon, ki radoe disani ’oeiih garagasi sagalo tawaj pajis, 
marini digarikkon mawat manggarik lagi, ratong binatang binatang saj goeraah 
sa, marini mekik pajis geloek koeti ’adjo garagasi radoe njakkoe tindjoek, marini 
geloek do halimawoeng sa* ratong, marini di kajoen pajis, gigik ’oelihmoe karoewa 
matani njin mawat ngalijak lagi ’ija, kakradoe ratong liman ngilik, ratong kSbaw 
noengkoes, ladjoe mati ’oedi garagasi, marini di bagido ’oeloen ’iwa ’oedi, marini 
tjawa pajis -ram lagi g&goh goemahni, marini nimbal halimawoeng sa, ram 
ngambagi noetoeg balag badanni, ki loenik loenik, moenih bagianni, ki balag 
badanni, balag moenih bagijanni, marini tjawa pajis njakkoedo saj labih goemah 
bagijan, sabab njakdo mamboenoeh garagasi, marini batangkar djama halimawoeng, 
kakradoe marini di tajarkon pajis bagijan ’iw r a di matani halimawoeng ’oedi, 
marini matani halimawoeng dikoeroek hani, marini pajis gSloek lidjoeng, marini 
pgtjoh do kepSkatan sa, kikaq radoe sdnang hati halimawoeng, marini di b&dag 
loewot pajis karana halimawoeng rada risok nihan mansa lijom ’oeiih pajis, 
radoe ditengis ’oeiih pajis rasija halimawoengsa, marini ’ija ngegokkon diri, 
marini koeroek ’ija dilom rawong batang kajoe saj kgdjang, mawat ’ija ’aga 
loewar lagi, kidang halimawoeng noenggoe djoega, marini timboel pikiran 
halimawoeng sa, ki ’indjoek r&lji mawat dapok njakkoe boenoeh ’indji pajis, 
kidang bdtikdo njakkoe ngiloe toeloeng djama ’indajkoe, marini lapah ’ija njgpok 
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g&tnoel, marini. boetoengga ’ija dalih tjawa halimawoeng, haj ’indajkoe, njakkoe 
ngiioe toeloeng djama nikoe ’aga m&mboengkar saj batang kajoe, karana njakkoe 
*’aga m&mboenoeh pajis ’ija sSgok dilomni, marini nimbal' gemoel sa, betikdo 
mingan njakkoe toeloeng, marini lapah tijan roewa toeroen, dilijaq ’oelih pajis 
’oedi halimawoeng bank djama gemoel, marini rabaj ’ija sabela rabaj, marini 
pikir pajis, bStikdo njakkoe loewar djak rawong kajoe ’indji ngahadap djama 
gginoel dalih tjawa ’ija, haj halimawoeng, mengapi nikoe moetoskon pardjandji’an, 
boekan ram radoe badjandji nikoe kedaw hoetang handak lagi ketjah, tanno 
nikoe bajar djama halom lagi kamak, tanno njakkoe mawat ’aga narima mala’inkon 
rbpa ram bardjandji sSkSdji, marini tengis gemoel sa ketjawa’an pajis, tjawani 
g&moel, njakkoe ’indji ’aga mem bajar hoetangni, ki ’indjoek redji mawat njakkoe 
’aga boengkar' ’indji kajoe, marini tjawa halimawoeng, toeloeng djoega ’indji pajis 
tjawa boehoeng, dalih gemoel sa mawat ’aga lagi, sedong batangkar gemoel 
djama halimawoeng ladjoe laga tijan roewa gegoh koewat, karoewani saj djoega 
mawat ’aga kalah lantjar mati karoewa. 
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Verhaal van het dwerghert. 

Het dwerghert trof op een toeht eeu groote rivier aan, Hij wenschte over 
te steken, maar er- was geen brug. Toen zeide hij : als de krokodillen in deze 
rivier er uit koraen, zal ik ze tellen. Alle krokodillen kwamen er uit. Hij zeide: 
schaart u op een rij, dan kan ik tellen hoeveel uw aantal is. De krokodillen 
schaarden zich op een rij, het dwerghert telde ze, een, twee, drie, vier, vijf, 
zes, zeven, aeht, negen, tien, hij’ sprong van den een op den aoder en zeide: 
’t was slechts een list van mij om over te steken. 

Daarna ging hij naar den bovenloop der rivier en riep de slakken zeggende : 
ik wil een wedren honden. Alle slakken kwamen samen, en hij sprak met hen 
af een wedloop aan te gaan, de slakken antwoordden : goed. Zij »spraken toen 
onderling af: als het dwerghert roept, dan moet degene die 5 t verst aan den 
bovenloop is hem antwoorden. Toen begon het dwerghert te rennen ; moe 
geworden hield hij op en riep de slakken, en degene die ’t meest bovenstrooms 
was antwoordde. Het dwerhert ging kijken: ’t waren slakken van geheel het* 
zelfde uiterlijk als die waarmede hij pas de afspraak gemaakt had. Hij zeide: 
laat ons nog een keer wedrennen. Daarna rende hij, en moe geworden riep hij 
de slakken; de verste bovenstrooms antwoordde. Ilet dwerghert bemerkte dat 
van al die slakken de staart even wit was; hij had dus den wedstrijd met die 
slakken verloren. Onmiddellijk beklom hij een heuvel, en voelde zich besehaamd. 
Yervolgens ging hij binnen in een hertehol. Hij was zeer ongernst, er uit komen 
kon hij niet. Toen hij een’ nacht in dat hoi zat kwam er een kidjang voorfoij, 
die zeide: wat doet gij daar vriendje? waarop hij antwoordde: ik doe hier 
lets heel prettigs: ik eet »hati tanah”. De kidjang zeide; hoe smaakt dat, 
laat mij er van mede eten, waarop het dwerghert antwoordde: welaan. Zoo 
sprong de kidjang naar beneden, en het dwerghert mompelde: een van mijn 
makkers is dood. De kidjang sprak: wat beteekent dat gezegde van u? 
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Het antwoord was: ik was aan het reciteeren, tot zoover was mijn reciet 
gekomen. Op dat oogenblik giiig er een hert voorbij, die zeide: wat doet gij 
hier vriendjes? Het dwerghert antwoordde: een beel prettig werk, wij eten »hati 
tana”. Het hert zeide: laat mij mede eten, want ik wil gaarne weten hoe het 
smaakt, waarop het dwerghert antwoordde : komaan. Op zijn beurt sprang het 
hert omlaag, en at aarde, maar lekker was ’t niet. Toen mompelde het dwerg- 
hert: reeds twee mijner makkers zijn dood. Het hert sprak: watzegtgij vrindje? 
Het dwerghert antwoordde: neen, ik reciteerde iets. Op dat oogenblik ging er 
een neushoorn voorbij, die zeide: wat doet gij drieen hier? Het dwerghert ant- 
woordde : ons werk is heel prettig, wij eten »hati tana”. De neushoorn zeide toen : 
laat mij mededoen, hoe smaakt dat? Het dwerghert zeide: als gij wilt kom 
dan. Op zijn beurt sprang de neushoorn omlaag. Het dwerghert mompelde: 
reeds drie van mijn makkers zijn dood. De neushoorn vroeg: wat zegt gij, 
vriendje? waarop het dwerghert antwoordde: neen, ik was aan het reciteeren. 
Op dat oogenblik ging er een tijger voorbij, die zeide: wat doet gij vieren hier? 
Het antwoord van het dwerghert was : wij vieren hier eten »hati tahah”. De tijger 
zeide*. ik doe m&e vrindje, hoe smaakt dat? Het dwerghert antwoordde: kom 
maar hier. De tijger sprang naar beneden, en bet dwerghert mompelde: vijf 
mijner makkers zijn al dood. De tijger zeide: wat zegt gij? bedriegt gij ons? 
wat is hier voor eten voor mij behalve gijlieden? Het dwerghert antwoordde: 
als het zoo is, wie van ons 5 t eerst zijn gevoeg doet, die wordt het eerst opge- 
geten. De anderen zeiden : als het zoo is, goed dan. ’s Morgens deed het dwerg- 
hert zijn gevoeg, en smeerde ’t aan den staart van den kidang; toen ontdekte 
het dwerghert dat de kidang zijn gevoeg gedaan had; en daarom werd de kidang 
’t eerst door den tijger opgegeten. In ’t kort, elken morgen at de tijger een 
ander dier op, totdat hij en het dwerghert overbleven. Toen zeide het dwerghert : 
ook .al zoudt gij mij eten, gij zoudt nu toch niet verzadigd worden, werp mij 
dus maar omhoog opdat ik een ladder zoeke. De tijger dacht: hij heeft gelijk, 
en wierp het dwergbert omhoog, zoodat hij alleen in het gat bleef. Hij wachtte 
een’ nacht op het dwerghert, dock dit kwam niet, twee nachten, nog kwam het 
niet. Toen zeide de .tijger : misscliien ben ook ik door het dwerghert bedrogen, 
als ik hem vind zal ik hem zeker opeten, als ik er uit kan komen. Daarna 
kiom de tijger met alle inspanning naar boven, en ging het dwerghert zoeken. 
Dit kroop onder een bamboestoel, waar hij het ontloken vruchtbeginsel vast- 
klemde. De tijger zeide: nu is ’t uw laatste ure, gij doet niets dan bedriegen. 
Daarop antwoordde het dwerghert: vriend, wees nog niet boos op mij, kijk 
eerst eens naar mijn endeldarm die naar buiten is getreden omdat ik trachtte 
een bamboestoel te torsen, die echter niet op te tillen was. De tijger zag dat 
het zoo was, en at hem dus niet op; iets dergelijks ziende liep hij weg. Ook 
het dwerghert liep weg, maar toen zag de tijger dat ’t niet waar was dat zijn 
endeldarm er uit kwam, dat het een opengebarsten vruchtbeginsel was. Toen 
zette de tijger hem na, en het dwerghert wachtte onder een linsoeh-boom, welks 
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vruchten goed rijp waren. De tijger zeide : ,gij bedriegt altijd dwerghert, ik zal 
u in eens opeten. Het dwerghert zeide: wees nog niet boos meneer, ik pas nog 
op de eiereo van het marga-hoofd. Toen zeide de tijger: laat raij ze eten. Het 
dwerghert antwoordde: eet ze nog niet, laat mij 5 t eerst aan den batin zeggen, 
als het mag zal ik het zeggen. Toen het dwerghert ver was riep hij: eet ze 
maar. Toen de tijger ze gegeten had, kreeg hij een zuren srnaak, en ging lie! 
dwerghert zoeken. Hij trof hem aan onder een bijennest zittende, en zeide: 
wat doet gij daar? gij bedriegt maar. Het dwerghert zeide: wees nog niet boos, 
zie maar dat ik den gong van den batin bewaak. De tijger zeide: laat raij er 

op slaan. Het antwoord was: sla er niet op voor dat ik het zeg. Daarop ging 

hij heen, en toen hij ver weg was schreeuwde hij: sla maar; eerst toen sloeg 

de tijger er tegen, de bijen zwermden nit en staken den tijger. Deze werd 

daardoor hoe langer hoe boozer op het dwerghert (en zeide): zeker zal ik hem 
opeten. Hij trof hem aan passende op een zeer lange sawa-slang, en zeide: wat 
doet gij daar, nu is nw laatste oogenblik daar. Het dwerghert zeide: wees nog 
niet boos, zie eerst dat ik op den gordel van den batin pas. De tijger zeide: 
hoe ziet die gordel er uit? Het dwerghert antwoordde: zoo, heel mooi geschil- 
derd. Toen de tijger zag dat ’t zoo was, zeide hij : laat mij het eerst aandoen, 
waarop het dwerghert antwoordde : niet voor dat ik het zeg. Toen hij een eindje 
ver weg was zeide hij: doe *t aan; de tijger greep de slang en deze wikkelde 
zich om zijne lendenen, hoe meer hij zich bewoog, des te vaster omklemde 
hem de slang. De tijger kon zich niet losmaken en ging dood. Eerst toen was 
het dwerghert gerust, en ging wandelen achter de huizen om afval van sirih en 
stompjes van cigaartjes te zoeken; toen hij die gevonden had, ging hij in het 
bosch terug en gebruikte sirih. Toen een hert dat zag, zeide deze: wat eet 
gij daar? Ik eet sirih i Vanwaar hebt gij die sirih? Ik kom van een bezoek bij 
lieden van Mandoe! Het hert zeide: ook ik wil op bezoek gaan, als ik volgens 
de adat uitgenoodigd word *). Het dwerghert antwoordde: zeker zal men 
het u toestaan en gij u vertoont; als men u vraagt: waar is uw kris en waar 
nw Ians, ga dan dicht bij, en neera plaats. Het hert zeide: dat is goed. Hij 
ging, en toen men hem zag, schreeuwde men: waar zijn uw kris en Ians? Toen 
ging hij langzaam en nam plaats ; daarop kwamen de lieden en staken hem. 
Toen hij geslacht was, deelde men zijn vleesch. Het dwerghert stond in de verte 
te springen. Daarna werd hij door een pas afgesneden poear in zijn staart 
gewond, zoodat hij erg gewond werd en stierf. 

II 

Op eenen dag kwam de gedachte bij een dwerghert op: ’t zou goed zijn 
als ik al de dieren in het woud en den kampoeng verzamelde om eenen 


1) Octoen beteekent: bet aanbieden van een siiihpruim of een sigaret, bv. aan een gast. 
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koning te verkiezen ; die de geschikste is moet gekozen worden. Daarna deed 
hij wat hij zioh voorgenotnen had. Op den weg riep hij alien samen ter 
beraadslaging wie waardig was om tot vorst verheven te worden. Toen alien 
bijeen waren, zeide hij : vrienden, ik heb u bijeengeroepen om er over te 
beraadslagen welke oudste van ons koning moet worden, want naar het sohijnt, 
zal er wellicht, als er geen vorst is, twist ontstaan, en dan zal er niemand zijn 
die onze zaak beslecht. Allen hoorden dit, en zeiden: wij zijn er toe overeen- 
gekomen dat de tijger vorst zal worden. Toen zeide het dwerghert : nwe gedachte 
is jnist, want hij is zeer streng, dapper en sterk, maar toch denk ik dat hij 
niet geschikt is, wellicht worden wij dikwijls door hem beschaamd gemaakt, 
want als hij uitgaat, doet hij dat 5 s nachts, ’s morgens slaapt hij, en als hij eet, 
verbergt hij zich op een geheime plek, en niet op lichte plaatsen. Laat mij 
;*t eehter aanvaarden. Toen antwoordde een der dieren : het dwerghert heeft gelijk, 
zoeken wij een ander. Men koos den olifant tot koning. Het dwerghert zeide: 
wederom is nwe gedachte goed, want de olifant is groot en sterk en heeft eene 
zware stem, maar naar mijne meening is ook hij niet geschikt, want als hij 
ioopt, kan hij niet over heel dikke boomstammen springen, en hij kan niet 
klimmen, en als hij eet is hij nooit verzadigd. Dit erkenden de andere dieren 
en begonnen wederom te Mezen; zij verkozen den rieushoorn, want die was 
geschikt, ijverig en had begrip van schaamte. Het dwerghert zeide : nwe gedachte 
is goed, maar naar mijne meening is hij niet geschikt, want hij is doof, als 
hij geroepen wordt antwoordt hij niet omdat hij niet hoort. Allen kenrden dat 
goed, wederom kozen zij, en verkozen den hond tot koning, want deze was 
sclirander en dapper, als men hem riep blafte hij. Na de beraadslaging zeide 
bet dwerghert: naar mijne meening is hij niet geschikt, maar alles wat gij zegt 
is jnist, evenwel, let er op als hij tegenover zijne kornniten zit ontbloot hij 
steeds zijne schaamte. Allen vonden dat ook; toen alien tot het einde toe 
beraadslaagd hadden, werd de tjigoek-aap tot koning verkozen omdat hij vlug 
was in het loopen op den grond en in de boomen, en 5 s morgens vroeger opstond 
dan de andere dieren. Dat vond het dwerghert goed, en het stond vast dat de 
aap koning werd. Toen kwam er eene gedachte op bij het dwerghert, die zeide 
tot den aap: laat ons nog eens alien te zamen komen, en visschen zoeken; wij 
doen dan deze groote rivier uitdrogen, en zullen dan vele visschen krijgen, die 
zullen wij dan verdeelen, ieder een. De aap zeide: doe wat gij wilt, ik volg u. 
Wederom werden alien vergaderd evenals te voren, en toen alien vergaderd 
waren, zeide het dwerghert: hoort gij alien, onze koning zegt dat wij moeten 
afdalen in deze rivier. Daarna gelastte het dwerghert de hooge kanten af te 
brokkelen, opdat het water modderig zou worden ; »dan kunnen wij gemakkelijk 
de visch vangen’ . Daarna gelastte hij den olifant het hutje van den schans en 
de visschen te bewaken; die reeds op het land verzameld waren. Toen kwam 
er een groote reus met roode oogen (gergasi) en een groote stok in de hand. Deze 
beschuldigde den olifant die den reeds bijeengebrachten visch bewaakte, »want 
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de rivier is van mij, waarom neemt gij ze”? De olifant zweeg met vreeze, en 
de gergasi at de visschen op. Daarna kwamen de dieren om den buit te ver- 
deelen, en bevonden dat de olifant die moest waken en ook de visschen er niet 
waren. Men riep den olifant die gewaakt had, deze kwam en vertelde de 
geschiedenis van den gergasi: »ik was erg bang, gelukkig heeft de gergasi mij 
niet gedood”. Nu zeide het dwerghert: weet gij alien, en rnerkt op het bange 
gedrag van den olifant, vroeger dachten wij dat hij dapper was, gelukkig hebben 
wij hem niet tot koning verkozen, ’t zal goed zijn dat morgen de tijger de hut 
en de visschen bewaakt; .al wat wij krijgen zullen wij goed bewaren. Den 
volgenden morgen ging de tijger de visschen bewaken; alle dieren daalden af, 
en toen er al veel visch gevangen en verzameld was, kwam de gergasi wederom, 
en ioen hij dezen zag komen verschool de tijger zich in het hooge gras, want 
hij was bang op het zien van dien reus en dacht dat hij dien niet kon weer- 
staan. Daarop nam de reus de visschen, en at ze op totdat hij verzadigd was, 
waarna hij naar zijne plaats terugging. Allen kwamen en zagen dat de visschen 
er niet meer waren, en de tijger niet meer te zien was. Men riep den tijger, 
deze kwam en berichtte op zijne beurt de geschiedenis van den reus*.»ik kon 
hem niet weerstaan”. Het dwerghert zeide : ’t is gelukkig dat wij hem niet tot 
koning verheven hebben, ziet raaar eens. De tijger was boos omdat het dwerg- 
hert hem beschaamd maakte. Het dwerghert zeide: morgen zullen wij weer 
aan het werk gaan, laat mij de hut en de visschen bewaken en de wacht 
houden, misschien kan ik den reus weerstaan, maar ik verzoek om zeven stuks 
rotan-sega van ongeveer vijf vaarn lengte, en als er dan nog een marnoe-rotan 
is, kan ik hem vangen. Toen zocht de olifant vlug rotan en legde het vdor bet; 
dwerghert. Nu gingen alle dieren wederom visch zoeken; de visschen stapelden 
zich op, en toen ze bijeen waren kwam weer de reus en deed als de vorige, 
malen. Toen hij de visch wilde gaan eten, verbood het dwerghert hem dit, zeg- 
gende: mijnheer, lijkt gij niet op onzen vorst in den kampoeng? Deze toch 
heeft eene voortdurende kilte-krankheid en kan zijne handen niet van zijn borst 
loskrijgen, evenals een die sembahjangt. Als u* medelijden met hem heeft, aldus 
was zijne opdracht, dan hoop ik zeer dat hij medicijn van u mag vragen, want 
hij is al lang ziek. Toen antwoordde de reus: »wel dwerghert, wat zal zijne 
medicijn zijn, ik voel groote deernis, bij het hooren van uw bericht, misschien 
'is uw vorst familie van mij”. Het dwerghert zeide: »mijnheer, als u het goed 
vindt wilde ik u lichaam me ten”. De reus zeide: »meet ’t maar, hoe doet gij 
dat”? Het dwerghert gaf hem deze aanwijzing: »wind dit rotan om uwe beide 
knieen, maar niet minder dan zevenvoudig, en beweeg u dan.” De reus deed 
zooals het dwerghert hem aangewezen had, en trachtte zich te bewegen, maar 
kon het niet. Daarna kwamen alle dieren, en het dwerghert sohreeuwde: gauw, 
ik heb den reus gevangen. Nu kwam vlug de tijger, en het dwerghert beval 
hem zijne beide oogen uit te bijten, opdat hij niet meer zou kunnen zien, de 
olifant kwam hem trappen, de karbouw hem stooten, en zoo stierf de reus. 
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Daarna verdeelde men de visch. Het dwerghert zeide: wij zuilen het gelijkelijk 
verdeelen. De tijger sprak: goed, wij zidlen ’t verdeelen naar de grootte, kleine 
dieren krijgen een klein deel, groote een groot. Het dwerghert zeide: ik krijg 
het meest, want ik lieb den gergasi gedood. Nu kreeg hij twist met den tijger, 
en wierp zijn deel den tijger in de oogen, zoodat ze vol zand kwamen. Daarna 
vluchtte het dwerghert, totdat de vergadering uiteenging. Toen de tijger zich 
tevreden gesteld liad, achtervolgde hij het dwerghert, want hij had al vele malen 
beschaamdmaking van hem verkregen. Toen het dwerghert zijne geheime bedoe- 
lingen vernam, verborg hij zich, en ging een gat in een hoogen boom binnen ; 
hij kwam daar niet meer uit maar de tijger wachtte. Toen kwain bij den tijger 
de gedachte op: op deze wijze kan ik het dwerghert niet dooden, laat mij een 
mijner vrienden otn hulp verzoeken. Hij ging daarop den beer zoeken, en toen 
hij hem aangetroffen had zeide hij : vriend ik roep uwe hulp in om een boom 
omver te halen want ik wil een daarin verborgen dwerghert dooden. Die woorden 
hoorende zeide de beer: goed, ik zal u helpen. Beiden gingen opweg, en toen 
het dwerghert zag dat de tijger in gezelschap was van den beer, werd hij erg 
bang en* dacbt: ’t beste is dat ik nit het gat kom, en mijne opwachting ga 
maken bij den beer. Hij zeide : tijger, waarom verbreekt gij uwe belofte, hebben 
wij dan geene afspraak r genaaakt ? uw sobuld is wit en zaiver, en nu betaalt 
gij die met zwart en vuil. Dat wil ik niet aanvaarden, wel zooals wij het vroeger 
afgesproken hebben. Toen de beer die woorden van het dwerghert hoorde zeide 
hij : ik zal zijne schuld betalen, dus wil ik dezen boom niet vellen. De tijger 
zeide: help mij toch, het dwerghert liegt. Maar de beer wilde niet meer; hij 
kwam in twist met den tijger, en beide vochten, even sterk waren ze, geen van 
beide wilde het verliezen; ze vonden beide den dood. 
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VOORWOORD. 


In de Verb and elingen van het Bataviaasch Genootscliap van Kunsten 
en Wetensehappen Deel LIX, derde stuk, 1912, werd opgenomen een door 
mij samengestelde Nederlandsck-Kenja Dajakscke woordenlijst, Deze lijst was 
opgemaakt gedurende een verkenningstockt (Maart-Juli 1911) langs de bron- 
nen van de Kajan-rivier (Oostgrens van Sarawak). Na dien toeht werden 
van Augustus tot December 1911 de stroomgebieden van de Sim&ngaris-, 
SSLoekoe-, S&nbakoeng- en Llnoeang Kajanrivier (Noordoostelijk gedeelte 
van Nederlandsc-li Borneo, Zuidgrens van Britscli Noord Borneo) door mij 
verkend, en bezocht ik diezelfde streek ongeveer een balf jaar later als leider 
van de Nederlandsclie grensexpeditie, welke, in vereeniging met eene door liet 
Britscbe Gouvernement uitgezonden expeditie, als taak bad de grens tnsscben 
bet Nederlaudsck gebied en Britscli Noord Borneo in liet terrein uit te zetten. 
Gedurende deze beide tocbfeen maakte ik kennis met de vijf in die streek 
gesproken dialecten, namelijk bet Tldoeng-, Tarakan-, S£mbakoeng-, P8ntjangan- 
en SSdalir- dialect, en verschijnt als resulta'at daarvan de bierop volgende 
woordenlijst. In de tweede kolom staat bet Tldoeng-dialect vermeld; waar 
de woorden in het Tarakan-dialect anders luiden, zijn die aangegeven door 
toevoeging van (Ti\). In de derde kolom is als boofdtaal het SSmbakoeng- 
dialect aangenomen ; afwijkingen in de PSntjangiin- en S£dalir-dialecten zijn 
respectievelijk aangegeven door toevoeging van (P.) en van (Sr.). 

Naar mijne meening bebooren de stammen, die de voornoemde dialecten 
spreken, alien tot den grooten Tingaian Dajak-stam, welke oorspronkelijk 
in haar gelieel in den bovenloop van de Silrnbakoeng-rivier gewoond heeft. 
Eenige nedersjettingen zijn daarna van de beuvels (tldoeng) afgedaald naar 
den benedenloop van de Simengaris-, SSboekoe-, Senibakoeng, Linoeang 
Kajan- en SSsajap-rivieren, en bebben zieli daar vermengd met Boegineesehe-, 
Maleiscbe- en andere liandelaren en voorts bet Moehammadaausehe geloof 
aangenomen. Deze afstammelingen werden genoemd orang tldoeng” (menschen 
van de heuvels), terwijl de streek, die zij bewonen, ua onze komst, den naam 
van Tldoengscbe Landen kreeg. 

Van deze *6rang tldoeng” staken er eenigen over naar de voor de 
Noordoostkust gelegen eilanden, van welke bet voornaamste „ Tarakan” lmet, 
Deze noemden zich # 6rang tarakan”. 



IV 


Door de vermenging met de handelaren zijn in liet Tfdoeng-dialecfc vele 
Maleische-, Boegineesehe- enz. woordeu gekoinen, terwijl de B 6rang tarakan” 
door aanraking en vermenging met de bewonera van den Soeloe-Archipel 
(„6rang s616k”) bovendien ook nog van bet door dezen gesproken dialect eenige 
nitdrukkmgen overnamen 1 ). 

Van liet aan de Zuidoostkust van Britsch Noord Borneo gesproken dia- 
lect en van de Boelungan taal verscheen in 1908 een werkje, getiteld „The 
Tidong dialects” en geschreven door M. W. H. Beecli. Van af de Zuidgrens 
ran dit Britseh protectoraat tot aan het ten Noorden daarvau gelegeu Lahat 
Datoe en de voor dat kustgedeelte gelegen eilanden wonen afstammelingen van 
de 9 orang tldoeng”, zich eveneens noemende ,6rang tarakan”. De dialecten, 
die aldaar gesproken worden, wijken af van de op Nederlandsch gebied voorko- 
m elide. De Heer Beech rangsebikt de BoehYngau taal onder dezelfde dialecten 
als het Tldoengsch, als reden opgevende, dat zoowel de »orang tldoeng” als 
de „<Srang boeldngan” afefcammen van den grooten at am der Kajan Dajaks. 
Dit is naar mpne meaning wel het geval met de „ orang boelongan”, maar 
niet met de „6raug tldoeng” 2 ). 

Volledig is mijn woordenlijst geenszins; toch hoop ik, dat de bestnurs- 
ambtenaren en partieulieren, die werk te verrichten hebhen in de Tldoengsch e 
Landen, het een en ander er in zullen vinden, dat bun van nut is. 
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]) Dr. Matthes deelt in zijn. Makassaarsch Woordenboek mede, dat de Bajo’s of Badjoreezen, de 
bekendo Zee-nomaden, door de Makassaren en Boegineezen ook wel Tidoengers worden genoemd, naar 
Tldoeng, eene pleats blj Goa, wear zij eenigen tijd zijn gevestlgd geweest. Wellieht Is deze pleats oorspron- 
kelijk eene nederzettlng van de Tidoengsclie stammen op Borneo. (Adriani). 

2) Bebalve het werkje van Beech, bestaat er nog een artikel van den Heer W. Aernout, in den 
Ind, GIds van 1885 <31, I, M. 586, getiteld: „Een Woordenlijstje der Tidoengsehe taal, door W. Aernout, 
Controleur Ie kl. te Moeara Teweh” liet beslaat de bladzijden 587—650 en gaat van het Tidoengsch nit. 

(Adr.) 
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Tidoengsch. 

A. 

Tinggal^nseh. 

aaien 

soemboehbn 

pas6n 


nlmpalas (Tr.) 

poejajen (P.) (Sr ) 

aamborstig 

niapes 

apes 

laus£n (Sr.) 

aamechtig 

loempai 

oempaj 


moetnpai (Tr.) 

laus (P.) 
aloempai (Sr.) 

aan Item 

adoen 

djoen 


doedoen (Tr.) 

6kau (P.) (Sr.) 

tot aan 

ka sabei 

ka soekoe 
kdrafcong (P.) 
kSdatong (Sr.). 

aan mijiie zijde 

abltkoe 

sempilangkoe 


blbllkoe (Tr.) 

soeah pag (P.) 

aan elkaar 

gilad 2 

embaja baja 

agS gSndbk (P.) (Sr.) 

aan stukken 

badak 

bpak 

pantsa (P.) 
naulak (Sr.) 

boven aan 

sawat 

sawat 

llnibau (P.) (Sr.) 

bniten aan 

doeal 

doeal 

dawal (Sr.) 

onderaan 

dtsau 

desau 
lSlIwi (P.) 

aan den grond zitten. 

kesalag 

k&sandal 
kStaroeng (P.) 
kStadoeng (Sr.) 
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a an iets blijveu haken 

$ 

A. 

sltan 

kdsangoet 

aan boord gaan 

moedau 

moedan 

aan wal stappen 

masak 

toemampak (P.) 
tampak (Sr.) 
masak 

aanaarden 

poensoe 

toen (Sr.) 
soempoe 

aanbakken 

selaban 

poensoe (Sr.) 
ensSl&b 


slnsilSh (Tt\) 

r 

aanbaksel 

kagoet 

kagoet 

n 

aanbehooren 

njanipoenob 

nonto (Sr.) 
njanipoenob 

aanbetereu 

baibais 

ketangan (P.) (Sr.) 

oemauma 

annbetronwen 

bSdjadjdk (Tr.) 
Inian 3 

man sail 

aanbeveb'ii 

pCmenong 

mlrnan (P.) 
lansan (Sr.) 
nglntapat 

nanbiedeit 

enggain 

an gin soegoet (P.) 
rnmtopot (Sr.) 
nakin 


tinak (Tr.) 

taken (P.) 

aanblnffbn 

agoesik 

ilgoesiq 


an goes! k (Tr.) 

moesik (Sr.) 

aanblazen 

njampoej 

njampoej 


moedjoek (Tr.) 

sSmpoejbn (Sr.) 

aanbouwen 

antoeg&s 

amalei 

aanbrandeu 

selaMn 

amal (P.) (Sr.) 
gusglSb 

aaiibrandsel 

stualgb (Tr.) 
kagoet 

kagoet 

aanbreken (dageu) 

nioejoeng mad an, 

non to 

atnoe lingkas 


mingkafc madati (' 

Tr.) tawang gating (P.) 


atlkus (Sr.) 
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A. 


aandachtig 

gnkoelTmim 

klnogdn 


angkoedlngok 

kedlngbgb (Sr.) 

aandeel 

bata 

tiad 



taiad (Sr.) 

aandotn (leed — ) 

doewdl pSnjawoh 

kesoesan 

doewol goewang (P.) (Sr.) 

auiidoen (kleederen — ) 

makei 

gmpakei 

aandoen (een plaats — ) 

maplt 

maplt 

aandragen 

angoeblfc 

angoeblfc 

ngonggoj (P.) (Sr.) 

aandrang (dringend verzoek) 

noesoeb 

amantsoek. 
binantsoek (Sr.) 

aandrukken 

InjSkSn 

enjokbn 


Inlndjek (Tr.) 

Insokon (Sr.) 

aauduiden (aanwijzen) 

toendjoekSn 
iTnoendjoek (Tr.) 

toeloebn 

aanduiden (helder maken) 

abanta 

abanta 
talang (P.) 
kgtawangin (Sr.) 

aaudurven 

aslok ngapoe 

aslok engapoe 
panggel (P.) 
amanggel (Sr.) 

aanfokken 

taikoelon 

tellmon 


tlnaikoel (Tr.) 

koejoetnaii (P.) 
b^nsojon (Sr.) 

aangaan (een koop — ) 

angalit 

angalit 
angalir (P.) 
alldln (Sr.) 

aangaan (huwelpk — ) 

kawin 

gnfakoeb (van een man) 


bekawin (Tr.) 

apaiwan (van een vrouw) 
moeloej (P.) 
pgkolong (Sr.) 

aangaan (opspelen) 

kalinganga 

aiboet 

aiboen (P.) (Sr.) 

aangedaan (droevig) 

adoewol p&njawbk 

adoewol pgnjawbli 
adoewol goewang (P.) (Sr.) 
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aangenaam (smaak) 

A. 

amak 

amis 

aangenaam (nifcerlijk) 

bais 

allnoes (Sr.) 
onsqj 


bBdjadjgk (Tr.). 

alls (Sr.) 

aangeven (kennisgeven) 

bSlain 

bglain 


blna lamoe (Tr.) 

kebSlain (Sr.) 

aangeziclit 

malbli 

ajoe 

aangorden 

pas&kSt 

ainln 


plnSaltgp (Tr.) 

ainSn (Sr.) 

aangrenzend 

semblal 

saulpak 

aangroeien 

ioemoe 

sendau (Sr.) 
toemoe 

aanhalen 

soemboeon 

oemboeon 


sSnoemboe (Tr.) 

anglutatau. (P.) 

aaohecliten 

sTpoelid 

anoemok 


slnipoet (Tr.) 

semboeugin (P.) 

uanliitsen 

oesTgon 

toeuioelum (Sr.) 
oesTgou 


luoesik (Tr.) 

moesik (Sr.) 

uanhooren 

koelTman 

eiiklnoq 


angkoedingSk (Tr.) 

Sngkoellngok (P.) 

aanhouden (doorgaan) 

giudiigoe 

k&iingdk (Sr.) 
min ago e 

aankijken 

hmentol 

agaijan (Sr.) 
agllbng 


blnantel (Tr.) 

llain (P.) 

aankleedeu 

makei 

empakei 

a&nkomen 

sabei 

kSsoekoe 


- 

keratung (P.) 

aankoudigen 

belain 

n&k8clateng (Sr.) 

bSJain 


blnalah (Tr.) 

keb&ain (Sr.) 

aanleerou 

toeloeln 

pfitlloewon 

* 

tmoeloe (Tr.) 

amalali (P.) (Sr.) 

aanJeg (aard) 

toekang 

atoekan g 



apanai (Sr.) 



aanlegg en (mikken) 

A, 

kendongou 

pllatbn 


tlnandong (Tr.) 

bentiwbn (Sr.) 

aanleggen (vuur) 

ensldoe 

agoelok 

aanlonken 

ngldjat 

ampapoej (Sr.) 
en adorn 

aanloop (toeloop) 

entlnioeng 

angoerlring (P.) 
anadem (Sr.) 
galoeloed 

aaomerkelijk 

belabl 

lSmoeloer (P.) 
ak&toengai 


kSlabi (Tr.) 

kSrandei (P.) 

aaumeten 

oekoelon 

toemoengai (Sr.) 
soekaton 


Inoekoel (Tr.) 

oekoelon (P.) 

aamninnelijk 

bais 

oelobon (Sr.) 
biisoj 

aanmoedigen 

bSdjadjSk (Tr.) 
sloq 

kaslogon 

aannemen 

t6li in on 

manggdl (P.) 
mesloq (Sr.) 
tellmon 


tmSlmio (Tr.) 

lapon (P.) 

aannemen (voor waar — ) 

m6neng 

ngmtapat 


ngmtapat (Tr.) 

mlntepfit (Sr.) 

aanpukken (grijpen) 

t8nggoj6n 

tongonjou 


sinanggSl (Tr.) 

tingonoj (Sr.) 

aanpassen 

klnjamin 

klnamin 


klnlnjam (Tr.) 

oemangSu (P.) 

aatiplanten 

SntanSni 

Im&igdn (Sr.) 
tanamin 

aanpunten 

lindoesm 

^ntanom (P.) 
SntanSm (Sr.) 
ngallnkoes 


InSlaw&s (Tr.) 

mglioes (P.) 

aanraken 

apllat 

linkoesbn (Sr.) 
apllat 

aanrijgen 

anjoesoek 

anoesoek 

* 

sinoesoek (Tr.) 

soesoekgn (Sr.) 
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aauroepeii 

A. 

lSggwou 

ipagin 


luPlagau (Tr.) 

aglpaq (P.) 

aansckerpen 

glrilSn 

oelauin 

aansluipen 

glnlllr (Tr.) 
b£s8s8d 

glnsSsoq 


bfisasgd (Tr.) 

sSsegon (P.) 

aanspoelen 

kasak 

s8m8sek (Sr.) 
akasak 


kSlasakan (Tr.) 

t8nai (Sr.) 

aansfcaan (graag bebben) 

sedoengan 

asaloe 

aaustaan (van een dear) 

k6bang maitTt 

saloe goewang (Sr.) 
kaili 

aanstanipen 

luuabaog (Tr.) 
Injbkon 

Insokon 

aansteken 

inlnnjok (Tr.) 
Snstdoeb 

agoelbk 


slnfdoek (Tr.) 

ambiak (P.) 

aanstofleu 

mepas 

Snsoedoeh (Sr.) 
pgmpasln 


plnapas (Tr.) 

kenkablu (P.) 

aanstonds 

in nj akin 

Snkabin (Sr.) 
sSnkllop 

aanstoot (ergernis) 

maiwan 

lagai 

aanstooteu (met den voet) 

kas«?nsadoe 

aujoe (Sr.) 
kesadoe 

aanstooten (met knie of 

kSloebak 

kSloebak 

hand) 


kSpimpIng (P.) 

aaritrekkelijk 

bais 

kSsoeuipak (Sr.) 
6nsoj. 

aantrekken (kleederen) 

bSdjadjSk (Tr.) 
makei 

Smpakei 

aanvaarden 

taikoelon 

tdlimoen 


tlnaikoel (Tr.) 

mthisajbn (P.) 

aanvallig 

bais 

bensajdn (Sr.) 
ousoj 

aanvallen 

bedjadj8k (Tr.) 
ngaloebuk 

luebakon 


Inaloebak (Tr.) 

anglntoep (P.) 



Intoepon (Sr.) 
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aanvaug 

A. 

timpoen 

timpoen 

aanvaren 

galoebak 

Imoengn (Sr.) 
agaloebak 

aanvegen 

m6pas 

gndoebak (P.) (Sr.) 
pSuipasIn 


pinapas (Tr.) 

kgnkabln (P.) 

aanvraag 

pgmglakan 

gnkabin (Sr.) 
pempfilakan 


amalok (Tr.) 

pSkitakan (P.) 

aanvullen 

doewangin 

UtakSn (Sr.) 
doewaugiu 


dmoewang (Tr.) 

kldoewaugin (Sr.) 

aanwas (van een rivier) 

boensoek 

boensoek 

aanwijzen 

toeiidjoeken 

tawl (P.)- 
toempadatig (Sr.) 
toeloebn 

aanzeggen 

tlnoendjoek (Tr.) 
belain 

bglain 


blnalah (Tr.) 

klbegain (Sr.) 

aanzetten (mes — ) 

glrllgn 

oelangn 

aanzetten (knoop — ) 

saloeton 

saloeton 

aanzienlijk 

kebaioek 

plkiton (P.) 
dgnkgtSn (Sr.) 
kebaioek (tampajan) 

aanzitten 

gntoedoeng 

s8saw6t (kleederen, sieraden 
enz.) 

Sntoedoeng 

aap (gewone — ) 

koejat 

gntoeroeng (P.) 
toemoedoeng (Sr.) 
koejat 

aap (met korte staart) 

gaboek 

deboelau (P.) 
kala (Sr.) 
gaboek 

aap (wau wau) 

klawot 

tSndoewoj (P.) (Sr.) 
klawot 

aap (roode aap) 

m&llah 

mSliak 


koelasl (Tr.) 
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aap (menscbaap) 

A. 

plsapisau 

kagoehl 

aap (neus — ) 

oratig oetan (Tr.) 
bekalok 

bSkaloh 

aap (zwarte — ) 

kakak 

njamoe 

aap (luiaard) 

koekang 

loetoeng 

aapaelitig 

tiloewon 

tiloewon 

aardappel (zie kgtela en 

obi) 

goeloewin (P.) 

aarde 

tan ah 

tanali 

aardig 

bais 

onsoj 


bed jadjek (Tr.) 

alls (Sr.) 

aardolie 

miiijak gas 

oemau nagas 

aardrijk 

oemau gas (Tr.) 
kasoeang tauali 

kasoeang tanah 

aardstamper 

toegal 

asek 

aars 

aloe 

agasgk (Sr.) 
aloe 


toetoe (Tr.) 

tetajau (P.) (Sr.) 

aarztdeu 

aboet 

miboet 

aas 

oepan 

aiboen (P.) (Sr.) 
oepan 


oempan (Tr.) 

agoepau (Sr.) 

abuis 

kesalah 

kSsalah 

acli 

ad a 

adoewol 

aelifc 

ad ad a (Tr.) 
waloe 

baloe 

achteloos 

tiankoellman 

kanjongSnol 


tiakoedlngok (Tr.) 

paipgnkmbh (P.) 

ac liter 

bSkoeloeng 

kankekedlngon (Sr.) 
talikoedbn 

aehterblijven 

bgkoeloeng 

ngalmgan (P.) (Sr.) 
naling 

aehterhalen 

entakadin 

ngalingan (P.) 
di'naling (Sr.) 
kStakon 


IiilniakSt (Tr.) 

kedjangon (P.) 



kadjangan (Sr.) ' 
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A. 


aehterboofd 

Ipoes oeloe 

Ipoes oetSk (Tr.) 

Ipoes oeloe 

ackterover 

kellngafc 

kelaugau 


kairigat (Tr.) 

kSlingat (P.) 
ketlngan (Sr.) 

achterste (zie „aars”) 

achtersteven (plankje 

tampoeng 

tompok 

aan het achtereinde 


ketompok (Sr.) 

van een prauw) 

acliting 

poegoeua 

pakajau 
niSmajoh (P.) 
pekojon (Sr.) 

aelitmaal 

ingka waloe 

Ingka baloe 
kBbaloe (Sr.) 

adem 

kelesoeok 

kelesoeob 
alausan (Sr.) 

ademen 

uapfis 

apes 


map 6s (Tr.) 

min jaw oh (P.) 
alausan (Sr.) 

afbakenen 

sepadan 

slntob 

sepadan (P.) 

afbranden 

solob 

sin hi ob (Tr.) 

solob 

afbreken 

djatakSn 

gBgasIn 


djinautak (Tr.) 

boensajon (P.) 

afdalc 

loeboeng 

loeboeng 


loeloeboeng (Tr.) 

soelBp (P.) (Sr.) 

afdalen 

mlndau 

toemoen 

Bmboeloesoeng (P.) (Sr.) 

afdammen 

p6 nip on on 

imbonon 


pin amp on (Tr.) 

embangen (P.) 
nakainbou (Sr.) 

afdeelen 

tiadin 

tiadin 


tlnajad (Tr.) 

Bntlad (vSr.) 

afdeinzen 

agldoe 

agldoe 

afdingen 

tawalon 
tinawah (Tr.) 

tawalon 
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afdrijven 

afdruk 

afduwen 

afgescbrikt 

afgevaardigde | 
afgezant j 
afgrijpen 

afhalen 

afhalen (afstroopen) 

afhandelen 

afkeer 

afkeeren (omkeeren) 

afkuippen 

afkoelen 

afkoken 

afkomsfc 

afkondigen 

afkorten 

aflikken 


A. 

nakabas 
mabas (Tr.) 
ba.jali 

sikagin 
slnTkog (Tr.) 
ala 

alala (Tr.) 
soesoebSn 
slnoesoeb (Tr.) 
agaw8n 
Inalagau (Tr.) 
apon 

Inalap (Tr.) 
llkasin 

Inallkas (Tr.) 
pongon 
apougo (Tr.) 
apoes 

nSpogowang (Tr.) 
endoeli 

penggoetin 
pinoenggoet (Tr.) 
pasaloejon 
plnasaloej (Tr.) 
Sntanak 
gnsoebon (Tr.) 
asol 

bSlain 

blnalak (Tr.) 
djiwa 

tllain 

tlmrah (Tr.) 


nabas 

nantoeug (P.) (Sr.) 

bajak 

kebajah 

sikagin 

enkala 

al6la (P.) (Sr.) 

bansoekSn 

mansoek (Sr.) 

d&mas&n 

ampedemas 

napon 

oendoeten (P.) (Sr.) 
Snsoeon 

pongon 

apoes 

aogas (Sr.) 

Sudoeli 

doemoel! (Sr.) 
goentlngon 

pasagito 

kasagiton (P.) (Sr.) 
angansak 
aglnansak (Sr.) 
asol 

‘soeali (Sr.) 
bglain 

begain (Sr.) 
djiwa 
arlwi (P.) 
kediwlon (Sr.) 
tllain 

tllan (Sr.) 



t 
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A. 


aflosseu 

bSsoensoeng 

balldin 

gmbaiid (Sr.) 

afmaaieu 

tgbosSn 

bSbatin 


tin abas (Tr.) 

gntogos (P.) 
Smbabat (Sr.) 

aftnaken 

pongon 
apongo (Tr.) 

pongon 

afmatten 

oempai 

ompai 


moempai (Tr.) 

aloempai (Sr.) 

afmeten 

t£pongon 

tgpongo n 


tinapong (Tr.) 

oekoelon (P.) (Sr.) 

afnemen 

gawon 

liiagang (Tr.) 

dSmasin 

afpellen 

oempasin 

antsion 


inallkas (Tr.) 

likasin (P.) 
anlkiu (Sr.) 

afplukken 

nipoe 

anlpoe 


Inoepoe (Tr.) 

Upoedn (Sr.) 

afreizen 

t8moengal 

t&noengal 

afronden 

llmpoengon 

poedoeon 


anal imp oeng (Tr.) 

lfempoengon (P.) 
poepoendoeon (Sr.) 

afrukken 

bin! ton 

boenlton 


bln Ini fc (Tr.) 

. moeudoekSn (P.) 
lanatou (Sr.) 

afscheid ( — nenien) 

Snsail 

Snsail 

afscheuren 

imnsang 

mlnsaug 


blulusaug (Tr.) 

ml ntah (P.) 
binlutah (Sr.) 

afachieteu 

madjil 

madjil 

njlroeng (P.) 
Snsapang (Sr.) 

afschillen 

oempasin 

antsion 


kinoepas (Tr.) 

likasin (P.) 
anltln (Sr.) 

afschuimen 

bfibalin 

tSpIdin 


blnabSl (Tr.) 

tgplrin (P.) 
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A. 


afsluiten 

tangkoebin 
tinaugkoeb (Tr.) 

tebanin 

afsnijdeu 

Sngetob 

k6tabSn 


tlnatob (Tr.) 

8ng3tob (P.) 
longodon (Sr.) 

afspraak 

djandjl 

djandjl 
randl (P.) 
djgndjlan (Sr.) 

afsfcammeling 

asSl 

soeloefc 

soeah (Sr.) 

afstaud 

pegSlatau 

pegSlatau 
lolod (Sr.) 

afstelen 

Sntakau 

Sntakau 

afval 

sawoq 

sawoq 
sawaq (Sr.) 

afwasschen 

lloengin 

bSgoein 


bluagoe (Tr.) 

lioengln (P.) (Sr.) 

afwegen 

timbaug 

timbaug 


tlnlmbang (Tr.) 

ketlou (P.) (Sr.) 

afweren 

tangklson 

tangklson 


tlnhngkls (Tr.) 

p&sSlain (P.) (Sr.) 

afzakken (rivier — ) 

maloeng 

S nt abas 

afzenden 

paublton 

paublton 


plnlblt 

paiblton (Sr.) 

afzonderlijk 

sainau 2 

dono 2 


telSgendan (Tr.) 

kSrSndon (P.) 
telSdSnan (Sr.) 

akker 

oemoh 

oemoh 

al (reeds) 

manjgglna 

nSpongo 
glnSlaba (P.) 
ngSllbos (Sr.) 

alarm 

abaka 

abaka 


kadjoetdn (Tr.) 

bSka (P.) 
kekelon (Sr.) 

aldaar 

d&dSnai 

dagljo 


dMoenai (Tr.) 

joengarai (P.) 
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aid us 

A. 

sSnd^gfno 

k8no daglno 


seudggltoe (Tr.) 

kgn&n8rai (P.) 

aleer 

agoeloe 

tiloewon (Sr.) 
anggoeloe 

albier 

dagltoe 

pangoeloe (P.) 
angpangoeloe (Sr.) 
dagltoe 

alle 

ngai 2 

saroj (P.) 
dSsoli (Sr.) 
kisoeang 

ailed aagseli 

goentabadau 

pengon (P.) 
kesoeangin (Sr.) 
bdbwodb 

alleen 

kebeta 

orb 3 (P.) 
toeli'idadau (Sr.) 

dbno 


ke batik (Tr.) 

dbndbh (P.) 

alleen (slechis) 

klja 

sgnglnan (Sr.) 
jak 


danioh (Tr.) 

ajojalc (Sr.) 

allerlei 

knbaul 

Snddngot 

alsmede 

embaja, 

embaja 

alsof 

ninja 

embabaja (Sr.) 

, kouo 

altijd 

kaboewe 

tiloewon (Sr.) 
kaboewe 


iiboewe (Tr,) 

kiiboeboewe (Sr.) 

alvorens 

anggoeloe 

pangoeloe 


agoeloe (Tr.) 

angpangoeloe (Sr.) 

alweder 

japaja 

mainmoe 

alzoo 

sendagina 

mapajb (P.) 

* rnapb (Sr.) 
k&n 6 daglno 


sgndagltoe (Tr.) 

kSno glnd (P.) 

ananas 

mglakali 

kSud gltoe (Sr.) 
bglasan 



t&ngkawan (P.) 
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ananasvezel 

sagoet 

laboeng 

laboengan (Sr.) 

auder 

bn do 

ondo 

salah glno (P.) 
sal ah (Sr.) 

anderlialf 

tonga doewo 

dbno 2 poetanga 
dono tenga (Sr.) 

anders 

6 ado toegos 

ondo toegos 
salah bal (P.) Sr.) 

angel (big) 

llndoe 

toell 

slnlngbfc (Sr.) 

angel (hengel) 

apon 

apon 

sbngkoewit (P.) 

angst 

ala 

aMa (Tr.) 

ala 

gngkala (P.) (Sr.) 

autw oorden 

toemam 

toemam 

arbeid 

pgntoegasan 

pSutoegasan 

Inalapo (Sr.) 

arbeiden 

Sutoegos 

euloegbs 
ginalap (Sr.) 

arbeidzaam 

apatgn 

kalas 
slga (P.) 

arm (lichaamsdeel) 

ongon 

tandoeloe (Tr.) 

1 ongon 

arm (belioeftig) 

miskln 

oepoet 

naupoet (Sr.) 

armband 

galaug 

gglong 

arts 

sandoe ngwot 

toekang ngwot 
toean pandai agoewbt 
dgsakit 

asch 

kau 

kau 

8kau (Sr.) 

avond 

kafwoo 

B. 

lgindbm 

alonbm (P.) (Sr.) 

baadje (van katoen) 

badjoe 

bebadoe 

sempajau (P.) (Sr.) 



15 

B. 

baadje (van boomschors) — 

(Ijoedjoc 

baai (wollen stof) 

kain akapal 

pampai (P.) (Sr.) 
kain akapal 

Ijaard 

djaugkoet 

saloeb 

baardtaugetje 

oedjop 

oedjop 


Tdjbp (Tr.) 

soendip (P.) 

baden 

adjloe 

adjloe 

bagage 

loetoe 

arloe (P.) 
adloe (Sr.) 
loetoe 

bakkeu 

njanga 

glloetoe (Sr.) 
alTsdu 

bakpan (groote) 

toepal 

• klkapgn (Sr.) 
piilioe 

bakpan (kleine) 

oembt 

kuwa (Sr.) 
badoeng 


loemot (Tr.) 

baroeug (P.) 

baldadig 

takaboel 

djalaton 

balk 

tann 

taun 

balling 

oeloeu bebalin 

oeloen fgpTdin 


oeloen blnabgl (Tr.) 

oeloeu tlnapit (Sr. 

bamboe 

boeloe 

boeloe 

bamboe-spruit (r&nboeng) soko 

soko 


ggbbug (Tr.) 
boeloe t&nbalaug 

boeloe t8mbalang 


— batoeng 

— batoeng 

verscliillende 

— titikan 

— titikan 

bamboe-soorten 

— badan 

— badan 


— koeuiug 

— koening 


— l&mpakl 

— lgmpakl 

banaan 

poentl 

poentl 

(zie ook: plsang) 
band (touw) 

tabid 

tabid 


tall (Tr.) 

plt81 (P.) Sr.) 

bandelier (koppel) 

l&ogkasan 

lgngkasan 


abSt (Tr.) 

ab I s ; tan (P.) 



angkasau (Sr.) 



bang 
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B, 

ala 

ala 


alala (Tr.) 

Sngkala (P.) (Sr.) 

bank 

doell 3 

poengkan 


bangkoe 2 (Tr.) 

djangkau (P.) 

baren (een kind — ) 

nganak 

aganak 

barmhartig 

anganak (Tr.) 

mast 

akasl 

barst 

balas 

alading 


belalas (Tr.) 

alaring (P.) 

bast (klapper — ) 

koembai 

nabad (Sr.) 
koelit 

basta 

ruan.jl gin 8 

koelapa (P.) 
pain moenjo 

beangst (zie ,bang”) 
beantwoorden 

toemam 

gm8 laba (P.) (Sr.) 

toemam 

beboeten 

inggain denda 

m 8d an da 


Inltek d8nda 

dlnanda (Sr.) 

bedaard 

bin bd 

blombd 


k8sanai (Tr.) 

lbmor‘(P.) 

bedachtzaam 

boeiitan 

alomod (Sr.) 
epokbt 

bedanken 

kSbaisau 

alllTt (P.) 
kensajan 

bedaren 

men gan 

katagan (P.) 
kansajan (Sr.) 
mSngan 


niangau (Tr.) 

alomod (Sr.) 

bedeesd 

maiwan 

boejoe 


miwan (Tr.) 

aujoe (P.) (Sr.) 

bedekken 

toetoebln 

toetoebon 


fclnoetoeb (Tr.) 

toebbn (P.) (Sr.) 

bed erf 

bangas 

antbng 

bedienen 

moetbng (Tr.) 
inggain 

nakin 


Inltak (Tr.) 

takan (P.) 



i'takin (Sr.) 
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bedingen 

B. 

djandjl 

djaudjlbn 

bedoeling 

kegoewaug 

randf (P.) 
djgndjlan (Sr.) 
kegoewaug 

bedreigen 

akangan 

kesaloe (Sr.) 
oemain 


Tnakang (Tr.) 

niaugan (P.) 

bedremmeld 

maiwan 

Inoemang (Sr.) 
boejoe 


mlwan (Tr.) 

anjoe (P.) (Sr.) 

bedreven 

atoekaug 

atoekang 

bedriegen 

nlbbng 

apanai (Sr.) 
amoesing 


tmlbbng (Tr.) 

augamboeng (P.) 

bedroeven 

apadoewol 

poesln (Sr.) 
paka doewbl 


pedoewol (Tr.) 

paka roewol (P.) 

bedwelmd 

taupon 

apakg doewbl (Sr.) 
toewbp 


tStoepau (Tr.) 

Sntoewop (Sr.) 

beeedigen 

besoempali 

ampatod 

beek 

soeugai 

ampatbr (P.) 
nernpatbd (Sr.) 
slang 

beeld 

oeloen 2 

tlslang (Sr.) 
oeloen 3 

beenring 

pakSI 

tlngoeloen (P.) 
tlnimangoen (Sr.) 
p Ilk el 

been (gebeente) 

toelang 

toelang 

been (licliaamsdeel) 

(zie „bovenbeen” en 
„onderbeen”). 



beer (waterkeering) 

p 8m p 6 non 

Imbonon 


plnampon (Tr.) 

bmpbngbn (Sr.) 

beer (varken) 

bgkas dSlnkl 

b8lbk aboej 



biak loengnm (P.) 


Verliandelingen Bat, Gen. Dl. LXI. 5e sink. 


beer (wild dier) 
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B. 

beroeang 

bawang 

beetje 

maitlt 

kaitl 


limiting (Tr.) 

kebdrok (P.) 

begaafd 

pintdr 

apintol 

begeerig 

lc&kalit 

pintSr (P.) 
akalit (Sr.) 
kalit 


boenkalltbn (Tr.) 

aboeboek (P.) (Sr.) 

begeleiden 

maja 

maja 

begieten 

tadlsin 

be sain 


tlnadis (Tr.) 

loewon (P.) 

begin 

tlmpoeu 

llsain (Sr.) 
timpoen 

beginnen 

animpoen 

galing (P.) 
toellmpoen (Sr.) 
animpoen 

begluren 

mentel 

m6galing (P.) 
poen (Sr.) 
gasll 


bmSntgl (Tr.) 

agdgasll (Sr.) 

begraafplaats 

gadoeng 

lebangan 

begraven 

tlas ^Tr.) 
ngoeboer 

lebongon 

begrijpelijk 

benta 

gmpolobong (Sr.) 
talang 

begrijpen 

kalatl 

tawang (P.) (Sr.) 

ak&latl 

begroeten 

ngadaup 

kepeneng (P.) 
ngadjaup 

begrooten 

pllaton 

raeraup (P.) 
ngadaup (Sr.) 
pllaton 


plnllat (Tr.) 

tentongan (P.) 

bebagen 

onjdn 

tlwoeon (Sr.) 

allkot 


pijok (Tr.) 

bgot (P.) 
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B. 


behalve 

sendagina 

bjbj 

konb gin a (P.) 
koub deglnb (Sr.) 

beliandelen 

foibgbt 

anon go j 
bnggbjbn (P.) 

behariigen 

'in croton 

dj again 


inlngbt (Tr.) 

llain (P.) 
slgbn (Sr.) 

beheeron 

tfimdsen 

Ianofooelln 

O o 


tlnambs (Tr.) 

boelin (P.) 

beb en dig 

masik 

takas 


eniikas (Tr.) 

llbeken (P.) 
pitslbn (Sr. ) 

belioedmiddel 

djimet 

sangkil 

belioedzaam 

pesingbn 

bitnsenjbn 


pit using (Tr.). 

bgnsmgbn (P.) 
sits ok bn (Sr.) 

behoefte (groote — doen) 

toeinai 

toeinai 
entai (Sr.) 

beboefte (kleine — doen) 

soemuboe 

soemaboe 
bnsaboe (Sr.) 

belioeven 

raamoenjb 

pain nioenjb 


sdmamoenjb (Tr. 

pai mya (P.) 
gaman naijak (Sr.) 

beide 

doewb ansi 

doewo 3 

doewb In an (P.) 
doewb nginan (Sr.) 

bek (snavel) 

moenoeng 

tinoek 
tlndoek (P.) 

bek (van een dier) 

kabimg 

kabiing 

bekende 

ketendoeuu 

kaubusau 



kauliijan (P. ) (Sr.) 

bekijken 

akoesiah 

llaikoe 


Inilbug (Tr.) 

laiankoe (P.) (Sr.) 

bekken (gong) 

a<rb U 2T 
o n 

agbng 

loesoeng (P.) 

beklinimen (berg — ) 

niasak 

niasak 

bngkilajb (Sr.) 



beklimmen (boom — ) 
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B. 

nakod 

nakod 

beknorren 

njawai 

nakor (P.) 
mopol 


slnawai (Tr.) 

nampopol (Sr.) 

bekoorlijk 

bais ■ 

onsoj 

bekorten 

b&djadjek (Tr.) 
pgdjoewain 

kadlwljon 


kadjiwa (Tr.) 

kSrlwljon (P.) 

bekwaam 

toekang 

toekang 

belang 

kali 

apanai (Sr.) 

mana 


baja slna (Tr.) 

entokno (P.) 

beleefd 

pandai dSlatl 

Intekon (Sr.) 
apanai 

beleid 

akal 

apanai k&dmgok (Sr.) 
akal 

beloonen 

bSbalas 

akakal (Sr.) 
gntsoelang 

beloeren 

rn&ntgl 

Snsoell (P.) 
gasll 


blnSntgl (Tr.) 

agggasll (Sr.) 

beminnen 

sigok 

andja 

bemorseu 

sllSt 

manggoh (P.) 
sakot 

benadeelen 

loeglon 

kabidoet (Sr.) 
loeglon 

benaming 

meloegl (Tr.) 
Inggan 

Ingalan 

benanwd 

IntSp (Tr.) 
mapSs 

alaus 

bende 

ptat&noengan 

alausim (Sr.) 
pentlmoengan 


pmentlmeen (Tr.) 

aloeloed (P.) 

beueden 

dlsau 

gSloeloed (Sr.) 
l8sau 



desau (P.) 
allwl (Sr.) 



• 
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B. 


benedenlanden 

tanah dBdaloeng 

tanah daboegoes 

benemen 

upon 

tanah kalampoejoe (P.) 
tanah lotong (Sr.) 
napon 

benemen (le?en — ) 

dlpepatoj 

lapon (P.) 
kapoetBn (Sr.) 
aglpatoj 

benevens 

ambaja 

tipatoj (P.) (Sr.) 
ambaja 

bepaald 

meiibng 

baja 2 (P.) 
nBmbabaja (Sr.) 

tantoe 

bepaliug 

soesoeb 

sBmoegoed (P.) 
asantoe (Sr.) 
pallnta 


slnoesoeb (Tr.) 

mensoekon (P.) 

beplanten 

Bntanom 

blnansoeb (Sr.) 

Bn tan om 

beprikken (de buid — ) 

pbpok 

popok 


plnopok (Tr.) 

Bnplnopok (P.) (Sr.) 

beraad 

nlmbang 

nlmbang 


tlnimbang (Tr.) 

pBkBn onsoj (P.) 

beraadslagen 

mBpokot 

am onsoj onsoj (Sr.) 
mopdkot 

beraden 

anlmbang 

gBloeloe apatoelit (Sr.) 
anlmbang 


menpokot (Tr.) 

mekBn onsoj (P.) 

bereid 

pBngonjd 

gBloeloe apSkS onsoj (Sr. 
sad\ja 


apongo (Tr.) 

sarlain (P.) 

bereids 

nai 

nBlibos (Sr.) 

pongo 


mai (Tr.) 

nawl (P.) 

bereidwillig 

nglndangan 

nBpdngd (Sr.) 
nglndangan 


Inlndangan (Tr.) 

mlnsoep (P.) (Sr.) 
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bereiken 

B. 

naap 

nalap 


Inaliip (Tr.) 

gTnalapo (Sr.) 

berekenen 

ltoengbn 

liliinon 


lnltoeng (Tr.) 

sempbten (P.) 

berg 

tldbng sawiit 

djoevvau 

bergen (opbergen) 

(iuimsm 

moeloek (Sr.) 

tamasiu 


tinumos (Tr.) 

boelin (P.) 

bericht 

plingln dhgoeuii 

talimon (Sr.) 
paugln dagoehn 


pagTn dagoe (Tr.) 

ago (P.) 

beroemd 

Siigklan 

pundegoean (Sr.) 
baingalan 

berooven 

rainpas 

gngalan (P.) 
kaingalan (Sr.) 
ngadamas 

bersten 

bad ilk 

mdrainiis (P.) 
ampedamiis (Sr.) 
at ad mg 

besehaafd 

pandai 

hiring (P.) 
nelading ^Sr.) 
apanai 

beach aamd 

inaiwan 

boejoe 


uu wan (Tr.) 

an joe (P.) (Sr.) 

beach ad igen 

legksin 

loetjbkoii 


roesiik (Tr ) 

amaloesok (Sr.) 

beschroomd 

inaiwan 

boejoe 


ml wan (Tr.) 

aujoe (P.) (Sr.) 

beslissen 

pSngoh 

pongbh 

besluit 

pidinfca 

nanwl (P.) 
naukiit (Sr.) 
phlinfa 


panarinta (Tr.) 

pellntii (P.) (Sr.) 

bespieden 

men tel 

gasil 


bingntel (Tr. ) 

agegmsll (Sr.) 

bespotteu 

agiboejoen 

agiboejoen 


bijoenen (Tr, . 

amboejoen (P.) (Sr.) 
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B. 


besfcellen 

aglbilin 

anillni 


ngabllin (Tr.) 

ainbilTn (Sr.) 

beste maat (vriend) 

aka 

Tboej 


iidT (Tr.) 

kajam (P.) (Sr.) 

bestempelen 

tail da 

tanoe 


tetandoek (Tr.) 

tetauoe (Sr.) 

bestraffen 

beselain 
bln 8sal all (Tr.) 

oekoeinon 

besturen 

kaliman 

onangbn 


engkoedlngok (Tr.) 

kgdingogon (Sr.) 

betalen 

bajalin 

bajalin 


blnajoli (Tr.) 

oensoelaiigin (P.) 
b 8b a j al (Sr.) 

betamelijk 

patoet 

patoet 

betel 

boejoe 

boejoe 

beteldoos 

salapa 

salapa 

sallndoengoen (P.) 

betelnoot 

plnang 

koesbb 

beter 

pauggol 
mlkang (Tr.) 

apangol 

beu 

loempai 
moempai (Tr.) 

sokol 

beurtelings 

embalit balit 

glgantl gantT 


bSsoensoeng (Tr.) 

embalir (P.) 

bevallen (baren) 

nganak 
anganak (Tr.) 

aganak 

bevallig 

bais 

bSdjadjSk (Tr.) 

onsoj 

bevangen 

agauk 

iigank 


mauk (Tr.) 

Srauk (P.) 

bevel 

palinta 

panerinta (Tr.) 

palinta 

beven 

kadjoeton 

keliat 
keliar (P.) 
kStikoq (Sr.) 

bevestigen 

doekoegi'n 

doekoegln 


dlnoekoeng (Tr.) 

bbngkosin (P.) 
bSngkasin (Sr.) 
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B. 


bevolking 

kesesoeang 

kSsoeangan 
taingo din got 

bevorens 

anggoeloe 

anggoeloe 


agoeloe (Tr) 

pagoeloe (P.) 
angpangoeloe (Sr.) 

bewaken 

djaga 

Tj again 

bezadigd 

kesenajan 

kesenajan 


asanbng (Tr.) 

asoeq (Sr.) 

bezeeren 

adoewol 

adoewol 
roewol (P.) 
loegoe (Sr.) 

bezem 

pampas 
pSpas (Tr.) 

pampas 

bezeten 

tBmbangan 

Smboejoen 


bioenon (Tr.) 

nBmboejoen (P.) 
boejoenon (Sr.) 

bezigen 

amakai 

Bmpakai 

bezijden 

.semblal 

lip ay 

.sendlpar (P.) 

bezqek 

entamoe 

gamut 

agambat (P.) 
Bntlwol (Sr.) 

bezoeken 

pSntaraoean 

agambt 


pinantamoe (Tr.) 

pengambatan (P.) 
dgdj (Sr.) 

bezwijmen 

kedendoeugbp 

kedfindoeb 
keroeok (P.) 
kSdoeok (Sr.) 

bibberen 

bSkSdjdl 

toemlntlq 


atoemltlk (Tr.) 

empagoe (Sr.) 

big (wild) 

iuiak bfikiis 

man 

big (tam) 

anak belok 

ma 

bij (dier) 

pSnjongot 
slgdt (Tr.) 

pBnmgbt 

bij knabij) 

ingkod 

am at 


mlngkBd (Tr.) 

amar (P.) 

bijaldien 

djika 

djika 


dBka (Tr.) 

tllka (Sr.) 



bijdoen 
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B. 

doeangln 

doeangln 


dlnoeang (Tr.) 

loeangln (P.) 

bijemiest 

ambang 

ambang 

bijl 

bambang (Tr.) 
oetlk 

oetlk 


pikiana (Tr.) 

bilau (P.) 

bijna 

Ingkad 

mimad 


mlngkad (Tr.) 

mar (P.) 

bijten 

ngatoek 

angatoek 


ngaboet (Tr.) 

angkatoek 

bijziende 

bnggelodop 

nSwoelau 

bijzonder 

kStoengai 

nab ala (Sr.) 
nedjajan 


telandjoer 

arajau (P.) 

binden 

doekoegln 

adjajan (Sr.) 
dSkoegln 


dlnoekoek (Tr.) 

bSkoegon (Sr.) 

binnen in 

d&ndalSm 

denalom 

bitter 

d6dal8m (Tr.) 
apait 

apait 

blaasroer 

sap ok 

sapok 

blad 

daun 

daun 

blaffen 

agoesik 

agoesik 


angoesik (Tr.) 

moesik (Sr.) 

blazon 

poedjoekSn 

sempoejon 

blazen (met oen blaasroer) 

plnoedjoek (Tr.) 
sapoekon 

ennjapoek 

blauw 

slnapoek (Tr.) 
sllop 

silop 

blijde 

s&lop (Tr.) 
sed oen gan 

asaloe 

blijven 

mapong 

Snsajan (P.) 

mapong 

blik (metaal) 

blllk 

kgtatang (P.) (Sr.) 

blllk 



tlmboel (P.) (Sr.) 
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B. 


bliksem 

ganit 

ganit 


koelldjat (Tr.) 

kilap (P.) 

blind 

b<51au 

bglan 

bala 

blinken 

n go ell op 

ngoedildp 


ngoelldjau (Tr.) 

moedllong (Sr.) 

bloed 

dad ah 

dad all 

koebab (P.) 
dab (Sr. 

bloedverwant 

petlmoengan 

petlmoengan 


pinantlmoeng (Tr.) 

pegeloedan (P.) 
kSloeloedan (Sr.) 

bloedzweer 

toepos 

toepbs 


koepos (Tr.) 

toeloepos (P.) 

bloedzuiger 

llmboetang 

llmboedoe 


llmboedoe (Tr.) 

lemboeroe (P.) 
limoedoe (Sr.) 

bloeni 

boesiik 

boes'ak 

bloofc 

Sntllabas 

entilabas 

bluffen 

ngakoe 

angangkoe 
djoemangkoe (P.) 
angakoe (Sr.) 

bode 

milin 

milin 


blnllin (Tr.) 

ambilin (Sr.) 

bodem (van een korf) 

aloe 

aloe 


koebal (Tr.) 

tempokon (P.) 

boek 

k&lotos 

keldtos 

boeren 

agilob 

agilob 

agoeab (Sr.) 

boete 

sSmandak 

danda 

dala (P.) (Sr.) 

boezem 

koebab 

koebab 

bok 

kambing dSlaki 

kambing b&ganoel. 
kambing oenkoejon (P.) 
kagoej (Sr.) 

boom (— stain) 

open 

open 


opoen (Tr.) 

aupon (P.) 



boombast 
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B. 

koelit taim 

koelit taun 

boombast (geslagen — ) 

beloeboet, 

bgloeboet 

boomen (prauw — ) 

timbagan (Tr.) 
ianggal 

toekoel 

boon 

katjiuig 

eutoekoel (Sr.) 
bglatok 

boord (van een prauw) 

kapl 

iisang (Sr.) 
kapl 

boos 

mengltau 

mauglt 


tetagtkl (Tr.) 

boekiin (!’.) 

boot (prauw) 

ptidau 

padau 

bord 

piuggan 

peran (I\) 
pinggan 

borrelen 

rami (Tr.) 

loemldl 

palfdi 


djoemoear (Tr.) 

loemlrl (P.) 

borst 

koebab 

parldt (Sr.) 
koebab 

borstdoek 

bSkembon 

saloemboeng 

bosch 

pekambon (Tr.) 
ketanan 

ketanan 

boseh (lielit — ) 

taloen 

taloen 

bosch (oerboscli) 

djakau (Tr.) 
giman 

giman 


djakau (Tr.) 

jimali (Sr.) 

but (been) 

toelang 

toelang 

bot (stomp) 

ngalol 

an gal 61 


hnggalbl (Tr.) 

ngalor (Sr.) 

bouwland (akker) 

oembli 

oembli 

bovenaan 

sawiit 

sawat (P.) (Sr.) 

bovenbeeu 

kpa 

llnibau (P.) (Sr.) 
apii 

bovenlanden 

dbdaut 

pah (Sr.) 
delajb 

braadpan 

toepal 

palioe 

braadspit 

kSllboe 

kawa (Sr.) 

oetocs 



braaf 
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B. 

atoelid 

atoelid 

braden 

lijanga 

toelir (P.) 
allson 

braken 

ggloeab 

geloeali 

brand 

salSb 

Bmpaloeah (P.) (Sr.) 
saldb 

brandhout 

asalob (Tr.) 
taun pgnsldoe 

taun pSnsIdoe 

breed 

atauwa 

taun pBnsoedoe (Sr.) 
aplla 

brengen 

angoeblt 

bit-on 


Iniblt (Tr.) 

oebi'ton (P.) (Sr.) 

brief 

soelat 

soelat 


- 

soelatan (P.) 

brij 

boeboel 

boeboel 

bril 

sBlamm inatb 

anlmoeq (P.) 
llawon (Sr.) 
selamrn mato 

broeder 

pensoelod 

pBnsoelod 

broek 

salwol 

saiwol 

broeien 

BngBgBm 

tapl (P.) 
sadlwol (Sr.) 
agoeboeng 

broodvmcht 

ngoeboeng (Tr.) 
k&mansl 

kemansi 

buffel 

kerbau 

kloebau 

buik 

tlnai 

bajoedgn (Sr.) 
tlnai 

buikpijn 

doewol tlnai 

doewol tlnai 

buiten ( — aan) 

doeal 

aroewol tlnai (P.) 
doeal 

bukken 

boengkoeng 

dawal (Sr.) 
aboengkoeng 

buks 

sSnapang 

toekoer (P.) 
sBnapang 

buskruit 

oebot 

oebot 



* 
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c. 


eastreeren 


lap on tall 

lapb tall 



Inalap tali (Tr.) 

enapon tabid (Sr.) 

cassave 


sabai. 

Iloej 

eassave-blad 

oemboes 

oemboes 

cent 


sen 

Islng 
sin (Sr.) 

cigaar 


loekoe 

loekoe 



roko (Tr.) 

galoekoe (Sr.) 

Citroen 


baab 

baab 



abab (Tr.) 

boeah Ibm&t (P.) 
boeah loemot (Sr.) 



D. 


daar (aldaar) 

dbdenai 

dagljo 



dbdoenai (Tr.) 

joengarai (P.) 

daarna 


mlnjoel 

damboes 



mmdjoel (Tr.) 

gnsail (P.) 
gndamoes (Sr.) 

dadelijk 


enjakin 

sSnkllop 
peslbn (P.) 

dak 


atap 

atap 

dakbe- 

f bladeren 

atap daun 

atap Iklk 

dekking • 

, sirappen 

atap tagas 

atap tagas 

van: 

L zinken platen 

atap tsln 

atap tsln 
atap raising (P.) 
atap oesln (Sr.) 

dam 


p&mpdnon 
plnampbn (Tr) 

Tmbonon 

damp (rook) 

llsoen 

llsoen 

dansen 


ngakmg 
ngarang (Tr.) 

ngalang 

dapper 


sloq 

sloq 



asToq (Tr.) 

panggol (P.) 
imanggol (Sr.) 

darm 


tlnai 

tlnai 

dat (aanw 

. vnw.) 

dSglna 

gyo 
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D. 


dekblad (sigaarj 

bSlltoek 

bdlitoek 

datra loekoe (Sr.) 

dekken (dicht — ) 

toetoep! n 

toetoebon 


tlnoetoep (Tr.) 

taubTn (P.) 
langkoepon (Sr.) 

deksel 

toetoep 

toetoep 

toetoebon (Sr.) 

denntje 

pedmdang 

fflglllwa 

o o 

poesalo (P.) 
enkatid (Sr.) 

deur 

tebon 

tlngkabongon (Tr.) 

tobon 

deurknop 

soekabin 
slnoekab (Tr.) 

soekabin 

deze 

gltoe 

gltoe 

gadau (P.) 

die 

deglmi 

gTjb 

dief 

oeloen pentakau 

oeloen pdntakan 
oeloen Sntakau (P.) (Sr.) 

diep 

endalem 

analoni 

dier 

blnataug 

kloem 

dij 

dipoen pa 
oepoon napa (Tr.) 

poen pah 

dik 

kapal 

kapal 

alembk (Sr.) 

dissel 

paloek 

paloek 

tipaloek (Sr.) 

dit 

gltoe 

gltoe 

gadau (P.) 

djamboe 

djamboe 

koebal 

doe-liter 

anak dlnandoe 

anak clanoe 
anak roeandoe (P.) 
anak doeandoe (Sr.) 

doek 

kain 

kain 

dokter 

sandoe ngwot 

toekang ngwot 
toean pandai agoewot 
dSsakit (Sr.) 



doerlan 
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D. 

lampoen 

lampoon 

clol 

tembangau 

emboejoen 


bloenon (Tr.) 

nBmboejoen (P.) 

donder 

tlnkaloed 

boejoenon (Sr) 
tlnkaloed 

donker 

londom 

tlnkaloer (P.) 
lbnbm 


ni'ad (Tr.) 

toekalgm (Sr.) 

dons 

boeloe 

boeloe 

dood 

inatai 

matoj 

doode 

oeloen matai 

Inatoj (P.) (Sr.) 
oeloen matoj 

doodeu 

dlpepatoj 

oeloen Inatoj (P.) (Sr.) 
aglpatbj 

doodkist 

loengoen 

tlpatoj (P.) (Sr.) 
loengoen 

doodslioofd 

oet&k 

oelan 

doof 

mengalan 

oelad (Sr.) 
blngoeng 


bBngaran (Tr.) 

n&slong (Sr.) 

dooier 

silau taloe manoek 

silau taloe manoek 

dooreenmengen 

baulln 

kaulin 


blnaul (Tr.) 

p&n&nbauM (P.) 

doom 

oedoej 

oedoej 


doer (Tr.) 

doej (Sr.) ' 

doorslikken 

telonbn 

t&loeson 


tlnolon (Tr.) 

njok (Sr.) 

doorsnijden 

ketobon 

kgtobon 


klnatop (Tr.) 

panjoengon (P.) (Sr.) 

doorsplijten 

badakon 

blalbn 


blnadak (Tr.) 

bSdaken (Sr.) 

doos 

sSlapa 

selapa 

doppen 

bSdakon 

sfilindoengoen (P.) 
oepakSn 

dor 

blnadak (Tr.) 
poeali 

poeali 
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dorp 

D. 

kampimg 

pagon 

dorst 

atlnoem 

pagoen (Sr.) 
atlnoem 

doz.ij ti 

anglnoem (Tr.) 
sapoeloeli doewo 

apoeloeh soewagl doewo 



opor doewo (P.) (Sr.) 

draad 

lawai 

lawai 

draagband 

am bln 

getlan 

awls 

draagplank (voor een land) 

angambln (Tr.) 

ibain 

draagstoel 

— 

tadoeng 

draaien 

loemlpoet 

taroeng (P.) 
bajg (Sr.) 
loemlpoet 

dragen (op den rug) 

antlbong (Tr.) 
gam bln 

glnibah 


angambln (Tr.) 

Ibain (P.) (Sr.) 

drank 

anglnoem 

anglnoem 

drankje 

oewot 

aglnoem (P.) (Sr.) 
oewot 

dreigen 

auwot (Tr.) 
oemain 

oemain 


Inakang (Tr.) 

oema 3 (P.) 

drie 

taloe 

oemangin (Sr.) 
taloe 

driemaal 

Ingkat taloe 

kkt taloe 

driftig 

mSngltan 

ingke taloe (Sr.) 
anglt 3 

drinken 

anglnoem 

amboek (P.) (Sr.) 
anglnoem 

droefheid 

adoewol p&njawoh. 

nginoem (Sr.) 
adoewol pgnjawoli 

dronken 

gauk 

adoewol goewang (P.) (Sr.) 
agauk 


mauk (Tr.) * 

Srauk (P.) 



droog 
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D. 

poeah 

droogen (in de scon — ) 

toegon 

droom 

Inltoeg (Tr.) 
gainoepl 

droppel 

IndoepI (Tr.) 
mStok 

duidelrjk 

mSnong 

duif (fortel — ) 

manong (Tr.) 
tlnkoekoel 

duif (woud — ) 

poeak 

dniken 

Sntolop 

duim 

glntblop (Tr.) 
tlmpoe 

duisfcer 

tSmpoepoe (Tr.) 
soeboeh 

duivel 

setan 

dnizend 

sallboe 

dim 

nlpls 

dus 

§p6k 

duuv (van prijs) 

asSbdp (Tr.) 
bSrogo 


bSlogo (Tr.) 

duwen 

slkagin 

dwingen 

slnlkek (Tr.) 
Idjakin 


Inindjek 


E. 

ecbtbreken ensoewai 

echtgenoot dSlakl 

Verhandelingen Bat Gen, Dl, LXI, 5e stuk. 


poeah 

toegon 

kainoepl 
tegoepTan (Sr.) 
mStok 
aloe (Sr.) 
ni^nong 

topot (P.) (Sr.) 
balln koekoej 
koekoek (Sr.) 
poeak 
entolop 

telnpon (P.) (Sr.) 
toempoe 

soelalau 

£ldndm 

loemaq 

loembak (Sr.) 
sallboe 

ngallbng (P.) (Sr.) 

nlpls 

sebbpnb 

op 6k (P.) 

bblogo 

elbgo (P.) (Sr.) 
slkagin 

k?lasln 

pellkatin (P.) 
pgdjedjek^n (Sr). 

Susoewai (van een man) 
aglmpoj (van een vrouw)' 
angkoejon 


8 
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E. 


eehtgenoote 

dinandoe 

dSdanoe 

roeandoe 

doeandoe 

ecktscheiden (zie: eckt- 
breken) 

eed 

soempak 

dmpatod 
bmpatbr (P.) 

eekkoren (klapperrot) 

basing 

basing 

eekboren (groote — met 

manggas 

manggas 

grijzeu staarfc) 

eelt 

semoekap 

loempoekan 
sSmoengkap (P.) 
loemoengkoep (Sr.) 

een 

sainan 

donb 

dbndb (P.) 

eemnaal * 

Ig&nde 

Ingkb dono 

Tngbndo (P.) 
indenan (Sr.) 

eer 

tabibn 

pakajo 

eer beTrijzen 

Iflblon adoen 

pakajbko 

pakajo audloen (P.) 
apakb (Sr.) 

eerder 

anggoeloe 
agoeloe (Tr.) 

anggoeloe 

eerefceekeu 

bintang 

boetltm 

eergisteren. 

dldai donb 

dldai dono 


dbdai ondo (Tr.) 

railail (P.) 

eerst 

anggoeloe 

pbngoeloe 


agoeloe (Tr.) 

ampengoeloe (Sr.) 

effen 

sSmelata 

agana 

aloebek (Sr.) 

effenen 

peglladan 
pengglladan (Tr.) 

pggiladan 

ei 

taloe 

taloe 

eilanct 

poeloe 

poeloe 

poeloeag (St.) 
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E. 


eindigen 

belenti 

b&lentl 
alibSs (Sr.) 

elk 

gntoekid 

toekid 2 


teragandan (Tr.) 

temoekir (P.) 

Sntoekid (Sr.) 

elleboog 

slkoe 

slkoe 

en 

ambaja 

am 

ambSbaja (Sr.) 

enkel 

moemngol 

moemngol 

ergens 

man a 2 

mana 3 

mana manajak (Sr.) 

erw-t 

oenod 

oenil 

eten 

engakan 
angkan (Tr.) 

glnakan 

etter 

man ah 

boemmali 

eveneens 

enggllad 

agilad 
agllar (P.) 
geggndg (Sr.) 

evenveel 

enggllad kasoeang 

agilad kasoeang 


F. 

agllar soeang (P.) 
agilad kasSsoeang (Sr.) 

fakkel 

toenanan 

toedan (Tr.) 

toenanan 

fakkelsfcanduard 

p&moellan 
blang itaii (Tr.) 

pemoellan 

familie 

gaka 

sen gaka 

fazant 

toewau 

toewau 

feest 

bairau 

Ilau 

agllau (Sr.) 

feil (misslag) 

k&salah 

kesalali 

feilen 

agSnsalah 

gen sal ah 

fel (sterk) 

kStoq 

k£tdq 

fel (van regen) 

kensaug 

patod 

patbr (P.) 



tier 


36 

F. 

toepal pSnjawoh 

majo pSnjawoh 

fijn 


llSl 

majo goewang (P.) 
bawel degoewang (Sr.) 
loemis 

fist el 


lantoeb 

alls (Sr.) 
teloepas 

flambouw 


toenanan 

toenanan 

flauw (zwak) 


toedan (Tr.) 
lain! 

laml 

flanwhartig 


boentllon (Tr.) 
pSnjawoh loemot 

alarm (Sr.) 
pSnjawoh loemot 

fiescb 


boetoel 

pSnjawoli berok (P.) (Sr.) 
djaboel (Sr.) 

flesck (van gevlochten 

ngoet 3 

kStoeboeng 

rofcan) 

fiikkeren 


ngoedllop 

ngoedllop 

flink 


ngoeliop (Tr.) 

mSsIdk 

ngoeliat (P.) 
ngoedllong (Sr.) 
pangol 

fluistereu 


aslok (Tr.) 

Sngkanas 

sSsoton 

fluit 


bSsSsSt (Tr.) 
teloempoeng 

Snsdsdt (Sr.) 
koellngoet 

fluiten 


enjoewit 

augoengkoet 

fiuitje (kinder 

-) 

angansoei (Tr.) 
ketloep 

angloek (Sr.) 
sasampoejbn 

fokken 


amoedjoek (Tr.) 
taikoelon 

koellngoet (Sr.) 
tSllmbn 

fonkelen (zie: 
foppen 

flikkeren) 

tlnaikoel (Tr.) 

sSloekon 

koejoemon (P.) 
bSnsojon (Sr.) 

sSloekon 

fout. 


lSboeton (Tr.) 
kSsalah 

emboeak (P.) (Sr.) 
kesalah 

fraai 


bais 

onsoj 

fruit 


bSdjadjSk (Tr.) 
boewah 2 

boewah klnawah 



fuik 

37 

F. 

boeboeli 

boeboeli 

gaan 

Q. 

makau 

sgloeir (P.) 
s&loeid (Sr.) 

makau 

gaar 

ausak 

ansak 

gapen 

nansak (Tr.) 
ngabai 

Sgoeab 

gareti 

agoeab (Tr.) 
lawai 

lawai 

garnaal 

oedang 

ketlan (Sr.) 
oedang 

gasfc 

Xnseloebaug 

oerang (P.) 
dlpl (Sr.) 
enkajau 


anjobang (Tr.) 

soeoaakai (P.) 

gafc 

loewang 

agoj (Sr.) 
loewang 

gauw 

awang (Tr) 
tikas 

tikas 

gebied 

taloen 

pgsltra (P.) (Sr. 
p£megoenan 


djakau (Tr.) 

taloeu (Sr.) 

gebit 

dlpon 

dlpon 

gebrek 

n'ipon (Tr.) 
koelang 

koelang 

gebruik 

ad at 

ad at 

gebruikelijk 

blasa 

arat (P.) 
aubas 

gebruiken 

niakai 

aulai (Sr.) 
pakaion 

gedaan (afgeloopen) 

pongo 

empakai (Sr.i 
pongo 


apongb (Tr.) 

apongo (Sr.) 

gedenkeu 

in go ton 

kgponbm 


Iningot (Tr.) 

p£namon (P.) 



geel 

S3 

G. 

sllau 

sllau 

geenszius 

bekenkoh 

sal a 

geest 

emblloebb 

gempoean 


Imboeloeob (Tr.) 

allngoe (Sr.) 

gebemelte 

tengkelagoe 

en tel an an 


tengkagoek 

tengkegoekan (Sr.) 

geit 

kambing dinandoe 

kambing mainoj 

gek 

tgmbangan 

kambing roewandoe (P.) 
kagoej (Sr.) 
emboejoen 


bloenon (Tr.) 

nbmboejoen (P.) 

gelaat 

maldh 

boejoendn (Sr.) 
ajoe 

gelasten 

sgsoebon 

bgusoepon 


slnoesoeb (Tr.) 

bSnsoekon (Sr.) 

geld 

oewaug 

oewaug 

geleden (voorbij) 

inaih 

kepangan 


apongo (Tr.) 

apongo (P.) 

geliefde 

kSpgndSm 

allbos (Sr.) 
kSpononi 


anggndStn (Tr.) 

mSroeang (P.) 

gelijk (effen) 

sgmSlata 

agana 

gelijk maken 

peglladan 

aloebek (Sr.) 
peglladan 

gelijk tijdig 

peuggtladan (Tr.) 
enibaja baja 

gmbaja baja 

gelooven 

pSlSsaja 

glia gllar (P.) 
glia gllad (Sr.) 
nglutapot 

geluid 

pengkeuing agon 

pgngkening agan 

gel ok 

plnaug koellman (Tr.) 
bauntoeng 

auntoeng 

gelukken 

djadi 

djadi 


adjadl (Tr.) 

asauk (Sr.) 

gemakkelijk 

pbn moeali soesah 

pen moeali soesah 



antSs (Sr.) 
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G. 


gemeen (vuil) 

maiwan 

kqjoean 

gen ado 

akiampoen 
angampoen (Tr.) 

aklampoen 

geneesmiddel 

oewot 

oewot 


In a wot (Tr.) 

angoewot (P.) 

genoegen 

kegoeang 

saloe 

geoorloofd 

patoet 

patoet 

gerecht (spijs) 

Inakanau 

kanakan 


aka nan (Tr.) 

akan 2 (P.) (Sr.) 

gereed 

sedi.ja 

sSdlja 
sBrlja (P.) 
allbos (Sr.) 

gereedsckap 

pekakas 

pSkokos 

gering (klein) 

loemot 

loemot 
berolt (P.) 

gerust (siil) 

inSngau 

niSngau 

gescheuk 

amilin 

amllin 


blmlin (Tr.) 

ambllin (Sr.) 

gestreng 

getah (zie: gom) 

kdntjSng 

akantsang 

kalas 

geurig 

lanjong 

nianoes 


raanoes 

awau (P.) 

geven 

Snggain 

nakln 


Inlnggai 

nakan (P.) 
kltakiu (Sr.) 

gevest 

oetok 

oeloe 

pSngoeloe (P.) 
oeloeon (Sr.) 

geweer 

sSnapang 

sSnapang 

gewennen 

obason 

obason 


lnobas (Tr.) 

olajon (P.) (Sr.) 

gewis 

mSnong 

m6n5ng 

mlnsoegoet (P.) 
t8p8t (Sr.) 

gewoon 

blasa 

obas 


ablasa (Tr.) 

olai (P-) (Sr.) 



gewoonte 
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Q. 

ad at 

ad at 

gezamenlijk 

baja 2 

arat (P.) 
embaja baja 

gezicht 

ambaja (Tr.'l 

malob 

ajoe 

gezond 

Tkang 

adjang 


allcang (Tr.) 

arang (P.) 

gezwel 

boeboekil 

boeboekil 


boemboekil (Tr.) 

boeldl (Sr.) 

gezwel (krop — ) 

anggbk 

angok 

gids 

noeloe dalan 

mala dalan 

. 

tlnoeloe dalan (Tr.) 

am ala dalan ( P. 

gierig- 

kallt 

kallt 


boengkalitbn (Tr.) 

pak&t (P.) 

gierst 

jelai 

Igloewong 


pell n das (Tr.) 

loewong (Sr.) 

gift (zie: geschenk) 
gl] (enk.) 

adoen 

aka n 


doedoe (Tr.) 

ok an (P.) (Sr.) 

gij (meerr, > 

demoejoen 

akau 

gillen 

loemandoej 

okau (P.) (Sr.) 
loemoeap 


loemoeab (Tr.) 

pSladoek (Sr ) 

ginds 

deglno 

dagljo 


deg] toe (Tr.) 


gisteren 

deklai 

dgdai 



r&rai (P.) 
demai (Sr.) 

glad 

lomok 

lomok 


alomok (Tr.) 

alamok (Sr.) 

glas 

kasa 

ka«a 

glijden 

kalldas 

kasoejat 

gl ure ii 

mentSl 

kasoejar (P.) 
gasll 


bmant&l (Tr.) 

agSgasil (Sr.) 

goed 

bais 

onsoj 


bddjadjek (Tr.) 

onsoj penjawob 
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goedbartig 

goedkeuren 

goedkoop 

golf 

gom (getali) 

verscliillende 
aoorten van gom 

gong 

gooien 

gonzen 

gordel (zwaurd — ) 

gordel (sarong — ) 

gorgelen 

go ud 
graag 

graafc 

grabbelen 

graf' 

gras 


G. 


bais penjawoh 

g^rnpllafc 

aloewai 

liawbk 
limpak (Tr. j 
anggoela 


iinggoela 


amoeloet 


lanoet 
poetoek 
faiilan 

taj)?l anpoeloet (Sr.) 
ngangaitbn 


onsoj goewang (P.) 
onsoj degoewang (Sr.) 
ggmpllafc 
loewoj 

aloewai (Sr.) 
n aw ok 

lakon (P. ) (Sr.) 
amoeloet 
anpoeloet (Sr.) 

taim, angoela (Sr.) 
poetoek 

tanlan, poeloet (Sr.) 
tapSl 

ngangaitbn 


agong 

‘agowg 

loesoeng (P. ) 
tawak (Sr.) 

nanoedah 

blnoengkaloeng (Tr ) 

amobol 

m&nlngat 

menlngat 
angTngat (Sr.) 

gnkasau 

lenkasan 

abgfc (Tr.) 

abStan (P.) 
angkasan (Sr.) 

linoeloeong 

linoeloeong 

(!ggd dbboengkas (Sr. 

gallmoemoek 

gallmoemoek 
kntbll moemoek (Sr.) 

am as 

inn as 

pajoe 

pajoe 

apajoe (Tr.) 

asaloe (Sr.) 

toelang kanen 

toelang p&pait 

aganggau 

a gin si 

koeboeran 

l6boug 

ldnoeboer (Tr.) 

lCbangau (Sr.) 

loempoet 

dikoet 
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verschillende 

grassoorten 

graven 

gxazen 

grens 

grijpen 

grija 

gril (kuur) 

grind 

groen 

groenten 

groeten 

grof 

grommen 

grond 


Q. 


loempoet 


sanlt 

sanlt 

boeloe 

boeloe 

bllang 

bllang 

abang 

abang 

mateii oedang 

maten ngoedaug 

aloek 3 

aloek 2 

Impoenoedu dlkoet 

Impoenoeou 

pall aloe 

all aloe 

koetad 

koetad 

djaliboe 

djaliboek 

pakoe 

pgpakoe 

toewoe sllawak 

doewoe sSlawak 


kali 

ngall 

* 

kalion 

tllain 

tllain 

tlnila (Tr.) 

antlla (Sr.) 

sepSd 

sgpadan 

sSpada (Tr) 

pggelatan (P.) 

dinak^p 

Iglatan (Sr.) 
t&koebon 

£ mb aul 

endongot 

ampoellsik 

oewanen (Sr.) 
ampoellsik 

apoesik (Tr.) 

ligad (P.) 

poeloe 

abldak (Sr.) 
nagas 

Idjau 

poeloe (Sr.) 
kasoel 

sajoelon 

sensaman 

slnajoel (Tr.) 
&ngadjau 

niadjaup 

klnajau (Tr.) 

nierau (P.) 

kasal 

kasal 

mtdigongol 

ragngoiigol 

anggogol (Tr.) 

gndngdl (Sr.) 

tanak 

tanak 
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G. 


groofc 

toepal 

majo 


afoepal (Tr.) 

makaloe (P.) 

grootmoeder 

adoe 

adoe 

grootvader 

akl 

aki 

grot 

loewang 
awang (Tr.) 

loewang 

guitaar 

D 

oesapl 

soekapl (Tr.) 

tangkoeng 

gulden 

loepia 

loepia 

gulzig 

soesoeng 

asoeog 

guur 

slmoeon 

H. 

slmoe 

liaag 

pagal 

pagal 

haak (viscli — ) 

upon 

upon 


Inalap (Tr.) 

s&mpoelt (P.) (Sr.) 

liaak (krokodillen — ) 

slkang 

sikang 

haak (kapstok) 

sSsangoetan 
sinangoet (Tr.) 

sSsangoetan 

liaak (prauw — ) 

seslfc 

sSsifc 


Mt 2 (Tr.) 

slsit (Sr.) 

liaau 

nnuioek delaki 

mdrioek tanda 

baar (pers. vriw.) 

— no (enk.) 

— no (enk.) 


— kasoeang (meerv.) 

— kasoeang (meerv.) 

kaar (menschen — ) 

aboek 

aboek 

haar (dieren — ) 

boeloe 

boeloe 

liaard 

dSpoean 
tandaug (Tr.) 

dgpoean 

haarkam 

soeloed 

soeloed 
soerai (P.) 
soedai (Sr.) 

haarpin 

tlmok 

tlmok. 

hagedis (aard — ) 

toedajoe 

toedajoe 


pldalat (Tr.) 

pilaus (P.) (Sr.) 

hagedis (Irais — ) 

sgsok 

stisbk 

hagedis (vliegende — ) 

tfikang poeloeug 

tekang poeloeng 
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H. 


bakken 

Sngotop 

Sngolok 


klnotbp (Tr.) 



hakmes 

lamok 

lamok 



lei am ok (Tr.) 

beloega (P.) (Sr.) 

balen 

ngalap 

alapon 



lnalap 

' (Tr.) 

anapon (Sr.) 

half 

setenga 

poetanga 




tenga (Sr.) 

balm (rijsfc — ) 

galoegoe 

kaloegoe 

bals 

hok 


llok' 


halssnoer 

djangkol 

djangkol 

bait 

bfelantl 

bdlauti 




toemoq (Sr.) 

balveeren 

madak 

blaldn 



blnadak (Tr.) 



band 

gglamai 

lengon 



gelagai (Tr.) 



handelaar 

oeloen soedagal 

oeloen 

soedagal 




oeloen 

dagang (Sr.) 

haudelen 

bSdagang 

b&dagang. 

bandig 

toempis 

sdladlk 



sgladlk (Tr.) 

atoempls (Sr.) 

h and palm 

pal ad 


palad 


hangen 

taidin 


taillkon 


bluldin (Tr.) 



happen 

ujlngkap 

njlngkap 

hard 

kgtdk 


k&tdk 



akgtdk (Tr.) 

dkdtdk (P.) 

bars 

saldng 


salo#g 




boejoed 


boejoed 

verschillende 


kela boedoek 


kdla boedoek 

harssoorten 

saldng 

• tdmpalak 

salong 

tSuipalak 



mantoekdn 


mantoekon 



pilaus 


pilaus 

hart 

pSnjawoli 

pdnjawoh 




goewang (P.) (Sr.) 
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H. 


h arte vri end 

angan 

lboej 

kajam (P.j 

liar tig (zoutig) 

asin 

masin (Tr.) 

* asin 

haten 

alatan 

alatan 
alat (Sr.) 

hebben (bezitten) 

slno 

sin 6 

liecliten (vast — ) 

sepoetin 
smipoet (Tr.) 

toemoekin 

beer 

toewan 

toewan 

beesch 

paran 

llasan 

heet 

lasoe 

lasoe 

heft 

oetok 

oeloe 

pengoeloe (P.) 

oeloeon (Sr.'i 

heg 

pagal 

pagal 

helder 

banta 

banta 


abanta (Tr.J 

atauwang (P.) (Sr.) 

helpen 

noeloeng 

noeloeng 


tlnoeloeng (Tr. j 

anglnsoep (P.) (Sr.) 

hem 

adoen 

doedoe (Tr.) 

SIO 

hem el 

kd wan an 

kS wan an 

limbowon (P.) (Sr.) 

hen (pel's, vnw.) 

ki?soeang 

kgsoeang 
kesfisoeaiig (Sr.) 

hen (kip) 

manoek dlnandoe 

manoek ioepd 
manoek oepo (Sr.) 

hengel 

blntan 

bln tan 

hengelen 

agapon 

ngkpon 


angapdn (Tr.) 

jangkoewit (P.) 

herkennen 

tgtandoean 

tlnandoe 

kaullq 

hert 

pajau 

tamang 

hertenlioorn 

tamloek pajau 

sangau tamang 

herwaarts 

dSglno 



dSglaa (Tr.) 

d^gljb (Sr,) 



heap 
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H. 

thbing 

Impangan 


tampoel (Tr.) 

tabiug (Sr.) 

heusch 

motion# 

monong 


- 

tapot (P.) 

heuvel 

tldbng 

asantoe (Sr.) 
tidong 

hi el 

toeraid 

atlrong (P.) 
atldbng (Sr.) 
fcoenob 

hier 

toembid (Tr.) 
dagltoe 

dagltoe 

hierheen 

maja dagltoe 

saroj (P.) 
desoh (Sr.) 
m6j dagltoe 

hi] 

Tja 

mbj k6 dagltoe (Sr.) 
djo 

hijgen 

ra apes 

goewa (P.) 
ojo (Sr.) 
apos 

hifeken 

hfiltnsagoe 

alaus (Sr.) 
b&linsagoe 


f 

sikokon (Sr.) 

hinde 

pajau dmandoe 

tamang mainoj 

hinken 

bSkingking 

tamang mainai (P.) 
tamang bglombdk (Sr.) 
djlslngko 

hoe 

kdsdnb 

bSklngking (Sr.) 
k6s6n6 

hoed 

hkSsSlak (Tr.) 

tilawl 

tilawl 


kgdabang (Tr.) 

sllaung (P.) (Sr.) 

hoef 

tangk 

oesl 

hoesten 

agoesod 

kSlajang (Sr.) 
agoesbd 



Sngkoko (P.) 



Sngkds (Sr.) 



lioeveel 
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H. 

tSkoela 

tSkoela 

liok 

koeloeng 

koeloeng 

Holland 

pagoen belanda 

pagoen belanda 

Hollander 

oeloen bglanda 

oeloen belanda 

liollen 

ngbntoeloes 

njimoel 


gmtoeloes (Tr.) 

aglmpol (Sr.) 

hond 

asoe 

asoe 

honderd 

serafcoes 

oekoe (P.) (Sr.) 
tSlatoes 

honger 

bStllen 

ngallbng (P.) 
atoes (Sr.) 
aitll 

lionig 

doe 

doe 

honigbij 

pSnjongot 

oedoe (Sr.) 
penlngot 

honigraat 

si gtt (Tr.) 
lllln 

dllln 

lioofd 

oeloe 

oeloe 

hoofd (stam — ) 

oetSk (Tr.) 
matoeo 

nhPoeo 

lioofddoek 

matoetoeo (Tr.) 
slngal 

slngal 


s&slngkl (Tr.) 

t&roengas (P.) 

lioofdgeld 

oewang kapala 

tSloengas (Sr.) 
oewang kapala 

hoofdpijn 

doewol oeloe 

soekai (P.) (Sr.) 
doewdl oeloe 


doewol oetek (Tr.) 

aroewdi oeloe (P.) 

hoog 

sawat 

sawat 

hooglanden 

dedaut 

delajau 

liooren 

gngklndq 

engklnoq 


angkoellman (Tr.) 

klnengoq (Sr,) 

hoorn 

tandoek 

sangau 

lioozen 

anjahlt 

anjahlt 

liopen 

Iman s 

saidln (P.) (Sr.) 
Iman 2 



Imansan 
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hoot 

H. 

faun 

faun 

houtskool 

bah 

bah 

koutvlot (kleiti — ) 

laklt 

lakit 

houtvlot (groofc — ) 

] an ting 

gakit (Sr.) 
lantlng 

kuid 

koelit 

koengkoeng 

lmig 

intSlauau 

intSlanan 

huilen 

gaung (Tr.) 
entangl 

Sntangi 

liuis 

toemangl (Tr.) 
bag 

baloj 


pagoen (Tr.) 

pagoen (P.) (Sr.) 

kuisraad 

pSntoegasau 

p&utoegasan 

huiswaarts 

goedS bap 

goods bklbj 


goed& pagoen (Tr.) 

goedS pagoen (P.) (Sr.) 

kun 

kSooekng 

kesoeang 

huppelen 

Smbailoek 

kSs&soeang (Sr.) 
angalang 

hiu'ken 

b&kaugkatig 

djoemangkang 

hut 

djoemangkang (Tr.) 
loeboeng 

loeboeng 


loeloeboeng (Tr.) 

soelSp (P.) (Sr.) 

kuwen 

kawin 

Sntakoeb (van eeu man) 


bS kawin (Tr.) 

apaiwan ( „ „ vrouw) 



moeloej (P.) 
apSkoloug (Sr.) 

ieder 

I. 

Sntoekid 

toekid 2 


tSrhgandan (Tr.) 

tSmoekir (P.) 

ijverig 

alga 

Sntoekid (Sr.) 
kalas 

ijzer 

slpoeon 

slpoeon 

ik 

akoe 

akoe . 

immer 

adoen (Tr.) 

, kaboebj 

kaboeoj 


kaboeboeoj (Tr.) 
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I. 


in 

dal 8 m 

ddnalom 
dddalSm (P.) 

inderdaad 

mdndng 

mdndng 
topdd (P.) (Sr.) 

indien 

djlka 

djlka 

indoopen 

sandoekin 

fcSnoekTn 


sinandoek (Tr.) 

sandoekin (P.) (Sr.) 

ingewanden 

tlnai 

tlnai 

inlioud 

soeang 

soeang 


asoeang (Tr.) 

sSmoeang (P.) (Sr.) 

innemend 

bais 

bddjadjSk (Tr.) 

onsoj 

intusschen 

tllabos 

tllabos 

ivoor 

gading 

J. 

gading 
garing (P.) 

ja 

ja 

joe 

jaar 

semoesin 

bajan 

sgiigoepok (P.) (Sr.) 

jagen 

dlslmboel 

njlmoel 


glntoeloes (Tr.) 

agTmpol (Sr.) 

jaloersch 

anjagoe 

-aboenoe 

jammer 

gmpadain 

Inlmpada (Tr.) 

Tngaln 

jas 

badjoe 

bSbadoe 

sempajau (P.) (Sr.) 

jeuken 

agllang 
glbantal (Tr.) 

atol 

jokken 

Snsaboet 

saloek 


enslaboet (Tr.) 

Smboeak (P.) 

jong 

moelok 

moelok 


amboelok (Tr.) 


jongen 

anak ddlakl 

. anak koesoj 
anak oenkoejon (Sr.) 

juist 

mdnong 

monong 


tSpdt (P.) (Sr.) 


VttiuttdoUngan Bat, (Ha. DU UXU 3e stuk. 



kaak 
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K. 

dja 

dja 

kaal 

adja (Tr.) 
bekoenggoet 

poenggoek 


plnoenggoet (Tr.) 

amboenoet (P.) (Sr.) 

kakelen 

bmpakak 

empakak 

kakkerlak 

llpSs 

slmbawang 

kalebas (klein) 

koedlt 

slmawang (Sr.) 
koedlt 

kalebas (groot) 

bango 

bango 

kalk 

apoeq 

apoeq 

kalm 

pSndljSm 

lbmod 


mangan (Sr.) 

lomor (P.) 

kalotje 

soengkoe 

ketoepong 

kam 

soeloed 

soengkoe (Sr.) 
soeloed 

kamer 

lamln 

soerai (P.) 
soedai (Sr.) 
lamln 

kamers (rij kamers naast 

lamln 

s6m pipit 

elkaar) 

kameraad 

angan 

iboej 

kamfer 

tSndoeloe (Tr.) 
kapoer baroes 

baloes koejoeng 

kammen 

bSsoeloed 

gnsoeloed 

kapel 

lajat 

3nsoerai (P.) 

Snsoedai (Sr.) 
lajat 

kapot 

badak 

oepak 

kat 

abadak (Tr.) 

oesl 

oesl 

kat (vliegende — ) 

takang 

tanl (Sr.) 
takang 

keel 

lT6k 

entalanan 

keer (maal) 

6ngkl (kain) 

Sngkg (kain) 


gngkl (tblln) (Tr.) 

angln (kain) (P.) 

keerea 

tSllkadon 

tSllkadon 



boeldon 
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keffen 

K. 

empalangak 

Snipalangak 

kei 

batoe 

batoe 

kennen 

kanllk 

kaullk 

kenteeken 

tanda 

kStandoean (P.) 
tanoe 

kerkhof 

gadoeng 

tetanoe (Sr.) 
lebangan 

k Stela 

tlas (Tr.) 
sabai tann 

iloej 

kStela-blad 

oemboes 

oemboes 

kenken (kookplaats) 

depoean 

dSpoean 

kiel (kleedingstuk) 

tandang (Tr.) 
badjoe 

bSbadoe 

kiel (van een prauw) 

loenas 

sempajau (Sr.) 
loenas 

kies 

bagang 

bagang 

kieuw 

tlang (Tr.) 
asang 

asang 

kij ken 

gllong 

gilbng 


gibontol (Tr.) 

arllong 

kikvorsch (water — ) 

boelangkoek 

boelangkoek 

kikvorsch (boom — ) 

saei 

saei 

kil 

saloej 

slmoe 

kin 

asaloej (Tr.) 
dja 

dja 

kind 

adja (Tr.) 
iinak 

anak 

kip 

manoek dinun doe 

manoek loepo 

kist 

patl 

manoek oepo (Sr.) 
pat! 

kittelen 

■ ligSdjSdjok 

angklslk 


dlnjSdjok (Tr.) 

mSdjedjok (Sr.) 

klaar 

mai 

pSngo 


apongo (Tr.) 

nSllbos (Sr.) 

kladl 

malau 

malau 


moelau (Tr,) 




klap 
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K. 

tgmpalon 

tempaldn 


tlnampal (Tr.) 


klapper (zie: kokosnoot) 

klauw 

tanggom 

tanggom 


tlnanggom (TrJ 

tlnamong (Sr.) 

kleeden 

ruakei 

dmpakei 

kleedje (korte sarong) 

slwol 

tapl 

Mein 

asilan (Tr.) 
loemot 

loemot 

kleinkind 

Ingkoepoe 

b^rok (P.) 

Ingkoepoe 

klem (ziekte) 

kemoetoq 

koemodjoj 

klemmen 

kanslk 

nSlantlp 

kleur 

to egos 

kanslk (P.) 
natlp (Sr.) 
toegos 

kleven 

soemokot, 

pensmoet (Sr.) 
semokot 

kleven (van vogels aan 

semokot poeloet, 

djlkit 

gomstokken) 

klimmen 

nakod 

nakod 

kling 

mato 

nakdr (P.) 
mato 

kloek (venue tel) 

sioq 

sioq 


asldq (Tr.) 

panggol (P.) 

kloppen (scbors — ) 

bSbdkSn 

amanggbl (Sr.) 
alal 


blnab&k (Tr.) 

angalal (P.) (Sr.) 

kloven 

madak 

blalon 

kluwen 

blnadak (Tr.) 
boengkel 

poendoe 

knaap 

anak dglakl 

aii&k koesdj 

knagen 

ngatoep 

anak oenkoejon (Sr.) 
Sngokot 

knakken 

angaboet (Tr.) 
poetoelon 

tlpodon 


plnoetoel (Tr v ) .. 

tlpoeba (Sr.) 



53 


K. 


knar sen 

manga it 

man gait 

gngltat (P.) (Sr.) 

knellen 

kansik 

n 8] an tip 
kansik (P.) 
natlp (Sr.) 

knevel 

goemis 

saloeb 

knie 

atoed 

atoed 
atoer (P.) 

knielen 

ginatoed 

ginatoed 
gin atoer (P.) 

knijpen 

ngadoet 

ngadoet 


lunadoet (Tr.) 

ngaroet (P.) 

knijptang 

angsip 

la, tip 


anslp anslp (Tr.) 

angsip (P.) 
katlp (Sr.) 

knikken 

ugoeloegop 

madoedoekali 


Inoeloegop (Tr.) 

ngoeroekop (P.) 

knippen 

ngagoetlng 
angagoentlng (Tr.) 

mSgoentlng 

knoflook 

dann bawang 

daun bawang 

knoop 

kautsing 

boeah bSbadoe 

lclnawa bSbadoe (P.) 
boeah sempajau (Sr.) 

knoopsgat 

loewang kantsing 

loewang boeah bSbadoe 
loewang klriawa bSbadoe (P.) 
loewang boeah sSmpajau (Sr.) 

knorren (van eon varken) 

ni<*g£lon 

megSlon 


anTuggblbn (Tr.) 

entongol (P.) (Sr.) 

koe (wilde — ) 

mSnsalong 
lamboe (Tr.) 

mBnsalong mainftj 

koel 

saloej 

asaloej (Tr.) 

slmoe 

koenTr 

koenjiit 

koenjlt 
koenlr (P.) 

koffer 

pat! 

pat! 

kogel 

tTmboeah 

tlmboeali 

koken (groentnn — ) 

bSsajoel 

njansam 
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koken (vleeseh — , 

K. 

fentonok 

gmansak 


visck — ) 
koken (water — ) 

knsoebon (Tr.) 
lasoeon 

lasoeon 


koker (bamboe — ) 

boeloe 

loensoeon 

boeloe 


koker (voor water) 

boeloe pSnjagau 

boeloe soekon 


kokosboom 

taunan plasau 

boeloe sgsoekon (P.) 
iaiman plasau 


kokosnoot 

piasau 

plasau 


kokosolie 

oemau plasau 

oemau plasau 


kolf (geweer — ) 

oedjoeng senapang 

oedjoeng senapang 


kom 

toetoeng 

p8p6t sSnapang 
toetoeng 


komen 

kSsabpj 

k&oekoe 


komkommer 

akatawbn (Tr.) 

lSntlmoen 

kfiratdng (P.) 
kgdatdng (Sr.) 
lentlmoen 


koning 

radja toepal 

sangop (P.) (Sr.) 
ladja majo 


koningin 

radja dlnandoe toepal 

ladja danoe majo 


kooi 

koeloengan 

ladja loeandoek majo 
ladja doeandoe majo 
koeloeng 

(P-) 

(Sr.) 

kookplaats 

d^poean 

dSpoean 


koopen 

tandang (Tr.) 
angallt 

angallt 


koord 

tabid 

augalir (P.) 
t&bid 


koorts 

gogol 

plfcdl (P.) (Sr.) 
gogol 


kop (hoof'd) 

gogoran (Tr.) 

oeloe 

gegalan (P.) 
ampegegel (Sr.) 
oeloe 


kop (drinkkop) 

oetgk (Tr.) 
toetoe ng 

toetoeng 


koper 

toembaga 

toembaga 




boelawan (Sr.) 
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K. 


koperdraad 

kawat toembaga 

kawat toembaga 
pgnabal (Sr.) 

koppel 

lengkasaa 

lSngkasan 


abet (Tr.) 

abet an (P.) 
angkasan (Sr.) 

korrel (rijst — ) 

bbketa 

kaildd 
kailor (P.) 

kort 

djlwa 

dlwl 


adjlwa (Tr.) 

rlwl (P.) 

kortelings 

bagoe 

bagoe 


abagoe (Tr.) 

bagoel (Sr.) 

koud 

saloej 

slmoe 


asaloej (Tr.) 


kousenband (knieband) 

pakdl 

pakol 

kraag 

lijok badjoe 

lijok bSbadoe 

lijok sbmpajau (P.) (Sr.) 

kraal 

manik 

Iik6d 

manik (Sr.) 

krabben 

angkoekoet 

angkoekoet 

kracbtig 

ketogon 

kadjangon 


akgtog (Tr.) 

mingkolop (P.j 

kramp 

mfinbd 

b^ngkodbn 
bSngkdrdn (P.) 

krank 

doewblon 
adoewdl (Tr.) 

gnsakit 

krankzinnig 

tbmbaugan 

ibnboejoen 


bloenon (Tr.) 

n&mboejoen (P.) 
boejoenon (Sr.) 

kreek 

logon 

loeogon (Tr.) 

logon 

krekel 

ngmglt 

ngTnglt 

kreng 

bangkai 

bangkai 

kreupel 

angkos 

angkos 

kriebelen 

ngSdjSdjbk 

angklslk 


diujSdjbk (Tr.) 

mSdj&djok (Sr.) 

krijgen 

malap 

amal^p (Tr.) 

alap 
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K. 


krokodil 

boeajo 

boeajo 

krom 

tlkoeng 

tlkoeng 

kroton 

dolok 

dolok 

kruipen 

kamang 

angkamang 

kuiken 

anak manoek 

slap 

sisioe (P.) (Sr.) 

kuil 

loewang 
awang (Tr.) 

loewang 

knit (been — ) 

batls 

beeab tonok (Tr.) 

batls 

kuit (visch — ) 

taloen k alien 
taloen kanan (Tr.) 

taloe pepait 

kussen 

&ngalok 

ngaloek 
angaldk (Sr.) 

knar (gril) 

ampoellsik 
apoesik (Tr.) 

ampoellsik 
llgad (P.) 
abldak. (Sr.) 

kwaad (boos) 

m&ngltan 
fgtaggd (Tr.) 

manglt 
boekan (P.) 

kwaad (sleeht) 

alat 

mar at (Tr.) 

alat 

kwast (verf — ) 

ampld 

pTnlpid (Tr.) 

L. 

pamimld 
pamTmir (P.) 

laag (niet lioog) 

djiwa 

allwl 

arlwT (P.) 

laag (gemeen) 

nSp&k&dat 

kad&mana 

kanSmana (P.) (Sr.) 

laat 

sSpadan 

pBgelatan 
s&padan (Sr.) 

laboe 

laboe 

laboe 

laehen 

Bnkadak 

gadak 

angkoerip (P.) 
angkoedit (Sr.) 

ladder (zie ook; trap) 

toekad 

toekad 
toekar (P.) 
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L. 


laf 

loemot penjawoh 

loemot pSn.jawoh 
bgrok goewang (P.) (Sr.) 

lam (van ledematen) 

.bengkong 

bengkong 
nabangkong (Sr.) 

lamp 

pfellta 

pSllta 

slktton (P.) (Sr.) 

land 

tanah 

tanah 

lang 

aboead 

aboead 

mawat (P.) 
a wad (Sr.) 

langsSp 

lausat 

Jansat 

langzaam 

k£lambatan 

kelambatan 


ampallnlt (Tr. ) 

s&nplanin (P.) (Sr.) 

latis 

■ toed a 

toed a 


gandjoel (Tr.) 

gegang (P.) 
gagiing (Sr.) 

Ians (spring — ) 

bfelatik 

m^Jantik (Tr.) 

bisan 

lanspunt (van bamboe) 

tlgaloeng 

tlgaloeng 

lanspunt (van ijzer) 

pepet 

pSpSt 

p8p8r (P.) 

lantaarn 

Ifintira 

titgoegoeng 

lasscben 

s8poetin 
slnlpoet (Tr.) 

toemoekin 

last (vracht op den 

sanin 

sanin 

scbouder) 

Inasan (Tr.) 


last (vracht op den rug) 

gembak 

angambln (Tr.) 

ibahi 

last (bevel) 

pallnta 

pamerinta (Tr.) 

palinta, 

last (moeite) 

soesah 

asoesah 

amak (P. ) 

lastig 

Sntoegos dakasoesabati 

Sntoegos dakasoesahan 

leder 

koelit 

koengkoeng 

ledig 

nSpesoeung 

kanSsoeang 
kandSsoeaug (P.) 
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L. 


leeftijd 

bajaq 

bajaq 

leelijk 

kdlatan 
alatan (Tr.) 

kdlatan 

leeneu 

ngimbas 

ngimbas 


Inlinbas (Tr ) 

anglndm (P.) (Sr.) 

leeren 

adjaliu 

goeloein 
goeloeon (Sr.) 

leggen (neer — ) 

tawln 

boelln 


Tnltau (Tr.) 

boelin (Sr.) 

leggen (eieren — ) 

antaloe 

antaloe 

leguaan (water — ) 

toedajoe 
pldalat (Tr.) 

toedajoe 

leguaan (boom — ) 

pilaus 

pilaus 

leguaan (scbub — ) 

tSngglling 

tdnggiling 

lek 

toeloeq 

toeloeq 
toeloeon (P.) 

lekker 

amak 

amis 

almoes (Sr.) 

lenmiet 

mato 

raato 

lemmethoofd 

poeting 

oetln 


oetln (Tr.) 

poetiq (Sr.) 

lemmetpunt 

1dm pong gajang 

ldmpong gajang 


ampong gajang (Tr.) 

pdpdr gajang (P ) 
ldmpong pepod (Sr.) 

lemmetrug 

pagoeng 

pagoeng 

lemmetsneede 

bibil 

ddblbil (Tr.) 

Tgiq 

lenden 

awak 

awak 

lendendoek 

tjantjoet 

abaq 

lengte 

boewatno 

boewatno 


aboewat 

kawdrno (P.) 
kawadno (Sr.) 

lenig 

dmpllos 

dmpllos 


pinilos (Tr.) 

dntabir (P.) 
dmpdpos (Sr.) 
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B. 


lepel 

sandok 

sandok 


sesandok (Tr.) 

sanoek (Sr.) 

leuuen 

soemandik 

soemanik 

levend 

ajak 

ajak 


aujak (Tr.) 

ajar (P. ) 

lever 

llngkajau 

lingkajau 

lieliaam 

Lad an 

Inan 

lieht (niet zwaar) 

liingka 

alangga (Tr.) 

liingka 

licht (helder) 

abanta 

abanta 


* 

tawang (P.) (Sr.) 

lichten (bliksemeu) 

kerldjat 
koelldjat (Tr.) 

ganlt 

lidteeken 

balak 

balak 

lied (bij feesten) 

angkokoj 

angkokoj 

lied (van vrouwen, zacbt 
zingende) 

gibills 

glbills 

lief 

bais 

bgdjadjgk (Tr.) 

onsoj 

liefhebben 

slgok 

andja 

manggoh (P.) 

liegen 

Snsaboet 

saloek 


dnsTaboet (Tr.) 

Smboeak (P.) 

liggen 

loemoeid 

gTloewit 

djlolong olong (P.) (Sr.) 

lijk 

. bangkai 

bangkai 

linker 

kait 

akait (Tr.) 

kait 

links 

saled d£kait 

saled dbkait 

mandat kait (P.) 

linnen 

kain 

kain 

lip (beneden — ) 

koedit 

bibil (Tr.) 

koedit 

lip (boven — 1 

moenoeng 

moenoeng 

loenscli 

seeling 

soeling 


apilau (Tr.) 

asoeling (Sr.) 



lomp 

60 

L. 

tlpandai dadat 

ailo dadat 

lood 

sSmbSra 

ailo darat (P.) 

ailo megoewang (Sr.) 

Inoelai 

loopen 

Indoelai (Tr.) 

ruakau 

makau 

los (niet vast) 

laboes 

laboes 

losgaan 

nelaboes (Tr.) 
nglaboes 

nSlaboes 

lucifer 

TnSlaboes (Tr.) 
tikan bglanda 

tikan bglanda 

luchtgat (venster) 

tetlkan bSlanda (Tr.) 

oewap 

oewap 

Ini 

bgntllan 

apoes 


boentilan (Tr.) 

anngau (P.) 

luis (hoofd — ) 

koetoe 

koetoe 

luis (kippen — ) 

toemo 

toemo 

maag 

M. 

poesoe 

poesoe 

maagd 

soemandak 

dela 

maal (keer) 

engkr (kain) 

£ngk& (kain) 


Sngkl (tglin) (Tr.) 

angle (kain) (P ) 

maan 

boelau 

boelan 

maand 

boelau 

boelau 

maas (v.e. net) 

loewang djala 

loewang djalo 


awang djala (Tr.) 

loewang djala (Sr.) 

mager 

toekal 

toekal 

mak 

atoeraoekal (Tr.) 
malai 

aloeb 


mauk (Tr.) 

akoeb (P.) (Sr.) 

maken 

toegasin 

toegasin 


tlnoegds (Tr.) 

balm (P.) 

makker 

angan 

lboej 

Maieier 

oeloen tadgdaut 

kajam 

oeloen sakai 

man 

dSlakx 

oengkoejon 



mand (reis — ) 
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M. 

andjafc 

andjat 

mund (rijst — ) 

boedoej 

kapai (P.) (Sr.) 
boedoej 


boeboedoej tTr.'i 

boejoeng iP.) (Sr.) 

maud, (draag — ) 

pintawan 

pintawan 

maud (cylinder van 

penglntawan (Tr.) 
k&llboeng 

lltan 

boomschors) 

koellboeng (Tr.) 

koellmbbug (P.) 

mank 

plai 

tlnoedoeng (Sr.) 
plai 

mantel (krijgs — ) 

smajang 

smgko (P.) 
naslngko (Sr.) 
smajang 

mat (rotan — ) 

ajam 

ajam 

mat (palmbladeren — ) 

angoet 

angoet 

mat (pandanbladeren) 

ajam beloemls 

ajam beloemls 

matje (bamboe — in een 

bkndas 

bandas 

prauw) 

Idas (Tr.) 


medelijden 

mas! 

akasl 

medicijn 

oewot 

kasian (P.) 

oewot 

meisje 

auwot (Tr.) 
anak dlnandoe 

anak danoe 

melk 

gatas 

anak roewandoe (P.) 
anak doeandoe (Sr.) 
gatas 

mengen 

baulln 

kaulin 


blnaul (Tr.) 

penSmbauSl (P.) 

menig 

tgkoela 2 

t^koela 2 

menigmaal 

asaldq 

asaldq 

mensch 

oeloen 

oeloen 

merk (teeken) 

tan da 

tanoe 

merk (spoor) 

baja 

tetanoe (Sr.) 

baja 

mes (in zwaardsclieede) 

pais 

pais 



poepoes (Sr,) 
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M. 

* 

mes (penile — ) 

llpot 

llpot 

dlpot (P.) 

mes (sikkelvormig — ) 

bloeing 

bloeing 

mesje (rijst — ) 

kdtapan 
angkapan (Tr.) 

loedlm 

mesh edit 

oeloe pais 
oetgk pais (Tr.) 

oeloe pais 

meslemmefc 

pais 

pais 

babkk (Sr.) 

meten 

soekaton 

toekoedn 


sTnoekat 


miauwen 

njlau 

anglau (Tr.) 

njlau 

middag 

benta 

tawang 


abanta, (Tr.) 


mier 

kTlau 

klrau (Tr.) 

kllau 

mier (witte — ) 

kllau anei 
kirau ranei (Tr.) 

Man anei 

mier (vliegende — ) 

sallngangao 

sallngangau 

milt 

a] ip 

adip (Tr.) 

alip 

mijn (bez. vnw.) 

— koe 

— koe 

mikken 

toedjoehon 

toedjoehon 


tlnoedjoeh (Tr.) 

toeloeon (P.) (Sr.) 

mis 

alibos 

napongo (Tr.) 

alibos 

misgeboorte 

nldoean 

nldoean 


InXdoe (Tr.) 

naidoean (Sr). 

misschien 

kali 

bgrangkali (Tr.) 

kaill 

mist 

kmboen 

gaun 

modder 

IStoq 

lStbq 

moeder 

Tna 

Ina 

moeder (scboon — ) 

iwaa 

I wan 

Ijd (Sr.) 



moeder (stief — ) 
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M. 

min an 

mlnan 

moedervlek 

koetll lalat 

koetll lalat 

moedig 

kltai boengolot 
sloq 

sloq 


asioq (Tr.) 

panggol (P.) 

moeilijk 

soesali 

amanggol (Sr.) 
asoeskli 


soesahl (Tr.) 

amak (P.) 

moeras 

lokot 

lokot 


soemokot (Tr.) 

loeogon (Sr.) 

raoeten 

tantoe 

tantoe 


atantoe (Tr.) 

asantoe (Sr.) 

moud 

kabang 

kabang 

monding (rivier — ) 

aloeng 

aloeng 

mooi 

daloeng (Tr.) 
bais 

onsoj 

moorden 

bSdjadjgk (Tr.) 
Smpatbj 

amatoj 

morgen 

Smpatei (Tr.) 
soeab 

soeab 

morsen 

dgsoeab 

b£l!doek 

sakot 



bldoet (Sr.) 

mos 

loemoet 

loemoet 

motregen 

abSloeraoet (Tr.) 
ng&lldls 

dasam palanoek 

mouw 

amSllbls (Tr.) 
t&llnoe badjoe 

longon bbbadoe 


tgndoeloen badjoe 

16ngon sgmpajau (Sr.) 

muis 

(Tr.) 

tlkoes 

tlkoes 

muskiet 

toekoeng 

kalam (Sr.) 
toekoeng 

muts (krijgs — ) 

tSnajoeng 

kglakat 


tlnajoeng (Tr.) 




naaien 
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N. 

njaloet 

njaloet 


sTualoet 

plkiton (P.) (Sr.) 

naaimandje 

kgklran 

boton 

naakt 

til abas 

tilabas 

naald 

anfllabas (Tr.) 

'saloet 

saloet 

naam 

sesaloet 

anggalan 

Ingalan 

naar (voorz.) 

Inggdlhn (Tr.) 
da 

da 


dg (Tr.) 

dS (Sr.) 

naast 

sSmblal 

sSmpllang 

nabij 

ingkod 

soeapaq (P.) 
amat 


mlngk&d (Tr.) 

amar (P.) 

naclit 

ldndom 

ldnom 


amat (Tr.) 

alonom (Sr.) 

nadat 

pengdn 

pongo 

nadeel 

maij (Tr.) 
loegi 

loegi 

nageboorte 

Smboeloeng 

soepoe 

nagel 

sSndoeloe 

sanlloe 

nagenoeg 

sandgp (Tr.) 
ingkad 

mlmad 

nkagka (vracht) 

nangka 

mar (P.) 
nangka 

nangka Ij3mp8dak (id.) 

poeloetan 

poeloetan 

nat 

bat&dS (Tr.) 

basa 

allsa 



aloe (P.) 

nauw 

plsbk 

plsok 

navel 

asllbt 

poesdd 

poesod 

Nederland 

pagoen b&landa 

pagoen b&lauda 

Nederlander 

oeloen bSlanda 

oeloen b&lknda 

neef 

kSmanakon . 

kSman&kdn 
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N. 


neen 


tlndpb 

kauo 

kando (P.) 

negen 


slam 

slam 

negentien 


sapoeloeli slam 

apoeloeb soeagl slam 
opbr slam (P.) (Sr.) 

negen tig 


slam poeloeh 

slam ngapoeloeh 
slam ngopor 

nek 


• Ipoes 

ipoes 

nest (in een 

boom) 

tentoelajan 

boensalak 

nest (eetbaar 

— in een 

Siangan 

Siangan 

grot) 

nest (legplaats voor 

tamboean 

tamboean 

kippen) 

net (schep — 

-) 

sloed 

s8sauk 

net (werp — 

-) 

djala 

djalo 

djala (Sr.) 

neus 


kdoeng 

adoeng 

nevel 


amboen 

gann 

nicht 


kfemanakon 

kSmanakon 

niemand 


tla oeloen mSngapa 

kanoeloen mSngapa 
kakoean noeglna (Sr.) 

nier 


koernl 

boellkot (Tr.) 

koeml 

niet 


tlnopo 

kano 

kando (P.) 

niets 


timSngapa 

kam&ngapa 
kakoean noeglna 

nieuw 


bagoe 

abagoe (Tr.) 

bagoe 

bagoeon (P.) (Sr.) 

nieuwsgierig 


saloenga 

koelaboe 

niezen 


ambasin 
ambalasm (Tr.) 

gmballsoe 

nijdig 


mengltan 
tgtaggd (Tr.) 

manglt 
boekan (P«) 

nijptang 


angsip 
anslp 3 (Tr.) 

lat!p 

angsip (P.) 


katlp (Sr.) 


Verhandelingen Bat Gen. Dl. LXI. 6e stole. 
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nog 
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N. 

jopbjb 

manmoepojo 

nog met 

tlpojo 

mopojd (P.) 
kapojo 

nu 

' s&ndSgltoe 

daiuaitoe 

nut 

s&ndeglna (Tr.) 
goena 

goena 

o ! 

slat (Tr.) 

0 . 

au 

au 

obi (zoete aardappel) 

sabai b&darat 

op (Sr.) 
oell 2 

och ! 

adi 

adi 

oclitend 

sSsoeab 

soeab 

oerboseh 

soempoel (Tr.) 
glman 

glman 


djakau (Tr.) 

jimab (Sr.) 

oever 

bibil 

king 

oester 

d8daklng (Tr.) 
tlpalang 

tlpalang 

oksel 

tapalang (Tr.) 
pakatok 

pakllok 

olie 

bSlokltdt (Tr.) 

oemau 

oemau 

olifant 

gSdlngan 

ggdlngan 

olifantstand 

dlpdn gading 

dlpon gading 

omdat 

nlpon gading (Tr.)" 
s&bbp 

sgbop 


as8bdp (Tr.) 


omdraaien 

moeld 

amboeid 

ouibelzen 

loemoeld (Tr.) 
Sngapoes 

Sngapoes 

• 

* gngggapoes (Tr.) 

enggapoes (Sr.) 

omboog 

* dSsfiwat . 

dfisawat 

omlaag 

dlsau 

dlsau 


d&llsau (Tr.) 

dSliwl (P.) (Sr.) 

* ■ ; , 

bkMftub 

akalaub 
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omslagdoek 


sdllndang 

aboj 

abei 3 (Sr.) 

om winding (van 

koper- 

komon 

komon 

draad) 


karaon (Tr.) 


omwinding (van 

rotan) 

sfmpai 

bangkds 
ambalad (Sr.) 

onbeleefd 



aild dadat 

onbeschaafd 


tipaudai dadat 

ailo darat (P.) 

onbeseboft 



aild mSgoewang (Sr.) 

onderaan 


dlsau 

dlsau 



dSdlsau (Tr.) 

dgllwl (P.) (Sr.) 

onderbeen 


tgnok 

bails 

ondiep 


gnimgka 

gnatigka 
ainngka (Sr.) 

onduidelijk 


kaboel 

kaboel 

ongeluk j 

oubeil j 


sllaka 

sllaka 

onmiddellijk 


bndjakin 

sengkilop 

onrijp 


mata 

mata 

ons 


— damo 

— mai 

ontmoeten 


Sntamoe 

agamdt 

agambot (P.) s 

ontrouw 

1 4 

sesawa 

sSsawa 

• asawa (Sr.) 

ontvangen 


tSllmdn 

tSlimdn 



tln^llmo (Tr.) 


ontvreemden 


$ntakau 

Sntakau 

outwaken 


kajoetan 

kadafc 



klnajoet (Tr.) 

katikbk (Sr.) 

onverwachta 


loemiad 

loemiad 



akdllad (Tr.) 

loemlar (P.) 

onverwijld 


gndjakin 

sBngkilop 

onweder 


tmkaloed 

tmkaloed 



tlngolong (Tr.) 

tlnkdloer (P.) 

oog 


math 

inatd 

oogenblikkelyk 


Sndjakin 

sdngkllop 
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o. 


ooghaar 

boeloe mato 

boeloe mato 

ooglid 

koelit mato 

koengkoeng mato 

oogsten (rijsfc — ) 

engotom 

Sngotom 

ook 

pojo 

pojo 


dlpojo (Tr.) 

jopojo (Sr.) 

oom 

Itit of majoh 
oedjang (Tr.) 

aman 

oor 

tgllngo 

t&ling6 

oorknop 

slngat 

slngat 

oorlog 

empatei 

gmpatoj 

Sntaboek (Sr.) 

oorring 

klde 2 

koetintlng (Tr.) 

sTn8kaling 

oorsprong (afstainming) 

poen 

adoen (Tr.) 

poen 

opbergen 

t&win 

tawin 


InTtau (Tr.) 

boelid (P.) (Sr.) 

open 

soekabon 

soekabon 


slnoekab (Tr.) 

nallbSs (Sr.) 

opening 

loewang 
awang (Tr.) 

loewang 

opgeruimd 

sSuoj p&ojawdh 

s£noj pSnjawdk 

sgnoj goewong (P.) (Sr.) 

ophangen 

taidin 

talikln 


blnlllng (Tr.) 


oplicbten 

kSkaton 
klnkkafc (Tr.) 

loewaton 

oprapen 

alkpdn 
tnalkp (Tr.) 

8napon 

opreeht 

rnSnong 

mgnong 



t8pod (Sr.) 

oprispen 

ensoell6b 

agoellob (Tr.) . 

,, ensoellob 

opstaaa 

l&noeat 

ISmoeat 


empilik (P.) 
loekt (Sr.) 
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0 . 


opstapelen 

Ioeloedon 

Ioeloedon 


Inaloeloed (Tr.) 

soesoenon (Sr.) 

opvaren 

maufc 

ggsoendbj 
soemoenddj (Sr.) 

opvolgen (nakomen) 

maja 

maja 

opvolgen (vervangen) 

gantion 
gmantl (Tr.) 

goemantl 

opwinden (garen — ) 

ngadllifc 
dlnlllt (Tr.) 

madllit 

opzettelijk 

paksa 

bada 


plnaksa (Tr.) 

paksa (Sr.) 

opzwellen 

Ioemantoek 

adlntoeng 

oud 

toewo 

mStoewd 
toewo (Sr.) 

ouderdom 

oemoel 
aumoel (Tr.) 

bajaq 

overgeven (braken) 

gSloea 

ggloea 

gmpaloea (P.) (Sr.) 

overkant 

blbil s^mbfaJ 

king dallpak 

overkoken 

djgmSmpoelak 
sSmlmpoelak (Tr.) 

loemabit 

overljjden 

raatoj 

matdj 

overmorgen 

soeab and 6 

noelas 

ngoelas (Sr.) 

overspel 

s^doengan 

alai 

angkalai (Sr.) 

overstrooming 

sakob 

sakdb 

overzijde 

blbil sStnblal 

P. 

king dallpak 

paadje 

dalan 

dalan 

paal (van hout) 

oedjdk 

oedjdk 

blntoewod (P.) (Sr.) 

paal (van steen) 

sSpadan 

blot 

lalatan (Sr.) 

paar 

sadoewo 

sadoewo 



pagaai 

boesei 

kabll 

pagaaien 

amboesei 

kabllon 

palm (van de hand) 

pSlanjoe 

engkabll (P.) (Sr.) 
pelanjoe 


palad (Tr.) 

palad (Sr.) 

pandanblad 

beloemls 

beloemls 

pantalon 

baungls (Tr.) 
salwol 

salwol 

panter 

koell 

■tap! (P.) 
sadlwol (Sr.) 
dntakinan 

pap 

boeboel 

boeboel 

papaja (vrucht) 

bandas 

anlmoeq (P.) 
liawon (Sr.) 
bandas 


mandjan (Tr) 

badas (Sr.) 

papier 

kdrtas 

kelotos 

papierhloem 

toendjoeng 

toendjoeng 

parkiet (kleine — ) 

toentoellpos 

toentoellpos 

parkiet (groote — ) 

. sSlangltan 

sSlangitan 

pees 

sdnsfilangltan (Tr.) 
oelat 2 

oelat 2 


awat (Tr.) 

oewat (Sr.) 

pellen 

toepason 

antslon 


Inallkas (Tr.) 

. anltan (Sr.) 

pen (van een stekelvarken) 

boeloe 

boeloe 

peper (spaansehe — ) 

lada 

ladh 

, 


paras (P.) 

pgte (stiukboon) 

pat aq 

padas (Sr.) 
pataq 



koendei (P.) 

petroleum 

mlnjak gas 

oemau nagas 

piek 

toeda 

toeda 


gandjoel (Tr.) 

gggang (P.) 

piepen 

dagoe 

gagang (Sr.) 
dagoe 


, aglndagoe (Tr.) 

mlnagoe (Sr.) 
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P. 


pier 

Pijl 

pijlengift 

pijn 

plnaug 

pink 

plsang (banaan) 


verscbillemle • soorlen 
van plsang 


pit 


Ilngkoeang 

damok 


oepas 

pallq (Tr.) 
sakit 

adoewolau (Tr.) 
plnang 


tSlakls 

poentl 


toepal 

boeang 

tandoek 


poentl 


slsll 

lillwi' 

raankam 

taloe 

soeabon 

plsl 

pgpait 

sangang 

bldang 

bllai 

soeling 

boengoelan 


oeml 


plagen 


blamau 


plank 
plan ten 

plat 

plnim (rotandraadjes op de 
zonnehoed om veeren 
aan te bevestigen) 


papan 
tanamin 
tlnanSm (Tr.) 
kidai 

tengajong 
tlnajong (Tr.) 


llnggoeang ! 

damok 

pallq 

adoewol 
aloegoe (Sr.) 
oesob 
tlngkls 
poentl 

majd 

boeang 

tanoek 

t^loeroej (P.) 
t&loedoej (Sr.) 
slsll 
lillwi 
mankam 
poentl • taloe 

soeabon 

plsl 

pgpait 

sangang 

bidang 

bllai 

soeling 

boengoelan 

oeml 

oenod (P.) , 
adjadjau 
allngat (Sr.) 
papal 
tanamin 
tanamin (Sr.) 
kidai 
tadjoek 



pluim (veeren — ) 
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P. 

k&rip 

kllip 

plukken 

ampoe 

anlpoe 


tlmpoe (Tr.) 

kadoeten (Sr.) 

poes 

oesl 

oesl 

poetsen 

ngasah 

tan! (Sr.) 
emoelai 

pokziekte 

koedoeng 

amoelang (Sr.) 
koeddng 


poeloeh (Tr.) 

oepab (P.) (Sr.) 

pols 

boeugol 

mSmpoelasan 


basau (Tr.) 

boengol (Sr.) 

poot 

tSnok 

kSlajam 


tonok (Tr.) 

t£ndk (Sr.) 

praten 

mindagoe 

mlnagoe 

praten (redeueeren) 

baukoem 

agajam (Sr.) 
baukoem 

prauw 

padau 

agSloeloe dggajam (Sr.) 
padau 



perau (P.) 

prijs 

15go 

16g6 

* 

ab&dgd (Tr.) 


prikken 

&nSbok 

£n8bok 

proeven 

tinobdk (Tr.) 

kin ami n 

kin ami n 

proviand , 

kinlnjam (Tr.) 

loetoe 

loetoe 

pruim (tabaks — ) 

sgngglgl 

sgnggigl 

pruim (betel — ) 

oengkdl 

oengkdl 

pruim en (tabak — ) 

aunau 

I tatS n 

pruimen (betel — ) 

moenau (Tr.) 
enjapa 

Snsapa 

puist 

toepos 

toepos 


koepos (Tr.) 

toeloepos (P.) (Sr.) 

punt (ijzeren — aan een 

soemboeng 

soemboeug 

stok) 





raak 
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R. 

, pllafc 

pllat 

raar (vreemd) 

ailaild 

atloe 

ailailo 

raden 

abelingan (Tr.) 
djankain 

djankain 


djinjangka (Tr.) 

oemaiu (P.) 

raken 

glblntloe 

oemanggn (Sr.) 
glblntloe 

ramboetan (vruebt) 

glbStonddng (Tr.) 
bSngajaa 

b&ngajau 

rangsckikken 

bSbais 

baja 

rauw 

mata 

bonsojon (Sr.) 
mata 

ravijn 

Igot 

amata (Sr.) 

Ig6t 

razen 

loemandoej 

loemoeop 


loemoeap (Tr.) 

6npgladoet(van een man) (Sr.) 



SmpSldq (van een vrouw) (Sr.) 

razend 

ngbkka ' 

nSbaka 

recht (niefc krom) 

toelid 

pSladoet (van een man) (Sr.) 
pglbq (van een vrouw) (Sr.) 
toeboe 


tlnoelid (Tr ) 

atoeboe (Sr.) 

rechter 

amdgot 

pamldls 


p&ndgdt (Tr.) 

pSmlrls (P.) 

rechts 

sal6d p&mog&t 

salSd pamldls 


mand8d bfegSt (Tr.) 

sal&d pSmtrls (P.) 

rechfcuit 

agmdjoel 

Sndamoes 

ree (hinde) 

pajau dlnandoe 

tamang mainbj 



tamdng mainai (P.) 

reeds 

manjSglna 

tamang bglombok (Sr.) 
nSpongd 

regelen 

atoel 

gln&laba (P.) 
ng^llbos (Sr.) 

atoelon 


fnatoel (Tr.) 




regen 
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R. 

dasam 

dasam 

regenboog 

boellntoeng 

angoeloe (P.) (Sr.) 
boellntoeng 

regenen 

dasam doematoe 

dasam doematoe 


dasam gidgdatoe (Tr.) 

angoeloe roematoe (P.) 

regenscherm (huif van ge- 
droogdd palmbladeren) 

angoet boengkoeng 

angoeloe doematoe (Sr.) 
angoet boengkoeng 

anggoefe tSboeng- 


reishoed 

koeng (Tr.) 
tllawl 

tllawl 


kedabang (Tr.) 

sllaung (P.) (Sr.) 

reiskorf 

andjat 

andjat 

reuk 

manoes 

kapai (P.) (Sr.) 

auwau 

rhinoceros 

lanjoeng (Tr.) 

:badak 

m&sbko 

rhinoceroshoorn 

tandoek badak. 

'sangau mgsoko 

rhinocerosvogel (geele — ) 

tbntoedoen 

bgbangoer inSsoko (P.) 

t&ntoedoen 

rkinocerosvogel (roode — ) 

toentoedoen (Tr.) 
sangan 

sangan 

rib 

tlagang 

tlagang 

rieken 

m&manoes 

auwau 

riem (pagaai) 

manoes (Tr.') 
boesei 

kabil 

riet 

balang 

balang 

rietpluim 

boesak balang 

boeskk balang 

rijgen 

laboeng 

laboeng 

rijk 

slnoesoek (Tr.) >• , 
kaja 

kSbaloek 

rijksdaalder 

llngglt 

llngglt 

rijp 

ansak 

ansak 

rijsfc (in den bolster, met 

mansak (Tr.) 
btlod 

bildd 

steel) 

rijsfc (in den bolster, zson- 

lldd 

lldd 

der steel) 

oepoen (Tr.) 




rijst (ontbolsterde — ) 
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Ri 

bag as 

bagas 

rijst (gekookte — ) 

nasi 

lamoed 

rijst (gegiste — ) 

tapei 

pgngasl 

rijst (gestampte jonge — ) 

ampin g 

boelak (Sr.) 
amping 

rijst (kleef — ) 

poeloet 

apoeloet 

rijstblok 

tStoean 

tetoean 

rijstmand 

boedoej 

boedoej 


boeboedoej (Tr.) 

boejoeng (P.) (Sr.) 

rijstmeel 

tlkolop 

tlkblop 

rijststamper 

mSmata (Tr.) 

toetoe 

toetoe 

rijstveld (droog — ) 

oemoh 

oetnoli 

rijstvogeltje 

pllit 

pllit 

rijstzak 

kaloeng 

oeboed 

rillen 

karoeng (Tr.) 
bek^djol 

toemmtlq 


atoemltTk- (Tr.) 

dmp&goe (Sr.) 

ring 

tslntsln 

slnslng 



tslntsln (Sr.) 

rivier 

soeDgai 

slang 

roepen 

ngglogau 

soengai (Sr.) 
TpagTn 


InSlbgau (Tr.) 


roeren 

oewajou 

kloelon 

roest 

klnoewaj (Tr.') 
tltai slpoeon 

tltai slpoeon 

roet 

badong 

badong 


akoengot (Tr. ) 

baroeng (P.) 

romp 

badau 

Inan 

rond 

aiimpong 

apoendoe 

rood 

lagang 

lagang 

rook 

alia (Tr.) 

lisoen 

lisoen 

rooken 

gnslgoep 

agaloekoe 


angoedoet (Tr.) 
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R. 


roosteren 


sSlagon 

sglagon 

rooven 

ft 

slualaq (Tr.) 
ngelampas 

nggdamas 

rotting (rotan) 


InSlampas (Tr.) 
owbj 

ngSramas (P.) 
owoj 

rouw (door een man ge- 

galang 

l&nplnit (P.) 
6wei (Sr.) 
galang 

dragen) 

rouw (door een 

vrouw 

abaloe (Tr.) 

baloe 

baloe 

gedragen) 

rug 


bakoeloeng 

bakoeloeng 

ruiken 


manoes 

auwau 

ruilen 


alanjoeng (Tr.) 
embalid 

gmballd 

rumoer 


agfisoensoeng (Tr.) 
blawan 

agdlld (Sr.) 
baka 

rups 


amblawan (Tr.) 
oelod 

audoeso (Sr.) 
oelod 

rustbank 


doell 3 

poengkau 

ruw 


baDgkoe 2 (Tr.) 
kasal 

djangkau (P.) 
kksal 

ruzie 


angSdjadjau 

gasal (Sr.) 
angSdjadjau 

sago 


anggllsoesoe (Tr.) 

S. 

loembloh 

paloewod 

samen 


bdja 2 

Smbaja baja 

sappig 


ambaja (Tr.) 
b&tlmoek 

kadoe 

sap 


tlmoek 

tlmoek 

sarong (lange — 

voor een 

gSbol 

aning (Sr.) 
taklp 

man) 

sarong (lange — 

voor een 

gSbol 

tap! 

vrouw) 



sarren 

77 

S. 

ngandjoel 

ngandjoel 

scliaamdeel (m.) 

plnlndjoel (Tr.) 
boetoe 

boetoe 

sehaamdeel (vr.) 

bkdi 

balak (P.) 
bad! 

schaar 

goentlng 

angkak (Sr.) 
goentlng 

schaduw 

Ingai 

bada 

scheede (zwaard — ) 

Indada (Tr.) 
angkap 

angkap 

scheede (van het mesje 

slnggel 

kaplt 

behoorende bij het 

kaplt (Tr.) 


zwaard) 

seheef 

sendoeDg 

bagoed 

seheel 

allngklt (Tr.) 
soeling 

soeling 


apllau (Tr.) 

asoeling (Sr.) 

seheenbeen 

doeloed 

doeloed 

schelp (zee — ) 

loeloed (Tr.) 
soelau 

soelau 

sehepnet 

sloed 

sSsauk 

scheren 

bSkoekoel 

poenggoetln 


amboeloegau (Tr.) 

amboeloet (Sr.) 

scherp (niet stomp) 

brbil 

Iglk 

seheuren 

bTnsang 

anadPm (Sr.) 
blnsang 

schieten 

badjil 

blntaid (Sr.) 
mkdjil 

schil 

koelit 

Snsapang (Sr.) 
koelapa 

schiid 

kalid 

koelit (Sr.) 
kalid 

schildpad (land — ) 

soejan 

soejan 

schildpad (rivier — ) 

labl 

labl 

schildpad (zee — ) 

slsik 

slsik 

sehip 

kapal 

kapal 
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s. 


schitteren 

ngoedllop 
angoellop (Tr.) 

ngoedllop 
ngoeliat (P.) 

selioen 

sgpatoe 

angkhp kelajan 

schoon 

bais 

bedjadjek 

onsoj 

schoonbroeder 

angoe 

Ilangoe (Tr.) 

langoe (broer van de vrouw) 
Isan (broer van den man) 

schoondochter 

anak nglwan 

anak nglwan 

schoonmoeder 

lwan 

lwan 

Ijo (Sr.) . 

schoonvader 

lwan 

Twan 
ijo (Sr.) 

schoonzoon 

anak nglwan 

anak nglwan 

sehoonzuster 

angoe 

ilangoe (Tr.) 

langoe (zuster van de vrouw) 
Isan (zuster van den man) 

schoppen (trappen) 

noendob 
klnadjai (Tr.) 

anoenob 

schor 

parau 

llasari 

schors 

koelit taun 

koelit taun 

schortdoek 

tjantjoet 

abaq 

schouder 

limbawo 

limbawo 

schreien 

Sntangi 
toemangl (Tr.) 

gntangl 

schrikken 

k&djoetan 

k&tikdq 
kgllar (P.) 

schub 

slsl 

slsl 

schubdier 

tSngglling 

thnggiling 

schuit (prauw) 

: padau 

padau 

• 


pSrau (P.) 

sehuiven (voort — ) 

angakSn 

soenln 

: 1 * i 

Inangak (Tr.) 

boektln (Sr.) 

schuld 

oetang 

oetang 

schurft 

khdoel 

koekoetdn 

sSreh 

salai 

s^goemau 

sidderen 

toemlntlk 
koemkdjgl (Tr.) 

toemlntlk 



sigaai 
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s. 

loekoe 

loekoe 


roko (Tr,) 

galoekoe (Sr.) 

sinaasappel 

liman 

llmau 

sirih (zie: betel) 

boejoe 

osom (Sr.) 
boejoe 

sTrap 

atap fcagas 

atap fcagas 

slaaf 

dakop 

dakop 

slaan 

dlnakop (Tr.) 
amangil 

amoeboek 

slagfcand 

binangil (Tr.) 
dipon 

dipon 

slak 

nipon (Tr.) 
boemboejoengoen 

boemboejoengoen 


boetnboloengoen (Tr.) 

toentoel (Sr.) 

slang 

mgndalon 

nlpob 


mgndlpoh (Tr.) 

koekoeoli (P.) 

slapen 

olong 

oldng 

slecht 

molong (Tr.) 
alat 

alat 

slechts 

marat (Tr.) 
k5ja 

jak 


damdb (Tr.) 

ajojak (Sr.) 

slepen 

bln! ton 

lanatbn 

sleutel 

blnlnlt (Tr.) 
koensl 

koensl 

slib (slijk) 

l£toq 

l^fcdq 

slpm 

algsok (Tr.) 
oesbd 

oesdd 

slijpen 

oelanin 

oelanin 

slijpsteen 

glnllll (Tr.) 
oelan 

oelan 

slikken 

gllllan (Tr.) 
tSlbnon 

tfiloeson 


tlnolon (Tr.) 

njok (Sr.) 

slim 

plntSr 

sSladiq 



plntSl (P.) 



ftpJntol (Sr.) 



sluipen 
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S. 

gns&sdq 

gnsgsoq 

sluiten 

bgsesot (Tr.) 
toefcoepTn 

toetoebon 


tlnoetoep (Tr.) 

taubln (P.) 

sluitstok (grendel) 

kantsing 

langkoepon (Sr.) 
kantsing 

smaak 

klnamin 

oelong (Sr.) 
klnamin 

smeden 

kmlnjam (Tr.) 
dSnganin 

ansoepoe 

smelten 

Inlndangin (Tr.) 
loemoenang 

loemoenang 

smerig 

loemoesau (Tr.) 
b&llddk 

sakot 

snavel 

moenoeng 

akalop (Sr.) 
tmoek 

snel 

tlkas 

sldon 


atlkas (Tr.) 

pgsion (P.) (Sr.) 

snijden 

ketobon 

ketobon 


tlnotbp (Tr.) 

panjoengbn (P.) 

snoer (kralen — ) 

djangkbl 

djkngkol 

snorken 

anlnggaloek 

anlnggaloek 


aninggaloes (Tr.) 

tlnjaloek (Sr.) 

snot 

oesod 

oesod 

snuiten 

glnslngol 

glnslngol 

spiegel 

anjlngbl (Tr.) 

kasa 

kasa 

spin 

rawk 

kksd (Sr.) 

lawa 

splijten 

tlngkSlawa (Tr.) 

madak 

blalon 

splinter 

blnadak (Tr.) 

sSIoenltan 

seloenltan 

spoedig 

soesoelan (Tr.) 

tlkas 

sldon 


, atikks (Tr.) 

p&sTdn (P.) (Sr.) 
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spoor (van een haan) 

S. 

tadjl 

atad 

sport (ladder — ) 

_ mato 

mato 

spreken 

baukoem 

sbntbng (Sr.) 
bankoem 

springen 

semampoet 

blsara (P.) 
toemoenang 

springen (barsten) 

toeinoendang (Tr.) 
alading 

abiding 


abaias (Tr.) 


spuwen (op gewone wijze) 

aglwok 

anoepai 

spuwen (sissend, tnsschen 

augoejok (Tr.) 
aglwok tawei 

anoepai taloed 

de tanden door) 

angoejok tawei (Tr.) 


spijs 

kanakan 

kanakan 

staart 

anoekanan 

Ingkoej 

Ikoe 


Ikoe (Tr.) 

kblaklau (Sr.) 

staren 

agllong 

mbn tdl 

stam (volks — ) 

anggllong (Tr.) 
bal 

bal 

stamhoofd 

bangsa (Tr.) 
matoeo 

matoeo 

stampen 

inatoetoeo (Tr.) 
anoetoe 

anoetoe 

steeds 

amabSk (Tr.) 
kaboewe 

kaboewe 


aboewe (Tr.) 

kaboeboewe (Sr.) 

steen 

batoe 

batoe 

steken (van een bij) 

anjlngot 

anjlngot 


anjigot (Tr.) 


stekelvarken (verschillende 

djalat 

djalat 

soorten) 

boetoen 

boetoen 


tautoeng 

tautoeng 


litrs 

litis 

stelen 

bn taka u 

entakau 

stellig 

mbnong 

mSnong 



tapod (Sr.) 
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stem 

ster 

sterk 

sterven 

stevig 

stiefkind 

stier (wilde — ) 
stil 

stink en 

stoelgang 

stok (wandel — ) 

stom (van spraak) 

stomp (bot) 

stout 

atraks 

strijdmantel 
strijdmuts 
strik (voor dieren) 
strik (voor vogels) 
stroo 

stroomafwaarfcs 
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S. 

soeaia 
boetltln 
blntang (Tr.) 

Ikang 

aikang (Tr.) 
matei 

tab an 
min an 

kamlnan (Tr.) 
ISmboe delakl 
moagau 
abengSs 

an wau moetong (Tr.) 
toemai 

atoemai (Tr.) 
toengkat 
slmamboe (Tr.) 
abgbo 

abellngau (Tr.) 
ngalol 

6nggalol (Tr.) 
toeggs 

daind 

sinajang 

tenajoeng 
tlnajoeng (Tr.) 
sadlq 

tmgkoedb (Tr.) 
panjoet 

adjoeladjoe (Tr.) 

djelam! 

daloeng 


soeaia 

boetltln 

kolop 

adjang (P.) (Sr.) 
matqj 

matei (Sr.) 

pangol 

mlnan 

luaklrl (Sr.) 
m&isaldng mSganoj 
mongau 
auwau autong 

toemai 
8ntai (Sr.) 
soekoed 
soekoer (P.) 
ab£bo 

negogo (P.) (Sr.) 
angaldl 
ngalor (Sr.) 
bangoen 
apaling (Sr.) 
mapo 
sinajang * 
andfp (P.) 
kSlakat 

s&diq 

sandau 

djSlaml 

boegoes 

l&npoejoeq (P.) 
Snt&bks (Sr.) 



s. 


stroomopwaarts 

daut 

lajau . 
dSlajau (Sr.) 

stroomversnelling 

glram 

paloe 

stnren 

paublton 

paubllon 


plnibit (Tr.) 

paiblton (Sr.) 

suiker 

goela 

goela 

suikerriet 

taboe 

taboe 


poet! 

iTa 


poetl 

lla 


verschillende 
soorten van suikerriet 


sussen 


taboe 


kala 

laing 

sblofc 

sloe 

lanoet 

pinggan 

k&Ioetdn 

batoeng 


soemboeon 
slnoemboe (Tr.) 


taboe 


kala 

laing 

solbt 

sloe 

lanoet 

pinggan 

kgdoeton 

batoeng 


nglntatau 


T. 


taai 

lanoet 

lanoet 

taal 

dagoe 

dagoe 
basa (Sr.) 

tabak 

slgoep 

slgoep 

tabaksasch 

kau 

akau (Tr.) 

kau 

tabaksdoos 

p&nawau 

boellan 

tabakspruim 

s&ngglgl 

sgngglgl 
soengglgr (Sr.) 

fcacbtig 

waloe empoeloeh 

baloe ngapoeloeb 
baloe ngopor (P.) (Sr.) 

tak 

dan 

adan (Tr.) 

dan 

takkenbos 

bangkbs 

blnbwba (T?.) 

bangk&s 



talisman 
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T. 

djlmat 

sangkil 

talrijk 

soeang 

soeang 

tam 

asoeang (Tr.) 
akoep 

aloeb 


dinakep (Tr.) 

akoep (P.) (Sr.) 

tand 

dipon 

dipon 

tangetje (om haren nit te 

mpon (Tr.) 
oedjop 

oedjop 

trekken) 

Tdjop (Tr.) 

soendlp (P.) 

tante 

nnnan 

nan an 

tarwe (turksclie — ) 

katnlnan (Tr.) 
djagoeng 

djalei 



tallbTs (Sr.) 

tatouage 

abah 

badong 

tatoneeren 

popok 

popbk 

teef 

plnopok (Tr,) 
asoe dlnandoe 

asoe meinoj 

teeken 

tanda 

oekoe meinoj (P.) (Sr.) 
tanoe 

teekenen 

oekll 

tStanoe (Sr.) 
batik 

teekening 

Inoekil (Tr.) 
g&rnbol 

gembbl 

teen (groote — ) 

gambol (Tr.) 
timpoe t6nok 

toempoe kglajam 


tSmpoepoe tonok (Tr.) 

toempoe t&odk (Sr.) 

teen (tweede — ) 

toeloe t£nbk 

toeloe kelajam 


toeloe tonok (Tr.) 

toeloe tenok (Sr.) 

teen (derde — ) 

toendjoeh baugkai 

toelai kglajam 


t&ndk 

toendjoeh bangkai 

toelai t&nok (Sr.) 

teen (vierde — ) 

tondk (Tr.) 
gerlgl uianls tSnok 

kadlng§lan kSlajam 


g&rlgl manls tonok 

[Sr. onyertaald] 

teen (kleine — ) 

(Tr.) 

tgklkla tSnok 

tlngkls kSlajam 


tSkikis tonok (Tr.) 

tlngkls t&nok (Sr.) 
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T. 


tegenliouden 

mopol 

mopol 


slnawai (Tr.) 

ampopol (Sr.) 

telkens 

g&nep 3 
ageuep (Tr.) 

toekid 2 

tellen 

s6mp8fcen 

ngoentdb 


InoentSp (Tr.) 

Intabin 

tepel 

boeali titl 

boeab titl 

terong (vruoht) 

llntagoeng 

llntagoeng 
kSloetok (P.) (Sr.) 

terstond 

enjkkin 

senkllop 
pgslon (P.) 

terug 

Pndoell 

Sndoell 
loemoell (Sr.) 

tevreden 

senoj 

senoj 


asonoj (Tr.) 

onsoj degoewang (Sr.) 

tlians 

sendSgltoe 
sendfiglna (Tr.) 

dainaitoe 

tien 

sapoeloeh 

apoeloeh 

6p6r (P.) (Sr.) 

tijger 

mondau 

mondau 

tijgerlmid 

koelit mo udau 

. koengkoeug mondau 

tin 

s£mb8ra 

noelai 


Indoelai (Tr.) 

soesoel (Sr.) 

tint 

toegos 

toegos 


antoegds (Tr.) 


toebehooren 

njampoenoh 

njampoenoli 


njampoen (Tr.) 

k&tangan (P.) (Sr.) 

toen 

daitoe 

daitoe 

toestaau 

ngamoen 

amata 


Inamoen (Tr.) 

klbglaid (Sr.) 

toevertroawen 

Tman 3 

Iman 3 

loemansan (P.) 
k^lansan (Sr.) 

tolk (zie: trauslateur) 

toudel 

tikan 

tltlkau (Tr.) 

tlkan 



tOBg 
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T. 

dlla 

dlla 

toon (zie: teen) 
tooiieh 

toeloeln 

toeloeln 


tlnoeloe (Tr.) 


toornig 

mfrngltan 

manglt 


t&tagecl (Tr.) 

boekan (P.) 

toorts 

toenanan 

toenauan 

tor 

toedan (Tr.) 
boewong 

boewong 

tot aan 

ka sabei 

ka soekoe 

touw 

tabid 

kSratong (P.) 
kedatong (Sr.) 
tabid 

tonweinde (van een gordel) 

lamboe 3 

pit 61 (P.) 
lamboe 3 

fcraan 

tlmoeq mato 

tlmoeq mato 



soengoj mato (P.) 

iraebfcen 

klnamln 

slang mato (Sr.) 
oemain 


klninjam (Tr.) 

kin drain (Sr.) 

tmmdateur 

anglndjoel dSdagoe 

magoeloe dSdagoe 


plnaindjoe dagoe (Tr.) 

anglndjoel dSdagoe (P.) 

trap (enkele boomstam) 

toekad 

toekang agajang (Sr.) 

toekad 

trap (dubbele met sporien) 

tlloenang manoek 

toekar (P.) 
tlloenang manoek 


tlnoendang manoek 

toekad slnentaman 

trappen 

(Tr.) 

noendob 

anoenob 

trede .(jnkepmg in oen 

klnadjai (Tr.) 

s&otamin 

sgntamin 

booml adder) 

tlnkntSm (Tr.) 


treurig 

doewol p&ojawoli 

doewol p&njawob 

fcog 

p&nakanau 

adoewol goewang (P.) (Sr.) 
pSmakanan 



kauan (Sr.) 
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T. 


troosten 

anjoemboe 

angoemboe 


smoemboe (Tr.) 

oemboedn (Sr.) 

tros (plsan g-tros) 

sisll 

slsllon 

s^pb (P.) 

trouwen 

kawin 

eniakoeb (van een man) 


bekawin (Tr.) 

apaiwan ( „ „ vronw) 

moeloej (P.) 
apSkblbng (Sr.) 

turen 

agllong 

anggllong (Tr.) 

m&itdl 

tusschen 

sgpadan 

pegSlatan 

Igloton (P.) 

twaalf 

sapoeloeb doewo 

apoeloeli doewo 
opor doewo (P.) (Sr.) 

twee 

doewo 

doewo 

tweelionderd 

doewo latoes 

doewo latoes 
doewo ngallong (P.) 

tweeling 

gapid 

agapid (Tr.) 

gapid 

tweemaal 

kain doewo 
tSllu doewo (Tr.) 

kain doewb 

twijg 

dan 

adan (Tr.) 

dan 

twin tig 

doewo Sinpoeloeh 

doewd ngapoeloeh 
doewo ngdpdr (P.) (Sr.) 

twisten 

anggaboe 

u. 

agangit 

u 

adoen 

okau 

ui 

bawang 

bawang 

uil (nachtvogel) 

poeok 

poeok 

uier 

gat as 

gatas 

uitblazen 

iSsain 

Inalasa (Tr.) 

l&sain 

uiteinde 

oentoe 

oedjoeng (Tr.) 

oentoe 
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uithoozer 

U. 

sSsaid 

sgsaid 

uitleggen 

tentoeou 

t&ntoeon 


tinantoe (Tr.) 

belain (Sr.) 

uitperseu 

plsakbn 

plsakon 

uitrekken 

plnlsak (Tr.) 
goembllod 

goembllod 

uittrekken (karen — ) 

aglngkojbd (Tr.) 
oedjob 

oedjob 

uifcwerpselen 

ldjob (Tr.) 
tai 

fltai 

uitzuigen 

fltai (Tr.) 
aniloes 

Sntiloes 


anjeaep (Tr.) 

tlloeson (P.) (Sr.) 

11 w 

— nine 

— moe 

vaan 

V. 

panjl 

kipol 

vaam (vadem) 

dgpb 

d8po 

vader 

a mall 

amah 

valblok 

at6b 

rnadoej (Sr.) 
atob 

Tallen 

sibantoeng (Tr.) 
adatoe 

adatoe 

vaiigen (vogels en dieren) 

dimikep 

nadatoe (Sr.) 
tlnakoep 

varenkruid 

koedjau 

koedjau 

varken (tarn — ) 

bglok 

belok 

varken (wild — ) 

bSkas 

bljak (Sr.) 
oelak 

Yarkenskofc 

pggal bSlok 

koeloeng bglok 



pagal bljak (Sr.) 

vastbinden 

doekoegin 

doekoegin 

veehten 

dlnoekoeng (Tr.) 
Snggaboe 

gangit 

veder 

boeloe 

boeloe 

veel 

soeang 

soeang 


asoeang 
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V. 


veer (veder) 


boeloe 

boeloe 

veertien 


sapoeloeli grnpat 

apoeloeli apat 
bpor apat (P.) (Sr.) 

veertig 

vegen (zie: 

aan vegen) 

Smpat Snipoeioeh 

apat ngapoeloeh 
apat ngopor 

vel 


koelit 

koengkoeng 

ver 


atauwei 

aloet 

verbaasd 


adjaib 

kakeiran (Tr.) 

llkngan 
ailang (Sr.) 

verbannen 


babalin 
bTnabSl (Tr.) 

tkpldln 

tSnapldau (Sr.) 

verbieden 


njawai 

sinawai (Tr.) 

pepblon 

verbranden 


sblob 

sin alb b (Tr. ) 

sblob 

verdorren 


apoeali 

apoeali 

verdriet 


doe w 61 pgnjawoh 

doewbl p&ijav oh 
adoewdl goewang (P.) (Sr.) 

verdwalen 


palid 

apalid (Tr.'i 

palid 

verf 


sgmok 

s6mok 

vergadereu 


mopokdfc 

mopokot 
ampokbt (P.) 
galoeloe dSgajam (Sr.) 

vergadering 


mbpbkotaii 

mopokbtan 
ampokotan (P.l 
galoeloe dSpbkbt 

vergadering 

(g route stam- 

pSmoekatau 

pSmoekatan 

men — 

) 

pamoekat (Tr.) 


vergeefs 


samallak 
angkaliak (Tr.) 

samallak 

vergelden 


bebalas 

am albs 

Snsoelang (P.,i 
soelaugin (Sr.) 

vergezellen 


maja 

maja 
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V. 


vergift 

rasoen 

tgfcaun 

satnpal 


- 

tltloe 



poempoel 

angkos 

vergiffc (verschillende 

tetaun 

limoean 

soorten) 


as£k 

oempot 

tetaun 

verliemelte 

langT langlt 

kad 

verlieugd 

sedoengan 

asaloe 

ensajan (P.) 

verhuizen 

erabaloej 

embaloej 

yerkoopen 

palld 

apalTd (Tr.) 

palld 

verkoudheid 

ambasin 

empallsoe 


ambalaslu (Tr.) 

beiasmon (Sr.) 

yerlegen 

maiwati 

boejoe 


nilwan (Tr.) 

aujoe (P.) (Sr.) 

yerlies 

loegl 

loegi 

verliezen 

loepanau 

tatau 


taidanga (Tr.) 

netatak (Sr.) 

vermetel 

sloq 

sloq 


aslbq (Tr.) 

panggol (P.) 
amanggol (Sr.) 

yerstaan 

angalatl 

keiatl 

verstuiken 

songkoq 

naplldq 

verfcellen 

sSnoedou 

soegoeton 


sSgoeton (Tr.) 

sesoenoedon (Sr.) 

yervolgens 

mlndjoel 

aglndjoel 

verwonderd 

adjaib 

liangan 


kakeiran (Tr.) 

aliang (Sr.) 

yerzadigd 

asoeq 

oewasoek (Tr.) 

asoeq 

verzamelen 

entlmoeng 

entlmoeng 
gSloeloet (Sr.) 



vezel (ananas — ) 
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V. 

b&lasan 

bglasan 

vezel (liout — ) 

m£laka (Tr.) 
kaudin 

kaudin 

vier 

klnaut (Tr.) 

Smpat 

apat 

vierdedeel 

sSpelopot 

sSpglopot 

vijand 

gntaboeq 

pgntaboeq 

vijf 

llmo 

llmo 

vijftien 

sapoeloeh llmo 

apoeloeh llmo 

vijftig 

llmo gmpoeloeli 

opor llmo (P.) (Sr.) 
llmo ngapoeloeli 

vijl 

klkil 

llmo ngopbr 
klkil 

villen 

nganit d6 koelit 

ngansoe de koengkoeng 

vin (zij — ) 

Inalikas koelit (Tr.) 

tlkon 

tikon 

Tin (staart — ) 

asSn (Tr.) 
ingkoj 

kSllwos 

. 

Ikoe (Tr.) 


vinger 

gSlamei 

gglamei 


g&lagei (Tr.) 

kglangkam (P.) 

viseh 

kanSn 

tgniloe (Sr.) 
pgpait 

vischbaak 

kanan (Tr.) 

apon 

apon 


Inalap (Tr.) 

sgmpoelt (P.) (Sr.) 

visschen 

ngapon 

ngapon 

vijg (wiide — ) 

boeah iudoengoe 

njangkoelt (P.) (Sr.) 
boeah Iudoengoe 

vlag 

panjl 

klpbl 

vlam 

Smboelak 

slklt 

vlak 

36 mg lata 

alang (Sr.) 

agana 

vledermuis (klein soort) 

poengit 

aloeb&k (Sr.) 
poengit 

ylederimiiri (middelsoort) 

Jikoeau 

likoean 
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vledermuis (groot soort, 
vliegende liond) 
vleesch 


vleugel 

vlieg 

vliegen 

vlinder 

vloer 

vloo 

vlot (kleiu — ) 
vlot (groot — ) 
vlucliten 

vlug 

voefc 

voetpad 

vogel 

vol 

volgen 

vonder 

vonkelen 

vo imis 
vooraan 

voorbij 

voordeel 

voorhoofd 


V. 

bbngkawot 
boengkawdt (Tr.) 
ansi 

alad 

boengolod 

$ntoeloed 

koell bambang 
dalan 

koetoe 
lakit 
3 anting 
gidoe 

agldoe (Tr.) 
tlkas 

tgnok 

tonok (Tr.) 

dalan 

jaja 

pnempoeloeh (Tr.) 
panoe 

apanoe (Tr.) 
majali 
djambanin 
djlnjamban (Tr.) 
ngoedlldp 
augoellop (Tr.) 
oekoem 
agoeloe 

nan sail 

bauntoeng 

abas 

akabas (Tr.) 


bengkawbt 

ansi 

koeal (P.) (Sr.) 
alad 

mgngoelop 

Snslbeng 

bnkajang (Sr.) 

lajat 

dalan 

pental&n (Sr.) 

koetoe 

gakit 

lanting 

gidoe 

tlkas 

pgslon (P.) (Sr.) 

kelajam 

tenok (Sr.) 

dalan 

mgmanoek 

sesoeit (Sr.) 

panoe 

majah 

djambanin 

aping (P.) (Sr.) 

ngoedilbp 

ngoellat (P.) 

oekoem 

tlngkoeangon 

angpangoeloe 

sail an 

auntoeng 

dabas 



voorsteven (plankje aan 
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V. 

tampoeng 

tompok 

het vooreinde vail 


k Stomp ok (Sr.) 

een prauw) 

vooruit! 

soeloeng 

soeloeng 


abasoeioeng 

djoedjoek 

voorwand (van een kaiuer) 

dlndlng 

<Iii nl ng 

vouwen 

lTpSton 

lipSton 


InSllpSt (Tr.) 


vraclit (zie : last) 

vragen 

ango.entana 

akibala 


Inoentana (Tr.) 

klbalain (Sr.) 

vreugde 

sonoj 

asonoj 


asonoj (Tr.) 

bnsoj goewang < Sr. 

vriend 

an gan 

Iboej 

vroolijk 

sonoj p&njawbh 

kajani (P. ) (Sr.) 
asonoj goewang 


asonoj p&ojawbh iTr.) 

bnsoj goewang (Sr. 

vrouw 

dinandoe 

danoe 


» 

doeandoe (Sr.) 

vrucbfc 

boeah 

boeah 

vuil 

bSlldok 

sakot 

vnist lnaken 

gonggom 

akalbp (Sr.) 
gonggom 


glnonggom (Tr.) 

ggnggbmbn (Sr.) 

vnllen 

oedanin 

soeangin 

vuur 

Jnoedan (Tr.) 
apoej 

apoej 

vuurliaard 

depoean 

dSpoean 

vuurvlieg 

tandang (Tr.) 
dlpot 

dlpdt 

waaier (vuuraanblazer) 

w. 

jjoep 

ojoep 


dadap (Tr.) 

oejoep (Sr.) 

waar (edit) 

mdnong 

mbnbng 


tSpbt (Sr.) 



waar ? 1 
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w. 

tgblan 

atoe 

waarbeen ? J 

slbaja (Tr.) 


waaraclitig 

monong 

monong 



tSpot (Sr.) 

waarom 

lean 

kesond 


kanpd (Tr.) 

kgson (Sr.) 

wachten 

angaloeng 

galoeng 

walm 

Tnaloeng (Tr.) 
llsoen 

llsoen 

wan 

liaban 

tikalong 

wang 

pellngas 

lion 

wanneer? 

sSnggilan 

sdngllan 

wanneer (imdien) 

djlka 

djlka 

want 

sebop 

sdbop 

wapen 

asSbop (Tr.) 
njiban 

koejoet 

warm 

nlban (Tr.) 
lasoe 

lasoe 

was 

alasoe (Tr.) 
dllin 

dllin 

wasem 

llsoen 

llsoen 

wasschen (kleederen — ) 

pgpoeln 

pgpoein 

wasschen (keukengerei — ) 

plnoepoe (Tr.) 
bggoeln 

bSgoeln 

wasschen (lichaam — ) 

blnagoe (Tr.) 
soensoedon 

sgsoeln 

wat? 

slnoensoe (Tr.) 
kan 

atoe 

water 

kanglnl (Tr.) 
tlmoeq 

tlmoeq 

wateren 

soemaboe 

soengoj 
slang (Sr.) 
soemaboe 

waterleiding 



ensaboe (Sr.) 
tgpoeloek 

web (spinne — ) 

baldj rawa 

baldj lawa 


baihj ttftgkSlawa (Tr,) 
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w. 


wederom 

slnb 

Ingi’mo 

doeangin (Sr.) 

weduwe 

baloeh 

baroeh 2 (Tr.) 

baloeh 

weduwnaar 

galang 

baroeh 2 (Tr.) 

galang 

week 

lam! 

alarm (Tr.) 

lam! 

weeken 

aboegSn 

Inaboek 

kSlamlon 

weenen 

entangl 
toemangl (Tr.) 

Sntangl 

weg (voefcpad) 

dalan 

dalan 

wegraken 

atataq 

lawu 

wegwerpen 

bSbalin 
blnabPl (Tr.) 

tapldin 

weifelen 

aboet 

mlboet 

aiboen (P.) (Sr.) 

weinig 

maitlt 

maifcing (Tr.) 

kaiti 

wenkbrauw 

kllai 

kllop 

koedau (P.) (Sr.) 

wenken 

ng&lambai 
angapai (Tr.) 

gngapjj 

werpen 

uanoedah 

btnoengkaloeng (Tr.) 

krnobdl 

werkelijk 

mbnbng 

monbng 
t8p6t (Sr.) 

werpnet 

djala 

djalo 

djala (Sr.) 

wie ? 

siglnb 

atoe 

wieden 

llslbn 

Inallsl (Tr.) 

kapoelln 

wij 

dltakan 
dakgn (Tr.) 

takau 

wijs 

ngSlafcl 

k$l&tl 

pint# (P,) (Sr,) 



00 


wijsvinger 

w. 

loendjoek 

' toeloeh 

wijzen 

toendjoekSn 

toeloeon 

wild (woest) 

tinoendjoek (Tr.) 
sangit 

sangit 

willen (graag — ) 

asangit (Tr.) 
goeang 

saloe 

wind 

agoeaog (Tr.) 
llboet 

llboet 


barloe (Tr.) 

angin (P.) 

winsl 

bauntoeng 

oelaboe (Sr.) 
auntoeng 

wit 

poelak 

poelak 

wolk 

amboen 

gaun 

wond 

pllat 

pllat 

wonen 

entoedoeng 

entoedoeng 

woning 

baij 

baldj 


pagoen (Tr.) 

pagoen (P.) (Sr.) 

worm (aard — ) 

llngkoeang 

llnggoeang 

wortel 

bSbakang 

bakang 


bSbakak (Tr.) 

. bgbakang (Sr.) 

woud 

glman 

glman 


djakau (Tr.) 

jimah (Sr.) 

wrang 

mdtau 

6 tau 

wrat 

akSret (Tr.) 

koetil 

koetil 

wreef 

bekoeloeng t&nok 

bgkoeloeng k&lajam 


bSkoeloeng tbndk 

bSkoeloeng tgn6k (Sr.) 

wulpsck 

(Tr.) 

s&sawa 

sawa 

zaad 

koelldjauwdn (Tr.) 

z. 

pemblagan 

pgmbiagan 


oeml (Tr.) 


zaag 

galagadjl 

galagadl 

zacht 

laml 

Mml 


. alarnl (Tr.) 




zachtjes ( — praten) 
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z. 

bekanas 

ensesbt 

zagen 

htesSsM (Tr.) 
geradjion 

galagadlon 

zeep 

glnglggadjl 

saboen 

saboen 

zeker 

monong 

monong 

zelf 

kebata 

tbpbt (Sr.) 
do no 

zemelen 

Hainan (Tr.) 
arapo 

innpo 

zenden 

paublton 

palbk (P.) 
paubitbn 


plnibit (Tr.) 

paibltbn (Sr.) 

zes 

an era 

bn bm 

zestien 

shpoeloeh iinem 

upoeloeh bnom 

zestig 

anSm gmpoeloeh 

bpbr onom (P.) (Sr.) 
bnom ngapoeloeh 

zeug 

oedl 

bnom ngopor (P.) (Sr.) 
oedl 

zeven 

toedjoeh 

toeloe 

zeyentien 

sapoeloeh toedjoeh 

upoeloeh toeloe 

zeventig 

toedjoeh gmpoeloeh 

bpbr toeloe (P.) (Sr.) 
toeloe ngapoeloeh 

ziek 

doewblbn 

toeloe ngbpbr (P.) (Sr.) 

Bnsakit 

ziekte 

adoewol (Tr.) 
pgnjakit. 

doewolbn 

zien 

gilbng 

gilbng 


glbbntbl (Tr.) 

arllbng (P.) 

zij (enk. eii meerv.) 

ja 

bjo 

zijde (stof) 

sgtgra 

soetala 


soetera (Tr.) 


zijn (pers. vnw. enk.) 

— no 

— no 

zijn (werkw.) 

SlllO 

stub 

ziiyer 

pllak 

pllak 


perak (Tr.) 



Verhandelingen Bat Gen. Dl. LXI. 5e stuk. 


7 



ziiigen 

98 

z. 

abedindang 

dagoe 

zinneloos 

tembangan 

£mboejoen 


bloenon (Tr.) 

nSmboejoen (P.) 

zitmatje (kleedingstuk) 

tabll 

boejoenon (Sr.) 
tabll 

zitplankje (in een prauw) 

tan tang 

tan tang 

zitten 

fintoedoeng 

gntoedoeng 

Kitten (met nitgestrekte 

djoemoeloet 

glnpatlng 

beenen) 


agoebilSr (P.) 

zitteii (met opgetrokken 

bengkoekoe 

soekomol 

knieen) 

xitten (hnrkende — ) 

bekangkang 

djoemangkang 

zitten (met gekruiste 

djoemangkang (Tr.) 
bSslla 

smoekllau 

beenen) 

bSslla slla (Tr.) 


zoeken 

oejoemon 

agoejoem 

Koeneu 

Inljoeng (Tr.) 
engulok 

ngaloek 

zoet (van sprjs) 

alomdk 

augalok (Sr.) 
Imoes 

zoet (van gedrag) 

bais 

onsdj 

koh 

bedjadjek (Tr.) 
mato nodau. 

mato nodau 

zounelioed 

tllawi 

tllawi 


k&Jabang (Tr.) 

sllaimg (P.) (Sr.) 

zonsverduistering 

adau oiid 6m 

odo olbnom 

zoon 

adau anlat (Tr.) 
delakl 

koesqj 

zout 

masln 

masln 

znchten 

mbiuipes 

njlkap 

zuigeling 

bgnapgs (Tr.) 
anak loemot 

lagan g 

zuigen 

anltl 

lllla (P.) 
toemltl 

zuster 

pdnsoeloed dTnandoe 

p6n?oelod dgdanoe 


pSnsoelod danoe (P.) 
p&nsoelod doeandoe (Sr.) 
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z. 


zuur 

mSasgm 

bsom 

zwaar 

bemit 

agat 

zwaard 

gajaug 

gajang 

zwager 

angoe 

langoe (broer van de vrouw) 


Tlangoe (Tr.) 

Isan (broer van den man) 

zwam 

tddok 

todok 


boenoet (Tr.) 


zwanger 

k^tlau 

gall 

zwart 

ItSm 

tadong 


altSm (Tr.) 


zweer 

toepos 

toepos 


koepbs (Tr.) 

toeloepos (P.) 

zweeten 

oemos 

oemos 

zwemmen 

Snsadoej 

gnsadoej 

zwoord 

— 

albtnbk 



Telwoorden 

* 

een 

sa 

Isa 

sa (P.) (Sr.) 

twee 

doewo 

doewo 

drie 

taloe 

taloe 

vier 

Sm pat 

apat 

vijf 

llmo 

llmo 

zes 

anem 

0116 m 

zeven 

toedjoeh 

toeloe 

aclit 

waloe 

baloe 

negen 

slam 

slam 

tien 

sapoeloeli 

apoeloeh 
kopor (P.) (Sr.) 

elf 

sapoeloeh sainan 

apoeloeh do no 
opor dono (P.) (Sr.) 

twaalf 

sapoeloeli doewo 

apoeloeh doewo 
opor doewo (P.) (Sr.) 

dertien 

sapoeloeh taloe 

apoeloeh taloe 

enz. 


opor taloe (P.) (Sr.) 
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twintig 

z. 

doewo empoeloeh 

doewo ngapoeloeh 



doewo ngopor (P.) (Sr.) 

een en twintig doewo Smpoeloeh 

doewo ngapoeloeh sawagl 

enz. 

sainan 

dono 

dertig 

taloe Smpoeloeh 

doewo ngopor ddno (P.) (Sr.) 
taloe ngapoeloeh 

enz. 


taloe ngopor (P.) (Sr.) 

honderd 

sglatoes 

tSlatoes 



ngallong (P.) 

twee honderd doewo latoes 

s&latoes (Sr.) 
doewo latoes 

enz. 


doewo. ngallong (P.) 

duizend 

sallboe 

sallboe 

de eerste 

anlmpoen 

timpoen 

de tweede 

kedoewo 

kedoewo 

de derde 

kgtaloe 

kStaloe 

enz. 

een kwart 

sSpelopot 

s 8 p£ 16 pdt 

een half 

sStSnga 

poetanga 

drie kwart 

taloe peldpot 

tenga (Sr.) 
taloe pSlopot 

een derde j 

hierroor bestaan 

hiervoor bestaan 

een vijfde 

geen vertalingen 

geen vertalingen 

enz. J 
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Deze woordenlijst wil allerminst aanspraak maken op vollediglieid, nock 
minder zijn een wetensehappelijke verhan deling over de historische ontwikke- 
ling der verschillende dialecten op dit eiland. 

Het is niets anders dan wat een „ amateur” op zijn reizen in den loop 
der jaren heeft opgeselireven en telkens weer heeft gecontroleerd, zoodat ten 
slotte een tamelijke zekerheid werd bereikt. 

Gaarne was uifcgegaan van een hypothetiseh oer-Soembaneesch of ten 
minste van het ondste dialect, om dan de verschillende andere dialecten in 
regelmatige ontwikkelingsvormen te laten volgen. 

Maar te weten, dit niet te kunnen, hield af van een proeve in dien geest. 

Genomen werd als uitgangspunt het dialect van Kambera, waarin reeds 
verschenen zijn een schets van een grammatica met woordenlijst (Bataviaasch 
Genootscliap van Knnsten en Weten sehappen, 1910) en een verzameling Soem- 
baneesehe Yerhalen (Koninklijk Instituut voor de. Taal-, Land- en Yolkenkunde 
van Ned.-Indie, dl. 68, 1913). 

Daar het Kamberaascb door mij werd gesproken, was dit het „gemak*. 
kelijkst” om er van uit te gaan bij het onderzoek der andere dialecten. 

De volgorde in deze woordenlijst is dan ook niet taalkundig, maar in 
hoofdzaak geografisch. Beginnende met Kambera (Midden Soemba) zal men 
eerst vermeld vinden de woorden van Oost- en daarna die van West-Soemba, 

Op taalgebied zou men het eiland in twee deelen kunnen verdeelen, n.l. 
Oosteljjk en Westelijk Soemba. De grenslpn loopt dan over Palamedo, Lawenda 
en Ana Kala. 

Het kenmerkende onderscheid tusschen deze beide groepen is de uitgang 
oe ot a. 

In het Oosten zegt men: kalitoe, kangadoekoe, hanggoelat o e, watHroe, 
in het Westen daareutegen : kalita, kangadoeka, hanggoelat a, watara. 

De vervlqeiing der dialecten zal men ook geografisch kunnen consta- 
teeren, door b.v. te zien hoe het dialect van Ana Kala eenerzijds nauw verwant 
is met dat van Lewa en anderzijds zeer nauw zich aansluit bij Memboro en 
Wanoe Kaka. 

In Memboro vindt men de meeste ov-ergangen en zijn er zelfs hoofden, 
die, zij het dan ook gebrekkig, Kamberaasch kunnen spreken en verstaan. Dit 
is waarscbijnlijk hieraan toe te sebrijven, dat de menschen van dit. landschap 
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zicli natiw verwant noemen met die van liet Oosten. Een gedeelte der bevolking 
verklaart afkomstig te zijn van Sasar (Napoe) en neemt aan de groofce offer- 
feesten aldaar gehouden, dan ook deel. 

Prakfcisck is de paardenhandel oj) Waingapoe ook een groote factor, 
waardoor het onderling verkeer met liet Oosten werd onderhouden. 

De groote verschillen in West-Soemba van vlak naast elkaar gelegen 
landscbappen, zal wel moeten toegeschreven aan Inin groot isolement. Men had 
onderling zoo goed als geen verkeer, terwijl in liet Oosten' men door de paarden- 
handel veelvuldig met elkaar in aanraking kwam. Waingapoe was de havenplaats 
in Kambera, waar men telkens kwam, en waarop ook Memboro met zijn groote 
paardenstapel aangewezen was. 

De andere landscbappen van West-Soemba hebben bijna geen paarden, 
zoodat zij zoo goed als buiten alien handel bleven. 

In Oostelijk Soemba is het dialect van Kambera overheerschend. Men 
kan er overal mee terecht. Het wordt zelfs als een bewijs van B domheid” 
beschouwd, wanneer een hoofd u niet in dit dialect kan antwoorden. 

Bijna zonder eenige verandering wordt het gesproken in Kadomboel, 
Melolo, en Rende. 

Met zeer geringe veranderingen in Massoe en Kiri Tana. 

Deze landsehappen worden dan ook in de woordenlijst niet genoemd, 
dan alleen wanneer er werkelijk verschil is. 

Wat Oostelijk Soemba betreft kunnen de verschillende dialecten in twee 
groote groepen vereenigd worden, welke ook samen vallen met de geesfcelijke 
groepeering rond den hoofd-Marapoe, welke als stamvader der verschillende 
stammen wordt beschouwd. 

Eenerzijds de Marapoe Oemboe Waloe Mandokoe, tot wien 
behooren Kambera met gelijkluidende dialecten en de groep Mangili, Karera, 
Taboendoeng en Tarimbang Het laudschap Wadjeloe is zoo verwant met 
Mangili, dat het geen afzonderlijke vermelding behoeft. 

Anderzijds de Marapoe Oemboe Waloe Sasar, tot wien behooren 
in de eerste plaats de groep Kanatang; Napoe en Palamedo (terwijl Ka- 
poendoek door bijna geen verschil met Napoe geen afzonderlijke vermelding 
vraagt) terwijl Lewa met Tidas den overgang vormt naar Ana Kala en West- 
Soemba. 

Deze groepeering beschouwd in verband met de dialecten van West- 
Soemba, zal men zien, dat ook aldaar twee hoofdgroepen gevonden worden. 

De eerste hoofdgroep Memboro, Ana Kala, Wanoe Kaka (Bolobokat en 
Eawonda zjjn slechts weinig onderscheiden van Ana Kalang) is nauw verwant 
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met Oostelijk Soemba en verschilt er soms niet meer van dan sommige dialecten 
aldaar onderling. 

De andere hoofdgroep vormt een zoo goed als gelieel op zich zelf staand 
geheel, een uiterst scherp belijnde groep Laura, Wadjewa, Lauli en Lamboja 
en Kodi. 

Het principium dividendi is dan de sluit-a of oe. 

Memboro vormt den overgang tussehen deze beide groepen. Met de sluit- 
a belioort het tot de laatste groep, terwijl wat woordvorm be Left liet zich meer 
aansluit bij het Oosten. Terwijl Kodi met de sluit-oe, overigens behoort tot de 
groep Laura, etc. 

In deze groep Memboro, etc. vindt men tal van woorden, waarvan men 
de stammen in de Oostelijke dialecten tevergeefs zal zoeken. 

Wijst dit soms op een oer-Soembaneeseh, terwijl door immigratie later 
een tweede B Taal” zich heeft ingeburgerd? 

Of is juist deze laatste groep de B nieuwste”, als het meest overeenstem- 
mende met het Makassaarsch — Boegineesch ? 

Opmerkelijk is dat het Savoeneeseh meer verwant is aan Westelijk 
Soemba dan aan Oostelijk Soemba, hoewel het tot dit laatste gedeelte veel meer 
in betrekking stond o. a. door kolonisatie. 

In verband met deze tweeerlei soort van „talen” verdient vermelding 
dat volgens de legende Oemboe Waloe Sasar en Oemboe Waloe Mandokoe geen 
autochtonen zijn. 

De eerste werd, nadat hjj door oorlogen op Java was verdrevcn, in den 
hemel opgenomen en daalde toen neder op de noordelijkste punt van het eiland, 
kaap Sasar. 

Oemboe Waloe Mandokoe is eehter met een pranw aldaar aangekomen 
en toen hij daar reeds menschen aantrof, door gevaren naar de monding van 
de Kambera-rivier en heeft zich aldaar gevestigd. 

Een interessante vraag, welke wellicht door vergelijkende taalstudie is 
op te lossen. 

Zoo zou men ook kunnen vrageu : hoe komt het dat Kodi, gelegen op 
de uiterste westpunt van het eiland, meer overeenkomst heeft met het oosten, 
dan de andere daartusschen gelegen landsehappen? 

De groep Laura, Wadjewa, Lauli en Lamboja is er dan als een wig 
tussehen in geschoven. 

De wijze van hoofddoek dragen dezer laatste groep, vooral die van 
Laura, wijst ook op vreemden invloed. De menschen zelf zeggen, dat ze het 
hebben geleerd van vreemdelingen, gekomen van Ndima (Bima). Opmcrking 
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verdient, dat volgens oude aanteekeningen, dit gedeelte van het eiland vroeger 
schatplichtig was aan den sultan van Bima. 

Merkwaardig is dat de vorm en wijze van begraven in deze groep van 
dialecten ook anders is, dan die der andere landsehappen. 

De alleroudste graven van Wesfc-Soemba, welke men aantreffc in het 
veld op plaatsen waar vroeger blijkbaar een kampong is geweest, hebben den 
vorm van een groote vaas, een urn, vierkant met ronde hoeken, gehouwen 
uit zachte kalksteen, terwijl de opening met een platten steen is gesloten. 

Deze urnvorm krijgt langzamerhand den vorm van een afgeknotte pyra- 
mide, met een ver over de randen uitstekenden deksteen. Verder naar het oosfcen 
gaande (Lauli, Ana Kala) vindt men de afgeknotte pyramide, maar veel 
kleiner, terwijl er overheen opgericht is een soort huipienbed, een deksteen 
gedragen door vier pilaren. 

In Oost-Soemba is de afgeknotte pyramide geheel verdwenen en komt 
alleen voor de deksteen rustend op vier rond gehouwen steenen pilaren. De 
„nieuwste” vorm is echter, vier platte op3taande steenen gesloten met een 
passenden sluitsteen, vormend als het ware een groote langwerpig vierkante 
steenen doodkist. 

Het kenmerkende onderseheid in de wijze van begraven is, dat men 
in het Westen de lijken eerst legt in een uitgeliolden boomstam, in de lengte 
gesple.ten, dan met touwen goed dichtgebonden terwijl men de openiugen zooveel 
mogelijk toestopt. Het geheel wordt dan onder het huis zoolang hewaard, dat alleen 
de beenderen overblijven, welke dan bijgezet worden in de uitgeholde pyramide. 

In het Oosten daarentegen begraaft men de lijken terstond in den grond. 

Tweeerlei wijze van begraven, die wellieht wijst op tweeerlei oorsprong. 

Wat de verschillen tussehen de dialecten onderling betreft, kan het 
volgende opgemerkt. 

Het dialect van Kambera onderscbeidt zieh van alle andere door 
de tweeklanken oa en ea, welke in de andere dialecten 6 en e zijn. 

De oudere s is geheel vervangeu door de h. Dit verscbijnsel doet zieh 
echter ook voor in de andere groepen van dialecten in Oostelijk Soemba. 
Het zijn vooral de oudere menschen die nog gaarne de s gebruiken. Het 
jongere geslacht, zelfs in Memboro, went zieh meer en meer aan de h. In 
Kodi, dat door prauwvaart veel in aanraking met vreemdelingen is gekomen, 
is de h zelfs overheerschend geworden. 

De groep Mangili, Karera, Tahoendoeng en Tarimbang. 

Zij onderscheiden zieh van het dialect van Kambera, doordat men in 
plaats van de e, de oudere a heeft behouden: 


eti, ati, hart; meti, mati, sterven; eri, ari, jongere broeder; mehi, mahi, zout.; 
tehikoe, tahikoe, zee. 

In plaats van oe, een o: toeja, toja, oom; tanggoeling, tanggoling, 
]iggen; doekoe, dokoe, dragen; loenggoe, longgoe, op de heap dragen; moehoeng, 
mohoeng verrot; moeroe, moroe, groen. 

Yoor de h, een t: wiki, witi, voet; pikoe, pitoe, zeven; kahidi, katidi, mes. 

Voor een i, een a: m bihoe, mbahoe, verzadigd; bidoe, kadoe, ziek; 
hiboe, kaboe, nest; tinoeng, tanoeng, weven; wili, wali, piijs. 

Mangili en Ivarer a zelf onderscheiden zick van Taboendoeng 
door ea en e: ai, ea, e, hout; bai, bea, be, stampen; wai, wea, we, water; 
hai, hea, lie, kani; pai, pea, pe, rog. 

Mangili heeft een paar woorden, welke men in de andere dialecten 
niet vindt: kawaki, oor; rondoe, hond; joe, tong. 

Met enkele dialecten van het Westen heeft Mangili gemeen: jani, bier; 
langai, klapperboom. 

Het diulec-t van Tarimbang, dat overigens zick geheel bp Taboendoeng 
aansluit, ondersekeidt zicli eekter hierdoor, dat de e niet a, maar e wordt en 
de i niet a maar e wordt: eti, eti; meti, meti; eri, eri; mehi, mebi ; mbahoe, 
nibeboe; biboe, heboe; tinoeng, tenoeng; tiboe, teboe. 

De volgende groep van dialecten is, K an a tang, Napoe en Palamedo. 
In Horoe, Lakoka, Bolobokat en Kapoendoek vindt men slechts weinig bedui- 
dende versekillen, zoodat ze in de woordenlijst niet afzonderlijk genoemd worden . 
Zelfs in de landschappen zelf treft men onderlinge verscbillen aan. In Kana- 
tang zou men zoo drie kleine groepjes kunnen aanwijzen. 

Bekalve de verandering van e' in a, oe in o, vindt men in deze groep 
de volgende kenmerkende verscbillen. 

De sluit-i van een woord, wordt oe: nje'li, njaloe, worm; poeti, potoe, 
draaien; wili, wiloe, prps; mare'ni, maranoe, nabij ; meti, matoe, sterven; eti, 
atoe, hurt; miting, metoeng, zwart; binggi, renggoe, slimoet. 

Evenak in Tarimbang wordt de i ook in deze groep een e en niet a. 

Een tweede kenmerkend onderscheid is de klank tsj, in plaats van een 
s (kamb. li) of t: watoe, watsjoe, steen; jehoe, jatsjoe, hier; kaba, katsja, nauw ; 
kakinoe, katsjinoe, loeren; witoe, witsjoe, alang-alang. 

In deze groep van woorden vindt men vele, welke in de andere dialec- 
ten van Oostelijk Soemba niet worden aangetroffen, maar wel in West- 
Soemba. 

Zooals: oetsmg, bosch; balakoe, gaan; haledakoe, ondiep; nggalang, 
ruim; manjarang, zoeken; koli, krijgen; aaka, graven. 
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In Oostelijk Soemba blijft nu nog over h&t nitgestrekte landsehap Lewa, 
dat met het nauw verwante Tidas als het ware een overgang vormt tot de 
dialeeten ' van Ana Kala en Wanoe Kaka. 

Het sluit zich het nauwst aan bij de laatst genoemde groep van Oostelijk 
Soemba. 

In plaats van oe een o, van een e een a, van een i een e. 

Bovendien wordt de o regelmatig een 6. Ook zijn er veranderingen 
van een i in een oe bv: ninggoe, noenggoe, dansen; nimboe, noemboe, Ians; 
kaliidi, kasoedi, mes; wili, woeli, aar; wini, woeni, zaad. 

De oe wordt een au: oehoe, auhoe, rijst; toenanoe, taananau, alzoo; 
roe, rau, blad; noena, nauna, dat. 

In het dialect van Lewa vindt men niet alleen de gewone veranderingen 
van klinkers, maar ook van medeklinkers : kalai, walai, links; kawana, lawana, 
rechts; kangeau, wangeau, gisteren; karoemang, waroemang, wolk; kalatoeng, 
walatoeng, hard; kalaoe, walaoe, muis. 

Tot de eerste groep van W e st-S oemba behooren Ana Kala, 
Wanoe Kaka, terwijl Kodi wat de sluit-oe betreft meer bij deze groep 
behoort:, wat echter de stamvormen betreft, nicer bij de groep Laura, Wadjewa, 
Lauli en Lamboja zich aansluit. Mem boro, met de sluit-a, behoorend tot 
deze laatste groep, heeft wat woordvorm betreft meer overeenkomst met de 
eerste groep. 

Het landsehap Lawonda is zeer verwant met Ana Kala en wordt dus 
niet afzonderlijk vermeld. Evenzoo het landsehap Wai Bangga. dat alleen in 
afwijkings-gevallen met Lauli, en het landsehap Tana Rioe dat alleen bij 
verschil met Laura afzonderlijk wordt aangegeven. 

De eigenaardigheid van de dialeeten Ana Kala, Wanoe Kaka is, 
dat men de mb, nd en ngg verzaeht tot b, d, g: 

bv. : mbihoe, bisoe, verzadigd; mbalar, belar, breed; kamba, kaba, 
kapok; tinibi, tebi, breed; komboe, koboe, hagedis; kalembi, kalabi, baadje; 
maramba, maraba, vorst; kambi, kabe, boontjes; 

pandak, padak, kort; lindi, le'di, brug; handakang, sadaka, eenmaal; 
mandara, madam, handel drijven; kandoenoe, kadinoe, ster; banda, bada, 
goederen ; 

djaugga, djaga, hoog; kalenggoe, kalegoe, krom; ninggoe, negoe, dansen; 
nggangga, gaga, kraai; djoengga, djoega, viool; karangga, karaga, spar. 

In het la .dschap Lauli, dat tot de tweede groep van West-Soemba 
behoort, vindt men de dezelfde geneigdheid, welke meer merkbaar is in het 
gedeelte dat grenst aan Wanoe Kaka, dan in dat aan de zijde van Wadjewa. 
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Het dialect van Kodi, dat met de sluit-oe behoort tot de eerste groep, 
heeft eeliter praktisch wat woordvorming betreft meer overeenkomst met de 
tweede groep. Vooral met Laura, waaraan het zeer verwant is, heeft het veel 
overeenkomst; zoo lieeft. het denzelfden rg-klank en vele stain woorden gemeen. 

Want behalve de sluit-a, onderscheidt zich deze groep door een bijzonder 
voorzetsel. Waar men in overig Soemba gebruikt het praefix la (ta, ti,) heeft 
men in deze groep het woord dan a, in de beteekenis van „iti, te, bij, aan”. 
Maar het wordt niet vdor, maar na het woord geplaatst, waar het bijhoort: 

la oema = in bins = oema dana. 

Het landsehap Laura, dat met Kodi, den rg-klank gemeen heeft, 
welke in Wadjewa een w en in Lauli, Lamboja dikwijls een j wordt, heeft 
bovendien den z-klank, waar de anderen een s hebben: 

rgoleta, woleta, rondom; rgoela, woela, inaan; pargezi, pawisi, werken; 
rgo’i, wo’i, geven; rgoeta, woeta, sehnld, 

Het landsehap Lamboja heeft de sluit-a, maar met het praefix ta, 
sluit het zich aan bij de andere groep. Het dialect van dit landsehap is een 
der moeielijkst toegankelijke van dit tiland. Dit is niet zoo zeer te wijten aan 
groote versehillen wat stamwoorden en zinsbouw betreft, maar hoofdzakelijk 
aan anderen klemtoon en vervloeiing van lettergrepen. Men spreekt rad en slikt 
de helft in. 

Ook in het landsehap Kodi heeft men een verspringen van klemtoon: 
langang, genezen; langang ka, het isgenezen; wali, prijs; wall na, de prijs er van. 

By een vergelijking der verschillende dialecten op dit eiland zal het 
opvallen, dat de wijzigingen niet alleen betreffen de vervorming der woorden, 
maar dat de wcorden bij behoud van denzelfden vorm een andere verwante of 
soms gebeel afwijkende beteekenis hebben verkregen. 

Een verwante beteekenis heeft men bij: maoe = scliaduw on rook; 
baugga = blaffen en hond; oma = bosch en tuin; padoe = gal en bitter; 
ata — slaaf en menseh; wiki = zelf en liehaam; katiloe = oor en doof; 
police = bij elkaar doen en trouwen; tiki = opnoemen en zeggen ; noeang = 
aanlassclieii eu ladder; kamboe = buik en onder; moripa = herleveu en leven; 
batang = beraadslagen en verkoopen; kapaki — dwerg en mager. 

Een andere beteekenis: wano =s= scheede en dorp; ana laloe = 
verbaal eu koorts; koemioe = schouder en knie; koeroe — borst en neus; 
kaninikoe = vlieg en inuskiet; rau = blad en vleeseh; kandjidoeng = naclit 
en opkomen van de uieuwe maan ; toeki = er bij doen en nabij ; wala rongoe = 
kapokboom en touw ; roeta — gras en bloed ; aja = oudere broeder en moeder ; 
ngaoe = koper en goederen. 
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Of een woord dat verschillende beteekenissen krijgt: oemboe — 
beer, Kamb. ; grootvader, Mang. Kod. ; kleinkind, La. ; vader, A.K. ; 

oli = echtgenoot, Tar. Tab. A.K. ; jongere broeder, La.; metgezel, Kod. 
verwant, Memb. 

Yooral in de groep La. Wa. Lau. Lamb, vindt men beel wat woorden, 
waarvan men de stammen tevergeefs in de andere dialecten zal. zoeken : 

kandanka, boete betalen; kalada, groot ; ki’i, klein ; lete, berg; pene, 
klimmen; pote, rijk; loti, worm; kapoke, onrijp. 

In Oostelijk Soemba onderscheiden de menschen zelf de dialecten naar 
de woorden: „wat zegt gij?”: 

kanggikina wamoe, Kamb. ; wakina wamoe, Mang. ; nggakina amoe, 
Tab.; kanggakina wimoe, Tid. ; kanggakina woemoe, Lew.; garikina wemoe, 
Lakoka; garikina wimoe, A. K. ; nggaroekoe woemoe, Nap. Pal. 

Deze enkele vluchtige opmerkingen mogen voldoende zijn om te doen 
4ien dat er voor den „taalman” op Soemba heel wat materiaal ligt voor 
vergelijkende taalstudie. 

Het is zelfs "voor een amateur een genot, wanneer hij B ontdekt” dat 
het woord we, varken, hetzelfde is als bet Maleische B babi”. Want de missende 
schakels tusschen deze beide woorden vindt men als lovende terug in de 
verschillende dialecten op dit eiland. En wel: we, Kamb.; wa.j, Nap.; wawi, 
Memb. ; en dus wawi = babi. 

Eveneens met het woord le, en laki: le, Kamb.; laj, Nap.; largi, Kod. 

Wellicht dat een taalkenner hetzelfde kan vinden voor he, klimmen, 
en ke, koopen. 

De afkortingen der verschillende landschapsnamen zijn: 


A. K. 

Ana Kalang. 

Kamb. 

Kamb era. 

Kan. 

Kanatang. 

Kap. 

Kapoendoek. 

Kar. 

Karera. 

Kod. 

Kodi. 

La. 

Laura. 

Lamb. 

Lamboja. 

Lau. 

Lauli. 

Lew. 

Lewa. 

Ma. 

Massoe. 

Mang. 

Mangili. 

Metnb. 

Memboro. 
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Nap. Napoe. 

0. S. Oostelijk Soeinba. 
Pal. Palamedo. 

Tan. R. Tana Rioe. 

Tab. Taboendoeng. 

Tar. Tavimbang. 

Taw. Tawoei. 

W. S. West-Soemba. 

Wa. Wadjewa. 

Wai B. Wai Bangga. 
Wan. K. Wanoe Kaka. 




1. menseh = tau 0. 8. Ail. K. Kod,; toe, Memb,; to, Wan. K.; aia W. S. 

(ata beteekent in 0. S. slaaf). 

2. lichaam = ihi, 0. S.; ilioe, Kap. Nap.; id, Memb. A. K. Wan. K. Kod.; 

ngisi, Lamb.; 

wiki, La. Wa.; weki, Lau.; 

(wiki is in 0. 8. pron. reflex. Vergelijk voor ihi de befceekenis onder 
57 en 391). 

3. hoofd = katikoe, Kamb. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; katekoe, Tar.; katakoe, 

Mang. Tab. Lamb. Kar. Kod.; katoekoe, Lew.; 
katowa, Memb. La. Wa. Lau. 

4. gezicht = kaba mata, Kamb. Ma, Kar. Mang.; kaba mata, in overig 0. 8. 

alsmede in A K. en Wan. K.; kbba mata, Memb. W. S. 

(de gewone beteekenis van kaba is een half doorgeslagen klapperdop 
welke men als drinknap gebruikt.; mata = oog). 

5. kruin = kawoeloer, 0. 8,; kawoloer, Kod.; kawoeliroe, A. K.; tawoeliroe, 

Wan. K.; kawoelira, Memb.; kaliwoera, Wa. Lau. Lamb.; kali- 
gira, La. 

6. oor = kahiloe, Kamb. Tar.; kahiloeng, Ma.; kasiloe, A. K. Wan. K.; katiloe, 

Tab. Memb. W. 8 ; katsjiloe, Nap. Lew.; katsjoeloe, Kan. Pal.; 
kawaki, Mang.; 

(voor oorschelp zegt men; roe kaliiloe; roe = blad). 

7. oog = mata, 0. en W. S.; 

(oogbal = woa mata; terwijl woa — vrueht). 

8. neus = oeroe, 0. 8.; iroe, Lew. Kod.; eroe, Wan K.; kiroe, A. K.; keroe, 

La. Wa. koeroe, Lau.; karoe, Lamb.; 

(koeroe beteekent in 0. 8. borst). 

9. snot = wai wira, 0. 8.; wej wira, Memb. Wan. K.; wee wira, La.; wai 

kiroe, An. K.; wai iroe, Kod.; 
wee ngoea, W r a. Lau.; we ngoesa, Lamb. 

10. mond =s ngaroe, 0. S.; 

wiwi, Memb. Man. K.; (waiwoe = tong, in Lew. Tar. Tab. vgl. 13); 
aba A. K.; rgoba Kod. (in 0. 8. beteekent hoaba, in den mond steken); 
nganda, La. Wa. l.au.; bnnda, Lamb, (in 0. S. is banda — goederen, 
bezittingen). 
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11. lippen = tada ngaroe, 0. S.; kalitoe ngaroe, Nap.; 

kalita wiwi, Memb.; ro wiwi, Man. K. Wa. Lau. Kod.; rod wiwi, La.; 
tada aba, A. K. (tada = bast; kalitoe = huid; ro = blad). 

12. keel = nggoroe, Kamb. Ma. Kar. Mang.; nggoroe, Lew. Tar. Tab. Nap.; 

kokoe, Memb. A. K. Man. K. Pal.; koko, La. Lau. Kod.; boekoe, Wa. 
Lamb, (koekoe is in 0. S. bekend in de samenstelling, koekoe 
lima = pols en koekoe wihi — liet dunne gedeelte van het been 
boyen den enkel). 

13. tong — lama, Kamb. Nap. Pal. Memb. A. K. Wa. Lamb. Kod.; lema, 

Man. K.; lema, La.; loma, Lau; 
waiwoe, Lew. Tab. Tar.; joe, Mang. Kar. Ma.; (vgl. 10). 

14. tand — ngandoe, Kamb.; ngindoe, Lew. Nap. Pal. Man. K.; ngidoe, A. 

K.; ngoendoe, La. Lau.; ngoedoe, Lamb. 

15. tandvleesch — ihi ngiha, Kamb.; isi ngisa, Memb. A. K.; ihoe ngisa, 

Nap. Pal.; ibi langiha, Mang. Kar ; wala ngisa, Man. K.; ngisa, 
Lau. Lamb.; ngia, La. Wa.; 
ibi ngandoe, Kod.; 

(voor ngiha, vergelijk onder 9 het woord: ngoea, ngoesa); 
ibi = vleesch en wala — bloetu. 

16. kies — paroea, Kamb. A. K.; paro’a, Lew. Nap.; paro, Tar. Tab.; karoea, 

Man. K.; 

kambia, Memb. La.; kambi, Wa.; kabi’a, Lau. Lamb.; 
ngaroe, Kod.; 

(ngaroe = mond, 0. S). 

17. kin — ngingi, Kamb.; ngeugi, Mang. Tar, Tab. Memb. A. K. Man. K, 

Lamb.; ngengoe, Kan. Nap. Pal.; ngenge, La. Wa. Lau.; 
pagoe, Kod. 

18. baard — woeloe ngora, Kamb.; rau ngora, Lew. Ma. Kar. Mang. Tar. 

Tab.; woeloe ngengi, A. K. Man. Lamb ; woeloe ngengb, Wa. Lau.; 
rgoeloe ngenge La.; woeloe pagoe,’ Kod. 

19. wang = papoe, Kamb.; pipoe, Lew. Nap.; pipi, Memb.; A. K.; papi, Lamb.; 

papo, Kod.; popo, La. Wa. Lau. 

20. wenkbrauw — woekoe mata, Kamb.; kawoekoe mata, Memb. Man. K.; 

kaloeuggoe mata, La. Wa. Lau. Kod,; kaloekoe mata, Lamb.; 
(woekoe — diclit op elkaar gegroeid; b.v. woekoe oamang — het dicbtste 
gedeelte van bet bosch). 

21. bals — kahoeki, Kamb.; kahokoe, Nap. Pal.; kasoeki, Memb.; kasoki, Lamb. 

Kod.; kasauki, A. K.; koki, La. Wa. Lau. 
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22. gal — wai kapidoe, Kamb. A. K. Man. K.; wai kapadoe, Mang. Kar; Tar. 

Tab. Memb. Lamb.; wai padoe, ICod.; wee pedoe, Wa, Lan.; 
wee milo, La.; 

(pedoe beteekent in de dialecten van W. S. „bitter”). 

23. maag = mboeli, Kamb. Memb.; mboeloe, Nap. Pal ; boeli, A. K. Man. 

K.; boeli, Lamb.; boele, La. Wa. Lau. Kod. 

24. buik = kamboe, Kamb. Kod.; kaboe, A. K. Man. K.; 

ti’a, Memb. La. Wa. Lau.; tl, Lamb. 

25. hart = wo kadaloekoe, Kamb.; wo kadaloekoe, Tar. Tab.; wo kadaloe, 

Pal. Memb.; wo daloe, Lew.; 
lau ate, Wa. 

26. lever = eti, Kamb.; ati, Tab. Mang. Kar. Memb. A. K. Man. K.; eti, 

Tar.; atoe, Nap. Pal.; ate, La. Lamb.; ate, Wa. Lau. Kod. 

27. navel = poehoe, Kamb.; poesoe, Memb. A. K.; pisoe, Man. K.; 

lede, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

28. navelstreng = kaleki poehoe, Kamb,; kalaki p., Lew. Tab. Kar. Mang.; 

kalakoe p., Nap. Pal.; kaleki p., Tar.; kaleki poesoe, A. K.; lekoe 
poesoe, Memb.; kalaroe pisoe, Man. K.; kalari lede, Lamb.; 

1616 1Mb, La. Wa. Lau.; 

(kaleki van het woord „likoe = touw”, waarvoor in andere dialecten 
gebruikt wordt „ kalaroe, kaierb”. Daarentegeu beteekent „ldld, 
loeloe” in sommige dialecten s draad”). 

29. borst = koeroe, Kamb. Memb. A. K Man. K.; 

katoekoe ngau, La. Wa. Lau.; katonkoe ngasoe, Lamb.; mata ngau, Tan. 
R ; kahangoe ate, Kod.; 

(katoekoe, katikoe = hoofd*; ngau, ngasoe, liangahoe = ademhalen). 
30., borsten = hoehoe, Kamb,; soesoe, Memb. A. K. Man. K. Lan. Lamb.; 
zoezoe, La. Wa. 

31. melk = wai hoehoe, Kamb.; wai soesoe, A. K.; wej soesoe, Memh. Man. 

K.; wee soesoe, Lau.; we soesoe. Lamb. Kod.; wee zoezoe La. Wa. 

32. zuigen — lamoedji, Kamb. laumedjoe, Nap. Pal.; 

kabisoekoe, Man. K.: kabisoeka, Lamb. Lau.; kabizoeka, Wa.; bikoe, La. 

33. rug =r kadje’a, Kamb.; kadje, Tar. Kar.; kadjdnga, Lew. Tab.; kadenga. 

Nap. Pal. Memb. A. K. Man. K.; 
bbndd, La. Wa. Lau.; kabendo, Kod.; kabedo, Lamb.; 
kawinggoe, Mang. 

34. band — lima, Kamb.; loema, Kan. Nap. Pal. Memb,; limb, Kod.; in de 

andere dialecten wordt lima gebruikt. 
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85. elleboog — kiri hioe, Kamb.; 3ioe, Lamb. Lau.; kazioe, La. Wa.; kasl, 

Kod.; hoepee bo, Man. K. (kiri = benedeneind ; hoepoe = uiteinde); 
lcaleka, Low. Nap. Pal. Memb. A K.; 

(kaleka beteekent in Kamb. ,krom, gebogen”). 

86. oksel = halili, Kamb.; salili, Memb A. K.; baliloe, Nap. Pal.; kalili, Kod.; 

lili, La. Wa. Lau. Lamb.; 
kaboe kela, Man K.; 

(kalili, "Kamb. — billen). 

37. selionder = koendoe, Kamb.; kondoe, 0. S.; 

lemba, Memb.; leba, A. K.; bale, Lau. Lamb.; rnbald, Kod.; 
lako, La. Wa.; 
kabaki, Man. K.; 

(Ygl. de eigenaardige omzetfcing in beteekenis van koendoe in no. 42. 
Voor leambang, Kamb. vgl. de Woordenlijst). 

38. acbfcerste = kalili, Kamb.; kaliloe, Nap. Pal.; 

kamia, Memb. A. K.; kame, Tar. Tab.; 
kere, La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; 
ihi kehoe, Man K.; 

(ker&, kiri = benedeneind; kehoe, kihoe = dij). 

39. penis — lalioe, 0. S.; lasoe, Memb. A. K. Man. K.; lazoe, La. Wa. Lau. 

40. been = wihi, Kamb.; wisi, Memb. A. K. Man. K.; wili, Tab. Mang. Kar. Kod.; 

witsji, Lew.; witsjoe, Nap. Pal.; 

ra’e, La.; rga’e, Tan. R.; wa’e, Wa.; wa’i Lau.; 

ledoe, Lamb. 

41. dij — kihoe, Kamb.; kehoe, Tar. Tab. Nap. Pal.; kesoe, Memb. A. K. Lau.; 

k&nga, La.; wangge, Wa.; wage Lamb.; 
heba, Kod. 

42. knie = kambakoe, Kamb. Memb.; kabakoe, A.. K. Man. Iv.; 

koendd, La. Wa. Lau. Kod.; koedd, Lamb.; 

(vgl. no. 37). 

43. kuit = kambihoe wihi, Kamb.; kambahoe w., Mang. Kar. Tar. Tab.; 

karaboehoe w., Lew.; 

tiloe manoe, A. K. Man. K.; teloe manoe, Memb. La. Wa. Lau.; taloe 
manoe, Lamb. Kod.; 

(tiloe manoe, Kamb. = kippenei). 

44. seheen — koendoe kalira. Kamb.; kondoe kalira, Mang. Tar. Nap.; 

kondoe waliraj Lew.; kondoe malira, Tab, Mam K,; kondoe lira, Pal.; 

loeloeroe, Memb, A, K.; loeloera, La, Wa. Lau. Lamb, Ivod.; 
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(koendoe, ICamb. = schouder ; kalira, Kamb. — kam van het weef- 
geiouw). 

'45, enkel — kawoedoe kawita, ICamb.; kawodoe kawita, Tar. Wai B.; woedoe 
kawita, Lew.; wodoe wita, Nap. Pal.; kawoedoe wita, Mang. Memb.; 
kawodoe wita, A. K.; kawodoe witi, Tab.; kawoedoe wisi, Man. K.; 
kawoekoe ra’e, La.; kauiki wa’e Wa.; kaniki ledoe, Lamb.; 
kokb wa’i, Lan.; kaboeboe witi, Kod.; 

(kawoedoe, Kamb. = knoop, lmobbel ; kawoekoe, ICamb. = een knoop 
leggen ; koko, La. = keel). 

46. liandpalm = tuba la lima, ICamb.; taba la lima, Tab. Tar.; taba la loema, 

Pal. Memb.; tuba lima, A. K,; 
tana lima, La. Wa. Lau. Man. K.; 
ate lima, Lamb.; ate lime, ICod.; 

(taba, Kamb. = een slag met de vlakke hand geven). 

47. vinger = wo lima, ICamb.; wo loema, Pal.; wo la lima, La. Wa. Wai 

B.; wala lima, A. K.; wala lime, Kod.; wftla loema, Memb.; 
karaboe lima, Man. K.; karagoe litna, Lau. Lamb.; 

(wo, Kamb. = vrncht; wala, Kamb. = bloem). 

48. nagel = woe, Kamb. Man. K.; woewoe, Memb.; rgoeroe, Kod.; 

panggoe, Lew. Tar. Tab. Nap. Pal.; pagoe, A. K.; 
koekoe, Lamb.; koe’oe, La. Wa. Lau. 

49. duim == bai lima, Kamb. A. K. Man. K. Lamb.; bai lime, Kod.; bej 

lima, La. Wa. Lau; bai loema., Pal.; bi loema, Memb. 

50. wijsvinger = wo lima patoedji, Kamb.; wo lima patsjoeroe, Lew. Nap.; 

lima dodoekoe, A. K. Man. K.; loema dodoekoe, Pal.; loema dodoeka, 
Memb.; lima dodoka, La. Wa. Lau. Lamb ; lime dodoka, Kod. 

51. middelvinger = wo lima ndau padoea, Kamb.; w.l. ndau padd’a, Tab. Tar.; 

1. ndapangara, Nap. Memb, A. K. Man. K. Lau.; 

1. talora, La. Wa.; 

1. kahadoe, Lamb.; 

1, ndengi, Kod.; 

(ndau is een oude vorm, met meer in gebruik. dan alleen in liederen, 
en die beteekent: staan; padoea = in bet midden; ndapangara— welke 
niet genoemd wordt; talora. La. — in bet midden). 

52. ringvinger = w. 1. pandediha, Kamb.; w. 1. pandadiba, Tab. Tar, Mang.; 

1. ndapangara, Lamb.; 1. pandangara, Pal.; 
katja lima, Lew.; 

w, 1. mapa’aroe, Nap. (welke de jongere broeder is), 



16 


eri kiha, Ma. (de jongere broeder van de pink); 
aja kaisa, A. K. (de oudere broeder van de pink); 
nda to padoea, Man. K. (welke niet in bet midden staat); 
lima ndengi, La. (ndengi, Kamb. — bewaken); 
lima ondo, Wa; 

ana lima, Lau. (de kleine vinger); 
lime maudak, Kod. 

58. pink = kakiha, Kamb ; kakailia, Tar. Tab.; kaisa, Lew. Pah; kaitsja, Nap ; 

ana kaisa, Memb. A. K. Lau. Lamb.; ana kaijo, La.; anakaisoWa.; 
ana lime, Kod.; 

(opmerkelijk boe de namen der vingers in de verschillende dialecten 
afwisselend voor elkaar gebraikfc worden, evenals de namen van 
sommige andere lichaamsdeelen). 

54. gebeente — ri, 0. S. en W. S; roewi, La. Wa 

55. bloed — wai ria, Kamb.; wai rea, Ma; wai re, Tar, Nap. Pal.; wai ra, 

Lew. Tab.; ra, Memb. A. K. Man. K.; ra’a, La. Wa Lau. Lamb.; 
roetoe, Kod. 

56. vleescb (van dieren) = toloeng, Kamb.; toloeng, 0. S.; toloe, Memb.; 

rau, A, K.; ro, Man. K.; 
kana’a, La. Wa. Lau. Lamb.; 
kasila, Lamb.; 
kabi’e, Kod. 

57. vleesch (van het menscbelijk lichaam) — ibi, 

Voor de verschillende vormen vgl.no. 2, vgl. tevens no. 228; voor vleescb 
van vruehten vgl. 391. 

58. pees = kalotoe, Kamb.; kalooetoe, Ma. Kar.; kalotoe, Tar. Tab. Mang. Kod.; 

kaloda, Lew.; kaldta, Wa. Lau.; kalota, Lamb.; kald’a Nap.; kaloea, 

Pal. Memb. A. K. Man. If.; kalowata, La. 

59. rib ri karaha, Kamb. 0. S.; ri karasa, Memb, A. K. Man. K. Kod.; ri 

karape, La. Wa. Lau. Lamb. '% 

60. huid z= manoela, 0. S; kaloela, Kod.; 'I 

kaliti, Lew.; kalitoe, Nap. Pal. A. K. Man. K.; kalita, Memb. La. Wa. j 

Lau. Lamb. ;i 

61. buid-baar — woeloe ihi, Kamb.; woeloe isi, Memb. A. K. Man. K.; woeloe [f 

iboe, Nap. Pal.; woeloe ngisi, Lamb.; rgoeloe wiki, La.; woeloe wiki, 

Wa.; woeloe weki, Lau.; ! 

rau ihi, Ma. Kar. Tar. Tab. Mang.; ‘ 

(in deze laatste landscbappen wordt „ woeloe ibi” alleen gebruikt van 

de baren der schaamdeelen). M 
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62. hoofd-haar = roe loenggi, Kamb.; ran longgi, Lew. Ma. Kar. Mang. Tar. 

Tab. Memb.; ran longgoe, Nap. Pal.; rau logi, A. K. Mail. K.; 
longge, La. Wa. Kod.; ro loge, Lau.; 
woe, Lamb. 

63. zweet = wai hanggoboeng, Kamb.; wai hanggoboe, Lew. Tar. Tab. Kan.; 

wai sanggoboeng, Memb. A. K.; 
wai kaboeta, Nap. Pal. Lamb. Kod.; 
wai kaboereta, La. Wa. Lau.; 
wai kapoda, Wai B. 

64. speeksel = wai pangandji, Kamb.; w. pangandjoe, Kap.; w. pawandjoe, 

Nap. Pal.; 
wai iloe, Lew.; 

w. sani, Memb.; w. pani’i, La. Wa.; w. pase’i, Lau.; 
w. padai noe, A. K.; w. pado’i, Man. K.; 
w. paroemi, Wai. B.; w. taroemi, Lamb.; 
w. patiroe, Kod. 

65. man = mini, Kamb.; moni, Lew. Tar. Tab. A. K. Man. K.; monoe, Nap. 

Pal.; moeni, Mang. Kar.; mani, Memb.; kabani, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod. 

66. vrouw — kawini, Kamb. Memb.; kawinoe, Kap.; mawinoe, Lew.; mawini, 

Tar. Tab. A. K. Man. K.; mawine, Wa. Lau.; margine, La.; awinoe, 
Kan.; winoe, Nap. Pal.; mine, Kod.; lawai, Lamb. 

67. maagd = ana karia, Kamb.; ana kare’a, Mang. Ma. Kar.; ana kar^, Tar.; 

ana kara, Tab. Man.; ana kara, Nap. Pal. Memb. A. K. Lamb. Kod.; 
booe wine, La. Wa. Lau. 

68. jongen — anakeada, Kamb.; auakeda, 0. S.; anake, Nap.; anoekoe, Pal.; 

analakeda, A. K. Man. K. Lamb. Kod.; analakawa, Memb. La. 
Wa. Lau, 

69. vader = ama, 0. S. en W. S.; bapa, Kod.; oeboe, A. K.; 

(oemboe beteekent in de andere dialeeten; beer). 

70. moeder — ina, 0. S. en W. S.; inja, Lamb. Kod.; 

aja, A. K.; 

(aja beteekent in andere dialeeten en ook wordt het in A. K. daarvoor 
gebruikt: ,oudere broeder of zuster”), 

71. kind = ana, 0. S. en W. S. 

72. grootvader = bokoe, Kamb.; bokoe, Lew. Tar. Nap. Pal, Memb. A. K.; 

oemboe, Mang. Tab. Kar.; amboe na kabani, Kod.; 
ama kaweda, La. Wa. Lau.; ama weda, Lamb. Tan. R.; 
ama pengoe, Man. K. 

Verhandelingen Bat. Gen. Dl, LXI. Ce stuk. 2 
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73. grootmoeder = apoe, Kamb.; apoe, Tar. Tab.; 

ina kaweda, La. Wa. Lari.; ina weda, Lamb. Tan. R.; 
amboe mine, Kod. 

74. broeder = angoe paloehoe, Kamb.; angoe palauhoe, Tab.; 

angoe woea, Man. K. La. Lau.; angoe wo’a, Memb.; angoe wo’a, Lew, 
angoe wo, A. K.; angoe ngoea, Wa.; angoe ngoe, Lamb.; 
oloe dadoe, Nap. Pal.; 
kadongoe kamboe, Kod. 

(angoe paloehoe = die er mede uitgekomen is; 

angoe woea = mede vruebt ; oloe dadoe — metgezel in bet geboren 
worden ; kadongoe kamboe = met zrju beiden (nit een) buik). 

Het woord „ angoe paloehoe” gebruikt een broeder sprekend van zijn 
broeder. Wanneer een zuster van baar broeder spreekt, gebruikt 
zij bet woord „ana mini”. 

75. znster = ana wini, Kamb.; ana winoe, Lew. Nap. Pal.; lawine, Kod.; 

rgoto, La. woto, Wa. Lau.; watd, Lamb.; 

Dit woord gebruikt een broeder sprekende van zijn zuster; zusters spre- 
ken van elkaar als * angoe kawini”. 

76. oudere broeder (of zuster) = aja, 0. S.; ka’a, La. Wa. Lam; rgarga, 

Kod.; ka, Memb. 

77. jongere broeder (of zuster) = eri, Kamb.; eri, Tar.; ari, Lew. Tab. Kar. 

Mang. Memb. Kod.; aroe, Nap. Pal.; ali, La. Wa. Lam; ali, Lamb.; 
naka, A. K.; neka, Man. K. 

78. kleinkind = oemboekoe, 0. S.; oeboekoe, A. K.; oemboeka, Memb.; oe- 

mboe, Man. K. La. Wa. Lau. Lamb.; amboe lakeda, Kod. 

(Het woord „oemboe” komt dus in versebillende landschappen in verscbil- 
lende beteekenis voor: als „heer” in Kamb.; als „vader” in A. K.; 
als „ grootvader” in Mang. Tab. Kar. Kod.; en als B kleinkind” in 
een groot gedeelte van W. S.). 

79. oom (broeder van vader) = ama, 0. S en W. S.; bapa, Kod.; oeboe, A. K. 

80. oom (broeder van moeder) ~ toeja, Kamb.; toja, Lew. Mang.; 

poelangb, Tar. Tab. Pal.; poelangai, Memb.; 
loka, A. K. Man. K. La. Wa, Lam Lamb. Kod. 

81. tante (zuster van moeder) — ina, 0. S. vgl. 70. 

82. tante (zuster van vader) == mamoe, 0. S.; 

tiama, La. Wa. Lam 

88. neef (zoon van vaders broeder) = ana, 0. S. en W. S. 

84. neef (zoon van vaders zuster) = laleaba, Kamb.; laleba, 0. S. Memb. A. K. 
Rod.; angoe Rba, Man. K. La. Wa. Lau. Lamb.; 
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85. sehoonouders (vader en moeder van den man) == araa (ina) jera, Kamb.; 

jera, 0. S. en W. S.; rgera, La. Kod.; wera, Wa. 

86. sclioonouders (ouders van de vrouw) rr ama (ina) jenoe, Kamb.; janoe, 

Tab. Nap. Pal. Kod.; jenoe, Tar. Memb. 

87. sclioonzoon = ili jea, Kamb. 0. S.; wi jia, Memb.; wai jia, A. K.; wi ja, 

Man. K.; le jawa, Lamb.; lazawa, La.; lasawa, Wa. Lau. 

(In A. K. en Man. K. zegt een zuster tegen haar zuster: angoe masawa). 

88. scboondoekter = ri ana, Kamb.; re ana, Lew. Tar. Tab.; 

ware, La. Wa. Lau.; 
we ja, Lamb. 

89. verwant = kalembi, Kamb.; kalembi, Lew. Tar.; kalambi, Tab. Kar. Mang. 

A, K.; kalemboe, Nap. Pal.; 

oli dadi, Memb.; oli djadi, Man. K.; ole dade, Wa. Lau.; 
doeoe, La. Lamb. Kod. 

90. eclitgenoot = lej, Kamb.; lej, Tar.; laj, Lew. Tab. Kar. Mang. Nap. 

Pal. Man. K.; lawi, Memb. A. K.: la’e, La. Wa. Lau.; la’i, Lamb.; 
largi, Kod. 

91. ecbtgenoote = tau angoe, Kamb.; tau oli, Lew. Tar. Tab.; 

isi oema, Memb. A. K.; oloe oema, Lamb.; 

arowe, Man. K. Kod.; 

margine, La.; mawine, Wa. Lau.; 

(tau angoe = mede-menscli, wordt gebruikfc zoowel van man als van 
vrouw, tau oli == metgezel, isi oema = inhoud van het huis; arowe 
komt in 0. S. voor in den vorm van airoang — meer dan een 
vrouw hebben, de tweede vrouw). 

92. mannelijk = mini, Kamb.; moni, Lew. Tar. Tab. A. K. Man. K.; moeni, 

Mang, Kar.; monoe, Nap. Pal.; mani, Memb.; kabani, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod.; 

(voor manneljjk van dieren, gebruikt men in La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 
het woord „mane”). 

93. vrouwelijk == kawini, Kamb. vgl. 66. 

94. vrouwelijk (van dieren) = bai, Kamb. 0. S.; bi, Memb.; be, La. Wa. Lau. 

A. K. Man. K. Lamb. Kod. 

95. ademen = kajekoe, Kamb.; kajekoe, Lew. Tar. Tab. Nap. Pal.; 

sangasoe, Memb. A. K. Man. K.; ngasoe, Lamb. Kod.; nga’oe, 
La. Wa. Lau.; 

(in 0. S. beteekent hangahoe, „een luelitje sebeppen, buiten huis een 
friseh luchtje gaan happen”). 
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9(5. naam ===== ngara, 0. S. en W. S. 

(Yraagt men iemand naar zijn naam, dan gebruikt men echter niet 
„ ngara”, maar „tamoe”, naamgenoot). 

97. eten ===== ngangoe, Kamb. 0. S.; a, Lew.; angoe, A. K. Man. K.; nga, 

Memb.; nga’a, La. Wa Lau.; ja’a, Lamb.; 
moe, Kod. 

98. drinken = oenoeng, Kamb. 0. S.; ngoenoeng, Tab.; inoeng, Memb. A. K.; 

inoe, Man. K. Kod.; enoe, La. Wa. Lau. Lamb. 

99. verzadigd === mbiboe, Kamb. Kan.; mbitsjoe, Lew. Nap.; bihoe, A. K. Man. K.; 

mbakoe, Mang. Tab. Tar. Kar. Memb. Kod.: 
bekoeta, La. Wa. Lau. bokoeta, Lamb. 

100. slikken ===== kawaloekoe, Kamb. 0. S.; kabaloe, Memb. A. K.; Man. K.; 

kabalo, Lamb. Kod.; kabolo, La. Wa. Lau.; kabewaloe, Taw.; 
kanggoehoekoe, Kar. 

101. slapen === mahoeroe, Kamb.; matoeroe, Memb. A. K.; mafcsjoeroe, Lew. 

Nap. Pal.; mandoeroe, Kod.; doera, La. Wa. Lau. Lamb.; 
katoeda, Mang. Kar. Tab.; 
djoeda, Tar. Man. K. 

102. droomen == manggadipang, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; mangganipi, Lamb. 

Kod.; kanangga nipi, La. Wa. Lau.; naga nipi, Man. K. 

103. staan === ndoalakoe, Kamb.; ndolakoe, Lew. Tab.; ndolang, Kan. Nap. Pal.; 
ndingiroe, Kar.; ndingira, Memb.; 

dende, La. Wa. Kod.; dede, Lau. Lamb.; dfedi, A. K. Man. K. 

104. loopen ===== lakoe, Kamb. 0. S.; halakoe, Kan. Nap. Pal,; salakoe, Memb. 

A. K. Man. K. Kod.; 
kako, La. Wa. Lau. Lamb. 

105. liggen == tanggoeling, Kamb.; tanggoling, Mang. Kar. Tab. Tar.; ta- 

nggoloeng, Lew.; manggoloe, Kan. Pal.; manggoeloe, Nap.; manggoli, 
Memb. A. K.; ■ nggoling, Kod.; 
b5jka, La. Wa. Lau. Lamb.; 

(nggoeli ===== losmaken, loswikkelen, uitrollen). 

106. liggen (op den rug) ===== kabara ndealang, Kamb.; kabara ndelang, 0. S.; 

bara ndelang, Memb. A. K.; talenga rara, Man. K. La. Wa. Lau. 
Lamb.; 

mandoeroe talenga, Kod. 

107. liggen (op de buik) ===== panggoboe, 0. S.; sanggoboe, Memb.; sagoboe, A. K.; 

ndoboe, Kod.; 

katamba, La. Wa. Lamb.; kataba, Man. K. Lau. 
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108. zitten = mandapoe, Kami). Mang.; 

mandidoeng, Lew. Kan. Nap. Pal.; mandidi, Tab. Tar. Memb.; madidi, 
A. K. Man. K.; mandi’i, La. Wa. Lau.; madi’i, Lamb.; 
londo, Kod.; 

oehoekoe, Kar. Ma. Taw. 

109. dragen (op den schouder) == doekoe, Kainb.; dokoe, 0. S.; 

dita, Memb. Lamb.; de’itoe, A. K. Man. K.; de’ito, La. Wa. Lau. Kod. 
idem (op bet, hoofd) = tidoeng, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Man. K.; 
tadoeng, Mang., Kar. Tab., Memb. Lamb. Kod.; te'doeng. Tar.; 
tedoe, La. Wa. Lau. 

idem (aan de hand) = joewoetoe, Kamb.; wiwitoe, 0. S. A. K. Man. 
K.; wiwita Memb.; 

tewela, La. Wa. Lau. Lamb.; tewelo, Kod.; 

(tiwaloeng = hangen, Kamb.). 

idem (op de heup) = loenggoe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; longgoe, Mang. 
Tab. Tar. Lew.; kaloenggoe, Memb.; kaloegoe, A. K. Man. K. Lau. 
Lamb.; 

lira, La. Wa.; 
wawara, Kod. 

idem (voor zich op het paard) = baba, 0, S. en W, S. 
idem (over den schouder en onder den oksel) ===== halili, Kamb.; haliloe, 
Kan. Nap. Pal ; salili, Memb. A. K. Man, K. Kod.; lili, La. Wa, 
Lau. Lamb. 

110. zwemmen = ngeni, Kamb.; ngani, Mang. Kar. Tab. Lew. Man. K.; 

nganoe, Kan. Nap. Pal.; nangi, Memb. A. K. La. Wa. Lau. Lamb. 

111. spreken == pani, Kamb. Mang. Kar.; pane, Lew. Nap. Pal. Memb.; 

paneoS, A. K.; panewi, Tab. Tar. Man. K.; panewe, Wa. Lau. Lamb.; 
panerge, La. Kod. 

112. stem ===== lingoe, 0. S.; langi, Tab. Tar.; li, Memb. A. K. Man. K. Kod; 

li’i, La ; la, Lau. 

118. sehreeuwen ===== kare’aukoe, Kamb.; kare’aukoe, Mang. Kar. Tar, Tab. Lew.; 

kajinggakoe, Nap. Kan.; karingakoe, Man, K,; kawijakoe, Memb.; 
kajawoekoe, A. K.; kawizaka, La. Wa. Lau. Lamb.; kabesoeka, Kod. 

114. lachen ===== riki, Kamb, 0. S. Memb. A. K.; rikoe, Kan. Nap. Pal.; 

malikoe, Man. K.; malika, Lau.; madita, La. Wa.; madito, Kod. 

115. sehreien = hi, Kamb. Mang, Kar. Nap. Pal.; ho, Lew.; ho, Kod. Lamb.; 

he, Tab. Tar.; he’a, Kan.; ha’oe, A, K. Man. K.; ngio, La. Wa. Lau.; 
mangasi, Memb. 



22 


116. spuwen — pangandji, Kamb. Mang. Kar. Lew. Tab. Tar.; pawandjoe, 

Kan. Nap. Pal.; 
seni, Memb.; 

padainoe, A. K.; pado’i, Man. K.; 
pani'i, La. Wa, Lau.; 

taroemi, Lamb.; paroemi, Wai B.; patiroe, Kod. 

117. zeggen = peaka, Kamb.; peka, 0. S,; 

tiki, Memb. A. K. Man. I\.; teki, Lan.; teki, La. Wa.; taki, Lamb. Kod.; 
(tiki beteekent in 0. S. „opnoemen”). 

118. niezen = alii, Kamb. Mang. Ma. Kar.; ahi, Tab. Tar.; asi, Memb. A. K.; 

ehe, Man, K.; ka’ehoekoe, Kan. Nap. Pal.; tahoekoe, Kap.; aliiroe, 
Kod.; izora, La.; isora, Wa. Lamb.; esora, Lau. 

119. hoesteu — tauggi, Kamb. 0. S. Memb.; tanggoe, Kan. Nap. Pal.; tangge, 

La. Kod. Lamb.; tengge, Wa.; tengge, Lau.; tagi, A. K. Man. K. 

120. hikken = langidip, Kamb.; langedip, Tab. Tar.; mangidip, Lew.; 
kahedoekoe, Kan. Nap. Pal.; kasedoeka, Memb.;' kasedoekoe, A. JL; 

kabedikoe, Wan. K.; kahadoeka, Lamb.; edoeka, La.; odoeka, Wa. 
Lau.; ba’oeka, Kod. 

121. boeren == langgori, Kamb.; langgori, Tar. Tab. Memb.; langgoroe, Kan. 

Nap. Pal.; lagori, A. K.; kagoroekoe, Wan. K.; langgera pedoe, 
Wai B.; lagira padoe, Lamb,; langgeko padoe, Kod.; 
mado gera, Lau.; mandoroe pedoe, Wa.; mandau pedoe, La.; mandooe 
pedoe, Tan. R.; 

(madau beteekent in 0. S. „dorst bebben”, pedoe = bitter). 

122. gapen = ja’i, Kamb.; kawaj, Nap. Pal ; kawaka, Kan. Memb. A. K. 

Wan. K. Tan. R.; mawa, Lew. Mang. La. Wa. Lau.; maoko, Kod. 

1 28. knikken = kadoekoe, Kamb.; kadikoe, Tar. Tab.; kangadoek, Memb. W. S. 

124. zingen = loedoe, Kamb.; lodoe, Tar. Tab. Nap. Pal. Memb. A. K. Wan. 

K.; lodo, Kod.; 

dondo, La.; dodo, Wa. Lau.; dodoe, Lamb. 

125. roepen = pa’aung, Kamb. A. K.; parongoe, Tar. Tab.; padooe, Kan. 

Nap.; pa’ooe, Wan. K.; pa’oj, Lau.; 
ka’aula, La. Wa.; 
woelongoe, Kod.; 
palaroe, Lamb.; 
kajeka, Memb. 

126. vragen = karai, Kamb. Wan. K. Lamb. Kod.; 

. dingoe, Kan. Nap. Pal; dangi, Memb.; dingi, A. K.; dingi, La. Wa. Lau.; 
(dingi beteekent in Kamb. „inkoopen gaan doen” op scbuld.) 
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127. vragen (naar) — pa’arang, Kamb. 0. S.; 
katana, Kan. Nap. Pal. Memb, A. K.; 

toetoeroe, Wan. K.; toetoera, Lamb.; toe’a, La. Wa. Lau.; 
kaliroeng, Ivod. 

128. antwoorden == beama, Kamb.; hema, 0. S.; hiwa, Lew. Kan. Nap. Pal. 

Memb. A. K. Wan. K.; 

wale, La. Wa. Lau.; bali, Kod,; balesa, Lamb.; 
wo’i, Kar. 

129. denken ===== kanandi, Kamb. 0. S.; kanandoeng, Kan. Nap. Pal.; 
pangada, Memb. A. K.; pangada, Wan. K. Lamb.; pangeda, La.; paugeda, 

Wa. Lau. 

130. weteu == pingoe, Kamb.; pengoe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal; pengoe, 

Lew. A. K. W. K. Wan. K ; perge, Kod.; 
pande, La. Wa. Lau. 
tanda, Lamba.; 
laka se, Memb.; 

(tanda beteekent in Kamb. „ herkennen”). 

131. zieb berinneren == namoe, 0. 8, en W. S.; 

1616, La. Wa. Lab. 

132. vergeten ===== maroambang, Kamb.; marombang, 0, S.; 
mboela, Kan. Nap. Pal.; boela, Memb. W, S.; 
denga, Wan. K.; danga, Lamb.; 

(mboelang beteekent in Kamb, „verloren gaan” en dauga is doodenoffer 
bij een begrafenis het lijk medegegeven). 

133. ontkennen == pahining, Kamb. 0. S ; pahinoeng, Kan. Nap. Pal.; pa- 

boenoeng, Lew.; pasini, Memb.; pasoeni, A. K. Wan. K.; pahingoe, 
Kod.; 

pa’ere, La.; pere, Wa. Lau.; pasere, Lamb. 

134. zwijgen == kandi, Kamb. 0. S.; ndangoe, Kan. Pal, Memb.; doenga, 

A. K.; kadi, Wan. K.; kadana, Lamb.; kadena, Lau.; , 

kawanaroe, Nap.; kanarga, La. Kod.; kanawa, Wa.; 
kamandal, Ivar.; 
katjanang, Kap. 

135. liefhebben == mboehang, Kamb. 0. S.; mboesa, Memb ; boesa, A. K. 

Wan. K.; bej, La. Wa. Lau. Lamb.; mbingoe, Kod. 

130. haten == karaoe eti, Kamb. 0. S. (met dialect veranderingen van eti 
vgl. 26) maraoS ate, Kan. Taw.; 
mboetoe ati, Memb.; W. S.; 
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soeka ati, Wan. Iv.; 
kopoela, Wai B. 

137. sterven == meti, Kamb.; meti, Tar.; maiti, Ivar.; mati, Lew. Tab. Mang. 

Memb. Wan. Iv.; matoe, Kan. Nap. Pal.; mate, A. K. Lamb.; mate, 
La. Wa. Lau. Kod. 

138. dooden ===== pameti (voor de verschillende dialecten van meti vgl. 137). 

139. leven = loeri, Ivamb.; lori, Lew. Tar. Tab.; loroe, Ivan. Nap. Pal.; 
moripa, Memb. La. Wa. Kod.; morikoe, A. K. Wan. K.; morika, Lan.; 

morisa, Lamb.; 

(miripoe beteekent in Kamb. „weer opleven, weer tot bewustziju komen”). 

140. baden == ilioe, 0. S. A. K. Wan. Iv. Kod.; dihoe, Mang.; risa, Memb. 

Lamb.; rigo, La.; ri’o, Wa.; riwo, Lau. 

141. pissen = palindjoe, Kamb. 0. S.; palaindjoe, Taw.; paledjoe, Wan. K.; 

palaidjoe, A. K.; palendoe, Kod.; 
taliki, Memb. W. S. 

142. stinken == wau, Kamb. 0. S.; mboei, Mang, Kar.; bau, Wan. K. Wa. Lau. 

Lamb.; boe, Memb.; boos, La.; word, Kod. 

143. poepen = tai, Kamb. 0. S. en W. 8.; taiko, La. Wa. Lan. 

144. veesten = kapiboe, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal.; kapisoe, A. K. Wan. 

K.; kapehoe, Tar.; kapahoe, Mang. Tab. Ivar.; kapasoe, Memb.; 

pasoe, Lamb. Kod.; 

pooe, La. Wa. Lau. (vgl. 142 booe). 

145. ziek zijn = liidoe, Kamb. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; hadoe, Mang. 

Kar. Tar. Tab. Kod.; 
padise, Memb.; padisa, Lamb.; 
karedoeka, La.; karodoeka, Wa.; karodoeka, Lau. 

146. wond ===== manoea, 0. S. en W. S.; manoenga, Wan. K.; manoerga; Kod.; 

manooe, Lamb. 

147. zweer ===== pongoe, Kamb.; pongoe, Tar. Tab.; 
hidoe, Lew.; mabidoe, Kan. Nap. Pal.; 
dawa, W. S.; djawa, Lamb,; kadowi, Memb ; 
wetaroe, Taw.; 

(met deze woorden bedoelt men zweeren, tengevolge van syphilis; hoe 
algemeen verbreid, blijkt uit „ hidoe ===== de ziekte” en dat vreem- 
delingen de ziekte gebracht hebben, blijkt uit ^ dawa ===== vreemd 
uitlandsch). 

148. lidteeken‘== kapilang, Kamb, 0. S.; kapila, Memb. W. S.; kapile, Wan. K. 



149. 
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steenpuist == manggari, Kami). Mang, Tar. Tab.; manggaroe, Nap. Pal.; 
wilikoe, Lew. Ivan.; kabiloesa, Memb.; kabilasoe, A. K.; kuwilibo, 
Wan. K.; wibiloe, Kod.; kabilo, La. Wa. Lau.; kabila, Lamb. 

150. koorts = maringoe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; marl, Lew.; maringi, Memb.; 

pareti, Tar. Tab. Mang.; liariti, Kar.; 
nganga, La. Wa. Lau.; 
kalawara, Lamb.; kalawaroe, Kod.; 
kapiela, Wan. K, 

151. buildoop = mandjaroe, Kamb, Mang. Tab. Kan Nap. Pal.; niundjaroe, 

Tar.; mandjari, Lew.; mandjau, Kar.; mandjoroe, Memb., mandoroe, 
La.; mandoroka, Wa ; madjoroeka, Lan.; 
kasoroe, A. K ; kasoro, Wan. K. Wai B.; kasoeroe, Lamb.; hoboroe, 
Kod. 

152. pokken = hewitoe, Kamb. Lew. Tar. Tab.; be’oetoe, Mang.; be'oetoe, 

Kan. Nap. Pal.; sawita, Memb. Lau.; sawoetoe, A. K. Wan. K.; 
pd’angoe, Wa.; pongoe, Lamb. Kod.; 
zikoe, La.; 

(pongoe beteekent in Kamb. „zweer”, en bikoe = steken, prikken, 
inenten.) 

153. rheumatiek == majiloe, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; ma’iloe, Kar. Taw.; 

manjiloe, Wan. K.; marilo, La.; mawiloera, Wa.; majiloera, Lau. 
Lamb.; margiloeroe, Kod.; mariloera, Wai B. 

154. verkouden = maranga, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan, K. Lau.; 
kapdre, La. Wa. Lamb. Kod. 

155. verlamd = balata, Kamb. 0. S. A. K.; 

mate Memb.; mate reri, La.; mate wiri, Wa.; mate jiri. Lau.; mate 
jari, Lamb. Wai B,; mati jari, Taw.; mate ran, Kod.; kara- 
ngi, Kar.; 

(jari = kramp, Kamb.). 

156. stom = kambanga, Kamb. 0. S. Memb. La. Kod.; kabanga, A. K.; 

kabonga, Wa.; ngade, Lau. Lamb.; 
katoa, Wan. K. 

157. doof = kawanga, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K. Lau.; 
katiloe, Memb. La. Wa. Lamb. Kod. 

158. blind = poki, Kamb. Mang.; poki, Lew. Tar. Tab.; pokoe, Kan. Nap. Pal.; 
kambola, Memb.; kabola, A. K. Wan. K. Lau.; 

kaboera, La. Wa.; kamboera, Kod,; 
mord, Lamb. 
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159. seheel = kandjila, Kamb.; kandjela, Tab.; kandjili, Tar.; kandjeli, Mang. 

Mernb.; kandjelir, Lew.; kandjeloe, Kan. Pal.; kadjeli, A. K. Wan. 
K.; kadjele, Lau. Lamb.; kadele, Wa.; kandele, Kod. Tan. R.; 
kaila, Taw,; 
kalenggoe, Nap.; 
kadiroe, La. 

160. genezen == langang, Kamb. 0. S.; langa, Nap. Pal. Memb. A. K.; lenga, 

Wan. K. La.; 

pia, Wa. Lau. Kod.; pi, Lamb. 

161. geneesmiddel = moeroe, Kamb.; moroe, Kan. Nap. Pal. Kod.; moroe, 

Mang. Tar. Tab. Lew. Memb. A. K. Wan. K.; moro, La. Wa. 
Lau. Lamb. 

162. otfersteen = katoada, Kamb.; katoda, 0. S. en W. S.; kato, Wa. 

163. geest = marapoe, 0. S. en W. S. 

164. ziel = ndewa, 0. S. Memb. Kod.; dewa, W. S. • 

165. bidden = hamajang, Kamb. 0. S.; 
sabara, Memb.; barang, La.; 
wolikoe, Wan. K.; wol^ka, Lau.; 
oerata, Wa,; soerata, Lamb.; 
njaba., A. K.; 

(babarang == een bijzonder soort offerande, Kamb.). 

166. kernel, ===== awang, Kamb. 0. S. W. S ; 
langita, La, Wa. Lau. Lamb. 

167. zonde === ndjala, Kamb. 0. S. Memb Lamb.; djala, A. K, Wan. K.; 

ndala, Lau. Kod.; zala, La. Wa. 

168. yerboden = palili, Kamb. Mang.; paliloe, Kan. Nap. Pal.; palaloe, Kap. 
nde’oekoe, Kar. (oekoe = gewoonte, adat); 

nda hida, Tar. Tab. A. K.; 

panda’amoe, Lew. (amoe = wortel); 

inda sara, Wa. Lau.; wali sara, Lamb.; sari, Kod.; 

(hari beteekent in Kamb. „ heilig, door geesten bewoond”). 

169. priester = ratoe, 0. S. en W. S.; rat6, La. Wa. Lau. 

170. heilig (van plaatsen) = hari, Kamb. Mang. Lew.; haritoe, Tar. Tab.; 

karoe, Kan. Nap. Pal,; sari, Memb. A. K.; eri, La.; iri, Wa.; 
bisa, Wan. K. Lau. Lamb.; 

(mbika beteekent in Kamb. B macktig, alvermogend”). 

171. graf == reti, Kamb.; reti, Tar,; rati, Mang. Lew. Memb. A. K. Wan. 

K.; rate, Kan. Nap. La. Wa. Lau. Lamb.; rate, Kod.; ratoe, Pal.; 
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172. huwen (van den man) ===== paha, Kamb. 0. S-; pozoe, La.; (pohoe ===== bij 

elkaar doen, Kamb.); 
lalaj, Kan. Nap. Pal.; 

tama ti koroe, Memb. A. K.; (de kamer binnengaan); 
deki mawini, Wan. K.; deke mawini, Wa.; dede mawine, Lau.; 
ngala lawai, Lamb.; (een vrouw nemen); 
rgapoe lakeda mine, Kod. 

173. huwen. (van de vrouw) == mangoamang, Karnb.; mangoma, 0. S.; 
palaj, A. K. Wan. K.; pala’e, La, Wa. Lau.; palej, Lamb.; 
rgapoe kabani, Kod. 

174. bruidschat. == banda, 0. S. Memb. Wan. K.; bada, A. K.; 
nga’oe, La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; 

(banda en ook nga’oe beteekenen „goederen”. Ook wordt dikwijls gebruikt 
het woord „wili === prijs”). 

175. baren ===== pa’ana, 0. S. W. S. 

176. overspel ===== ndjoerak, Kamb. 0. S.; 

pajora, Memb.; parewb, Wa.; panggeroe, La.; 
danga, A. K.; 
malingo, Kod.; 

(jora wordt in 0. S. gebruikt in de beteekenis van „koererij”). 

177. viool === djoengga, 0. S. Lamb.; djoega, A. K. Wan. K.; doengga, W. S.; 
(de djoengga is een tweesnarig instrument). 

178. fluit = talili, Kamb.; taleli, Mang. Tar. Tab. Lew.; talali, Kar. Memb. 

A. K. Wan. K.; talaloe, Kan. Nap. Pal.; 
pogi, La.; powi, Wa. Lau. Lamb.; porgi, Kod.; 

(hapoei beteekent in Kamb. „blazen, fluiten”). 

179. gong ===== ana mongoe, Kamb,; ana mongoe, Mang. Tar. Tab.; mamdngoe, 

Lew. Kan. Nap. Pal.; mongoe, Memb.; 
katala, A. K. Wan. K.; tala, Lamb. Kod.; tala, La. Wa. Lau. 

180. dansen (van den man) ===== reandja, Kamb.; rendja, 0. S.; redja, A. K,; 
heroe, Kan. Nap. Pal.; ore, Kod.; 

kodoeloe. Wan. K.; kodola, Lau. Lamb.; 
kama, La. Wa.; 
sarama, Memb.; 

(kamang beteekent in 0. S. „paardenspelen ho u den” en harama ===== spiegel- 
geveebt met lansen). 

181. dansen (van de vrouw) == ninggoe, Kamb,; nenggoe, Tar. Tab. Kan. 

Nap. Pal. Memb.; noeuggoe, Lew.; negoe, A. K.; nego, Wan. K. 
Lau.; nenggo, La. Wa. Lamb. Kod.; 
kalela, Mang. 
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182. spelen == padjoeloe, Kamb.; padjoloe, 0. S.; 

maranggo, La.; wanggo, Wa. Lamb.; mawanggo, Lau.; mawangge, 
Wai B.; 

manggoena, Kod.; 
mangengila, Memb.; 
badjaroe, Wan. K. 

183. tol ===== maka, Kamb. 0. S.; 

kadia, Kan. Nap. Pal. Kod.; kadjia, Memb. A. K.; kadjeoe, Pal,; kade, 
La. Wa. Lau.; kade, Lamb. 

184. huis == oema, 0, S. en W. S. 

185. dakbedekking (alang-alang) ===== witoe, Kamb. Mang. Tar. Tab. A. K. 

Wan. Iv; wisoe, Lew.; woetsjoe, Kan. Nap. Pal.; woesoe, Memb; 
ngaingo, La. Wa. Lau. Lamb.; ngingo, Kod. 

186. spar ===== hoekoe, Kamb.; hokoe, Tar. Lew. Mang.; 
ri, Tab. Kar. Kan. Nap. Pal; 

karangga, Memb. W. S.; karaga, A. K. Wan. K. Lau.; 

(karangga == tak, Kamb.). 

187. deur = pindoe, Kamb. 0. S.; 
bina, W. S.; bine, Kod,; 
malowi, Memb. 

188. ladder ===== panongoe, Kamb. Mang.; panougoe, Lew. Tar, Tab.; pano’ang, 

Nap. Pal.; panoe’ang, Kan. A. K. Wan. K.; 
ndeki, Memb.; 

nauta, La. Wa. Lau. Lamb.; 
witi letb, Kod.; 

(noe’ang beteekent in Kamb. S aanlasschen”; 
witi lete beteekent „ waar de voet (witi) op stapt”). 

189. vloer == kaheli, Kamb.; kaheli, Tar.; kaliali, Lew. Tab. Mang. Kar.; 

kasali', Memb.; kahaloe, Kan. Nap. Pal.; 
kapeang, A. K.; penang, Wan. K.; 
katonga, La. Wa. Lau.; tongala, Lamb.; 
katending, Kod. 

190. omwanding ===== din ding, Kamb. 0. S.; 
kakatoe, Kan.; 

hemoer, Kap, Nap.; 

tondang, Memb.; handa, Kod.; sada, A. K. Wan. K; 
koro, La. Wa, Lau. Lamb.; 

(koeroeng == kamer, Kamb.). 
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191. hoofdstijl == kambaniroe, Kamb.; kabaringoe, Kan. Pal. A. K. Wan. K; 

kambaraing Nap.; 
panggaring, Lew.; 
pinggi rongoe, Tab.; 

poeri, Memb.; pari’i, La. Wa. Lau.; pari, Lamb.; 
pongga, Kod. 

192. zolderbalk ===== pateangang, Kamb.; patenga, 0. S. en W. S. 

193. ruimte (onder liefc buis) ===== loemboe mboamang, Kamb.; loemboe mbo- 

mang, 0. S.; loemboe oema, Kail.; mbo’ang, Kap.; loemboe, Lew. 
Nap. Pal.; 

kali mboenga, Memb.; kali kamboenga, La.; sali kaboenga, Lau.; kali 
boenga, Wa. Lamb ; 
loeboe penang, A. K.; 
kamboe loe na, Kod.; 

(loemboe == onder, beneden, Kamb.). 

194. kamer ===== koeroeng, Kamb.; koroeng, 0. S. Memb. A. K.; koroe koe- 

mboeka, Wan. K. Lau.; kord komboe, La Wa.; kuro kombakoe, Kod.; 
koro dana, Lamb. 

195. zolder === hindi, Kamb.; hendi, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew.; bendoe, Kan. 

Nap. Pal; sendi, Memb,; sedi, A. K. Wan. K.; 
oema dana, La. Wa. Lau.; 
oema lari, Lamb.; 
peda, Kod. 

196. stookplaats = aoe, Kamb. 0. 8. Wan. K.; 

karaboeka, Memb. Lamb.; karaboekoe, A. K.; raboeka, La. Wa. Lau.; 
raboeko, Kod. 

197. vuur == epi, Kamb.; epi, Tar.; ajii, Mang. Tab. Lew. Memb. W. 8.; 

apoe, Kan, Nap. Pal.; 
lati, Lamb, 

198. vuur aanmaken == poei, Kamb. 0. S.; hapoei, Kar.; powi, Memb. A. 

K. Lau. Lamb. Kod,; poi, Wan. K.; pogi, La.; porgi, Tan. II.; 
paroepoe, Kod. 

199. vuur blusscben ===== padang, Kamb. 0. S. Memb. A. K. La. Lamb. Kod.; 

poda, Lau. Wa.; peda, Wan. K ; peda, Tan. R. 

200. branden ===== moetoeng, Kamb. 0. S. Memb.; moetsjoe, Kan. Nap. Pal.; 
toenoe, W. S.; 

(toenoe beteekent in 0. S. zengen, versebroeieu). 

201. rook = kawoe, Kamb. 0. S.; kawd, Lew.; 
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koetoe, Nap. Pal.; kotoe, Kan.; koto, Wai B.; kotong, Kod.; 

koeinbisa, Memb.; 

siboe, A. K. Wan. K.; 

raaoe, La. Wa. Lan.; ngau, Lamb.; 

(koetoe = damp, nevel; maoe = schadnw, Kamb.). 

202. ascii = aoe, Kamb. 0. S. Wan. K.; 
latoe, Memb. A. K.; 

raboeka, La. Wa. Lau.; raboeko, Kod.; karaboeka, Lamb. 

203. boofdkussen (van bout) == noelang, Kamb. 0. 8.; noela, Lew. Memb. A. K.; 
loenang, Wan. K.; loena, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

204. ligmatje = topoe, Kamb.; topoe, Tar. Tab.; tapoe, Lew. Mang. Kau. 

Nap. Pal. A. K. Wan. K.; tapi, Memb.; tape, La. Wa. Lamb.; tepe, 
Lau.; tapoe, Kar.; napo, Kod. 

205. mes = kabidi, Kamb.; kasidi, Tar. Memb.; katidi, Mang. Kar.; katsjidoe, 

Kan. Nap. Pal.; katsjoedi, Lew.; kasoedi, A. K.; kahodi, Wan. K; 
ketd, La. Wa. Lau.; ketd, Lamb. Kod.; kieto, Wai B. 

206. kapmes = kabeala, Kamb.; kabela, 0. S ; katopoe, Kan. Nap. Pal. Memb. 

A. K. Wan, K.; katdpo, La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; 

(kabela beteekent in Wa. en Lau.: een groote pot). 

207. seheede = tikoe, Kamb.; tekoe, 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
wano, La. Wa. Lau.; 

sope, Lamb.; hope, Kod.; kopo, Wai B. 

208. bijl = kataka, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K. Kod.; 
pdnggo, La. Wa. Lau. Lamb.; 

(poenggoe beteekent in 0. S.: bakken, kappen). 

209. Ians = nimboe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; nemboe, Tar,; naimboe, Tab.; 

noemboe Lew. La. Wa. Lau.; namboe, Memb. Kod. Lamb.; niboe, 
A. K. Wan, K.; noboe, Wai B, 

210. sebild = teming, Kamb.; teming, Tar. Lew.; temoeng, Kan. Nap. Pal.; 

taming, Mang. Kar. Tab.; tamoenga, Memb.; 
toda, A. K. Wan, K. Lau.; tOnda, La. Wa, Lamb. Kod.; 

(tonda = omwanding, Memb.). 

211. pan (ijzeren) ===== kawaloe, Kamb. Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; kawali, 

Lew. Memb. La,; 
taboe, Mang. 

212. ketel (waterkruik met een tuit) == kadibi, Kamb.; kadisi. Memb. A. K. 

Wan. K. Lau. Lamb.; kadehi, Mang. Tar, Tab.; kaditsjoe, Nap. 
Pal,; kadiri, La.; kaddro, Kod. 
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213. bord = kawinga, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; 
pengga, La. Wa. Lamb. Kod.; pega, Wan. K. Lau. 

214. drinknap = kaba, Kamb. 0. S. A. K.; koba, Memb. La. Wa. Lau. 

Lamb.; ka’a, Wan. K.; 
tarobo, Kod.; 

(de eerste beteekenis van kaba is: klapperdop). 

215. schotel (bouten) = toboeng, Kamb; toboeng, Mang. Tar. Tab.; faboeng, 

Lew. Kan. Nap. Pal. A. K.; tabongoe, Kar.; tabu, Lamb. Kod.; 
ta’oeng, Wan. K.; 

sanga, Memb.; enga, La.; onga, Wa. Lau.; unga, Wai B. 

216. scheppen = takoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K ; tako, La. Wa 

Lau.; kadoe, Lamb.; liandokoe, Kod. 

217. maud (met over been passend deksel) — mbeaka, Kamb.; mbeka, 0. S.; 

beka, W r . S.; 

open mand = mboala, Kamb.; mbula, 0. S.; 
kapepi, Memb. A. K.; kapepe, La. Kod. 

218. zak (gevloekten van rottan) = lapoe, Kamb.; 0. S. Kod.; lepitoe, Wan. K.; 

loni, La. Wa.; 
wali boko, Lau. Lamb.; 
kawihoe, Kar. 

219. kist = pati, Kamb. 0. S. Memb. A, K. Wan. K. La. Wa.; patoe, Kan. 

Nap. Pal.; 

kapi, La.; kawi, Kod. 

220. pot — woeroeng, Kamb. Tar. Tab.; woeroe, Kod.; woerang, Mang.; woero, 

Lau.; wiro, Wa.; rgiro, La.; waroeng, Kan. Nap. Pal.; aroeng, Lew. 
A. K. Wan. K.; jaroe, Lamb.; rodeng, Kar. Taw.; 
kaseri, Memb. 

221. koken = manahoe, Kamb. 0. S.; 

tadetang, Kan. Nap. Pal.; tadi>sa, Memb.; toedetang. Lew.; 
otoeng, A. K.; oti, Wan, K.; pati’i, La. Wa. Lau. Lamb.; 
pandende, Kod.; 

(toed&tang samengesteld uit toe = plaatsen, zetten, en deta = boven 
op, nl. op de steenen in bet haardvuur zetten. 

Wat otoe betreft, in 0. S is het woord wotoe = iets ergens op zetten, 
boven op plaatsen; 

pandende beteekent: recht overeind zetten). 

222. braden = randa, Kamb. 0. S. Memb.; 
lawaroe, A. K. Wan. Kod.; lawara, La. W. S. 
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poffen = hongoe, Kami).; hongoe, Mang. Kar. Tar. Tab.; hangoe, Lew. 
Ivan. Nap. Pal, Wan. K.; sangoe, Memb. A. K.; bongo, Kod,; dongo, 
La. Wa. Lau.; nongo, Wai B.; kanango, Lamb. 

224. roosteren = padarang, Kamb. 0. S.; padara, Memb. A. K. Wan. K.; 

diroeng, Lew. Kan.; diroe, Kod. 

225. spijs = pangaugoe, Kamb. 0. S.; pa’a, Lew. Wan. K.; paja’a, Lamb.; 

panga, Memb.; panga’a, La. Wa. Lau.; pa’angoe, A. K. 
pamobe, Kod. 

226. reisvoorraad = balang, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Lamb. La.; belang, 

Wan. K,; belang, Wa.; bolang, Lau.; balango, Kod. 

227. toespijs = rl, Kamb. Tab. Mang.; re, Tar. Taw.; rowi, Memb. A. K. 

Wan. K.; i*6we, La. Wa. Lau.; roge, Kod.; 
kaita, Lew. Kan. Nap. Pal.; 
roemba, Lamb.; 

(roemba beteekent in 0. S. gras). 

228. vleesch = toloeng, Kamb.; toloeng, 0. 8. Memb.; 

rau, A. K.; ro’oe, Wan. K.; (rau = blad, veer, Mang, Tar. Kod.); 

kana’a, La. Wa, Lau.; 

kasila, Lamb.; 

kabi, Kod.; 

tanggoe, Kar.; 

(voor „vleescb, mensckelijk licbaam” vgl. no. 2, en 57 en 391). 

229. viseb = ijang, Kamb. Memb.; ji’ang, Lew. Kan. Nap. Pal. A. K.; irga, 

La. Kod.; ija, Wai B.; 
kabokoe, Wan. K.; kabdko, Lau.; 
katoko, Wa.; katoka, Lamb. 

230. rijst (padi) == oeboe mangoe tadang, Kamb.; pari, 0. S.; paroe, Kan. 

Nap. Pal.; pari, Memb.; pare, A. K. Wan. K. Lau. W. S,; 

(beras) = oeboe karokoe, Kamb.; oehoe karohoe, Mang. Kar. Tar.; 
auboe kardboe, Lew. Tab.; oeboe aro’aboe, Kan.; oeboe karo’a, 
Nap.; oeboe roboe, Pal.; 

maroe oso, A. K. Wan. K.; auhoe marohoe, Taw.; maro’asa, Wai B.; 
wiesa, Memb. Wa.; wieza, La.; wi’asa, Lau.; wisa, Lamb.; wiha, Kod ; 
(nasi) = oeboe memi, Kamb,; oeboe memi, Tar.; auhoe mami, Mang, 
Tab. Lew.; oeboe mamoe, Kan. Nap. Pal.; oesoe mami, Memb.; 
ausoe mami, A. K.; ohoe mami, Wan. K.;. 
nga’a, La.; nga’a moemi, Wa. Lau.; 
hamoengoe mami, Kod. 
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(m&ni = gekookfc; nga’a = spijs); 

(ketan) = kadita, Kamb. 0. S.; Memb. A. IC. Wan. K. Lau.; kadifco, 
La. Wa. Lamb. Kod. 

231. rijstblok = ngohoeng, Kamb.; ngohoeng, Tar.; ngihoeng, Lew. Kan. 

Nap. Pal. A. S’.; ngihi, Wan. K.; ngaboeng, Mang. Kar. Tab.; 
ngasoe, Memb. Lamb. Kod.; ngo’oe, La. Wa. Lau. 

232. stamper = aloe, Kamb. 0. S. W. S. 

233. wan = tapi, Kamb. 0. S. Memb. La.; tapif Wa Lau. Lamb.; tapoe, 

Kan. Nap. Pal.; tipi, A. K. Wan. K.; 
kalidi, Kod. 

284. stampen = bai, Kamb. Tar. Memb. A. K. Wan. K. Lamb.; ba’ai, Tan. 

R.; ba’i, La.; ba’e, Wa. Lau.; baj, Kod.; be’a, Mang. Kar.; be, Lew. 
Tab. Kan. Nap. Pal. 

235. kaf = oeta, Kamb. 0 S. Memb. A. K.; oeto, Kod.; itoe, Kan. Nap. 

Pal. Wan. K.; ngoeta, Lamb.; 
pa’oe, La. Wa. Lau. 

236. zout = niehi, Kamb.; mehi, Tar.; mihi, Lew.; mabi, Mang. Kar. Tab.; 

mahoe, Kan. Nap. Pal.; masi, Memb. A. K.; masi, Wan. K. Lamb.; 
me’i,’ La. Wa. Lau. 

237. poot = wihi, Kamb. Mang. Tar.; witi, Tab. Kar. Kod.; witsji, Lew.; 

witsjoe, Kan. Nap. Pal.; wisi, Memb. A. K. Wan. K.; 
wa’e, Wa. Lau.; ra’e, La ; 
ledoe, Lamb. 

238. boef = woe, Kamb.; 
panggoe, 0. S. Memb.; 

koekoe, A. K. Wan. K.; koe’oe, La. Wa. Lau. Lamb.; rgoergoe, Kod. 

239. vogel = mabawoeroeng, Kamb. 0. 8,; masawoeroeng, Memb. A. K.; 
kela, La. Wa. Lau.; 

mango, Lamb.; 
kahiloe, Kod.; 

(hawoeroeng = vliegen; mango, waarvoor men in 0. S. zegfc: ma- 
nginoe = kleine vogeltjes; kahiloe beteekent in 0. S. „oor”). 

240. vleugel = woeloe kapa, Kamb. Lew. Tar. Tab. A. K.; woloe kapa, 

Kan. Nap. Pal.; woeloe kapa, Memb. W. S.; 
rau kapa, Mang. Kar.; 

241. yeeren — woeloe ihi, Kamb. A. K,; woloe iboe, Kan. Nap. Pal.; woeloe 

ihi, Memb. W. S.; rgoeloe ihi, La.; 
rau ihi, Lew. Tar. Tab. Kar. Mang. 

Verhandelingen Bat. Gen. Dl. LXI, 6e Btuk. 3 
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242. nest = biboe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; bdboe, Lew. Tar. Tab.; Raboe, 
Mang. Kar. Kod.; saboe, Memb. Lamb.; siboe, A. K.; hi’oe, 
Wan. K.; 

boboe, Wa.; joboe, Lau.; oeboe, La.; oboe, Tan. R. 

243., ei m tiloe, Kamb, 0. S. A. K. Wan. K.; taloe, Mang. Kar. Tab. Memb. 
Lamb. Kod.; teloe, La. Wa. Lau. 

244. staart = kikoe, Kamb. 0. S. W. S.; kekoe, Wan. K.; kaikoe, Lew. Taw. 

A. K.; (kikoe = staart, wordt alleen gebruikt van viervoetige dieren, 
yoor staart van vogels gebruikt men woeloe, vgl. 241). 

245. varken = we, Kamb ; wej, Tar.; waj, Mang. Tab. Lew. Kar. Kan. Nap. 

Pal. Wan. K. Lamb.; wawi, Memb. W. S. 

24(3. knorren = kahoatakoe, Kamb.; kabotoekoe, Tar.; kapotoekoe, Tab ; kabo- 
koekoe, Kan. Pal.; kabokoeka, Lamb.; kawokoeka, Wa.; kangdkoe, 
Na.; kaweka, Memb. A. K. Wan. K; La.; weka, Lau.; 
kalomboko, Kod. 

247. geit = kamambi, Kamb; kawimbi, Kod.; rimbi, La.; jimbi, Wa.; kamemi, 

0. S. Memb, A. K. Wan. K. Lamb.; kamemoe, Kan. Nap. Pal.; 
kameka, La. 

248. schaap = bimbi, Kamb.; bembi, 0. S.; bemboe, Kan. Nap. Pal.; bembb, 

Memb.; bebe, W. S. 

249. blaten = kabeaka, Kamb.; kabeka, 0. S.; kameka, W. S. 

250. buffel = karambo’a, Kamb.; karambd, Lew. Tar. Tab. Wa. Lau.; karambd, 

Nap.; karambd, Pal. Kod-; karambau, Memb. La.; karabau, A. K. 
Wan. K.; karimbo’a, Mang. Kar.; kari, Lamb. Kan. Loek. 

251. loeien = ka’dnga, Kamb. 0. S.; kangoka, Kan.; ka'oka, Nap. Pal. 

W. S. 

252. paard = ndjara, Kamb 0. S. Memb. A. K.; djara, Wan. K. Lamb.; 

ndara, La, Wa. Lau. Kod. 

253. kinneken — kangika, Kamb. Mang. Memb.; kangeka, Tar. Tab. A. K. 

Wan. K. Lau.; kangi, Kar.; kangila, La. Wa. Lamb.; pangingoe, 
Lew. Kan. Nap. Pal.; hangingiko, Kod, 

254. hert — roeha, Kamb. 0. S.; roesa W. S. 

255. bond == aboe, Kamb. 0. S.; asoe, Memb. A. K. Wan. K.; 
bangga, La. Lamb. Rod.; bdngga, Wa. Lau.; 

(bangga beteekent in 0. S.: blaffen). 

256. blaffen == bangga, Kamb. 0. S. Memb.; kabau, Nap.; 
rondoe, Mang. Tab.; roendoe, Kar.; 
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djauka, A. K.; auka, Wa. Lari.; oka, La.; rgokd, Kod,; 
w6wora, Lamb.; 

oloe, Wan. K.; (oeloe beteekenfc in 0. S.: jankend huilen van een hond). 

257. kat = meo, Kamb. 0. S.; 

woedoe, Tar. Tab.; wodoe, Memb. A. K. Wan. K,; wddo, Wa. Lau. 
Lamb.; rgbdo, La. Kod. 

258. miauwen — kameo, Kamb. 0. S.; kameo, Tar. Tab.; kameoka, Memb.; 

kameko, Kod.; kange’oekoe, A. K. Wan. Iv.;kangauka, La.; kanga’oe, 
Wa. Lau.; kanga’oeka, Lamb.; 
ponoe, Pal. 

259. duif = mbara, Kamb. 0. S.; 

nggoekoe, Kan. Nap. Pal; sanggoekoe, Memb.; sakoekoe, A. K.; 
takoekoe, La. Wa, Lamb.; takokoe, Lau.; 
koloeng, Wan. K.; koloeng, Kod. 

260. kraai = nggangga, Kamb. 0. S. Memb.; nggangga, Mang.; gaga, A. K. 

Wan. K. Lau.; nggaka, Tan. R. Lamb.; hanggako, Kod.; nggali 
nggaka, Wa. 

261. kip — manoe, Kamb. 0. 8. W. S. 

262. baan = manoe woeloe, Kamb. 0. S.; m. woloe, Kan. Nap. Pal. Memb. 

A. K,; m. wdloe, Wan. K,; m. mageild, La.; m. weilo, Wa,; m. 
jeilo, Lau. Lamb.; m. mareild, Wai B.; m. margeild, Kod. 

263. ben = bai manoe, Kamb. 0. S. A. K. Lamb. Kod.; bi manoe, Memb.; 

bej manoe, Wan. K. La. Wa. Lau. 

264. papagaai = kaka, Kamb. 0. S. W. S. 

265. perkiet — piriboe, Kamb. 0. 8.; peroeboe, Kan. Nap. Pal.; perisa, Memb.; 

perisoe, A. K. Wan. K.; perahd, Kod.; pdrd, La. Wa. Lau. Lamb. 

266. reiger == nggoakarea, Kamb.; nggdkarai, Mang.; nggdkarb, Tar. Tab.; 

langgdkar, Lew. Kan. Nap. Pal.; lagdkar, A. K. Wan. K.; la- 
nggdkara, Memb. La. Wa. Lau.; 
manoe we, Lamb.; 

aid, Kod. j 

267. kiekendief == ikitoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K.; ikoetoe, Kan. Nap. 

Pal.; ikita, Memb.; wikita, La. Wa. Lau.; ikitd, Kod.; wlta, Lamb. 

268. kalong = pam, Kamb. 0, S.; paniwi, Memb,; paniki, A. K. Wan. K. 

La. Wa.; kaniki, Lau. Lamb.; panirgi, Kod, 

269. muis = kalaoe, Kamb. Mang. Nap. Memb.; walaoe Lew.; malaoe, Tar. 

Tab. A. K. Wan. K. Wa. Lamb.; alaoe, Kan.; laoe, Pal.; malargd, 
La. Kod. malawd, Lau. 
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270. aap = boeti, Kamb. Mang.; boti, Lew. Tar. Tab.; botoe, Kan. Nap. Pal.; 

bote, Mernb.; 

kauki, A. K; kojki, Wan. K.; koki, Kod.; 
kedoe, La. Wa. Lau. Lamb. 

271. luis = woetoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K. Lau.; wotoe, Lew. Tar. 

Tab.; oetoe, La. Wa.; 
katoema, Memb.; katoenggoe, Lamb.; 
tamala, Kod. 

272. spin = ngginggi, Kamb. Mang.; nggenggi, Lew. Tar. Tab. Memb.; 

nggenggoe, Kan. Nap. Pal.; nggengge, La. Kod ; gegi, A. K. Wan. 
K.; geg'e, Lau. Wa. Lamb. 

273. vlieg = halabau, Kamb.; walabau, Mang.; 

ladapoe, Lew. Kan. Nap.; ladakoe, Pal; kaladakoe, A. K. Wan. K.; 
kaladoko, Kod.; kaladisa, Lamb.; kaladipa, Memb.; kalaloepa, La. 
Wa.; kalaloeka, Lau.; 
kaninikoe, Tar. Tab. Kar. Ma. 

274. mnskiet = kalomoehoe, Kamb. Tar. Tab.; kalomboeboe, Ma.; kaloeboe, 

Kar. Taw.; 

kaninikoe, Mang. Kan.; kaninoekoe, Nap. Pal. A. K.; kaninika, Memb. 
La. Wa.; karigita, Lau.; karanggita, Lamb.; karanggiloe, Kod ; 
kabidikoe Wan. K.; 

kanoba, Wai B.; (in Kan. is kangoba een kleiu soort muskiet). 

(voor kaninikoe vgl. 273). 

275. kapel = kabeabakoe, Kamb.; kabbbakoe, 0. S.; kabdbaka, Memb. W. S.; 

kab^boko, Kod. 

276. rups = kataroe, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; 

kaledikoe, Wan. K ; kaledoka, La. Wa. Lau. Lamb.; kaledSko, Kod. 

277. sprinkhaan — kabaia, Kamb, Lew. Tar. Tab. Memb. A. K. La. Wa. 

Lau. Lamb.; 
longa, Kan. Nap.; 
kapoedoe, Wan. K. Kod.; 
kanjakoe, Mang.; kanjekoe, Taw. 

278. mier (zwarte) ===== kabodoek, Kamb.; kahadoek, Lew.; kahadoe. Wan. K.; 

kabadd, Kod.; kakoedoe, Kan. Nap. Pal.; kakoedi, Memb.; 
kapadiboe, Tar, Tab. Kar.; 
mangani Mang.; 

kamauta, A. K. La. Wa. Lau. Lamb. 
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279. mier (roode) = kambaloe, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; 
befcoe, Wan. K.; beto, La. Wa. Lau. Lamb.; bo tor b, Kod. 

280. slang =■ oelaroe, Karub. 0. S.; 

mandoe, Lew. Kan. Nap. Pal.; madoe, A. K. Wan. K.; 
kabokoe, Memb.; kabbko, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

281. duizendpoot = lambaroe, Kamb. 0. S.; mbaroe, Nap. Pal.; lembaroe, 

Kar. Taw.; kambaroe, Memb.; baroe, A. K. Wan. K.; 
kalipa, La. Wa. Lau. Kod. 

282. rog = pai, Kamb. 0. S. W. S.; pea, Mang ; pe, Nap. Pal.; pajo, Kod. 

283. aal = toena, Kamb. 0. S. W. S ; tojoena, Nap. Pal. 

284. krab = karoengoe, Kamb. Mang.; karanggi, Lew.; karagi, A. K. Wan. 

K.; karanggoe Kan, Nap. Pal.; kanitoenga, Memb. Lau.; 
kara kapoe, Tar. Tab 

285. kreeft = kilimangoe, Kamb.; kalimangoe, Tar. Tab Mang.; kaloemangoe, 

Kan. Nap. Pal. 

280. kikvorscli = kapaki, Kamb. Memb A. K. Wan. K.; kapeki, Lew. Tar. 

Kar. Taw.; kapeki, Mang .Tab ; kapekoe, Kan. Nap. Pal.; kapake, 
Lau. Kod.; 

pake, La. Wa. Lamb. 

287. hagedis = koemboe lai, Kamb.; komboe lai, 0. S. Memb.; koboe lai, 

A. K. Wan K.; 

kombo, Lamb. Kod.; kombcla, La. Wa. Lau. 

288. krokodil == woeja, Kamb. Mang.; woja, 0. S. Memb. A. K. Wan. K. 

lau. Lamb.; wora, Wa.; worga, Kod.; rgoza, La. 

289. leguaan = lawo'ra, Kamb. Mang.; lawora, 0. S. W. S.; largora, Kod.; 

lora, Wan. K. 

290. schildpad = tanoama, Kauib ; tanoma, O. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
rgenoe, La.; rganoe, Kod.; wenoe, Wa. Lau; jauoe, Lamb. 

L 91. worm — - njeli, Kamb; njali, Mang. Memb.; njaloe, Kan Nap. Pal; 

ngali, Lew.; malila, Tar. Tab,; lila, A. K.; lile, Wan, K.; loti, La. 
Wa. Lau. Lamb. Kod. 

292. sarong = laoe, Kamb. 0. S.; lawb, Kod.; 

je, Memb.; jee, Lau.; j£, Lamb.; wee, Wa,; rgee, La.; ree, Wai B.; 
rabi, A. K. Wan. K. 

293. baadje = kalembi, Kamb.; kalembi, Tar. Kan.; kalemboe, Nap. Pal.; 

kalambi, Mang. Lew. Tab. Memb.; kalabi, A. K.; kalamb^j La. Wa. 
Lau.; ramboe, Kar. Ma.; * 
kope, Wan. K. Lamb.; 
kahihi, Kod, 
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294. slimoet = binggi, Kamb.; inggi, Mang.; singgi, Memb.; renggi, Lew 

Tar; regi, A. K. Wan. K.; renggoe, Kan. Nap. Pal.; ingi, La. Wa. 
Lau.; singi, Lamb.; banggi, Kod.; 
waroe, Tab. Kar. Taw. 

295. koofddoek = kambala, Kamb. 0. S.; 
kawoeraka, Memb.; rowa, A. K. Wan. K.; 
kapauta, La. Wa. Lau. Lamb.; 
benggeloe, Kod, 

296. kam = bai, Kamb. Tar. Wan. K.; bea, Mang. Kar.; be, Tab. Lew. 

Nap. Pal.; 

roeoe, Kan.; roebi, Memb.; A. K.; oara, La. Wa. Lau.; soera, Lamb.; 
horo, Kod. 

297. ring = tawoeroe, Kamb. 0. S. W. S.; tegoeroe, La.; targoeroe, Kod. 

298. armband = kara, Kamb. 0. S.; 
kalia, Mang. Pal.; 

leli, Memb. A, K. Wan. K.; Idle, La. Wa. Lau. Kod. 

299. lendendoek = roeboe banggi, Kamb.; roboe banggi, Tar. Tab.; roeboe 

banggoe, Kan. Nap. Pal.; rosoe banggi, Lew.; roesoe banggi, 
Memb.; 

wa’oe, A. K. Wan. K.; wa’a, La. Wa. Lau.; wazo, Kod.; mawo, Lamb. 

300. oorknop = poela, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. Ka.; poelo, Lau.; 
oewo, La, Wa ; si wo, Lamb.; boergo, Kod. 

801. katoenen weefsel = tera, Kamb. Mang.; tera, 0. S.; 

kamba, Memb. La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; kaba, A. K. Wan. K.; 

, (kamba beteekent in 0. S. B wol” vgl. 338). 

302. vleebten = oenang, Kamb. 0. S.; 

wana, Memb. Wa.; ngana, A. K. Wan. K. Lau.; margana, La. Kod.; 

jana, Lamb.; 
dji, Mang. Tab. Kar. 

303. draaien (touw) — poeti, Kamb. Mang. Kar.; poti, 0. S. Memb. A. K. 

Wan. K.; potoe, Kan. Nap. Pal.; p6te, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

304. taseb (sirib) = kaloemboetoe, Kamb. 0. S.; kaloemata, Memb.; 
botoe, Kan. Pal.; 

karesa, A. K. Wan. K.; 
kalekoe. La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

305. ploegstok = kaboanga, Kamb.; kahonga, 0. S.; 
raoekoe, Kan. Nap. Pal.; 

kauba, La. Wa. Lau. 
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306. handscboffel = parikoe, Kamb. Mang. Kar. Ma. Lew.; 
pangoboe, Tar. Tab.; paugaboe, Taw.; 

panjaka, Kan. Pal.; 
bodoe, Nap.; 
kasoe, Memb.; 

pangali, A. K. Wan. K. Lamb.; 
kaneka, La. Wa. Lau. 

307. rijstmesje — kabidi moeti, Kamb.; kahidi moti, Tar.; katidi moeti, Mang.; 

katoedi moti, Tab.; katsjoedi moti, Lew.; katrfjoedi wafcoe, Kan. 
Nap. Pal.; kasidi pawatoe, Memb.; kasoedi pasaroboe, A. K.; keto 
keni, La. Wa.; keto ngoeti, Kod.; 

(vgl. kahidi, 205; en voor moeti, 319). 

308. patjol = kataka, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
taipa tana, La.; 

tabeko, Kod. 

309. tuin == woaka, Kamb.; woka, 0. S.; 

kapangoe, Tab. Taw.; mangoe, Kan.; mango, Kod.; oma, Memb. A. K. 

La. Wa. Lan. Lamb.; 
kahiboe, Wan. K.; 

(omang beteekent in 0. S. B boseh”;bij den gewonen roofbouw maakt men 
van omgekapt bosch een tuin). 

310. rijstveld — latang, Kamb. 0. S. Memb.; 
laka, A. K. Wan. K. 

pamba, La. Wa. Lau. Lamb'. Kod.; 

(voor droge rijstvelden gebruikt men het word ,tuin”). 

311. dijkje = kamotoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; kamoto, La. Kod.; 

1^, Wa.; (leth beteekent gewoonlijk ,heuvel, berg”); 

togo pamba, Lamb. 

312. waterleiding = loanda wai, Kamb.; londa wai, Mang. Tar. Tab.; anda 

wai, La. Kan. Nap. Pal.; 
lara we, Memb.; lara wai, A. K.; 
lai wee, La. Wa.; 
kaloka, Wan. K. Lau. Lamb.; 
loko tana, Kod.; 

(loanda — leiden, geleiden; lara — weg.; anda, rr voetpad; loko — 
rivier; vgl. voor kaloka het Mai. selokan, goot, waterleiding). 

313. omheining — oaka, Kamb.; oka, 0. S.; • 

nggaloe, Kan. Nap. Pal. Memb. Kod.; galoe, A. K. Wan. K. Lamb.; 
geloe, La. Wa. Lan. 



40 


314. zaaien = habaroeng, Kamb. 0. S.; sabaroe, Wan. K. Lamb.; sabara, 

Memb. A. K. Wa.; zabara, La.; sobara, Lau.; babaro, Kod. 

315. zaad — wini, Kamb. Mang. Tar. Memb. A. K. W S.; woeni, Lew. Tab. i 

winoe, Kan. Nap. Pal. 

316. planten — pamoela, Kamb. 0. S. W. S.; 
woka, Kod.; (woka keteekent in 0. S. tuin). 

317. rijp = rara Kamb. 0. S. Memb. A. K. Kod.; 

midoe, Wan. K.; medoe, La. Wa.; modoe, Lau.; madoe, Lamb.; 

(madoe beteekent in 0. S. „droog”). 

318. onrijp = moeroe, Kamb. Mang.; moroe, Tar. Lew.; moroe, Tab. Kam. 

Nap. Pal. Memb. A. K.; moro, Kod.; 
kapoke, Wan. K.; kapoke, La. Wa. Lau. Lamb.; 

(de beteekenis van rara is „rood” en van moeroe is „groen”). 

319. oogsten = moeti, Kamb. Mang.; moti, Tar. Tab. Kar. Lew.; ngoeti, Kod.; 
watoe, Kan. Nap. Pal. Memb.; mangati, Lamb.; 

saroboe, A. K. Wan. K.; sarobo, Lau.; 
keni, La. Wa.; 

(moeti etc. wordt gebruikt van „rijst oogsten”). 

320. oogsten (van djagoeng) = papoe, Kamb. 0. S.;- poepoe, Kan. Nap. Pal.; 
popoe, Memb. Wan. K. Wa.; p6goe, A. K.; p6gd, Lau. Lamb.; ponggoe, 

Kod.; 

(poenggoe beteekent in 0. S. ,.afkappen, omhakken”). 

321. balm = poala, Kamb.; pola, 0. S. W. S. 

322. aar = will, Kamb. Mang. Tar.; woeli, Lew. Tab. Wa, Lau.; wiloe, Kan. 

Nap. Pal.; rgoeli, La. Kod.; lo’a, Memb. A K. Wan. K.; loe, Lamb. 

322. djagong = wataroe, Kamb. 0. S ; watara, Memb. W. S ; 
kamboroeng, Kan. Nap. Pal.; 

ladi, Wan. K. 

323. boonen == kambi, Kamb. 0. S.; kambe, Kan. Nap.; kambo’a, Pal. Memb,; 

kabo’a, A. K; kab^, Wan. K.; kamb^, La. Wa. Lau. Kod. 

324. tabak = hambakoe, Kamb. 0. S.; mbakoe, Lew. Kod.; bakoe, W. S.; 

tambakoe, Memb ; hambeoe, Kan. Nap. Pal. 

325. suikerriet — tiboe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; A. K.; teboe, Tar.; taboe, 

Tab. Lew. Mang. Memb. Lamb.; teboe, La. Wa. Lau.; ti’oe, Wan. K.; 
toboe, Wai B.; 
ilaho, Kod.; 

(ilakoe beteekent in 0. S. een xietsoort, dat in bet wild groeit en veel 
op suikerriet gelijkt). 
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326. aardnoot — manila, Kamb. 0. S. Memb.; 

kabai tana, A. K.; kabe tana, Wan. K.; kambe tana, La. Wa. Lau. Kod ; 
oewe ngisi, Lamb.; 

(voor kambe vgl. kambi, 323.; oewe ngisi beteekeut: aardvruebt met inhoud). 

327. ui === bawang, Kamb.; labona, 0. S.; lasona, Merab. A. K. Wan. K.; 

Iona, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

328. kalebas == karoboe, Kamb.; karaboe, Mang. Lew. Memb. A. K. Kod.; 

kalalioe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; kara’oe, Wan. K.; karobd, La. 
Wa. Lau.; kadasa, Lamb. 

329. oebi = katabi, Kamb. Tar. Tab.; katoboe, Lew.; kasaba, Lamb.; 
katetoe, Kan. Nap. Pal.; kateti, Memb. A. K. Wan. -K.; katete, Lau.; 
oei, Mang.; oewi, La.; oergi, Kod.; 

(iwi beteekent in Kamb. ,wilde aardvruchten”). 

330. katela = loea ai, Kamb.; 

(loea blijft in alle dialeeten ketzelfde; voor de vormen van ai == hout, 
vgl. 379). 

331. tjabe = mbakoe liaoe, Kamb. 0. S.; mboekoe haoe, Kan. Nap. Pal.; 

mbakoe saoe, Memb.; bakoe saoe, A. K. W T an. K. Lamb.; boekoe 
saoe, Lau.; bakoe ragoe, La.; 

watoe nggangga, Wa.; (watoe == steen; nggangga = kraai). 

332. kokos = kokoer, Kamb.; k6koer, Lew. Nan. Nap. Pal.; 

langai, Mang. Tab. Kar ; nl, Memb. Lamb.; njaoe, A. K.; njo’oe, Wan. 
K.; noe’oe, La. Wa. Lau.; ngi’o, Kod. 

333. lontar == menggitoe, Kamb.; menggitoe, Tar.; manggitoe, Mang. Tab. 

Lew. Kar.; manggoetoe, Kan. Nap. Pal; manggita, Memb.; magitoe, 
A. K. Wan. K.; mangita, La. Wa. Lau, Lamb.; mangito, Kod. 

334. dronken == maoekoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
kindbra, La. Wa. Lau. Lamb,; 

parg&ne, Kod. 

335. suiker ===== mebi langga, Kamb. (voor mehi = zout, vgl. 236 ; laugga = zoet, 

vgl. 528; in W. S. zegt men: wee teboe === water van suikerriet, 
vgl. 325). 

336. pandati == pandang, Kamb. Tar. Mang.; panda, La. Wa. Lamb. Kod.; 

pada, A. K ; peda, Wan. K.; penda, Tan. R.; 
iri, Lew.; oeri, Tab. Taw.; 

roe tapoe, Kan.; rau tapoe, Nap. Pal.; ro tapi, Memb.; 

(roe ===== blad.; tapoe ===== mat). 

337. mangga = pau, Kamb. 0. S. A. K.; po, Memb.; po’oe, Wan. 3L; porgo, 

Kod.; oep6, La. Wa. Lag. Lamlp. ... . . , 



42 


338. kapas = kamba, Kamb. 0, S. W. S.; kaba, A. K. Wan. K. 

339. kapok = kamba bika, Kamb. 0, S.; kamba watoe, Memb. 

340. gras == roemba, Kamb. 0. S.; maritoe, Lew.; maroetoe, Kan. Nap. Pal ; 

roeta, Memb. La. Wa. Lau. Lamb.; roetoe, A. K. Wan K.; 

[roeto, blad, Kod.; hars, La.; roetoe, sirib, Kod.]. 

341. alang-alang = witoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K.; witsjoe, Lew.; 

woetsjoe, Kan. Nap. Pal.; woesoe, Memb.; 
ngaingo, La. Wa. Lau. Lamb.; ngingo, Kod. 

342. pisang = kaloe, Kamb., 0. S.; kalowoe, Lew.; kalo’oe, Kan. Nap. Pal. 

Memb. A. K.; kalo, Wan. K.; kalorgd, La. Kod.; kalowo, Wa. Lau. 
Lamb. 

343. papaja == kaloe djawa, Kamb. 0. S.; kalailoe, Tar. Tab. 

344. Citroen ===== djarikoe, Kamb., 0. S.; djirikoe, Lew. Wan. K.; 

moendoe, Kan. Nap. Pal.; moendi, Memb.; moedi, A. K.; moende, Lamb.; 
marotd, La. Wa. Lau.; paroetoe, Kod. 

345. indigo ===== wora, Kamb.; wora, 0. S.; Memb. W. 8.; 
keneboe, La.; 

wainggiloeng, Kod. 

346. pinang = winoe, Kamb. 0, S. Memb. A. K. Wan. K.; wind, Wa. Lau.; 
mama, La.; 

katiba, Lamb.; 
laba, Kod.; 

(mama beteekent in bet Savoeneescb: sirib kauwen). 

347. sirib == koeta, Kamb. 0. S. Memb. A. K. La. Lamb.; oeta, Wa. Lau.; 

kowak, Wan. K.; rowa, Kod. 

348. kalk ===== kapoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K Lamb.; katarga, 

La. Kod.; katara, Wa. Lau. 

349. koenjit == wingir, Kamb. Mang. Lew.; wingoeroe, Kan. Nap. Pal.; 

wingira, Memb.; dingira, La. Wa. Lau.; bingiro, Kod.; 
kaungi, Tar. Tab. Kar.; koenji, A. K.; konji, Wan. K.; koenita, Lamb 

350. rotan === iwi, Kamb. Tar.; oewi, Lew. A. K. Wan. K.; awi, Kar.; aiwe, 

Taw.; oewe, La. Wa. Lau. Lamb.; oerge, Kod.; oei, Mang. Tab. 
Kan. Nap. Pal. Memb.; ioe, Kap. 

351. bamboe = au, Kamb. 0. S. A. K.; oe, Memb.; ooe, Wan. K.; rod, La.; 

woo, Wa. Lau. Lamb.; onggalo, Kod. 

352. damar = padamoe, Kamb. 0. S. Memb.; madamoe, A. K.; madamo, Kod.; 

kadamoe, Wan. K.; kadamo, La. Wa. Lau. Lamb. 

353. aarde == tana, Kamb. 0. S. W. 8. 
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354. hemel == awang, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. X.; awongo, Kod.; 

langita, La. Wa. Lau. Lamb. 

355. zon = lodoe, Kamb.; lodoe, Tar.; ladoe, MaDg. Kan. Memb. A. K. Wan. 

K.; lodd, La. Wa. Lau.; lado, Lamb. Kod.; 
hade, Lew. Nap. Pal ; hado, Tab. Taw.; hadi, Kar. 

356. maan = woelang, Kamb. 0. S.; woela, Memb. W. S.; rgoela, La. 

357. ster == kandoenoe, Kamb. 0. 8.; andinoe, Kan.; ndinoe, Pal.; kandinoe, 

Memb.; madinoe, A. K.; mandoeboe, La. Wa.; madoeboe, Lau.; 
mandooe, Lamb.; mandoene, Kod.; mandoe’oe, Tan. R. 
kape, Lew. Wan. K.; kapai, Nap. 

358. regen == oerang, Kamb. 0. S.; oera, Memb. W. S. 

359. dauw ===== mboeroeng, Kamb. 0. S.; hamboeroeug, Lew.; samboeroeng, 

Memb.; saboeroeng, Wan. K. Lamb.; 
sanata, A. K.; zaneta, La.; saneta, Wa.; 
hangalongo, Kod. 

360. wolken ===== karoemang, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; waroemang, Lew.; 

aroemang, Kan.; robang, W 7 an. K.; karomba. La.; karaba, Lamb.; 
karamba, Kod.; 
ka’oeta, Wa. Lau. Wai B. 

361. regenboog ===== kapoeri, Kamb.; kapori, Mang. Kar. Lew. Tar. Tab. Memb. 

Wan. K.; kaporoe, Kan. Nap. Pal. A. K.; kapore, La. Lau.; 
alepa, Wa. Lamb.; alepo, Kod. 

362. donder === kanggoeroekoe, Kamb. Tar. Tab Kai\; kandoeroe, Kan. Nap. Pal. 

A. K ; kandoroekoe, Lew. Memb ; kadoeroeka, La.; kangoroekoe, Wan. 
K.; kangoroeka, Wa. Lau.; kanggoeroeka, Lamb.; kandoeko, Kod. 

363. aardbeving == opoeng, Kamb. 0. S.; opoeng, Lew. Tar. Tab.; epoeng, 

Memb.; epoe, W. S ; opoengd, Kod. 

364. wind ===== ngiloe, Kamb. Kan. Nap. Pal. Memb. A. K. Wan. K.; ngeloe, 

Tar.; ngaloe, Mang. Tab. Lew. Memb. Kar.; 
paringi, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

365. water ===== wai, Kamb. Tar. Tab. A. K.; wei, Kan. Nap. Pal.; wea, Mang,; 

we, Lew. Lamb. Kod.; wej, Memb. Wan. K.; wee r La. Wa. Lau. 

366. zee == tehikoe, Kamb.; tehikoe, Tar.; tabikoe, Mang. Tab. Lew. Kar.; 

tahoekoe, Kan. Nap. Pal.; tasikoe, Memb. Wan. K.jtasoekoe, A. K.; 
tasika, Lau.; 

benoe, La. Wa.; banoe, Lamb.; benoe, Ivod.; 

367. eb == wai mihi, Kamb. 0. S.; w. mitsjoe, Nap. Pal,; 
w. malisa, Memb.; w. wawa, A. K.; 
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w. mara, La. Lamb. Kod. Taw.; 

(mihi ===== droog, droog geloopen ; wawa == naar beneden ; mara ===== 
droog, zonder sap.; la mamara == bet vast-e land; vgl. 371). 

368. vloed == wai mbinoe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; w. rnbanoe, Mang. Tar. Tab. 

Lew. Memb. Kod.; w. binoe, A. K.; w. pene, La.; w. dete, Lamb.; 
(mbinoe ===== vol; dete = boven op; pene = bestijgen, beklimmen). 

369. golf = ngaling, Kamb. 0. S.; ngaloeng, Nap. Pal. Taw. Memb. W. S.; 

nale, La. Kod. 

370. strand = wara, Kamb. 0. S.; 

pasalai, Memb.; patialai, Lamb.; halai, Kod.; laingo, La. Wa. Lau.; 
korasoe, A. K. Wan. K. 

871. land == mamara, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; mara, La. Wa. 
Lau. Lamb. Kod. 

372. eiland ===== noeba, Kamb. 0. S.; noesa, Memb. W. S. 

373. berg == palendi, Kamb.; palendi, Lew.; palindi, Tar. Tab. Kar.; pale'ndoe, 

Kan. Nap. Pal.; 

tandoela, Mang. Taw. Memb.; tadoela, A. K.; 
ladaka, La.; bite, Wa. Lau. Lamb. Kod.; liti, Wan. K. 

374. klimmen ===== bej, Kamb.; hej, Tar.; baj, Mang. Kar. Tab. Lew. Kan. Nap. 

Pal. Wan. K.; sawi, Memb.; sa’i, A. K.; 
pane, La. Lamb.; pene, Wa. Lau.; 

(in 0. S. is pinoe == boven op). 

375. vlakte == marada, Kamb. 0. S. W. S.; mareda, Wan. K. La. Lau. 

376. dal == kandjoanga, Kamb.; kandjonga, 0. S.; kandonga, Kan. Nap. Pal. 

Memb.; kadonga, A. K. Wan. K. Kod.; tad6nga, La. Wa.; kadjonga, 
Lamb.; doba, Lau. 

377. dalen == poeroe, Kamb. 0. S. Wan. K.; poroe, Lew.; boeroe, Memb. 

W. S.; kaboeroe, A. K.; 

(kamboeroeng beteekent in 0. S. „glooiend afdalen”). 

378. boscb ===== oamang, Kamb.; omang, 0. S. Wan. K.; 
oetang, Kan. Nap. Pal. Memb.; 

rami, A, K. Lamb.; 

kadargoe, La. Kod.; kadawoe, Lau.; kaw6o, Wa.; 
ala, Tan. R. 

379. boom == pingi ai, Kamb. Tar. Wan. K,; pingi e, Tab. Lew.; pingi ea, 

Mang. Taw.; poengi je, Kan. Nap. Pal.; poengi jai, Memb.; poengi 
ai, A. K.; poengi rgajo, Kod.; poe'oe rgazoe, La.; poe’oe wasoe, Wa. 
Lau.; poe’oe jaj, Lamb. 
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380. tak = kararigga, Kamb. 0, S.; kasanga, Memb. A. K.; karaga, Wan. 

K. Kod. Lamb.; kara’a, La. Wa.; karaja, Lam; 

(karangga wordt gebruikfc van de dikkere takken en beteekent dan 
ook „dakspar”. Yoor de dunnere takjes gebruikt men het woord: 
lai, dat in de versehillende dialeeten wordt: le, lea, lawi, lamba; 
kahanga = mik, Kamb.). 

381. kernhout = atoe, Kamb. 0. S. W. S.; atsjoe, Nap. Pal. 

382. wortel — amoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Kod.; ami, Kan.; 
kalarita, La. Wa. Lau. Lamb.; 

loloe, Wan. K.; 

(loeloe beteekent in 0. S.: langwerpig; ook bekend in de samen- 
stelling: loeloe kamba = draad). 

383. blad = roe, Kamb.; ran, 0. S. A. K.; ro, Memb.; rooe, Wan. K. Kod.; 

rob, La. Wa. Lau. Lamb. 

384. schors == tada, Kamb. A. K.; 

kalifcoe, Wan. K.; kalita, W. S.; kaloela, Kod.; 

(kalitoe beteekent in sommige dialeeten van O. S.: Imid). 

385. sap = wai roetoeboe, Kamb. Mang. Tar. Lew. Ear. A. K.; wai ritihoe, 

Tab.; w. ritoehoe, Kan. Nap. Pal.; w. roetisoe, Memb.; w. ritoe, Wan. 
K.; w. roeto, La. Wa. Lau.; w. roehdta, Lamb.; w. roehoeko, Kod. 

386. spruit — kaloenga, Kamb. 0. S. W. S.; waloenga, Lew.; bangoela, Kod. 

387. bloem = wala ai, Kamb.; in 0. S. en W. S. blijft het ,wala”, met de 

veranderingen van ai, vgl. 379). 

388. vruekt = woea, Kamb.; wda, 0. S. W. S. 

389. sehil — tada, Kamb.; vgl, 384. 

390. pit = woea daloe, Kamb.; wo daloe, 0. S.; 
watajoe, Nap. Pal.; watoe, Memb. W. S.; 

(woea daloe «= vrucht van binnen; watoe === steen). 

391. vleesch. — ihi, Kamb. 0. S.; ihoe, Kan. Nap. Pal; isi, Memb. A. K. 

Wan. K. Kod; 
ngisi, Lamb.; I, La. Wa. 

(vgl. 2, 57, 228). 

392. tros — nggai, Kamb. 0. S.; nggi, Kan. Nap. Pal; gi, Memb. A. K. 

Lamb. Kod.; gi’oe, Wan. K.; gi’i, La. Wa. Lau. 

393. olie — wai loanakoe, Kamb.; w. lonahoe, 0. S. Kod.; 

w. lengisa, Memb.; w. lengoesoe, A. K.; w. lengihoe, Wan, K.; 
w. lengi, La.; 

w. lala ka, Wa. Lau. Lamb.; 

(in 0. S. is lala =w* smelten ; en malala «== koken). 



46 


394. touw ===== likoe, Kamb.; lekoe, Tar. Lew. Kan. Nap. Pal. Memb.; leikoe, 

A. K.; 

kaloroeng, Kar.; kalarang, Mang.; kalaroeng, Wan. K.; kalere, La. Wa. 

Lan.; kalari, Lamb.; kaloro, Kod.; 
wala rongoe, Tab. Taw.; 

(wala rongoe ===== de kapokboom. In 0. S. maakt men onderscheid 
tusscben lekoe, dat gedraaid wordt van de hoewa-bast, een zeer 
sterk soort tonw, en dat gedraaid van de bast van andere boom- 
soorten, hetwelk men kaloroeng noemt). 

395. garen = loeloe kamba, Kamb. Mang.; loloe kamba, 0. S. Memb.; 1616 

kamba, La. Wa. Lau. Lamb.; loa kamba, A. K. Wan. K. Kod. 

396. net ===== djala, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K. Lamb.; djela, Memb.; dala, 

La. Kod. 

397. knoopen ===== kawoekoe, Kamb. Mang.; kawokoe, Lew. 0. S.; kawoeka, 

Memb.; 

ngana, A. K. Wan. K. Lamb.; rgana, La. Kod.; wana, Wa. Lau. 

398. weven = tinoeng, Kamb. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; tanoeng, 

Tar. Lew.; tanoeng, Tab. Mang. Memb. Kar.; tenoe, La. Wa. Lau.; 
nanoe, Lamb.; tanoeng, Kod. 

399. weefgetouw == kamba tinoeng, Kamb.; 
kamba, vgl. 339 en voor tinoeng, vgl. 398. 

400. spinnewiel ===== ndatar, Kamb. 0. S.; ndatara, Memb.; datara, La. Wa. Lau. 

401. kam == woenang, Kamb. 0. S. W. S. 

402. scheering == tindja, Kamb. 0. S. Memb. 

403. inslag ===== pamawang, Kamb. 0. S. W. S.; pamank, La. 

404. weefklos == ngoada, Kamb.; ng6da, O. S.; ngddasoe, Memb. A. K. 

405. spinklos == kindi, Kamb. 0. S. Memb.; kindoe, Kan. Nap. Pal.; kinde, 

Kod.; kidji, A. K. 

406. lade, == kalira, Kamb. O. S. Memb.; malira, Tab. Mang.; La. Kod.; 

(voor de versehillende vormen van kalira vgl. 44). 

407. weg == ngarangia, Kamb. Mang.; ngarangl, Lew.; larangi, Wan. K.; 

ngarange Nap.; 

lara, Kan. Pal. Memb. W. S.; 
anda, Tar. Tab. Kar. Ma. 

408. modder == kapihakoe, Kamb. Mang. Nap. Pal.; kawirakoe, Tar. Tab. 

Lew.; kapisaka, Memb.; 
edoekoe, Kan.; edoekoe, A. K.; 
redi, Wan. K.; rede La. Wa. Lau. Lamb. 
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409. voetstap = roekoe, Kamb, 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
ord, La. Wa. Lau.; 6roe, Lamb. Kod. 

401. metgezel == pakariang, Kamb. Mang.; pakarengoe, Tar. Tab. Lew.; ma- 
rengoe, Taw.; rengoe, Kan. Nap, Pal.; pakarangoe,Memb.; parai, A.K.; 
kadoea, Wan. K. Lan.; kadoe’e, Lamb.; 
ole, La.; ole, Wa. Kod. 

411. vriend = arija, Kamb. 0. S.; 
powoe, Memb.; 

koela, A. K. Wan. K. Lau. Lamb. Kod.; 
kadoea, La. Wa.; (doea, goed, La.). 

412. grens = padira, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
wate, La. Wa. Lau. Lamb. 

418. rivier = lokoe, Kamb. O. S. Memb. Wan. K.; lOkoe, A. K.; loko, La. 
Wa. Lau. Kod.; lai we, Lamb. 

414. brug = lindi, Kamb. Mang.; lendi, Tar. Tab.; lendi, Lew. Memb.; Idndoe, 

Kan, Nap. Pal.; ledi, A, K.; ledi, Wan. K.; lende, La. Wa. Lau. 
Lamb.; lende, Kod. 

415. stroomop == hoedija, Kamb.; boedeja, Mang.; hoedl, Lew. Kar.; bode, Tar.; 
toedl, Taw.; todf, Tab.; tsjoede, Nap. Pal.; 

lialoe desa, Memb.; ta dfeta, A. K.; toe deta, Wan. K.; hodeta, Kod.; 
b6nd6, La. Wa. Lau.; 
h61e, Lamb. 

416. stroomaf = boeloeroe, Kamb. Mang.; soeloeroe, Lew.; holoeroe, Tar.; to 

lauroe, Tab.; tsjoeloeroe, Kail. Nap.; soloeroe, Pal.; hoelauroe, Kar.; 
haloe bawa, Memb.; ta wawa, A. K.; toe wawa, Wan. K.; howawa, Kod.; 
161a, La. Wa. Lau. 

417. water halen — takoe wai, Kamb. 0. S.; boekoe w. Lew. Kan. Nap. 

Pal. Wan. K.; soeka w. Memb.; kausa w. Lamb.; h6ke, Kod.; 6ke 
w. La. Wa. Lau; saukoe w. A. K. Taw. 

418. bron — mata wai, Kamb.; mata w. 0. S. W. S. 

419. watervloed — iwa, Kamb. Mang. Tar. Tab.; wiwa, Lew. Kan. Nap. Pal. 

Memb. A. K. Wan. K.; wangoe, La. Wa. Lau. Kod.; 
laid, Lamb. 

420. steen == watoe, Kamb. 0. S. W. S.; watsjoe, Kan. Nap. Pal. 

421. aarde = tana, Kamb. 0. S. W. S. 

422. zand — wara, Kamb. 0. S.; 

pasalai, Memb.; pabalai, Lamb.; halai, Kod.; laingo, La. Wa. Lau.; 
kOrasoe, A. K. Wan. K. 



48 


428. ijzer = bahi, Karnb. 0. S. Kod.; bibi, Lew.; bihoe, Pal.; basi, Memb. 
Lamb.; bisi, A. K. Wan. K.; be’i, La. Wa.; besi, Lau. 

424. koper == woedoe, Kamb. Mang.; wodoe, 0. S.; 
leli, Memb. W. S.; 

425. zilver = amahoe bara, Kamb. 0. S. 

amasoe bela, Memb.; amasoe kaka, *A. K.; otnasoe kaka, Wan. K.; oma 
kaka, La. Wa. Lau.; amasa bela, Lamb. 

426. goad == amahoe rara, Kamb. 0. S.; amasoe rara, Memb. A. K.; omasoe 

rara, Wan. K.; oma rara, La. Wa. Lau.; amasa rara, Lamb. 

427. stad = paraing, Kamb.; pareng, 0. S. A. K.; pareang, Mang,; para’ing, 

Wan. K.; paro, Kod. Lamb.; 
manoea, Memb.; 

wano, La. Wa. Lau.; (wftno, beteekent in W. S. ook: seheede). 

428. dorp ===== koatak, Kamb.; kotak, 0. S.; 
kaleboe, A. K.; kalemboe, Kod.; 

(kalimboe beteekent in 0. S. „alleen, afgezonderd staan”). 

429. vorst ===== maramba, Kamb. 0. S. Memb. Lamb.; maraba, A. K. Wan. K; 
rato, La. Wa. Lan. Kod.; 

(in 0. S. is ratoe = priester). 

430. adelijke = kabiboe, Kamb. 0. S.; kabisoe, Memb. A. K. Wan. K. Lamb. 

Lau.; kabizoe, La. Wa. 

431. boutskool = karoendjoe epi, 0. S.; karoedjoe, Memb. A. K.; karidjoe, 

Wan. K.; 

boei, La. Wa.; kaboei, Lau. 

432. hamer = paloe, Kamb. 0. S. W. S. 

433. tang = ngepi, Kamb.; ngepi, Tar.; ngapi, Mang. Tab. Lew. Memb. A. 

K. Wan. K.; ngapoe, Kan. Nap. Pal.; ngape, Lau.; 
rgembita, La.; ngimbita, Wa.; 
batoe, Kod. Lamb. 

434. slijpen = deli, Kamb.; deli, Tar.; dali, Mang. Tab. Kar. Lew. Memb. 

A. K.; daloe, Kan. Nap. Pal; 
aba, Wan. K.; 

k6ra, La. Wa. Lau.; kordboe, Kod.; 
sipi, Lamb. 

435. slaaf =±= ata, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K. Lamb. Kod.; 
pa’angoe, La. Wa. Lau.; 

(in W. S. is ata = menscb. In 0. S. is angoe = de andere). 
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437. adafc = lioeri, Kami).; liori, 0. 8.; horoe, Kan. Nap. Pal.; 
pata, Memb. W. S. 

438. boete betalen = palohoeng, Kanib. Mang.; palohoeng, 0. S.; 
pabala, Pal.; pasala, Memb.; 

_ kadjala, Wan. K. Lamb.: 
kandauka, La. Wa. Lau ; 
patera, Kod. 

439. oorlogen — lo pabera, Kamb. Matig.; do pabera, Nap. Pal. Memb. A. K. 
Kod.; kako pabera, La. Wa.; 

16 patongoe, Lew. Tar. Tab.; 
to para’ing, Wan. K.; 
tan wane, Lau ; 

(in 0. S. is toeugoe — gooien, smijten). 

440. vijand = papa, Kamb. 0. S. Memb.; 
gaba, A. Iv.; geba, Wan. Iv.; goba, Lau ; 
moeoe, La.; moelioe, Lamb.; moesoe, Kod.; 
kamoeka, Wa. 

441. geweer — bandil, Kamb 0. S. "Wan. K.; lnndil, Lew; batidoeloe, Kail. 

Nap. Pal.; baudila, Memb. Lamb.; bendila, La. Lau ; biudila, Wa.; 
bandiloe, Kod. 

442. kruit == ombat, Kamb. 0, S.; ombata, La.; ombato, Kod.; obatoe, Wan. 

K. Wa. Lau. Lamb.; 
aroeng, Memb. A. K. 

443. kogel = wo bandil, Kamb. 0. S.; watoe b., Memb. W. S. 

444. overwinnen = taloe, Kamb. 0. S. W. S. 

445. verliezen — kakoe, Kamb. 0. S. W. S.; kako, Lau. Lamb. 

446. krijgsge van gene = tanawang, Kamb. 0. S.; 
toe pakareboe, Memb.; 

tau paleikoe, A. K.; (likoe — touw); 

toe pa’apa, Wan. K.; ata pargepa, La.; ata pawopa, Lau.; ata pajapa, 
Lamb.; (apa == vangen, grijpen); 
ata pakoli, Wa.; (koli — verkrijgen). 

447. vrede sloiten == pata kandjora, Kamb. 0. S.; (dwz de lansen stuk breken) ; 
pandesa, Memb. Lau.; pandaha, Lamb. Kod.; (dwz. goed, in orde 

maken; ndesa ~ goed); 
pakaloeng, A. K. Wan. K.; (kaloeng = goed); 
kako ole, W^a.; (kako = gaan; Ole — vriend). 

448. liandelen = mandara, Kamb. 0. S. Memb, W. S.; madara, A. K. Wan. K. 


Verhandelingon Bat. Gen. Dl. LXI. 6e stuk. 


i 
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449. koopwaren ===== malandja, Kamb. 0. S.; 

ngaoe, Me mb. W. S. 

450. naald — oetoe, Kamb. Mang.; 

rongoe, Tar. Tab. Lew. Kan, Nap. Pal.; karoe’e, La. Lau.; kazoe’e, 
Wa.; karisa, Lamb.; kariho, Kod.; 
daura, Memb. A. K.; 
padejtoe, Wan. K. 

451. prijs === wili, Kamb.; wall, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew.; wiloe, Kau. Nap. 

Pal.; wili, La. Wa.; weli, Lamb.; wali, Kod.; well, Lau.; 
si, Memb. A. K. Wan. K.; 

(vgl. voor si, 453). 

452. winsfc ===== oetoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; otoe, La. Kod. 

453. koopen — kej, Kamb.; kej, Tar.; kaj, 0. S.; kabi, Kod,; 
si, Memb. A. K. Wan. K.Lamb.; 

rgo’i, La.; wo’i, Wa. Lau. 

454. duur = mbotoe wili, Kamb.; mbotoe wali, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew,; 

wbdtoe wiloe, Kan. Nap. Pal.; boto wili, La. Wa.; boto weli, Lau.; 
mb6t6 wali, Kod.; 

mbotoe si, Memb.; botoe si, A. K. Wan. K.; boeta si, Lamb. 

455. goedkoop ===== ndepawili, Kamb.; ndapawali, 0. S.; ndapawiloe, Kan. Nap. 

Pal.; ata na pasl na, Memb.; ndepasl, A. K.; ndeingoe sf, Wan. K.; 
nda’iki wili, Wa.; nda’iki weli, Lau.; 
lewara wili, La.; halewa wali, Kod.; 

(geyormd met de ontkenningen ; nde, nda, nda’iki, ndeingoe ; 
bet woord lewara = Iiclifc, niet zwaar). 

456. sebuld = woetang, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; woeta, Wa. Lau. Lamb.; 

rgoeta, La.; oetang, Wan. K.; 
hargi, Kod. 

457. manen — pahoeroeng, Kamb. Mang. Kar.; pasoeroeng, Lew. Memb. A. 

K.; paboroeng, Tar. Tab. Nap. Pal.; 
padaka, Kap.; 

patanda, La. Wa. Lau. Lamb. 

458. rerkoopen == danggang, Kamb. 0. S.; dagang, A. K. Wan. K.; 
bafeaug, Memb.; bata, Lau.; bata, La. Wa.; 

hamabango, Kod.; 

(batang beteekenfc in 0. S. beraadslagen, ergens over praten). 

459. leenen === paroetang, Kamb. 0, S. 
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460. ruilen = pandjepang, Kamb, 0. S.; pasepang, Memb.; paa&pa, A. K. 

Wan. K. La. Lau.; 

padeloe, Wa,; padjeloe, Lamb ; pande'loeng, Kod.; 

(pandjiloeng befceekent in 0. S. „verwisselen"). 

461. schip = kapal, Kamb. 0. S.; kapal, Memb. W. S. 

462 stoomboot = kapal epi, Kamb.; k. epi, Tar. Lew.; k. api, Mang. Tab. 
Memb. W. S.; k. apoe, Kan. Nap. Pal. 

463. prauw = teana, Kamb.; tena, 0. S. W. S. 

464. mast = tandai lamanga, Kamb. 0. S ; tande lamanga, Kan. Nap.; tadai 

lamanga, A. K. Wan. K. Lau.; tandoe lamanga, Pal. Memb.; 
katoekoe lero, La.; pongga lero, Kod.; 

(tandai == staak, stok ; vgl. ai = hout.; liroe = zeil). 

465. roer = oeli, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; oele, La. Lamb. Kod.; 

oeloe, Kan. Nap. Pal. 

466. zeil = liroe, Kamb. 0. S.; le'roe, Nap. Pal. A. K. Wan. K.; lero, La. 

Lamb. Kod.; 
londja, Memb. 

467. riem = boebi, Kamb.; bold, 0. S.; boboeng, Kan. Nap. Pal.; bosi, Memb. 

A. K, Wan. K.; boze, La.; bose, Lan. Lamb.; bdbe, Kod. 

468. aankomem = taka, Kamb. 0. S. Memb. A. K; doeki, Wan. K. La. Wa, 

Lau. Kod.; diki, Lamb. 

469. vreemdeling = tau djawa, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K. Lamb.; 

dawa, La. Wa. Lau. Kod.; 

(voor de verschillende vormen van tau vgl. 1). 

470. vertrekken = lakoe, Kamb. 0. S ; halakoe, Kan. Nap. Pal,; salakoe: 

Memb. A. K. Wan. Iv.; kalako, Kod.; 
kako, La. Wa. Lau. Lamb. 

471. groot = bokoel, Kamb.; bakoel, 0. 8. A. K. Wan. K.; bakdl6, Kod.; 
kalada, Memb. La. Wa. Lau.; kala, Lamb. 

472. klein = koedoe, Kamb. 0. 8.; 

marahoe, Kan. Nap. Pal ; marasa, Memb. Lauw.; marasoe, A. K.; mera- 
soe, Wan. K.; 
ki’i, La. Wa. Lau.; 
katapa, Kod. 

473. lang = malai, Kamb. Tar.; male, Tab. Lew. Kan. Nap. Pal.; male’a, 

Mang. Kar.; mala’i, Wan. K.; malo’oe, La. Wa.; malowe, Lau.. 
malau, Lamb.; madeta, Memb. A. K.; 

(madita beteekent in 0. S. „langwerpig”). 
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474. lang (van trjd) = mandai, Kamb. 0. S.; madai, A. K.; made’i, W an. ft.; 

maudo’i, La. Wa. Lau.; madT, Lamb.; mande, Kod. 

475. kort = kababa, Kamb. Mang. Tar. Tab.; 

kamoetoe, Nap. Wan. K.; kamoeti, Lew ; kamoedoekoe, Kan.; kadoe- 
ruboek, Pal.; kadoeboek, A. K.; kadoemboeka, Memb. Lamb ; katoe- 
doeloe, Kod.; kawoedika, Lau.; 
katendoe, La.; katondoe, Wa. 

476. dik — timbi, Kamb.; tern hi, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew. Memb.; temboe, 

Kan. Nap. Pal.; iebi, A. K.; tembe, Kod.; 
kapaloe, Wan. K.; kebela, La. Wa. Lau.; kabela, Lamb. 

477. dun == nianipa, Kamb. Mang.; manipiboe, Tar. Tab. Wan. K.; mani- 

pisoe, Lew.; manipoehoe, Kan. Nap. Pal.; manipisa. Memb. Lamb.: 
manipahoe, A, K.; manipibd, Kod.; manipi, La. Wa. Lau. 

478. tam ===== mopoe, Kamb. Mang.; mopoe, 0. S.; maupoe, A. K. Wan. K.; 

maupa, Memb. W. S.; mapo, Kod. 

479. wild = matamba, Kamb. 0 S. Memb. La. Wa.; mataba, A. K. Wan. K.; 

matbba, Lau.; oeta, Kod. 

480. verlegen = make’a, Kamb.; maki, Kar. Lew. Wan. K.; make, Mang. Tar. 

Tab. Kan. Nap. Pal; makaja, Memb. A. K.; make, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod. 

481. mager = malakang, Kamb. 0. S. Wan. K.; malaka, Kod.; 
kapakoe, Kan.; kapaki, Memb. A. K.; (kapaki, dwerg, Kamb.); 
karekoe, Nap. Pal.; kareko, La. Wa. Lau.; karekoe, Lamb. 

482. vet = niboaka, Kamb.; mboka, Mang. Tar. Tab.; 
kawasoe, Lew. Kan. Memb, A. K.; kaboe, Nap. Pal.; 
meroe, La. Wa. Lau.; niaroe, Lamb.; 

bokdlo, Kod.; 

(bakoel == groot, 0. S.). 

488. dwerg == kapaki, Kamb. Mang.; kapeki, Tar. Tab.; kapakoe, Kan. Nap.; 
karingg6ta, Wa. 

484. diep = mandjoloeng, Kamb.; madjaling, Lew.; madjaloeng, Tar. Tab.; 

mandjaloeng, Kar. Kan. Nap. Pal; kadjaloeng, Memb.; madjaloeng, 
A. K. Wan. K.; maudale, La. Kan. Lau.; mandating, Wa.; ma- 
ndaloe, Kod.; 

(in 0. S. maakt men de onderscbeiding van diep in stroomend en 
in stilstaand water. Het eerste beet mandjoloeng, etc., terwijl men 
voor bet tweede gebruikt: liboe, lomboeng). 

485. ondiep = bawealar, Kamb.; belar, Tar. Tab.; sblar, Lew.; 
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kaledakoe, Kail. Nap. A K.; halidak, Pal.; haledoko, Kod.; saledaka, 
Memb.; ledakn, La. Wa. Lau Lamb.; 
karasoe, Ma. 

486. lioog = djangga, Kamb. 0. S. Memb ; djaga, A. K. Wan. K.; 
mandeta, La. Wa.; madeta, Lau. Kod.; niandelieta, Lamb.; 

(voor madeta vgl. 473). 

487. laag = pandak, Kamb. 0. S.; paudsika, Memb. La. Wa. Lau. Lamb.; 

padakoe, A. K. Wan. K.; pandako, Kod. 

488. reclit = toenoeboe, Kamb. Tar. Tab. Lew.; boenoehoe, Kan. Nap. Pal.; 

bcnalioe, A. K. Wan. K. Kod ; gonaka, La. Wa.; goenoe.soe, Kod.; 
loeroesa, Lau.; 
koendoehoe, Kar. Ma. 

489. krorn = kaleaka, Kamb,; kaleka, 0. S.; kalekaroe, Kan Nap. Pal.; ka- 

le'nggoe, Memb.; kalegoe, A. K. Wan. K.; kalenggo, La. Wa. Lau 
Lamb. Kod. 

490. sehor = kandjering, Kamb. Mang.; kandjering, Tar. Tab. Lew.; kandje- 

roe, Kan. Nap. Pal; kandjera, Memb. 

491. schuin = balinga, Kamb. 0. S.; 

kahoroe, Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; kasoroe, Memb. Lamb.; 
kasoro, Lau.; 

kalera, La. Kod.; kalewa, Wa. 

492. sclierp = daka, Kamb. 0. S.; dakoetoe, Kan. Nap. Pal. A. K.; dakoeta, Memb.; 
tama, Wan. K. La. Wa. Lau. Lamb.; (tama, binnengaan, Kamb.); 
laki, Kod. 

493. bard = kalatoeng, Kamb. Maug. Tar. Tab.; walatoeng, Lew.; nmlatoeng, 

Wan K.; 

manga, Kan. Memb ; 
tegoeroe, A. K.; tanggoro, Kod.; 
kato, La. Wa. Lau.; 

kadatigi, Lamb.; (ndangi = strait gespannen, 0. S.). 

494. week = madja, Kamb. 0. S.; madaboe, Kan. Nap. A. K.; madasa, Memb. 

Lamb.; modalioe, Wan. K.; modasa, Lau.; maba, Pal.; 
dake, La. Wa.; 

loemoe, Kod.; (palomoeng = iefcs lafcen weeken, 0. S.). 

495. warm = mbana, Kamb. 0. S.; banasoe, A. K.; mbanahoe, Kod.; baugata, 

La. Wa. Lau.; (mbangat = sterk, snel (van wind en stroom), Kamb.); 
marati, Lamb. 

496. kond = maringoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K.; maringi, Memb. Kod,; 
kalika, La. Wa Lau, 
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497. rond = kawori, Kamb.; kawori, Mang. Tar. Tab. Lew.; kaworoe, Nap.; 

kawonggoeloe, Kan. Pal.; kawonggila, Meiub.; kawogiloe, A. K ; 
taboloe, Wan, K.; tambolo, La. Wa. Lau.; tabola, Lamb ; tabolo, Ivod. 

498. vierkant = palarang, Kamb. 0. S.; palara, Memb ; 

pataboloe, Wan. K.; kapatambolo, La.; patambolo, Wa. Lau ; patabola, Lamb.; 
(lara = zijde, naad, 0. S.; voor boloe vgl. 497; pata = vier). 

499. breed == mbalaroe, Kamb. 0. S.; mbalara, Memb.; belaroe, A. K. Wan. 

K.; baleka, La. Lamb. Kod.; beleka, Wa. Lau. 

500. nauw = kaha, Kamb. 0. S.; kitsjoe, Kan. Nap. Pal.; kisi, Memb.; kisoe, 

A. K.; kihing, Wan. K. Lau.; 
kandika, La.; kandahi, Kod.; 
pingOta, Wa.; dingota, Lamb. 

501. ruim = lerang, Kamb.; lerang, 0. S.; nggalang, Kan. Memb.; nggailar 

Nap.; gelang, A. K.; loga, Wau. K.; loeara, La.; lora, Wa. Lau.; 
loera, Lamb.; 

(nggalang koint in W. S. voor in de beteekenis van „ breed” in de 
vormeu: nggalaroe, Kod.; nggelara, Wa.). 

502. kracbtig =±= atM, Kamb. 0. S.; 

kaloea, Merab ; koelihoe, Wan. K.; koelisa, Lau.; 
pargezi, La.; pawisi, Wa.; pajasi, Lamb.; parabi, Kod. 

503. dapper — mbeni, Kamb.; mbeni, Tar.; mbani, Mang. Kar. Tab. Lew. 

Memb. Lamb. Kod.; mbanoe, Kan, Nap. Pal.; bani, A. K. Wan. K. 
La. Wa. Lau. 

504 lui = majau, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Lamb.; mawo, Lew. Kan. Wan. 
K. Wa.; raargo, La.; margaro, Kod.; 
mbodoekoe, Ma. 

505. droog = madoe, Kamb. O. S. A. K. Wau. K.; midoe, Lew. Kan. Nap. 

Pal; mardkoeta, Memb.; mardkora, La.; mawara, Wa ; mdjara, Lamb; 
margara, Kod. 

506. nat == mbaha, Kamb. O. S. Kod; mbasa, Memb.; basa, A. K. Wan. K.; 
menggela, La, Wa. Lau.; manggila, Lamb ; 

d6do, Wai B. 

507. goed == kamoe, Kamb. 0. 8.; 
kaloeng, Lew. Kan. A. K. Wan. K.; 

ndbsa, Memb.; ndasa, Lamb.; ndaha, Kod.; desa, Lam; doea, Lia. Wa. 

508. mooi ==== manandaug, Kamb. 0. S.; mananda, Memb.; manadang, A. K. 

Wan. K.; menanda, La, Lau.; 
kabdla, Wa.; kab61&h6, Kod, 
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509. leelijk == anga, Kamb. Mang.; onga, Tar. Tab. Lew. Kan. Nap. Pal. 

Memb. A. K.; ngade, Wa. Lamb.; 
kawonga, Wan. K. Lau.; kambuuga, Kod.; 

(kambanga == stom, dom, 0. S.). 

510. leeg == manda’ihi, Kamb. 0. S.; manda’iboe, Kan. Nap. Pal.; ndena isi, 

A. K ; ndaneingoe ihi, Wan. K.; ata isi na, Memb.; nda’iki I na, 
La. Wa. Lau.; wali ngisi na, Lamb,; 

(mauda’ibi is saamgesteld uifc bet relatieve uia, tie ontkenning nda, 
en ihi == inboud). 

511. vol ===== mbinoe, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal; mbanoe, Mang. Tar. Tab. 

Memb. Kod.; binoe, A. K. Wan. K.; benoe, La. Wa. Lau.; banoe, 
Lamb. 

512. licbt = halimoe, Kamb.; haleruoe, Lew. Kan. Nap. Pal.; sale'moe, Memb.; 

halela, Mang. Tar. Tab. Kar.; salela, A. K. Wan. K. Lau.; halewa, 
Kod.; lewara, La. Wa. Lamb. 

513. vast == mandoeng, Kamb Mang. Nap. Pal. Memb.; madoeng, A. K. 

Wan. K. Lau.; mendera, La. Wa.; bamando, Kod.; oendoeng, Tar. 
Tab. Kar. 

514. los = tawakaboe, Kamb. 0. S.; tawakasoe, A. K.; wakasa, Memb.; 

tawonggahoe, Lew.; taboekaroe, Wan. K.; tabakara, Lau. Lamb.; 
tambakaroe, Kod.; 
lenda, La. Wa.; 
tanggoeli, Kar. Taw. 

515. oud ===== kaweada, Kamb.; kaweda, 0. S. W. $.; 
malopoe, Kod. 

510. nieuw == bidi, Kamb. Tar. Tab.; boedi, Mang Lew. Kar. Memb. A. K. 

Kod.; boedoe, Kan.; bidoe, Nap. Pal.; booe, La. Wa. Lau. Lamb. 

517. arm ===== mila, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
ndengo, La. Wa. Lau. Lamb.; ndengoe, K.; 

(ndaningoe == niet zijn, 0. S.). 

518. rijk == mawoeloe, Kamb. 0. S.; mawoloe, Lew. Kan. Nap. Pal.; 
poti, Memb. A. K. Wan. K.; pote, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

519. moe == manggil, Kamb. 0. S.; minggil, Lew.; manggoel, Kan. Nap, Pal.; 
ndjili, Kar.; ndjauloe, Taw.; djoli, Wan. K. Lamb.; doli, Wa. Lau.; odja, 

A. K.; onda, Memb. La. Wai. B. 

520. ziek = bidoe, Kamb. Kan. Nap. Pal. Wan. K.; hadoe, Mang. Kar. Tar. 

Tab. Lew. Kod.; sidoe, A. K.; padisa, Memb. Lamb.; 
karedoeka, La,; karodoeka, Wa. Lau. 



56 


521. doru = kambamga, Kamb. 0. S. Memb.; kambunga, La. Kod ; kabfmga, 

A. K.; kabonga, Wa,; 
ngade, Lau. Lamb.; 
ndoeba, Ma. Kar.; 

(vgl. 509). 

522. knap == manggana, Kamb. 0. S.; nmngani, A. K.; 
pengoe, Wan. K; perge, Kod.; 

pftnde, La. Wa, Lau.; 
tanda, Lamb.; 

(pingoe == kennen, weten, 0. S.; tanda == herkennen, 0. S.) 

523. hougerig == maudjoe, Kamb. Maog.; maudjau, Kar. Taw. Tab.; mandjfoe, 

Tar. Kan. Nap. Pal. Memb ; man Ijewoe, Lew. A. K.; 
karoba, Wan. K.‘, karemba, La. Wa. Lau.; karamba. Lamb. Kod.; 
(rimbang = hongersnood, 0. S.), 

524. verzadig.l == mbihoe, Kamb.; tnbahoe, Mang. Tar. Tab. Ka>\ Kod.; 

mbasoe, Memb.; mbitsjoe, Lew Kan. Nap. Pal.; bisoe, A. K ; bihoe, 
Wan. K ; bekoeta, La. Wa. Lau. Lamb. 

525. dorstig = madau, Kamb. 0. S, A. K.; rnadoe, Memb.; medooe, Wan. 

K; mandorgo, Kod.; merooe, La. Wa Lau.; mar'fj, Lamb. 

526. zoet == laugga, Kamb. 0. S ; laga, A. K.; linggisa, Memb.; ligihoe, Wan. 

K.; ligisa, Lamb.; lauggihoe, Kod ; manggelo, La.; manggolo, Wa. 
Tan B. Wai. B.; manggalo, Lamb. 

527. zuur = majiloe, Kamb. 0. S. Memb. A K.; manjiloe, Lew. Wan. K.; 

ma’iloe, Kar. Taw.; margiloera, La.; mawiloera, Wa.; majiloera, Lau.; 
margiloeroe, Kod ; majegA Lamb. 

528. bitter == paita, Kamb. 0. 8. Memb. A. K.; 

pidoe, Wan. K.; pedoe, La. Wa.; podoe, Lau.; padoe, Lamb. Kod.; 
(kapidoe ===== gal, 0. S,). 

529. sameutrekkend = mal.ira, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
ita, La Wa. Lau.; sita, Lamb.; hito, Kod. 

530. ziltig = baroe. Kamb. 0. S. Memb. A. K. W T au. K. 

531. wit = bara, Kamb. 0. S.; Lel-i, Memk; 
kaka, A. K. W. S.; 

(kaka = de witte kakatoe, 0. S.) 

532. zwart == miiiug, Kamb. Maug.; meting, Tar. Tak Kar. Lew. Wau. K.; 

mefcoeug, Kan. Nap. Pal. A. K.; mete, La. Wa. Lau. Lamb. Kod ; 
maT, M«*mb. 

533. rood == rara, Kamb. 0. S. Memb. W. 8.; 
daro, Kod, 
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534. geel = wingir, Kamb. Mang. Kar. Lew.; wingoeroe, Kan. Nap. Pal.; 

wingira, Memb.; diugira, La. Wu. Lamb.; 
kaungi, Tar. Tab.; koenji, A. K. Wai. B.; koeni, Wan. K. Lau.; 
t rara, Kod.; 

(in alle andere laudscliappen beteekent rara „rood”). 

535. groen == moeroe, Kamb.; moroe, 0. S.; tndroe, Kan. Nap. Pal. Memb. 

A. K. Wan. K. Wan. K.; morn, La. Wa. Lau.; 
kareki, Ivod. 

53(3. zoeken = liimboe, Kamb. Kar. Tar. Tab.; bine, Pal.; imboe, Lew. Mang.; 
manjara, Kan. Nap. Memb. A. K.; manjera, Wan. K.; rgewa, La.; 
wengga, Wa.; jengga, Lamb.; jewa, Lau.; 
kandaba, Kod. 

537. vinden = lioenggoe, Katub. Mang.; honggoe, Tar. Tab.; 

koloeng, Kan. Nap. Pal.; koli, Memb. A. K. Wan. K.; kole, La. Wa. 
Lau. Lamb. Kod. 

538. geven == wongoe, Kamb. Mang. Kar. Tar. Tab. A. K. Kod.; woengoe, 

Wan. K.; oengoe, Lew. Kan. Nap. Pal.; 
ja, Memb. La. Lau. Lamb,; a’a, Wa. 

539. nemen — piti, Kamb. Maug.; teki, Lew.; te'koe, Kan. Nap. Pal.; teki, 

Memb.; deki, A. K. Wan. K.; deke, La. Wa. Lau. Kod,; keti, 
Tar. Tab. 

540. kennen = pingoe, Kamb. Mang.; pfengoe, Lew. A. K. Wan. K. Kod.; 

pengoe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; 
laka se, Memb.; 
pande, La. Wa. Lau.; 
tanda, Lamb.; 

(vgl. 522). 

541. kunnen ■-== maka, Kamb. 0. S. A. K.; moeka, Memb. Wan. K. Lau* 
Kod ; moeda, Wa. Lamb. 

542. balen == lo papiti, Kami).; 

(vgl. voor de versehillende vormen van piti, 539). 

543. werken = rama, Kamb. 0. S,; 

rgili, La. Kod.; wili, Wa.; - t 

lebdro, Lamb. 

544. wakker zijn == pawala, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K. Kod.; 
kedi, La. Wa, Lau.; kadi, Lamb. 

545. bewaken ===== dai, Kamb. Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; de, Lew.; dea, Mang.; 

dawi, Memb.; djawa, Wan. K. Kod.; dawa, Lau.; 
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kandf, La. Kod.; kadi, Wa,; ngadi, A. K.; 

(kandi = zwijgen, 0. S.). 

546. loeren == kahinoe, Kamb. 0. S. Wan. K.; katsjinoe, Kan. Nap. Pal.; 

kasinoe, Memb. Lau.; 

patotoe, A. K.; patoo, Wa. Lamb.; patete, Wai B.; 

(katoetoe = mikken, 0. S.). 

547. hooren ===== rongoe, Kamb.; rongoe, Tar.; rangoe, 0. S. A. K. Wan. K.; 

rangi, Memb. Lamb.; renge, La ; rengi, Wa. Lau.; rango, Kod. 

548. zien ===== iia, Kamb. Mang. Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; ngita, 

Tar. Tab.; ite, Kod.; eta, Memb. La. Wa. Lau. Lamb. 

549. kijken ===== tangaroe, Kamb. 0. S.; 

eloe, Memb.; eloea, A. K. Wan. M.; ela, Wa.; ele, Lau.; 
halata, Lamb.; 

(balatoe ===== bezien, 0. S.). 

550. ruiken == poedoekoe, Kamb. Mang.; podoekoe, Tar. Tab. Lew. Kan. Nap.; 
bangoedoe, Kar. Pal.; sangoedoe, Memb.; ngoedjoe, A. K. Wan. K.; 
ngadoesa, Lamb.; oenoeka, La. Wa. Lau. 

551. slurpen == barebitoe, Kamb. Mang. Tar.; harebitoe, Kan. Taw.; bare- 

pitoe, Tab. Lew.; harepoetoe, Nap. Pal.; bareoetoe, Kar.; sarebita, 
Memb.; haberitoe, A. K,; haweritoe, Wan. K.; bawiritoe, Kod.; 
sabiroeta, Lau.; sawereta, Wai B,; wozeta, La,; wereta, Wa.; wara- 
ta, Lamb. 

552. snuiten (de neus) == ali nja wai wira, Kamb. Tar.; pinoe ja w. w. 

Lew. Kan. Nap. Pal.; poeni ja w. w. Mang.; pauni ja w. w. Tab. 
Taw.; posoe w. w. Memb.; posi w. w. A. K.; opi w. w. Kod.; 
ngoeta w. w. Wan. K.; ngoeta wira, La.; ngoeta na ngoea, Wa. 

Lau. Lamb.; 
pasia, Wai B. 

553. branden, (opvlammen) == doeroe, Kamb. Mang.; diroe, Lew.; deroe, Kod.; 

diwoeroe, Kan. Nap. Pal; diwoera, Memb.; drikoe, Wan. K.; we 
nggara, La. Wa. Lau.; karbwd, Lamb.; rgalika, Wai B.; 
r6ka, Kar. Tar. Tab. 

554. yerbranden ===== toenoe, 0. S.; 
tsjoenoe, Kan. Nap. Pal.; 
boei, Lew. 

555. openen = bowa, Kamb. 0. S.; boewa. Pal. Memb.; boga, Kod.; boega- 

boe, Wan. K.; 

rgoeke, La.; woeke, Wa. Lau. 
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556. dicht doen = bitang, Kamb. 0. S,; tsjiboe, Nap. Pal.; 

todi, Memb. A. K. Wan, K. Kod,; todo, Lamb.; toni, Kan. La. Wa.; 

tosi, Lau.; 
saritoe, Lew, 

557. slaan = paloe, Kamb. 0. S. W. S. 

558. raken == nggana, Kamb.; ngana, 0. S.; wana, Kan. Nap. Pal. Memb.; 

wena, Wa. Lau.: rgena, La.; rgana, Kod.; jana, Lamb.; kana, A. 
K.; kena, Wan. K.; 

(in 0. S. maakt men onderseheid tussehen nggana = raken, 
geraakt worden, en kana = raken, ergens in raken). 

559. breken (van glas) = bera, Kamb.; bera, 0. S. Memb. A. K. Wan. 

K. Kod.; 

boea, La. Wa. Lau.; tnbasa, Lamb. 

560. breken (van bout) = pata, Kamb. 0. S, W. S. 

561. breken (van touw) = boata, Kamb.; bota, 0. S.; botsja, Kan. Nap.; 

botsjoe, Pal.; potisa, Memb.; potaboe, A. K. Wan. K.; poeata, La.; 
pi’ata, Wa.; 

(in 0. S. zijn de vormen be'ra, pata, bota, actief; bet passief 
*gebroken” vormt men door: mbera, mbota,- mbata). 

562. persen = nokoeng, Kamb.; nakoeng, 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; nako, 

La. Wa. Lamb.; nokoe, Lau,; nok6, Kod. 

563. knijpen = jifcil, Kamb. Memb.; witil, 0. S. A. K.; witsjoeloe, Nap. Pal.; 

winjakoe, Kan.; 

kawiki, La. Wa. Lau. Lamb.; kawito, Kod.; 
koede, Wan. K. 

564. beginnen = pakiri, Kamb.; pakeri, 0. S. Memb. A. K. 

565. eindigen = dira, Kamb. 0. S. 

566. binden = paing, Kamb. Mang. Lew.; pajjanoe, Tar. Tab.; 
lekoe, Kan. Nap. Pal. Memb.; leikoe, A. K.; 

rande, La.; 
tani, Kod.; 

(likoe = touw, 0. S.; randi = aan een streng binden, aaneen 
rijgen, 0. S.). 

567. binden (vast) = bondoe, Kamb. Mang.; hondoe, 0. S .; 
patara, Memb.; patera, A. K.; 

kete, Wan. K. La. Wa. Lau.; kato, Lamb.; 
panggoeng, Kod. 
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568. verbergen — kawining, Kamb. Tar. Tab.; kawoeni, Kar. Lew. Mang.; 

kawinoeng, Kan. Nap. Pal.; kaboeni, Memb. A. K. Wan. K. Wa. 
Lau. Lamb.; boeni, Kocb; 
ma’oeri, La. 

569. vragen (iets) = karai, Kamb. Mang. Tar. Tab. Wan. K. Lamb. Kod.; 
clingi, Lew. A. K.; diugoe, Kan. Nap. Pal.; dingi, La. Wa. Lan.; 

(dingi == te leen vragen, op sehnld gaan vragen, Kamb.). 

570. vragen (naar) == pa’arang, Kamb 0. S ; 
katana, Kan. Memb. A. K.; 

toetoeroe, Wan. K.; toetoera, Lau. Lamb.; toe’a, La. Wa. 

571. liegen = kambalikoe, Kamb. 0. S.; kambaloekoe, Kan. Nap. Pal.; 
padjaloe, Memb.; 

palikoe, Wan. K.; palika, Lau.; paleka, Lamb.; bdlito, Kod.; bold, La; 
poto, Wa. 

572. wensehen =.mboehang, Kamb. 0. S.; mboesang, Memb.; boesagoe A. K.; 

boebang, Wan. K.; bej, La. Wa. Lau. Lamb ; mbej, Kod. 4 

573. graven == aki, Kamb. 0. S.; baka, Kan. Nap. Pal.; saka, Memb. A. K. 

Wan. K. Lamb.; 
konda, La. Wa. Lau. Kod. 

574. dicktbij = mareni, Kamb.; mareni, Tar.; maraui, 0. S. Memb. A. K. 

Wan. K.; maranoe, Kan. Nap. Pal.; 
toeke, La. Wa. Lau. Kod.; (toeki, er bij doen, Kamb.); 
dase, Lamb. 

575. ver — marau, Kamb. 0. S.; karau, Lamb.; marooe, Kod,; mero, La.; maro, 

Wa, Lau.; 

maleroe, Memb. A. K. Wan. K.; 

(in de liederen van 0. S. komt naast bet woord marau, ook mali- 
roe voor). 

576. links — kalai, Kamb. 0. S. Kod.; walai, Lew.; alai, Kan.; lalai, A. K.; 

lale, -Wan. K.; kali, Memb. Lamb.; rgelo, La. Wai. B.; wild, Wa.; 
jelo, Lau.; ta li, Pal. 

577. rechts rr kawana, Kamb. 0, S. Memb. W. S.; lawana, Lew. A. K. Wan, 

K.; awana, Kan.; ta wana, Pal.; mawana, Taw. 

578. rondom = winggir, Kamb. Mang.; wenggir, Tar. Tab. Lew.; winggoer, 

Kan. Nap.; wenggoer, Pal.; 

kalisoe, Memb.; wolitoe, Wan, K.; rgdleta, La.; woleta, Wa. Lau. Lamb. 
Kod, 
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5?f). (lag — lodoe, Knink; lodoe, Tar. Tab.; ladoe, Many. Kan. Pal. Meiub 
A. K. Wan. K.; Judo, Lamb. Kod.; lodn, La. VVa. Lau.; 
bado, Taw.; hade, Lew. Nap.; hadija, Kar. 

580. maaud — woelang, Kamk 0. S.; woela, Memb. W. S.; rgoela, La.; 

vgl. 356. 

581. jaar = ndanng, Kamb. 0. S.; ndongoe, Lew.; ndau, Pal Kod.; dating, 

A. K. Lamb.; tan, Memb.; done, Wan. K. La. Wa. Lau 

582. naclit = roedoeng, Kamb. Mang Tar. Tab.; ridoeng, Lew. Nap. A. K. 

Wan. K; 

madoeng, Kan. Pal.; 
kandjidoeng, Memb.; 
gede, La. Wa. Lau.; gadji, Lamb.; 
hoed 5, Kod.; 

(bet woord madoeng vindt men in 0. S. in de uifcdrukkii.g: doea 
modoeng, tiloe modoeng, over e'en, over twee dagen (nachten) vgl. 
593; kandjiding = het opkomen van de nieuwe oiaan, 0. 8.; hoedo, 
Kod. is waarsehijnlijk hetzelfde als: hade = dag, Lew.; kidoe 
mbaroe = ’s morgens als het nog donker is, Lew.k 

583. mi = nahoe, Kamb. 0. S.; nausoe, Lew.; noetsjoe, Kan. Nap. Pal.; 

netoe, Kod.; sitoe, A. K. Wan. K.; natoe, Taw.; 
sake, Memb.; 

nee mexna, La. Wa. Lau. Lamb. 

584. straks = napa, Kamb. 0. S. W. S.; 
nedi, Tar. Lew.; nadi, Tab.; 

jane, Kod. 

585. voor (plaats) = hangga, Kamb. 0. S.; sangga, Memb.; haga, A. K. 

Wan. K.; saga, Lamb; hanamba, Kan.; 
aro, La. Wa. Lau. Kod. 

586. vroeger = atnang, Kamb. 0. S.; ema, Lew.; 
hakela, Nap ; sadiika, A. K.; 

oeloe, La. Wa. Lau Lamb. Kod.; 

(niangiloe — vooraan, 0. S.). 

587. 7 ,oo — toenanoe, Kamb. Mang. Tar.; taunanau, Tab. Lew. A. K ; toe- 

ngoenoe, Kan. Nap. Pal. Wan. K.; toenihai, Memb.; 
nijado, La. Wa.; n5e ina, Lau.; 
tau ge, Lamb. 
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588. zooeven = kawai, Katub.; waingga, Tar.; kaweugga, Nap. Pal.; awengga, 

Kan.; wawe, Lew.; wengga, Tab. Kar. Taw.; waiga, A. K. Wan. K.; 
wai, Kod.; 

jani, Mang.; jena, Memb.; nena, La. Wa.; nela, Lamb.; 
neti na, Lau. 

589. gisteren = kange’au, Kamb. Mang.; manjeau, Tar.; kanjeau, Nap.; anjeau, 

Kan.; njeau, Pal.; waugiau, Lew.; manjau, Tab. Kar.; 
jena mai na, Memb.; 
madoe, A. K. Wan. K.; vgl. 582; 
man a, La. Wa. Lau. Lamb.; 
wai maloe, Kod.; 

(wai = zooeven; maloe, maling = avond). 

590. eergisteren = wada modoeng, Kamb.; wada mbdoe, Tar.; ana modoeng, 

Mang. Kar.; doea madoeng, Lew. Pal.; doea madoe, A. K. Wan. K.; 
di maddna, Tab. Taw.; anjeau madoeng, Kan.; 
njeau ridoeng, Nap.; 
doea ngai na, Memb.; 
mana ija, La. Wa. Lau.; m&na isa, Lamb.; 
wai maloe iha, Kod.; 

(ija, diKa ===== een). 

591. vandaag == lodoe naboe, Kamb.; 

voor de veranderingen van lodoe, vgl. 579, en voor naboe vgl. 588. 

592. morgen = baromoe, Kamb.; saramoe, Memb.; ramang, Mang.; miriha, 

Kar.; m&rikoe, Taw.; mbraboe, Kod.; 

, waisang, Lew. A. K.; lawaihang, Tar. Tab. Kan. Nap.; webang, Pal. 
Wan. K.; 

koka, La. Wa. Lau. Lamb.; 

(waihang == morgenschemer, Mang.). 

598. overmorgen == doea modoeng, Kamb. Mang.; doea modoeng, Tar.; doea 
madoeng, Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; di madongoe, Tab.; 
doea ngadi, Memb.; doea gadji, Lamb.; 
mewa, La. Wa. Lau.; 

* vgl. 582 en 590. 

594. van — tot ===== weling-la — toama la, Kamb.; weli la — toma la, Tar.; 

wali la — toma la, Mang. Kar. Tab. Lew.; waloeta — tomata, Kan. 
Nap. A. K.; waloe ta — taka ta, Pal.; wali ti — t6ma ti, Memb.; 
wali ta — diki ta, Wan. K. Lamb.; wali la — doeki la, Kod.; wali 
a mi — doeki, La. Wa.; wali a me — doeki, Lau. 
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595. reeds ===== bala ka, Kamb. 0. S.; 

manga ja ka, Kan. A. K. Wan. K. Pa].; mange ka, Kod,; 
bai sa fa, Memb.; ba’i ka, Wai. B.; ba we, Lau.; 
a ma na, La.; 6 ma na, Tan. II.; 6 ma ge, Wa.; 
njarna ge, Lamb. 

59G. nog niet ===== ndedi, Kamb.; ndedi, Tar. Kar ; ndadi, Mang. Tab. Lew,; 

ndadoe, Kan. Nap. Pal.; dadi pa, A. K. W T an. K.; ndjadoe pd, Kod.; 
inda ki po, La. Wa. Lau.; 
wale a po, Lamb.; 
aita po, Memb.; 

(samengesteld uit de ontkenning: nde, nda, inda, wale, aita). 

597. boven ===== noedita, Kamb. Mang.; nodeia, Tar. Kar. Lew. Kan. Nap.: 

naudeta, Tab. A. K. Wan. K.; nede.fa, Taw. Pal.; nedete, Lamb.; 

noedeta, Kod ; t.desa, Memb.; 
bondo, La. Wa. 

598. van boven ===== well dita, Kamb.; weli deta, Tar.; wali deta, Mang. Tab. 

Lew. A. K. Wan. K. Kod.; waloe deta, Kan. Nap. Pal.; wali desa. 

Memb.; wali ne deta, Lamb.; wali a me deta, Lau.; 
wali bondd, La. Wa. 

599. on der ===== loemboe, Kamb. 0. S.; 
bawa, Memb.; wawa, A. K. Wan. K.; 
kainboe, La. Wa. Lau.; 

(wawa = beneden, 0. S.; kamboe == buik, 0. S.), 

600. bij, te, aan = la, Kamb. 0. S. Kod.; ta, Kan. Pal. A. K. Wan. K, 

Lamb.; ti, Memb.; 

. . . dana, La. Wa. Lau.; 

(dit dana staat achter het woord, bv. in huis = oema dana). 

601. van af ===== weli, Kamb.; weli, Tar.; wali, 0, S. Memb W. S.; waloe, 

Kan. Nap. Pal, 

602. tot ===== tofuna, Kamb.; toma, 0. S. Memb.; 

taka, Pal. A. K.; diki, Wan. I\. Lamb.; doeki, La. Wa. Lau. Kod.; 

(toma == bereiken; taka ===== aankomen). 

603. in = noedaloe, Kamb. Mang.; nodaloe, Tar. Kar. Lew. Kan. Nap.; 

naudaloe, Tab. A. K. Wan. K.; ne'daloe, Taw. Pal.; bai dali, Memb.; 

nee dana, La. Wa. Lau.; noednlo, Kod. 

604. beneden ===== wawa, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K. Kod.; bawa, Memb, La, Lamb.; 
lola, Wa. Lau. 

605. uit ===== weli, Kamb.; 
vgl. 601. 
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op == la piuoe, Kamb. Nap.; ta pinoe, Kan. Pal. Wan. K.; la panoe, Wang. 

Tar. Tab. Lew.; ta panoe, Lamb.; ti panoe, Memb.; ta pini, A.K.; 
penoe, La. Wa ; 
defca, La.; 

Ia toko, Kod. 

607. koe = nggikina, Kamb. Tar.; nggekina, Tab.; nggakina, Kar. Lew. Nap.; 
wakina, Mang.; nggarikoe, Kan.; nggaroekoe, Pal.; garikina, A. K.; 
gaua, Wan. K.; aga, Lamb,; 

pani, Memb.; peina, La. Wa. Lau.; pena, Kod. 

608. boeveel == pira, Kamb. 0. S. W. S.; piri, Kod. 

609. veel = dangoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; danga, Kod.; 
maugeda, La. Wa. Lau.; 

bota, Lamb. 

610. weinig = bakoedoe, Kamb. 0. S.; sakoedoe, Memb. A. K.; kakoekoe, 

Wan. K.; 
saki, Lew.; 

rodi, La. Tan, It.; jodi, Wa.; soedi, Lau.; sodi, Lamb.; 
kitdloe, Kod. 

611. alle == ndaba, Kamb. 0. S. Memb.; daba, A. K. Wau. K.; ndeba, Tab.; 

ndeba, La.; 

ngara doeka, Wa. Lau. Kod.; 
kasa, Lamb.; 

(kaba = dicht opeen gesloten, propvol). 

612. geen ===== ndaningoe, Kamb. Mang. Tar. Nap.; ndanaingoe, Tab. Lew.; 

ndanengoe, Pal.; da'aingoe, A. K.; da’engoe, Wan. K.; ndjaingo, 
Kod.; 

aita o, Memb.; nda’iki, La. Wa. Lau. 

618. enkele = bawiang, Kamb.; kaweang, Mang. Kar.; hawengoe, Tar.; 

hawaingoe, Tab.; hawajngoe, Kan. Nap. Wan. K.; sawawi, Memb.; 
hawadikoe, A. K.; wade ka, La. Wa. Lau. Lamb.; kawadikd, Kod. 

614. waar = nggini, Kamb. Mang.; nggdni, Tar. Tab. Kod.; nggida, Lew. 

Kan. Nap. Pal.; geni, La, Wa. Lamb.; beni, Memb.; bej, A.. K. 
Wan. K.; nje, Lau. * 

615. wanneer ===== pirang, Kamb. 0. S. W. S.; pira po, La.; piri ka, Kod. 

616. waarom ===== kanggtkina, Kamb. Tar.; kauggekina, Tab.; kanggakina, Lew. 

Kar. Nap.; wakina, Mang.; kanggarikoe, Kan,; kanggaroekoe, Pal.; 
garikina, A. K.; 
kadi, Memb. 
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pena, Kod.; 

apa, La. Wa. Lau.; aga, Lamb.; 
ygl. 607. 

617. ik == njoengga, Kamb. 0. S.; janoe, Kan. Pal.; ja^a, Memb.; njoea, A, 

K.; njanga, Wan. K.; rgawa, La.; rawa, Wa.; jauwa, Lau.; nauwa, 
Lamb.; jajoe, Kod. 

618. gij = njoemoe, Kamb. Mang.; njomoe, 0. S.; joemoe, Pal.; au, A. K.; 

ooe, Wan. K.; 

rgooe, La.; rooe, Wa. Lau.; jooe, Lamb. Kod.; 
jona, Memb. 

619. kij == njoena, Kamb. 0. S.; jina. Kan. Nap. Pal. Memb.; nija, La. Wa. 

Lau.; dija, Kod.; 
namoe, A. K. Wan. K«; 
nad6, Lamb. 

620. wij (exclus.) ===== njoema, Kamb. 0. S.; njami, Kan. Nap. Pal.; jami, Memb.; 

njiama, A. K.; njerna, Wan. K.; rgame, La.; rame, Wa.; jame, Lan.; 
jama, Kod.; 
dima, Lamb. 

621. wij (inclus.) ====njoeta, Kamb. 0. S.; njita, Kan. Nap. Pal.; jita, Memb. Lamb.; 
doeta, A. K. Wan. K.; rgit6, La.; rit6, Wa.; it6, Lau.; rgita, Kod. 

622. ik zelf = njoengga wiki, Kamb.; njoengga weki, Tar.; njoengga waki, 

Mang. Tab. Lew.; 
janoe wikoe, Kan. Nap. Pal.; 

jawa mbsa, Memb.; njoea mehagoe, A. K.; jajoe kamehang, Kod.; 
rgawa weki, La.; rawa wai na, Wa.; jawa kanoea, Lau. 

623. gijlieden — njimi, Kamb. Mang.; njemi, 0. 8. A. K.; njamoe, Kan.; jioemoe, 

Pal,; jimi, Memb.; njiamo, Wan. K.; rgimi, La.; rimi, Wa.; jimi, 
Lau. Kod.; narai, Lamb. 

624. zp == njoeda, Kamb. 0. S.; jida, Kan. Nap. Pal. Memb. Lau. Lamb.; 

rgida, La.; rida, Wa.; 
samoe, A. K.; hamoe, Wan. K.; 

(bamoe — goed, S. 0.). 

625. mijn ~ nggoe, Kamb. 0. 8. Memb. Wa. Kod.; goe, A. K. Lau. Larnbd 

koe, Wan. K. La. 

626. ons — ma, nda, Kamb. 0. S. W. S.; ma, ta, La. 

627. uw — moe, mi, Kamb. 0. S. W. S. 

628. zijn — na, Kamb. 0. S. W. S. 

629. hun — da, Kamb. 0. S. W. S. 

,5 
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630. wie — nggamoe, Kamb.; ngga, Tar. Lew.; nggai, Tab.; hera, Kan. Nap. 

Pal.; gerau, A. K.; ngana, Wan. K.; gara, La. Wa. Lau.; nggara, 
Kod.; ija ka, Lamb.; 
apa nggamoe, Mang. 

631. wat — nggara, Kamb. 0. B.; ga, A. K. Wan. K.; aga, Lamb.; 
apa, La. Wa. Lan.; apa ngga, Mang.; papa, Kod. 

632. deze = jeana, Kamb.; jena, 0. S.; jana, Kan. Nap. Pal.; nija, Memb.; 

nawa, Wa.; nee, Lan.; neda, Lamb. 

638. die = nina, Kamb. Mang. Tar. Kan. Nap. Pal ; neina,-Tab. Lew. A. K.: 
gida, La.; 

naka, Wa.; neke, Lau. 

634. die (veraf) = noena, Kamb. Mang. Tar.; natina, Kar. Tab. Lew.; nolau, 

Memb.; 

efci, La.; etoe, Kod. 

635. hier = jehoe, Kamb. Mang.; j&boe, Tar.; jahoe, Kar, Tab.; jasoe, Lew.; 

jatsjoe, Kan. Nap. Pal.; 

sia, Memb.; jagi, A. K. Wan. K.; niga, La.; ni’i, Lamb.; jira, Kod.; nfere, 
La.; n&ri Lau. 

636. daar = lai noe, Kamb. Mang. Tar. Nap.; lai nau, Kar. Tab. Lew.; toe 

noe, Kan.; ta ne, Pal.; hai lau, Memb.; neilau, A. K.; 
nekd, La. Wa.; 
nete bali, Lau.; bali, Lamb.; 
ondnd, Kod. 

637. zeker = langa taka, Kamb. 0. S. W. S. 

688. missebien = ka ihi nja ka, Kamb. 0. S.; ka iboe nja ka, Mang. Kar.; 
penja ka, Kan. Nap. Pal.; pfenja ka, A. K.; 
laka se nggi, Memb.; 

h ja poge, La. Wa. Lau.; ba poge, Lamb.; perge ni ka, Kod. 

639. en = d&ngoe, Kamb. 0. S. W. S. 

640. neen = ndea, Kamb.; ndea, Mang. Tar, Kar.; nda’a, Tab. Lew. Kan. Nap. 

Pal. Wan. K.; da’a, A. K.; nijadoe, Kod.; inda M, La. Wa. Lau.; 
aita, Memb.; wall, Lamb. 

641. ja =5 w6a, Kamb. 0. S.; owa, Mang. Kar.; 6a, Kan. Nap. Pal.; 66, Memb. 

Wa.; 66, A. K. Wan. K, La. Kod.; 
we, Lau. Lamb. 

642. niet (imp.) s== amboe, Kamb. 0. S. Memb. Kod.; aboe, A. K. Wan. K.; 
ndau, La. Wa. Lau,; 

ila, Lamb.; ilau, Wai B. 
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643. slechts = a, Kamb. 0. S. W. S. 

644. zijn — ningoe, Kamb. Mang. Tar.; neingoe, Tab. Kar. Lew. A. K.; 

nengoe, Kan. Nap. Pal.; engoe, Wan. K.; n£ngo, Kod.,* 
o, Memb,; 

rga’i, La.; wa’e, Wa. Lau.; 
dani, Lamb. 

645. een == diba, Kamb. 0. S. A. K.; sisa, Memb.; ya. La. Wa. Lau.; isa, 

Lamb.; iha, Kod. 

646. twee == doea, Kamb. 0. S. Kod.; doa, Lew.; do, Tar. Tab.; doeada, 

Memb. W. S. 

647. drie ===== tiloe, Kamb. Mang. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; teloe, Tar,; 

teiloe, Kar. Tab. Lew.; taula, Memb.; tauda, La. Wa. Laii. Lamb.; 
taloe, Kod. 

648. vier == patoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K.; pata, Memb. La. Wa. Lau. 

Lamb.; pato, Kod. 

649. vijf = lima, Kamb. 0. S. W. S. 

650. zes == nomoe, Kamb.; namoe, Mang. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 

nam6, Kod.; 

ene, La. Wa. Lau.; ani, Lamb. 

651. zeven ===== pihoe, Kamb.; piaoe, Lew.; pitoe, Mang. 0. 8. W. S.; poetsjoe, 

Kan. Nap. Pal. 

652. aebt ===== waloe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
pondopata, La. Wa. Lau. Lamb.; pondopatd, Kod.; 

(pondopata == tweemaal vier). 

653. negen == hiwa, Kamb. 0. S.; siwa, Lew. Memb. A. K. Wan. R.; iwa, 

La. Wa. Lau.; 
kabani isa, Lamb.; 

banda'iha, Kod.; (dwz. die niet meetelt). 

654. tien = hakamboeloe, Kamb. Mang.; hamboeloe, Ma.; samboeloe, Lew.; 

haumboeloe, Tar. Tab. Kar. Kan. Nap. Pal.; sakamboeloe, Memb.; 
saboeloe, A. K.; haboloe, Wan. Lamb.; kamboeloe, La. Wa. Lau.; 
hakamboloe, Kod. 

655. elf == hakamboeloe hau, Kamb.; h. hau, 0, S.; hakamboeloe sisa, Memb.; 

s. hangi, A. K. Wan. K.; k. ija, La. Wa. Lau.; h. isa, Lamb.; 
h. iba, Kod. 

656. twaalf == hakamboeloe damboe, Kamb. Mang.; hamboeloe damboe, Bla.; 

samboeloe d&mboe, Lew.; haumboeloe damboe, Tar. Tab. Kar, Kan. 
Nap. Pal; sakamboeloe doeada, Memb.; saboeloe doeada, A, K.; 
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haboloe doeada, Wan. K. Lamb.; kamboeloe doeada, La. Wa. Lau.; 
hakamboloe doeada, Kod. 

657. vijftien = hakamboeloe lima, Kamb. Mang ; hamboeloe lima, Ma.; sa~ 

mboeloe lima, Lew.; haumboeloe lima, Tar. Tab. Kar Kan. Nap. 
Pal.; sakamboeloe lima, Memb.; saboeloe lima, A. K.; baboloe lima, 
Wan. K. Lamb.; kamboeloe lima, La. Wa. Lau.; hakamboloe lima, 
Kod. 

658. twintig = doeakamboeloe, Kamb. Mang.; ddkamboeloe, Tar. Tab.; doea- 

mboeloe, Lew. Kan. Nap. Pal.; doeakamboeloe, Memb. Wa. Lau. 
Kod.; doeamaboeloe, A. K.; doeakaboeloe, Wan. K. Lamb.; doeada- 
kamboeloe, La. 

659. eenentwintig = doeakamboeloe hau, Kam. Mang.; dokamboeloe kau, 

Tar. Tab.; doeamboeloe hau, Lew. Kan. Nap, Pal,; doeakamboeloe 
sisa, Memb.; doeamaboeloe hangi, A. K.; doeakaboeloe hangi, Wan. K.; 
doeakaboeloe isa. Lamb.; doeadakamboeloe ija, La.; doeakamboeloe 
ija, Wa. Lau.; doekamboeloe iha, Kod. 

660. dertig — tiloekamboeloe, Kamb. Mang.; teloekamboeloe, Tar.; tiloemboe- 

loe, Kan. Nap. Pal.; teiloekamboeloe, Tab.; teiloemboeloe, Kar. Lew.; 
fcaulakamboeloe, Memb.; tiloemaboeloe, A. K.; tiloekaboeloe, Wan. K.; 
teloekamboeloe, La. Wa. Lau. Lamb.; taloekamboloe, Kod.; 

(hoewel men in La. Wa. Lau. zegt: drie = fcauda, gebruikt men in de 
samenstelling „ dertig” hefc woord teloe, tiloe). 

661. vijftig *= limakamboeloe, Kamb. Mang. Tar. Tab. Memb. La. Wa. Lau.; 

limamboeloe, Kan. Lew. Nap. Pal. Kar.; limamaboeloe, A. K.; limaka- 
boeloe, Wan. K. Lamb.; limakamboloe, Kod. 

662. honderd — bangahoe, Kamb. Mang. 0. S. Kod.; sangasoe, Lew. Memb. 

A. K. Wan. K.; ngau, La. Wa.. Lau.; ngasoe, Lamb. 

663. tweehonderd — doeangahoe, Kamb. Mang. 0. S. Kod.; d6ngahoe, Tar. 

Tab.; doeangasoe, Lew. Memb. A. K. Wan. K. Lamb.; doeangau, 
La, Wa, Lau. 

664. zeshonderd = nomoengahoe, Kamb.; namoengahoe, 0. S.; namoengasoe Lew. 

Memb. A. K. Wan. K.; namongaboe, Kod.; enengau, La. Wa. Lau.; 
aningasoe, Lamb. 

665. duizend — harata, Kamb. 0, S.; sarata, Lew. Memb. A. K. Wau. K. Lamb.; 

rata, La. Wa. Lau. 

666. tienduizend = hapakoe, Kamb. 0. S. 

667. eenmaal = bandakang, Kamb. 0. S.; sandaka, Lew. Memb.; Lamb, sada^ 

kang, A.K.; aadeka, Wan. K. Laa.; pamia, La. Wa.; pamihang, Kod. 
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668 tweemaal ===== pandoeang, Kamb, Mang.; pandoang, Lew.; panddngoe, Kar. 

Tar. Tab. Kan. Nap. Pal.; padoeang, A. K. Wan. K.; padoeada, 
La. Wa.; padoa, Lau.; padooe, Lamb.; padooengoe, Kod. 

669. driemaal == pandiloeng, Kamb. Mang. Kan. Nap. Pal.; pandeloeng, 

Tar.; pandeiloeng, Kar. Tab. Lew.; pandauloeng, Memb.; padiloeng, 
A. K. Wan. K.; patauda, La. Wa. Lau. Lamb.; pandalongoe, Kod. 

670. viermaal ===== pambatoeng, Kamb. 0. 8. Kod.; pambata, Kan. Nap. Pal. 

Memb. W. 8.; pabatoeng, A. K. Wan. K. 



ALPHABETISCHE LIJST 


A 

Aal, 283 
Aan, 600 
Aankomen, 468 
Aanmaken (vuur), 198 
Aap, 270 
Aar, 322 
Aardbeving, 363 
Aarde (aardbol), 353 
Aarde (grond), 421’ 
Aardnoot, 326 
Acbfc, 652 
Acbterate, 38 
Adat, 437 
Adellijke, 430 
Ademen, 95 
Af (van), 601 
Alang-alang, 341 
Alle, 611 
Antwoorden, 128 
Arm, 517 
Armband, 298 
Ascb, 202 

B 

Baadje, 293 
Baard, 18 
Baden, 140 
Bamboe, 351 
Baren, 175 
Been, 40, 54 
Beginnen, 564 
Beneden, 604 


Berg, 373 
Bewaken, 545 
Bidden, 165 
Binden, 566, 567 
Bitter, 528 
Blad, 383 
Blaffen, 256 
Blaten, 249 
Blind, 158 
Bloed, 55 
Bloem, 387 
Blusscben, 199 
Boeren, 121 
Boete, 438 
Boom, 379 
Boonen, 323 
Bord, 213 
Borst, 29 
Boraten, 30 
Bosch, 378 
Boven, 597, 598 
Braden, 222 
Branden, 200, 553 
Breed, 499 
Breken, 559-561 
Broeder, 74, 76, 77 
Bron, 418 
Bruidsekat, 174 
Brug, 414 
Buffel, 250 
Buik, 24 
Bnikloop, 151 
Bij, 600 


C 

Citroen, 344 

D 

Daar, 636 
Dag, 579 

Dakbedekking, 185 
Dakspar, 186 
Dal, 376 
Dalen, 377 
Damar, 352 
Dansen, 180, 181 
Dapper, 503 
Dauw, 359 
Denken, 129 
Dertig, 660 
Deur, 187 
Deze, 632 
Dichtbij, 574 
Dichtdoen, 556 
Die, 633, 634 
Diep, 484 
Dik, 476 
Djagong, 322 
Dom, 521 
Dooden, 138 
Doof, 157 
Donder, 362 
Dorp, 428 
Dorstig, 525 
Draaien, 303 
Dragen, 109 
Drie, 647 
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Driemaal, 669 
Drinken, 98 
Drinknap, 214 
Dronken, 334 
Droog, 505 
Droomen, 102 
Daif, 259 
Duim, 49 
Duizend, 665 
Duizendpoot, 281 
Dun, 477 
Duur, 454 
Dwerg, 483 
Dij, 41 
Dijkje, 311 

E 

Eb, 367 
Ecktgenoot, 90 
Echtgenoote, 91 
Een, 645 

Eenentwintig, 659 
Eenmaal, 667 
Eergisteren, 590 
Ei, 243 
Eiland, 372 
Eindigen, 566 
Elf, 655 
Elleboog, 35 
En, 639 
Enkel, 45 
Enkele, 613 
Eton, 97 

F 

Eluit, 178 

G 

Gal, 22 
Gapen, 122 
Garen, 395 
Gebeente, 54 
Geel, 534 


Geen, 612 
Geest, 163 
Geit, 247 
Geneesmiddel, 161 
Genezen, ICO 
Geven, 538 
Geweer, 441 
GezicM, 4 
Gisteren, 589 
Goed, 507 
Goedkoop, 455 
Golf, 369 
Gong, 179 
Goud, 426 
Graf, 171 
Gras, 340 
Graven, 573 
Grens, 412 
Groen, 535 
Groot, 471 
Grootmoeder, 73 
Grootvader, 72 
Gp, 618 
Gijlieden, 623 


Haan, 262 
Haar, 61, 62 
Hagedis, 287 
Halen, 417, 542 
Halm, 321 
Hals, 21 
Hamer, 432 
Hand, 34 
Handelen, 448 
Handpalm, 46 
Handsclioffel, 306 
Hard, 493 
Hart, 25 
Haten, 136 
Heilig, 170 


Hemel, 166, 354 
Hen, 263 

Herinneren (zich), 131 
Herfc, 254 
Hier, 635 
Hikken, 120 
Hinneken, 253 
Hoe, 607 
Hoef, 238 
Hoesten, 119 
Hoeveel, 608 
Hond, 255 
Honderd, 662 
Hongerig, 523 
Hoofd, 3 
Hoofddoek, 295 
Hoofdkussen, 203 
Hoofdstijl, 191 
Hoog, 486 
Hooren, 547 
Houtskool, 431 
Huid, 60 
Huis, 184 
Hun, 629 
Huwen, 172, 173 
Hij, 619 

I 

Ik, 617, 622 
In, 603 
Indigo, 345 
Inslag, 403 

J 

Ja, 641 
Jaar, 581 
Jongen, 68 

K 

Kaf, 235 
Kalebas, 328 
Kalk, 348 
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Kalong, 268 
Kam, 296, 401 
Kapas, 338 
Kapel, 275 
Kapmes, 206 
Kapok, 339 
Kat, 257 
Katela, 330 
Katoenen weefsel, 
Keel, 12 
Kennen, 540 
Kernhout, 381 
Ketel, 212 
Kiekendief, 267 
Kies, 16 
Kikvorsch, 286 
Kin, 17 
Kind, 71 
Kip, 261 
Kist, 219 
Klein, 472 
Kleinkind, 78 
Klimmen, 374 
Knap, 522 
Knie, 42 
Knikken, 1 23 
Knoopen, 397 
Knorren, 246 
Knijpen, 563 
Koenjit, 349 
Kogel, 443 
Koken, 221 
Kokos, 332 
Koopen, 453 
Koopwaren, 449 
Koorts, 150 
Koper, 424 
Kort, 475 
Koud, 496 
Kraai, 260 
Krab, 284 


Kracbtig, 502 

M 

Kreeft, 285 

Maag, 23 

Krokodil, 288 

Maagd, 67 

Krom, 489 

Maan, 356 

Krain, 5 

Maand, 580 

Kruit, 442 

Mager, 481 

Krijgsgevangene, 446 

Man, 65 

Knit, 43 

Hand, 217 

Kunnen, 541 

Manen, 457 

Kijken, 549 

Mangga, 337 

L 

Mannelijk, 92 

Laag, 487 

Mast, 464 


Melk, 31 

Laeben, 114 

Ladder, 188 

Menscb, 1 

Mes, 205 

Lade, 406 

Land, 871 

Metgezel, 410 
Miauwen, 258 

Lang, 473, 474 

Middelvinger, 51 

Lans, 209 

Mier, 278, 279 

Leeg, 510 

Missebien, 638 

Leelijk, 509 

Modder, 408 

Leenen, 459 

Moe, 519 

Leguaan, 289 

Moeder, 70 

Leven, 139 

Mond, 10 

Lever, 26 

Mooi, 508 

Lichaam, 2 

Morgen, 592 

Lieht, 512 

Muis, 269 

Liefbebben, 135 

Muskiet, 274 

Liegen, 571 

Mijn, 625 

Liggen, 105, 106, 107 
Ligmatje, 204 

Links, 576 

N 

Naald, 450 

Lippen, 11 

Naam, 96 

Litteeken, 148 

Naebt, 582 

Loeien, 251 

Nagel, 48 

Loeren, 546 

Nat, 506 

Lontar, 333 

Nanw, 500 

Loopen, 104 

Navel, 27 

Los, 514 

Navelstreng, 28 

Lui, 504 

Neef, 83, 84 

Luis, 271 

Neen, 640 
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Negen, 653 
Nemen, 539 
Nest, 242 
Net, 396 
Neus, 8 
Niet, 642 
Nieuw, 5X6 
Niezen, 118 
Nog niefc, 596 
Nu, 583 

O 

Oebi, 329 
Offers teen, 162 
Oksel, 36 
Olie, 393 
Omheining, 313 
Omwauding, 190 
Onder, 599 
Ondiep, 485 
Onrijp, 318 
Ons, 626 
Ontkennen, 133 
Oog, 7 

Oogsten, 319, 320 
Ooin, 79, 80 
Oor, 6 

Oorknop, 300 
Oorlogen, 439 
Op, 606 
Openen, 555 
Opvlammen, 553 
Oud, 515 
Overmorgen, 593 
Overspel, 176 
Overwinnen, 444 

P 

Paard, 252 
Padi, 230 
Pan, 211 
Panclan, 336 


Papaja, 343 
Papegaai, 264 
Patjol 308 
Pees, 58 
Penis, 39 
Perkiet, 265 
Persen, 562 
Pinang, 346 
Pink, 53 
Pisang, 342 
Pissen, 141 
Pit, 390 
Planten, 316 
Ploegstok, 305 
Poepen, 143 
Poffen, 223 
Pokken, 152 
Poofc, 237 
Pot, 220 
Prauw, 463 
Priester, 169 
P*ijs, 451 

R 

Rakeri , 558 
Recht, 488 
Rechts, 577 
Reeds, 595 
Regen, 358 
Regenboog, 361 
Reiger, 266 
Reisvoorraad, 226 
Rbeumatiek, 153 
Rib, 59 
Riem, 467 
Ring, 297 
Ringvinger, 52 
Rivier, 418 
Roepen, 125 
Boer, 465 
Rog, 282 


Rond, 497 
Rondoni, 578 
Rood, 533 
Rook, 201 
Roosteren, 224 
Rotan, 350 
Rug, 33 
Ruiken, 550 
Rnilen, 460 
Ruim, 501 
Ruimte, 193 
Rups, 276 
Rijk, 518 
Rijp, 317 
Rijst, 280 
Rijjstblok, 231 
Rpstmesje, 307 
Rijstveld, 310 

S 

Samentrekkend, 529 
Sap, 385 
Sarong, 292 
Schaap, 248 
Scheede, 207 
Scheel, 159 
Seheen, 44 
Scbeering, 402 
Scheppen, 216 
Scherp, 492 
Schil, 389 
Scliild, 210 
Sehildpad, 290 
Sebip, 461 
Schoondochter, 88 
Schoonouders, 85, 86 
Schoonzoon, 87 
Schor, 490 
Schors, 384 
Sehotel, 215 
Sehouder, 37 
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Sebreeuwen, 118 
Sehreien, 115 
Sebuin, 491 
Scbuld, 456 
Sirib, 347 
Slaaf, 435 
Slaan, 557 
Slang, 280 
Slapen, 101 
Slechts, 643 
Slikken, 100 
Slimoet, 294 . 
Slurpen, 551 
Slppen, 434 
Snot, 9 
Snuiten, 552 
Speeksel, 64 
Spelen, 182 
Spin, 272 
Spinklos, 405 
Spinnewiel, 400 
Spreken, 111 
Sprinkhaan, 277 
Spruit, 386 
Spuwen, 116 
Spijs, 225 
Staan, 103 
Staart, 244 
Stad, 427 
Stampen, 234 
Stamper, 232 
Steen, 420 
Steenpuist, 149 
Stem, 112 
Ster, 357 
Sterven, 137 
Stinken, 142 
Stom, 156 
Stookplaats, 196 
Stoomboot, 462 
Straks, 584 


Strand, 370 
Stroomaf, 416 
Stroomop, 415 
Suiker, 335 
Suikerriet, 325 

T 

Tabak, 324 
Tak, 880 
Tam, 478 
Tand, 14 
Tandvleesch, 15 
Tang, 433 
Tante, 81, 82 
Tasch, 304 
Te, 600 
Tien, 654 
Tiendnizend, 666 
Tjabe, 331 
Toespijs, 227 
Tol, 183 
Tong, 13 
Tot, 594, 602 
Touw, 394 
Touwdraaien, 303 
Tros, 392 
Turn, 309 
Twaalf, 656 
Twee, 646 
Tweehonderd, 663 
Tweemaal, 668 
Twintig, 658 

U 

Ui, 327 
Uit, 605 
Uw, 627 

V 

Vader, 69 
Van af, 601 
Van boven, 598 . 
Van— tot, 594 


Vandaag, 591 
Varken, 245 
Vast, 513 
Veel, 609 
Veeren, 241 
Veesten, 144 
Ver, 575 
Verbergen, 568 
Verboden, 168 
Verbranden, 554 
Vergeten, 132 
Verkoopen, 458 
Verkouden, 154 
Verlamd, 155 
Verlegen, 480 
Verliezen, 445 
Vertrekken, 470 
Ver want, 89 
Verzadigd, 99, 524 
Vet, 482 
Vier, 648 
Vierkant, 498 
Viermaal, 670 
Vinden, 537 
Vinger, 47 
Viool, 177 
Visclt, 229 
Vlakte, 375 
Vlechten, 302 
Vleescb, 57 
VIeesch (spijs), 56, 228 
Vleesch (vruebt), 391 
Vleugel, 240 
Vlieg, 273 
Vloed, 368 
Vloer, 189 

Voetstap (spoor), 409 
Vogel, 239 
Vo], 511 
Voor, 585 
Vorst, 429 
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Vragen, 126, 569, 570 

Winsfc, 452 

Zuigen, 32 

Vrede sluiten, 447 

Wit, 531 

Znster, 75-77 

Vreemdeling, 469 

Wolken, 360 

Zuur, 527 

Vriend, 411 

Wond, 146 

Zwart, 532 

Vroeger, 586 

Worm, 291 

Zweer, 147 

Vrouw, 66 

Wortel, 382 

Zweet, 63 

Vrouwelijk, 93, 94 

Wij, 620, 621 

Zwemmen, 110 

Vrueht, 388 

Wijsvinger, 50 

Z wij gen, 134 

Vuur, 197 


Zij, 624 

Vijand, 440 

Y 

Zijn, 628, 644 

Vijf, 649 

Yzer, 423 


Vijftien, 657 

Vijftig, 661 

Z 


W 

Zaad, 315 


Waar, 614 

Zaaien, 314 

Zak, 218 


Waarom, 616 

Zand, 422 


Wakker, 544 

Zee, 366 


Wan, 283 

Zeggen, 117 


Wang, 19 

Zeil, 466 


Wanneer, 615 

Zeker, 637 


Warm, 495 

Zelf, 622 


Wat, 631 

Zes, 650 


Water, 365, 417 

Zeshonderd, 664 


Waterhalen, 417 

Zeven, 651 


Waterleiding, 312 

Ziek, 520, 145 


Watervloed, 419 

Ziel, 164 


Weefgetouw, 399 

Zien, 548 


Weefklos* 404 

Ziltig, 530 


Weefsel, 301 

Zilver, 425 


Week, 494 

Zingen, 124 


Weg, 407 

Zitten, 108 


Weinig, 610 

Zoeken, 536 


Wenkbrauw, 20 

Zoet, 526 


Wenselien, 572 

Zolder, 195 


Werken, 543 

Zolderbalk, 192 


Weten, 130 

Zon, 355 


Weven, 398 

Zonde, 167 


Wie, 630 

Zoo, 587 


Wild, 479 

Zooeven, 588 


Wind, 364 

Zout, 286 




SOEMBANEESCHE SPREEKWIJZEN, 


I. Een vader, wiens dochter reeda beloofd en verzegd is aan een man, 
die reeds een gedeelte der bruidschat heeffc betaald, wil nu om een of andere 
reden baar weer aan een anderen man geven. Hij roept daarom den nienwen 
aanstaanden schoonzoon, dien bij op ’t oog heeffc, en spreekt hem aldus toe, 
nadat hij een sfcnk goed tusschen hen in heeft neergelegd: 

nanja ka kamba na hawala; 
kata kandjiroe ja la hai, 
kata kandjoroe ja la nggoefcing; 
wanggoe doe a; 

dje ja hi nanja kamba na hawala: 

ba la watoe damboe i ja, 

ba la menggifc papera i ja; 

djakau ahoe tara ngandoe doe, 

djakau fcoengoe, 

djakau tara doe, 

kata pinja, 

wanggoe doe a; 

dje ja n a, 

hi nanja na kamba, 
fca band j aloe ja. 

Daar is een stuk goed, 

laten wij gelijk afhakken als een kam, 

laten wij scherp aanpunten als een sebaar, (d. i. laafc ons goed afpraten) ; 
zeg ik toch; 

daarom is daar een stuk goed, 
want zij is als twee steenen, 

als twee naast elkaar staande lontarpalmen, (d. i. zij is reeds beloofd 
aan een anderen man); 

of gij zijt een bond met scberpe tanden, 
of gij slaan kunt, 
of gij u verzetten kunt, 



77 


opdat ik ’t wete; 

z eg ik ioeh, 

daarom is ’t toch, 

dat daar is een stuk goed, 

laten wij ’t neerleggen, (d. i. afspreken). 

De man durft echter niet goed, bang voor den anderen man, aan wien 
de vrouw reeds verzegd is, en hij antwoordt dus: 
ngarangia na nja, 
anda na nja, 

nanja na kamba na h a w a 1 a, 

ba wamoe i nda, 

wanda: 

hi la watoe damboe ja, 

b a wamoe i ; 

djepa bakoe reandja, 

w i 1 i k i k a ; 

djepa bakoe moeti, 

manggang i ka; 

bakoe pakaka a nja, 

had a, ndakoe ahoe tara ng§ndoe, 

had a, toengoe ndakoe t a r a i; 

u a l a t i, 

djaka la watoe hau ja, 
djaka wamoe ngga 1 a t i ; 
djaka la ai bapoengoe ja, 
djaka wamoe ngga lati; 
koe pi doe nja 
ngarangia. 

Het is een weg, 

het is een pad, (d. i. ’t is ook een weg; wat gij zegt is wel waar), 
daar is een stuk goed, 
gelgk gij tot mij zeidet, 

(maar) ik zeg u: 

als twee naast elkaar staande lontarpalman is zij, 

daar gij zegt, 

als twee steenen is zij, 

daar gij zegt, (daar gij zelf zegt, dat zij reeds beloofd is); 
al ben ik aan ’t dansen, 
ik kijk wel aehter mij; 
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al ben ik aan ’t oogsten, 

ik pas toch op, (bij al wat ik doe, ben ik boogst voorzichtig) ; 
naar mijn gedaehten: 

sta op, ik ben geen bond met scherpe tanden, 

sta op, als ’t op slaan aankomt, kan ik mij niet verzetten, 

(d. i. ik ben er de man niet naar om op te staan en met geweld iets 
te doen); 

als ’h dat was: 

als zij was als een enkele steen, 
wanneer gij dat tot mij zoudt zeggen; 
als zij was als een enkele boom, 
als gij dat tot mij zondt zeggen, 
ik zou dan wel weten 
den weg. 

II. Ik kom bij iemand op bezoek, die slaven in zijn bezit heeft, welke nog 
familie van mij zijn. De gastbeer mag nu niet botweg zeggen : o, dat is nog 
familie van n! Hij begint er aldus over te spreken: 
ba t&ka doemoe nja ka, 
lakabeli hoepoe bangga nggoe, 
la maoe roe kawindoe nggoe; 
bata wangoe parongoe a 
laanakeadandokoe, 
na mapalo’ang, 
na mapamaing; 
tana noewa na nja 
wan a nggau; 
watoe libi da, 
ba w a n a naboe, 
bata rongoe a 

dje ja, ba taka doemoe nja ka; 
djaka tana noewa doemoe ba, 
djaka watoe lihi doemoe ka, 
djaka malanga taka doe ja, 
kata pi & nja, wanggoe doe. 

Daar gij nu tocb gekomen zijt, 

op de zitplaats aan ’t eind mijner voorgalerij, 

in de sehaduw van den rand van mijn dak, (d. i. in mijn hois) ; 

naar wij maar gehoord hebben 
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van hem, die nog geheel een knaap is, 
die ging, 

die kwam, (d. i. die maar eens aanbwam en weer weggiug); 

’t is doorloopend land van hem, (d. i. hij is van dezelfde Jandstreek), 
zeide hij van u; 

’t zijn naast elkaar liggende steenen, (d. i. ’t is familie), 

zeide hij toen, 

naar wij maar hoorden; 

daarom is ’t, daar gij nu toch gekomen zijt, 

als gij van lietzelfde land zijt, 

als gij naast elkaar liggende steenen zijt, 

als ’t werkelijk zoo is, 

als wij ’t slechts weten, zeg ik maar. 

De bezoeker antwoordt nu aldns: 


ngarangia n a n j a, 
a n d a n a n j a, 
b a u 1 i j a h e a n a, 
koera njimba lokoe, 
kandoepoe dindi mara; 
nde mili maoe a nggoe ka, 
nde hiboe hala a nggoe ka; 
tana mapanoewa kama, hi, 
watoe mapalihi ma kama, 
welingoe k a w a i, 
j e h o e w a i, 
la roekoe apoe ma, 
la roekoe bokoe ma. 
t Is de weg, 

’t is het pad, 

gelijk gij daar zegt, (d. i. zoo is ’t) ; 
een garnaal bg ’t versperren der rivier, 
een stuk hout, dat vastzit in den oever, 

(d. i. gij hebt ze eerlijk gekocht, ze zijn eerlijk uw eigendom, en ik 
kom ze niet opeisehen. Bij ’t versperren van een rivier door kleine dammetjes, 
vangt men garnalen; bij een bandjir blijffc afdrgvend hont in den oever vast- 
zitten, dat iedereen mag wegnemen); 
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ik ben geen voorbijgaande schaduw, 
ik ben geen nest in ’t riet (verborgen), 

(d.i. ’t is geen schijn, maar werkelijkheid; ’t is werkelijk zoo); 

wij zijn van hetzelfde land, toeb, 

wij zijn twee naast elkaar liggende steen en, 

(d.i. wij zijn familie), 

van de alleroudste tijden af, 

tot nu toe; 

van grootmoeders, 

van grootvaderszijde. 

III. De mensehen van Lewa komen oorlog voeren tegen een kampoug, 
welke him paarden keeft gestolen. Men staat gewapeud tegenover elkaar 
op eenigen afstand. De woordvoerders der beide partijen honden nu eerst 
dit gesprek; 

nggara tau kau! 
peakanggarainam, 
peaka ngg&ra a m a m ! 

Paramba lendi djawa! 
mala wa hi toe moe! 
hioe loeloeng halakoeng, 
mbalaroe mandapoeng; 
hioe miting la kandjoanga, 
oe rara la palendi! 


na wamoe, kiri da! 

panggeala woenggoe, 

patawa kadoe, 

na maro&mbang maling, 

na mboelang mbaroe; 

dje hikoe taka, 

koera pande moemoe nggoe, 

wai pande rema nggoe, 

la kangeau, 

la wad a modoeng; 

hina doe ka nahoe, 

na lodoe na kawai, 

hioe keala ka lama, 
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h i o e toama ka ngaroe, 
h i k o e kahiloe rongoe, 
hikoe m a t a it a. 

Wat voor man zijt gij ! 
zeg mij, wie is uw moeder, 
z eg mij, wie is uw vader ! 

(d. i. van welken stam en van welke familie zijt gij !). 

De andere spreker antwoordt nu: 

Paramba lendi djawa, 

(d. i. een familienaam uit den stam Lewa). 

De spreker van de aangevallen kampong, zegt nn : 

Welaan hoe is ’t aldus met u, 
dat gij zoo’n lange streep vormt, 
dat gij zoo breed uitzit; 

(d. i. dat gij in langen streep achterelkaar aanloopend zijt gekomen en 
nu in breede rij bier neerzit); 
dat gij zwart ziet in ’t dal, 

dat gij rood ziet op den berg! (in de schaduw van bet dal vormen zij 
een zwarten hoop, maar op den berg in 't zonlicbt zij n bun roode kleederen 
goed te zien). 

De vijaudelijke spreker antwoordt: 

Daar gij ’t zegt, er is oorzaak voor hen! 
de beweeglijke nek, (d. i. bet paard); 
de geringde hoorn, (d. i. de karbouw); 
welke is verloren in den avond, 
is weggeraakt des morgens; 
daarom kom ik. 

De spreker van de aangevallen kampong zegt nu: 

Garnalen ben ik niet gaan vangen, 
op ’t water beb ik niet gelet, 

(d. i. ik weet er niets van, want de beesten heb ik niet gezien in de 
rivier, of zij er soms gedronken liebben; want ik ben niet gaan visscben; 
nocb beb ik gelet op de overtrekplaatsen der rivier. Ik heb ze niet zien 
drinken, nocb dat andere menscben ze bebben weggevoerd langs de door- 
waadbare plaatsen), 
nocb gisteren, 
noch eergisteren. 


Verhandeltngen Bat. Gen. Dl. LXI. 6e stale. 


6 
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Heden yoor 5 t eerst toeb, 
dezen dag, zooeyen, 
nu gij (uw) tong tegen mij beweegt, 
nu gij mij bereikt met uwen mond, 

(d. i. nu gij ’t mij zegt. De tong in rust, ligt plat, maar wanneer men 
spreekt, vormt zij een schuine belling, keala), 
is ’t, dat ik ’t boor met mijn oor, 
dat ik 't zie, met mijn oog, 

IV. Iemand wordt gegrepen bij diefstal of doodslag. Hij verontscbuldigt zicb 
door te zeggen, dat bij als slaaf door zijn meester er toe gedwongen is, of dat 
hij als vrijheer er door zijn yorst is toe aangezoebt: 
paleangga ka la doendang 
a doekoe; 

pambali ka la mboekoetoe 
a doekoe; 

amboe toe ka la pandokoe, 
amboe toe ka la pandanga; 
woeja tanggoe napa 
a' doekoe; 

mandoe tanggoe woendjoeloeng, 
ndjara tanggoe ndjaba, 
aboe tanggoe kati. 

Men heeft mij bedrogen in ’t oproepen, 
mij toeb; 

men beeft mij voorgelogen in ’t yerwarde, 
mg toeb ; 

(toen men mg opriep om dit te doen, beeft men mij de zaak yerkeerd 
voorgesteld (kaieaugga = krom) en mij voorgelogen in deze ingewikkelde zaak. 
Hij wil dus zeggen: ik dacbt geoorloofde weerwraak uit te oefenen, maar men 
beeft er mg blgkbaar doen inloopen en voorgelogen); 
plaats mg niet in ’t scbuldig zijn, 
plaats mg niet in ’t misdreven hebben; 

(neem mg niet als verantwoordelijke persoon in deze scbuld en in dit 
misdrgf ) ; 

een krokodil, wiens deel ’t is op den loer te liggen, 
dat was ik; 

een slang, wiens deel ’t is om te omkronkelen, 
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een paard, wiens deel ’t is te bij ten, 
een hond, wiens deel ’t is te bijten ; 

(d. i. ik was maar ’t werktuig in de hand van mijn meester). 

Y. Een weduwe of weduwnaar zegt van zieh zelf : 
k o e n d j a r a h a k a h e a u n g ; 
koe iau hakaatoeng; 
koe manoe m i 1 a;, 
koe akoe oeloe udjarang; 
koe k a r a m b o ’ a, 
mande pingoe wai. 

Ik ben een alleen loopend paard; 

ik ben een alleenstaand menseh ; 

ik ben een verweesde kip ; 

ik ben een hond jankend verdvvaald ; 

ik ben een karbouw, 

welke geen water weet (te vinden). 


VI. T a d j o e n g g a, t a t a 1 i 1 i, 

ta loedoe, ta parandjang, 
mandapoe ta paper a. 

Laten wij op de guitaar spelen, laten wij op de Unit spelen, 
laten wij zingen, bet tegelijk doen, 
laten wij naast elkaar gaan zitten. 

Dit zeggen "twee jongelui tegen, elkaar, wanneer zij irmige vriendschap 
met elkaar willen sluiten. 


VII. Djaka koe rongoe rau, 

djaka koe ngita kaloeng, 
koe bera n j a p a r a i n g, 
koe 1 i k o e . n j a t a n a w a n g. 

A Is ik ’t van verre hour, 

als ik ’t maar vaag zie, . 

zal ik hem de kampong verwoesten, 

zal ik hem krijgsgevangenen biuden. 

Tusschen twee kampongs bestaan reeds lang allerlei kwestie’s, ’fc Geduld 
is ten einde en nu zegt de een: als ik nog eens bij geruchte hoor of denk te 
zien, dat bij tnij overlast aandoet, zal ik ’t als een oorlogsverklaring opvatten 
en hem konien beoorlogen. 
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Till. Pamalo’ang banggi Haoe, 

pamareri mata djawa. 

Slank van lendenen als een Savoenees, 
met amandeloogen als een vreemdeling, 

(d. i. een Chinees). 

IX. Woea kapilitoe nggoe ha, 
woea kandjiloe nggoe ha. 

’t Zijn mijn kleine pisangvruchten, 

’t zijn mijn kandjiloe vruehten. 

(kapilitoe = de onderste kleine groene vruehten van een pisangtros ; 
kandjiloe = een soort boom met kleine roode vruehten, oneetbaar). 

Men vraagt iemand: wat zijn dat toch allemaal voor mensehen in uw 
huis? Dan antwoordt bij : oeh, ’t zijn maar slaven, oneetbare vruehten, welke 
niets waard zijn. 

X. Het Grouvernement noemt men : 

ina nda la wai, 
ama nda la wai. 

Onze moedet' op ’t water, 
ouze vader op ’t water; 

(van over de zee tot ons gekomeu). 

Zijn eigen vorsten noemt men; 
ina nda la m a r a, 
a m a n d a 1 a m a r a. 

Onze moeder op ’t land, 
onze vader op ’t land. 

XI. Men zegt van iemand, die krijgsgevangen is gemaakt en gebonden 
is meegevoerd: 

la tangga kaha, 
la likoe djaritoe. 

In ’t nauwe blok, 

in ’t vastgesnoerde touw. 

XII. Men zegt van iemand, die van een bepaalde zaak nauwkeurig op 
de hoogte is; 

nawenamaramoek, 
na roeba na manjoamba. 
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Een varken, dat in de modder wentelt, 
een hert, dat een ligplaats maakt in ’t gras. 

XIII. loe pangga ja na re hi, 
koe liti ja na poeloeng. 

Ik heb overschreden den afgesproken tijd, 
ik heb getrapt op ’t afgesprokene ; 

(d. i. een belofte verbreken). 

XIV. Van iemand die gevlucht is en zieh sehuil houdt, zegt men: 

la d j a m i makaloetoe, 
la woekoe witoe mbapa. 

In ’t verwarde struikgewas, 

* in de neergetrapte alang-alang. 

XV. Nde moawal mapabetang, 
nde manoe m a p a b a k a, 

Geen viertouwig orakelsnoer, dat tegen hield, 
geen kip, welke er zieh om bekommerde. 

Een ramp of ongeluk, welke ieniaud onverwaeht. en onafwendbaar is 
overkomen. Geen orakelsnoer noch kippendarm had gewaarsckuwd, dat onheil 
dreigde. 

XVI. Koe ndjara ndjili 

koe ahoe ondja. 

Ik ben een vermoeid paard, 
ik ben een nitgeputte hond. 

Dit zegt men, wanneer men genoeg van een zaak heeft, b. v. 
van ’t zotken naar een verloren paard. 

XVII. Koe woenga nja na liting, 

koe liaka nja na rehi. 

Ik was eerder dan het gesehil, 
ik was den tijd vooruit; 

(d. i. ik‘ heb ’t van te voren wel gezegd, dat ’t zoo zou afloopen). 

XVIII. Hoeroetoe nggoe nja ka, 

mbapa nggoe nja ka. 

Ik ben aan ’t overhellen, 
ik breek af; 

(d. i. ik beken het gedaan te hebben). 



86 


XIX. Ndakoe angoe langgi 21 j a, 

11 d a k o e angoe w i u i n j a. 

Ik ben hem geen metgezel geweest in ’t gezamenlijk doen, 
ik ben hem geen metgezel geweest in ’t verbergen. 

Wordfe men als medeplichtige van diefstal beschuldigd, dan antwoordt men 
dit: ik heb hem niet geholpen in ’t stelen noch ben ik heler van het gestolene. 

XX. Na makikoe mata kama, 
makaliiloe rongoe kama. 

Die ons volgt met de oogen, 
die ons hoort met de ooren; 

(zegt men van den Marapoe, beschermgeest, die ons ziet en hoort). 

XXI. Na pangga ngga koeta, 
na kakoamba ngga winoe. 

Hij voorziet mij van sirih, 
hij voorziet mij van pinang; 

(d. i. hij is mijn verloofde). 

Pangga = een span; de gedroogde sirihvruehten worden aaneenge- 
regen en dan opgerold tot rollen van een span breedte; 

kakoamba = bladscheede van de pinangbloesem; men naait erzakjes 
van en bewaart er de gedroogde pinangvruchten in. 

XXII. Ningoe marohoe ja la tiboe, 
mawindoe ja la winoe. 

Er is iemand, die haar ombonden heeft als suikerriet, 
die haar omspannen heeft als pinangboomen ; 

(d. i. deze vrouw is reeds besproken en beloofd aan een ander). 
Suikerriet laat men groeien in groote bossen; wanneer ’t nu opgeseho- 
ten is, dan wordt ’tgeheel met een touw opgebonden, opdat ’t niet uit elkaar 
groeie, maar good recht opsehiete. J t Groeit dus niet meer vrij, maar geboiulen . 

Een aanpiant van pinangboomen wordt met een touw omspannen, als 
teeken, dat de boomen van iemand zijn en niet zoo maar in ’t wild groeien. 

XXni. Matoea k aba mata ka ka, 
malai loenggi ka k a. 

Ik ben reeds volwassen van gezieht, 
ik ben reeds lang van haar; 

(d, i. ik heb den huwbaren leeffcijd reeds bereikt). 



87 


Een variant hiervan is: 

N a malai loenggi nggoe, 
n a matoea t a u nggoe. 

Lang is rnijn haar, 
volwassen is mijn lichaam. 

XXIV. Na pakatari djala ja, 
na paroemba rara ja. 

Zij is als een verscbeurd vischnet, 
zij is als verdord gras; 

(d. i. zij is geen maagd meer, beeffc voor haar huwelijk reeds met een 
ander geleefd). 

XX Y. Na k a r i ka na kamba na, 
na kapoala ka na w i h i na. 

Verscbeurd is baar wol, 
vol wonden is baar been; 

(d. i. zij is een slet). 

XX^I. Toetoeroe la toengoe oehoe we, 

la toengoe pani manoe. 

Zij is vlijtig in ’t voeren der varkens, 
in ’t voeren der kippen; 

(d. i, zij is een goede buisvrouw). 

XXVII. Eti we he, 

manoe tandji oera. 

Een recht opgaande varkenslever, 
een juiste kippendarm; 

(d. i. wees oprecht, spreek de waarbeid). 

XXVIII. Oeratoe katadja, 

kandaharoe karai. 

De lijnen nakijken stuk voor stuk, 
in ’t oog bouden en vragen; 

(d. i. iemand nanwkeurig ondervragen; een zaak nauwkeurig onderzoeken). 
Oeratoe = de lijnen van darm of lever nazien. Men bedoelt dus met 
’t eerste: de ingewanden onderzoeken, en met ’t tweede lid: de moawal, 
J t viertouwig orakelsnoer raadplegen. Dus alle middelen in bet werk stellen 
om acbter de waarheid te komen. 
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XXIX. N i n i m a nggoe n j a k e a 1 a, 

1 i n d i m a n g g o e n j a. a i. 

Ik loop op den rand van een afgrond, 
ik loop over een boomstam; 

(d. i. ik ben in een gevaarlijke positie). 

Difc zegt b. v. een slaaf, die weggeloopen is van ziju lieer; of een 
man, die een vrouw geschaakt heeft. 

XXX. Nitoe maliroe nggoe nja, 

w a 1 a hawoeroetoe nggoe nja. 

Ik ben een verre haarwortel, 
ik ben een weggewaaide bloem; 

(d. i. ik ben een verre bloedverwant van hem). 

Nitoe — de lijne duune haarwortel van een plant; vandaar ai nitoe = 
t-andelhout, dat dns niets te maken heeft met nitoe = geest, van andere talen, 
gelijk men tot nu toe gewoonlijk aannam. 

XXXI. Ndakoe fcari papa, 
ndakoe k a p a leba. 

Ik ben niet als een afgernkte helft, 

. ik ben geen afzonderlijk staande k a p a ; 

(d. i. ik wil or uiij niet aan onttrekken ; ik wil niij niet afzonderlijk 
houden, als gij ook mee doet). 

Kapa = een strandplant, die steeds alleen groeiend voorkomt. 

XXXII. Randi ja la langa, 

j o e b o e 1 o e j a la k a m b f. 

De 1 a n g a-vruchten aaneen rijgen. 
de boontjes in bosjes binden. 

Dit wil zeggen ; beslag gaan leggen op een huwbaar meisje, De oogst 

* 

is rjjp, bet meisje is huwbaar. Men moet de oogst binnen halen, opdai er geen 
dieven komen stolen, Het meisje moet besproken worden, voordat een ander 
haar weghaalt. 

Zoo spreekt een meisje van haar verloofde r na maliala ka pa- 
k a r a n d i == die mij reeds heeft gebonden. 

XXXIII. A k aloe p a r a i, 

hocratoe h a p a p a. 

Soldeersel, dab oaverwachts los laat, 
aan de eene zijde gekleard. 
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Difc zegt men van iemand, die onbetrouwbaar is, een huichelaar. Men 
kan nooit op hem a&n. Hij is aan de eene zijde effen wit, maar aan de andere 
x.ijde is de eigenlijke kleur. 

XXXIV. Kapoe n d a paliapa r a r a n g a r o e, 
njama nda kokoer ili mat a. 

Kauw mij een sirihpruim voor rooden mond, 
kanw mij klapper voor glimmend gezieht. 

Dit zegt men tot een meisje, dat men gaarne trouwen wil. Tot de 
plichten van een huisvrouw boori, voor haar man een sirihpruim klaar te 
rnaken en hem met uitgekauwde klapper ’t liehaam in te wrijven. 

XXXY. La lokoe li, 
la anda pal a. 

Bij de rivier, welke men aandoet, 
bij den weg, welken men oversteekt; 

(d. i. op de bekende plaats). 

XXX VI. La tana mamaliroe, 
la lokoe mamarau. 

In bet verre land, 
bij de verre rivier; 

(d. i. een onbekende, verafgelegen landstreek). 

XXXVII. La tana ban paraing, 
la lokoe ban mananga. 

In bet land, met een andere stamkampong, 
bij de rivier met een andere monding; 

(d. i. een ander landscbap, in onderscheiding van de eigen landstreek). 

XXXVIII. La tana nge’a papangga nda, 
la lokoe nge’a papala nda. 

In ’t land, door ons betreden, 

bij de rivier, door ons overgetrokken; 

(d. i. de door ons bezocbte landstreek). 

XXXIX. La pambeling ndaung, 

la pandjiloeng woelang. 

Als bet jaar omkeert, 
als de maan verwisselt. 
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Dit zegt men, als men een zaak van zieli af wil sebuiven: gij moet 
een ander jaar maar eens weer komen. 

XL. Oera ma nda, 

la oera ana manoe; 
eti ma nda, 
la eti ana we, 
b a t a ngalang, 
marara, mabara. 

Het was onze lijn, 

(die overeenstemde met) de lijnen (van de darmen) van bet kuiken; 
het was onze lever, 

(die overeenstemde met) de lever van het varkentje, 
zoodat wij kregen 

het roode (goud), het witte (zilver). 

Het was ons lot, ons goed fortuin, dat wij rijk zijn geworden. ’t Was 
geen zuiver toeval, maar was aldus door de geesten voor ons weggelegd 
en bepaald. 

XLI. Koe ndokoe pahoepoe banggi, 

koe ndanga pahoepoe nggoroe. 

Ik ben sehuldig tot aan de lendenen toe, 
ik heb misdreven tot aan de hals toe. 

Ndokoe = overtreding van de adat ; ndanga = van den reehten 
weg afdwalen, verkeerd gaan. Men wil dus zeggen: ik ben gansch en al sehuldig. 

XLII. Njoengga lapahoe ndokoe nggoe ka, 

njoengga lapahoe ndanga nggoe ka. 

Ik heb overtroffen mijn sehuldig zijn, 
ik heb overtroffen mijn misdrijf; 

(d. i. ik ben meer dan sehuldig. Mijn sehuld is te groot dan dat . die 
zou kunnen worden verzoend). 

XLIII. Tau la watoe ngoedoe, 

la tana madoe. 

Mensehen op de onbeweeglijke steenen, 
op het drooge land; 

(zegt men van de menschenkinderen, die op de aarde wonen, jn onder- 
seheiding . van) : 
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tan la oema watoe, 
la w a i m a n d j o 1 o e n g ; 

bewoners der steenen buizen (holen in de steil rotsaehtige oevers) in 
het diepe water. 

Hier bedoelt men mede de zielen der gestorven voorvaderen, gemcar- 
neerd in krokodillen of visscben. 

XLIY . La tana toekoe, 

la watoe djangga. 

In ’t oneffen land, 
op den lioogen steen; 

(d. i. ’t bergacbtige binnenland, in onderscheiding van ’t meer vlakke 
kustland). 

XLV. Pale awa lakoe na ngga, 

pakoeka hada na ngga. 

Hij lieeft mij gezouden te gaan, 
bij beeft mij bevolen op te staan; 

(d. i. ik kom niet uit eigen beweging, maar een ander beeft mij gezonden). 

XLYI. Lima ndakoe ram a, 

mata ndakoe it a. 

Met de banden raakte ik niet aan, 
met de oogen beb ik niet gezien; 

(d. i. ik weet er niets van en ben er onscbuldig aan). 

XLYII. Wibi nggoe ndakoe pangga, 

katikoe nggoe ndakoe wingoe. 

Met mijn voeten beb ik niet gestapt, 
met mijn boofd beb ik niet gedraaid; 

(d. i. ik ben mijn huis niet uit geweest en heb mij niet bewogen van 
mijn plaats; boe zou ik er dus iets van af weten?). 

XLYIII. Beli na nja k a, 

na tau nggoe; 
n d j a n g a n a nja k a, 
na ndjara nggoe. 

Het keert terug, 
mijn liebaam ; 
bet draait zicb om, 



mijn paard; 

(d. i. ik zal later wel eens terug keeren). 

' XLIX, Na mbalaroe kambilia nggoe, 

na bokoel katikoe poengoe uggoe. 

Breed is mijn koef, 

groot is de punt van mijn elleboog; 

(d. i. ik ben een man van macbt en van aanzien). 

L. Na koki ka la mbaroe, 

na ngadoe ka la mating. 

Hij lette op mij des morgens, 
hjj keek naar mij des avonds. 

Dit zegt men van zijn pleegouders, die iemand liebben opgevoed. 

LI. Mata ringa ndjoeda, 

• wili reangga mbata. 

Oogen snel gesioten, 
voeten snel gebroken ; 

(d. i. plotseling sterven ; ringa is een dialect-vorm van reangga). 

LII. Na pangga ndaki t a, 

na lakoe ndoetoe ta. 

Hij stapt, ons begeleidend, 
hij gaat, ons naloopend; 

(zegt men van den Marapoe, den bescherm geest, die den menseh op al 
zip wegen volgt en bewaart). 

LIII. ‘ Ndjara ndoemoer, 

kambaniroe ndoalak. 

Het stilstaande paard, 
de recht overeind staande paal; 

(d. i. het huis). 

LIY. Pahara nja la hoepoe, 

patoama nja la pinoe. 

Doe ’t stil houden bij het einde, 
doe ’t bereiken den top; 

(d. L geef ons overvloed. Grewone nitdrukking in het gehed voor een 
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LY. Moe peaks moe pandoe’ang, 

moe pani moe pandahang. 

Spreek en doe ’t goed zijn, 
zeg ’t en doe ’t goed zijn; 

(d. i. zeg ’tnaar waarheid; ndoe’a — goed, dialect van Laura; n da- 
ng — goed, dial, van Kodi). 

LYI. La mboeroe mamandiri, 

la lodoe mahainbati. 

In de druipende danw, 
in de gloeiende zon; 

(d. i. wij zullen u dooden en aw licbaam buiten in de open lucbt aan 
een boom hangen). 

LVII. Kapata nggoe nja roekoe na, 

kanoeka nggoe nja jioe na. 

Ik spoor op zpn spoor, 
ik speur na zijn tong; 

(d. i. een verloren beest gaan opzoeken; r o e k o e == voetspoor ; jioe = 
tong; d. w. z. nagaan waar ’fc beest aan ’t grazen is geweest). 

LVII1. Andoeng nda mali, 

andoeng nda mbapa. 

Een doodshoofdenpaal, welke niet verrot, 

een doodshoofdenpaal, welke niet gebroken wordt; 

(d. i. eeuwige vijandscbap, door geen vrede te eindigen; andoeng is 
de paal, waar men de gesnelde boofden aan ophangt). 

LIX, Koe tapoe ja la ter a, 

koe ndani ja la mboala. 

Ik stapel goed op goed, 
ik zet mand op maud; 

(d. i. ik heb eerst mjjn zuster aan iemand tot vrouw gegeven en later 
geef ik ook mpn zoon aan liaar docbter ten buwelijk. Dus tweemaal voor een 
bruidschat zorgen). 

LX. La pinggi ai wangga rara, 

la watoe ago doe mbiha. 

Bij den brninen waringinboom, 
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bij den onbeweeglijken, wondermaehtigen steen ; 

(d. i. op een heilige plaats, door geesten bewoond), 

LXI. Kata panoewa nja, 

na likoe na mamboata, 
na ai na mambata. 

Laten wij aan elkaar voegen 
het touw, dat gebroken is, 

bet hout, dat gebroken is; 

(d. i. afgebroken vriendsehapsbanden weder opnieuw aanknoopen). 

LXII. Kaboekoeloe ja na t a u mboendaba n a = roep alle men- 
scben bijelkaar. 

(Kaboekoeloe = oprollen van een kluw garen). 

LXIIT. Djaka ningoe pabili nggoe, papangga nggoe, 

toeja la eti we, la oera manoe. 

Als ik overtreden of raisdreven beb, 

leg het dan in de lever van een varken, in de darmen van een kip ; 

(d. i. als ik ' schuldig ben, laten wij het dan door de geesten laten 
uitmaken, door na te gaan de lijnen van een varkenslever of de ingewanden 
van een kip). 

H i 1 i — overslaan, dus: zonde door nalatigheid; een onbewuste, onwille- 
keurige overtreding; 

p a n g g a = stappen, ergens opstappen; wil dus zeggen: een zonde met 
der daad, een welbewuste, opzettelijke overtreding. 

LXIV. N d e ngaba nggoe, nde woekoe nggoe = 
niet uit eigen vrijen wil; door den nood gedrongen. 

Dit zegt b.v, iemand, die van diefstal besehuldigd, antwoordt, dat bij 
het op last van ziju boofd of radja gedaan heeft. 

Ngaba en woekoe zijn synoniemen van k o k o e = uit vrije be- 
weging iets doen. 

LX7. Koe kikoeng roemba moeroe, 

koe kikoeng wai makahingiroe = ik volg groen gras, ik 
volg bolder water, d. w. z. met een zaak, waar men bet niet over eens kan 
worden of die moeielijk optelossen is, naar den radja gaan, om dien te laten 
beslissen. 
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LXVL Eoe kikoeng latang mapawai, 

kamotoe madjangga = ik volg een rijstveld, dat bevloeid wordt, 
een hoog dijkje in het rijstveld ; d. w, z. zieh bij een radja in huis begeven, 
zijn onderhoorige worden. 

De natte rijstvelden zijn alleen in het bezit van den radja, daar bij de 
menschen en de karbouwen bezit om sawah’s te bewerken. De kleine man 
heeft alleen droge rijstvelden, welke hij in den regentijd kan beplanten. 

LXVII. Kahinggar i nggoe nja la ai, 

tanjalang i nggoe nja la manoe = 

ik ben versplinterd als hout, 

uitelkaar gejaagd als kippen. 

Dit zegt men als de kampong is verwoest en men voor den vijand heeft 
moeten vluchten in de bossehen. 

LXVIII. Meer korfe en overdrachtelijke uitdrukkingen, waaraan de Soemba- 
neesche taal zeer rijk is, zijn o. a. 

tama la k o e r o e n g = de kamer binnen gaan; d. w. z. tronwen. 

In het groote Soembaneesehe huis zijn versehillende kleine kamertjes 
gemaakt voor de getrouwde Ini. De ongetrouwde mannen slapen tezamen op 
een groote balei-balei. 

Ook gebrnikt men wel de uitdrukking : leambar la koeroeng 
d. i. overstappen (nl. oyer den drempel) in de kamer. 

Versehillende uitdrukkingen yoor sterven : 

na meti ka==bij is dood; na kapoedang ka==hij heeft zijn 
oogen gesloten; 

na ndjoroe ndjara==het paard is geyallen; na lakoe ka^s 
hij is heengegaan; 

na pandjongoe ka = hg heeft (de menschen) doen samen komen, 
nl. tot een begrafenis. 

Lo’a patoe nja winoe rara = iemand rijpe pinang gaan bren- 
gen; d. w. z. bij iemand aanzoek gaan doen om de hand zijher dochter. De 
jongeling is gewoon zijn toekomstige bruid steeds van sirih en pinang te voorzien. 

Koe pinja na ihi kamboe na «= ik ken de inhoud van zijn 
buik; d. i. zijn diepste, verborgen gedachten. 

Nggara nggoenang, nggara nggefcoeng, w a m o e » 
wat heb je toch tegen te prnttelen. 


Nggoenang en nggetoeng zijn kiank nabootsende woordea, 
zonder sp-eciale beteekenis. 

Na mamemi, na mama t a pal o’ a- mai n j a = het gekookte, 
het rauwe (ongekookte) heen en weer doen gaan. Elkaar van alles wat men 
heeft mededeelen. Groote vrienden met elkaar zijn. 

Mihi wai, karang tana = bet water droogde op, bet land 
werd droog. n 

Vaste uitdrukking voor: van de oudste tijden af, van bet begin der 
scbepping. 

Kadjang kadiroe mangiloe njoemoe, kakoe maugoe 
papoehing njoengga = maak gij maar eerst even de gaten in den 
grond, dan pas zal ik het (zaad) er wel indoen. 

Spreek gij maar eerst, dan zal ik bet wel aanvullen. 

(Kadjang = met een pootstok gaten in den grond maken voor bet 
planten). * 

3N a peri wanggau t a u = de raenschen gebruiken n om zicb 
mee te wrijven. 

Gij zijt veel te goedhartig en de menschen maken er misbruik van, 
door u alles maar af te nemen, gevraagd of ongevraagd. 

Pahapa la kaloemboetoe t a u = sirib kauwen uit de sirhi- 
tascb van anderen. 

Dit zegt men van een vrouw, die zeer familiaar met andere mannen 
omgaat, andere mannen aanhaalt. 

Paboroeng la maramba = iemand gaan aankleeden bij den 
vorst. Wij zoudbn zeggen : iemand gaan uitkleeden. Iemand gaan begckul- 
digen acbter zijn rug; iemand gaan zwart maken, gaan belasteren. 
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